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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.
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Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant le montage et la mise
en service de 'appareil.

It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

Es ist notwendig, dass Sie die Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung lesen bevor Sie das Gerat
bedienen.

Es indispensable que lea las instrucciones detalladas en este manual antes de encender la maquina.

Leggere attentamente le istruzioni contenute nel presente manuale prima di mettere in funzione
I'apparecchio.

E essencial que leia as instrugdes neste manual antes de comegar a utilizar esta maquina.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voordat u dit toestel
gebruikt.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i denna manual innan du anvander maskinen.

Det er vaesentlig at du leeser anvisningerne | denne manual fer du betjener denne maskine.

Det er meget viktig at du leser instruksjonene i denne brukerhandboken fgr du bruker denne maskinen.
On tarkeaa, etta luet taman oppaan ohjeet ennen koneen kayttoa.

NapakaxAoVpE dLaB&OTE TLG 0ONYLEC TOL TTAPOVTOC EYXELPLOLOL TIpLY BETETE TO PNX&VNUX T€
AeLToLpYL.

Fontos, hogy a gép hasznalata elétt elolvassa a kézikdnyvben talalhatd utasitasokat.
Nepouzivejte tento pfistroj dfive, nez si prectete pokyny uvedené v tomto navodu.

ITO CyLEeCTBEHHO YTODbI Bbl MPOYNTANN MHCTPYKLLMM B STOM PYKOBOACTBE Nepep,
MCNOJ/b30BaHWEM 3TON MaLUWHbI.

Este esential s& cititi instructiunile din acest manual inainte de operarea acestui produs.

Przed rozpoczeciem uzytkowania koniecznie nalezy zapoznac sie z niniejszg instrukcjg obstugi.
Bistvenega pomena je, da si pred uporabo naprave preberete ta navodila za uporabo.
Neophodno je da procitate upute prije uporabe ovog uredaja.

Bu makineyi kullanmadan énce kilavuzdaki talimatlari okumaniz gereklidir.

On dlimalt téhtis, et te loeksite enne selle masina kasutamist seda kasutusjuhendit.

Prie§ pradedant darbg su $iuo instrumentu, batina perskaityti ¢ia pateikiamas instrukcijas.

Ir svarigi, lai pirms masinas darbinasanas jis izlasitu instrukcijas $aja rokasgramata.

Je nevyhnutné si preéitat tento navod pred pouzitim vyrobku.

OT U3K/IUYUTENIHA BAXKHOCT € Aa npoyeTteTe UHCTPYKLUNNTE B TOBA PbKOBOACTBO, Npean Aa
6opasuTe € Tau MawmHa.
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Votre produit a été congu et fabriqué selon les hauts
standards de GREENWORKSTOOLS en matiéere de
fiabilité, de facilité d'utilisation et de sécurité. Si vous
en prenez soin, vous pourrez I'utiliser sans problemes
durant des années.Merci d’avoir acheté un produit
GREENWORKSTOOLS.

CONSIGNES GENERALES DE SECURITE RELATIVES
A L'UTILISATION D’OUTILS ELECTRIQUES

A AVERTISSEMENT

Lisez toutes les consignes de sécurité et toutes
les instructions. Le non respect de ces consignes
et instructions est susceptible d’entrainer un choc
électrique, un incendie et de graves blessures.

UTILISATION PREVUE

Cette trongonneuse est destinée a la coupe des
branches, troncs, blches, et poutres d'un diamétre
déterminé par la longueur de coupe du guide chaine. Il
n'est autorisé de I'utiliser que pour couper du bois. Elle
ne doit étre utilisée qu'a I'extérieur, par un adulte.
N'utilisez pas cette trongonneuse pour un usage autre
que ceux listés ci-dessus.

Cette trongonneuse ne doit pas étre utilisée de fagon
professionnelle pour I'abattage et I'élagage des arbres.
Elle ne doit pas étre utilisée par des enfants ou par des
personnes ne portant pas des équipements et vétements
de sécurité.

RISQUES RESIDUELS

Méme si I'appareil est utilisé dans les limites de son
domaine d'application, il persiste des risques inévitables.
Selon le type de fabrication de I'appareil, les risques
suivants sont a prendre en compte:

m  Contact avec les dents exposées de la chaine de la
trongonneuse (risque de coupure)

m Contact avec la chaine en rotation de la
trongonneuse (risque de coupure)

m  Mouvement soudain et inattendu du guide-chaine
(risque de coupure)

m  Projection d'éléments en provenance de la chaine de
la trongonneuse (risques de coupure / injection)

m  Projection d'éléments en provenance de la piéce
coupée

m Inhalation de particules en provenance de la piéce
coupée

m  Mise en contact de la peau avec I'huile

m Perte d'audition, si aucune protection auditive
adaptée n'est utilisée au cours du travail.
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Conservez toutes les consignes ainsi que le manuel
d’utilisation pour vous-y reporter dans le futur.

Le terme “outil électrique” dans les avertissements se
rapporte a votre outil électrique alimenté par le secteur (a
fil) ou par batterie (sans fil).

SECURITE DE L'ENVIRONNEMENT DE TRAVAIL

m  Gardez I'espace de travail dégagé et bien éclairé.
Les espaces de travail encombrés ou mal éclairés
sont propices aux accidents.

m Nutilisez pas d’outil électrique en atmosphére
explosive, comme en présence de liquides
inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils
électriques produisent des étincelles susceptibles
d’enflammer poussiéres et vapeurs.

m  Gardez les enfants et les spectateurs a distance
lorsque vous utilisez un outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le controle.

SECURITE ELECTRIQUE

m Evitez tout contact avec des surfaces mises a
la terre ou a la masse, telles que des tuyaux,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Les
risques de chocs électriques augmentent si une
partie de votre corps est en contact avec des
surfaces mises a la terre ou a la masse.

m N’exposez pas les outils électriques a la pluie
ou I'humidité. Les risques de chocs électriques
augmentent si de I'eau pénetre dans un outil
électrique.

SECURITE PERSONNELLE

m  Restez vigilant, regardez ce que vous faites
et faites preuve de bon sens lorsque vous
utilisez un outil électrique. N’utilisez pas d’outil
électrique si vous étes fatigué ou sous I'influence
de l'alcool, de drogues ou de médicaments. Un
moment d’inattention lors de ['utilisation d’un outil
électrique suffit a provoquer de graves blessures.

m Utilisez des équipements de protection
individuelle. Portez toujours une protection
oculaire. Des équipements de protections tels qu’un
masque anti-poussiéres, des chaussures de sécurité
antidérapantes, ou une protection auditive dans les
conditions appropriées réduit le risque de blessures.

m Prévenez les mises en marche accidentelles.
Assurez-vous que l’interrupteur est en position
«arrét» avant la connexion au secteur et/ou
I'insertion de la batterie, ainsi qu’avant de saisir
ou de transporter I'outil. Le transport d’'un outil
électrique avec votre doigt sur l'interrupteur ou la
mise sous tension d’un outil dont l'interrupteur est en
position «marche» est propice aux accidents.

m Retirez toute clé de serrage ou tout outil de
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réglage avant de mettre I'outil en marche. Une clé
ou un outil laissé sur une partie tournante d’un outil
électrique est susceptible d’entrainer des blessures.
Ne travaillez pas en extension. Gardez un bon
appui et un bon équilibre en toute circonstance.
Vous contrélerez ainsi mieux I'outil électrique en cas
d’imprévu.

Choisissez une tenue adaptée a votre travail. Ne
portez pas de vétements ou de bijoux amples.
Maintenez vos cheveux, vos vétements et vos
gants éloignés des parties en mouvement. Les
vétements et bijoux amples ainsi que les cheveux
longs sont susceptibles d’étre happés par les parties
en mouvement.

Si un outil est prévu pour étre relié a un dispositif
d’extraction et de collecte des poussiéres,
assurez-vous que ce dispositif soit installé et
utilisé de fagon correcte. L'utilisation d’'un dispositif
de collecte des poussiéres réduit les risques
associés aux poussiéres.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS
ELECTRIQUES
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Ne forcez pas sur un outil électrique. Utilisez un
outil électrique adapté au travail a effectuer. Un outil
électrique adapté, utilisé dans les limites de ses
capacités, effectuera un meilleur travail dans de
meilleures conditions de sécurité.

N’utilisez pas un outil électrique dont l'interrupteur
marche/arrét ne fonctionne pas ou mal. Tout outil
électrique qui ne peut pas étre contrélé par son
interrupteur est dangereux et doit étre réparé.
Débranchez la fiche secteur d’un outil électrique
de la source d’alimentation avant d’effectuer tout
réglage, tout changement d’accessoire, et avant de
le ranger. De telles mesures préventives de sécurité
réduisent les risques de mettre accidentellement en
marche I'outil électrique.

Rangez les outils électriques inutilisés hors de
portée des enfants et ne laissez pas les personnes
non familiarisées avec I'outil électrique ou avec ces
instructions s’en servir. Les outils électriques sont
dangereux entre des mains non expérimentées.
Entretenez les outils électriques. Vérifiez que les
piéces en mouvement sont bien alignées et non
déformées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
mal montée, et qu’aucun autre probléme n’est
susceptible d’affecter le bon fonctionnement de
I'appareil. En cas de dommage, faites réparer 'outil
avant de I'utiliser. Beaucoup d’accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

Gardez les outils coupants propres et affiités. Les
outils coupants bien entretenus et bien affatés sont
moins susceptibles de se déformer et sont plus
faciles a controler.

Utilisez I'outil électrique, ses accessoires, les forets
et embouts, etc. en respectant les instructions et les
conditions particuliéres d’utilisation du type d’outil
électrique, en prenant en compte les conditions
de travail et le travail a effectuer. L'utilisation
détournée d’un outil électrique entraine des situations
dangereuses.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS
ALIMENTES PAR BATTERIE

Assurez-vous que linterrupteur est en position “arrét”
ou verrouillé avant d’insérer la batterie. L'insertion
d’une batterie dans un outil en position marche peut
provoquer des accidents.

Ne rechargez la batterie de votre outil qu'avec le
chargeur indiqué par le fabricant. Un chargeur adapté
a un certain type de batterie peut déclencher un
incendie s'il est utilisé avec un autre type de batterie.
Seul un type de batterie spécifique doit étre utilisé
avec un outil sans fil. L'utilisation de toute autre
batterie peut provoquer un incendie.

Lorsque la batterie n’est pas utilisée, maintenezla
éloignée des objets métalliques tels que des
trombones, piéces de monnaie, clés, vis, clous ou
tout autre objet susceptible de connecter les contacts
entre eux, ce qui peut provoquer des brdlures ou
des incendies. Le court-circuitage des contacts
de la batterie peut provoquer des brllures ou des
incendies.

Evitez tout contact avec le liquide de batterie en cas
de fuite de la batterie due a une utilisation abusive.
Si cela se produit, rincez abondamment la zone
touchée a l'eau claire. Si vos yeux sont atteints,
consultez également un médecin. Le liquide projeté
d’'une batterie peut provoquer des irritations ou des
brdlures.

REPARATIONS

Faites réparer votre outil électrique par un réparateur
qualifié n’utilisant que des piéces détachées
d’origine. Vous maintiendrez ainsi la sécurité
d’utilisation de votre outil électrique.

L’entretien nécessite beaucoup de soin et une
bonne connaissance de I'outil : il doit étre
effectué par un technicien qualifié. Pour les
réparations, nous vous conseillons d’apporter
votre outil au centre service agrée le plus proche
de chez vous. Seules des piéces de rechange
d’origine doivent étre utilisées en cas de
remplacement.
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CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES AUX|

TRONGONNEUSES

= Ne maintenez l'outil électrique que par ses surfaces
de préhension isolées, car sa chaine est susceptible
d'entrer en contact avec des cables électriques
cachés. Une chaine de trongonneuse qui entrerait
en contact avec un cable "sous tension" pourrait
véhiculer cette tension électrique vers les parties
métalliques de I'outil et exposer l'opérateur a une
décharge électrique.

m Eloignez toutes les parties du corps de la
chaine de la trongonneuse lorsque celle-ci
est en fonctionnement. Avant de démarrer la
trongonneuse, assurez-vous que la chaine n’est
en contact avec aucun autre élément. Un moment
d’inattention lors de l'utilisation d’'une trongonneuse
suffit pour que vos vétements soient happés par la
chaine ou que celle-ci entre en contact avec votre
corps.

m Tenez toujours la trongonneuse avec la main
droite sur la poignée arriére et la main gauche sur
la poignée avant. Le maintien de la trongonneuse
avec les mains croisées augmente le risque de
blessures et doit étre proscrit.

m Portez une protection oculaire et auditive. Le port
d’équipements de protection supplémentaires
pour la téte, les mains, les jambes et les pieds
est recommandé. Le port d’'un équipement
vestimentaire adapté réduira le risque de blessures
dues a la projection de débris et au contact
accidentel avec la chaine.

m  N'utilisez pas de trongonneuse dans un arbre.
L'utilisation d’'une trongonneuse en hauteur dans un
arbre peut entrainer des blessures.

m  Ayez toujours un bon appui et n’utilisez la
trongonneuse qu’en vous tenant debout sur une
surface sdre, plane et horizontale. Les surfaces
glissantes ou instables telles qu’une échelle peuvent
entrainer une perte d’équilibre ou de contréle de la
tronconneuse.

m Lorsque vous coupez une branche sous tension,
méfiez-vous de I'effet de détente. Lorsque la
tension des fibres du bois est libérée, la branche
sous tension est susceptible de fouetter I'opérateur
et/ou d’entrainer une perte de contréle de la
trongonneuse.

m  Soyez particuliérement attentif lors de la coupe
de broussailles ou de jeunes plants. Les petits
éléments pourraient s’accrocher a la chaine et venir
vous fouetter ou vous faire perdre I'équilibre.

m Transportez la trongonneuse par sa poignée
avant, tronconneuse arrétée et éloignée de votre
corps. Mettez toujours le fourreau de protection
de la chaine en place sur le guide-chaine
lorsque vous transportez la trongonneuse ou
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avant de la ranger. Une manipulation appropriée
de la trongonneuse réduira les risques de contact
accidentel avec la chaine en mouvement.

m  Suivez les instructions du manuel d’utilisation
pour la lubrification, la tension de la chaine et
le changement d’accessoires. Une chaine mal
tendue ou mal lubrifiée peut entrainer sa rupture et
augmenter les risques de rebond.

m  Gardez les poignées séches, propres et exemptes
d’huile et de graisses. Des poignées grasses ou
huileuses sont glissantes et entrainent une perte de
contrdle.

m Ne coupez que du bois. N'utilisez pas la
trongconneuse de fagon détournée. Par exemple:
n’utilisez pas la trongonneuse pour couper du
plastique, de la magonnerie, ou des matériaux
de construction autres que le bois. L'utilisation de
la trongonneuse pour d’autres utilisations que celles
prévues est susceptible d’entrainer des situations
dangereuses.

CAUSES ET PREVENTION DE L’EFFET DE REBOND :
Un rebond peut se produire lorsque I'extrémité du guide
entre en contact avec un objet ou lorsque le bois se
resserre et pince la chaine a l'intérieur de la coupe.

Dans certains cas, un contact avec I'extrémité du
guide peut provoquer une soudaine réaction de recul,
projetant le guide vers le haut et I'arriere en direction de
I'opérateur.

Le pincement de la chaine le long du guide-chaine
peut rapidement projeter le guide-chaine en direction de
'opérateur.

L'une comme l'autre de ces réactions peut vous amener
a perdre le contréle de la trongonneuse et causer de
graves blessures. Ne comptez pas uniquement sur les
dispositifs de sécurité de la trongonneuse.

En tant qu’utilisateur d’'une trongonneuse, il vous
incombe de mettre en ceuvre certaines précautions de
sécurité vous permettant d’effectuer vos travaux de
coupe sans provoquer ni accident ni blessure.

Le rebond est le résultat d'une mauvaise utilisation de
la trongonneuse et/ou de mauvaises procédures ou
conditions d’utilisation et peut étre évité en prenant les
précautions adéquates suivantes :

= Maintenez fermement la trongonneuse, vos
pouces et vos doigts enserrant les poignées, les
deux mains sur la trongonneuse, et positionnez
votre corps et vos bras de fagon a pouvoir
résister aux forces dues aux rebonds. Les forces
de rebond peuvent étre contrélées par I'opérateur,
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a condition que des précautions appropriées soient
prises. Ne lachez pas la trongonneuse.

Ne travaillez pas en extension et ne coupez
pas au dessus du niveau de vos épaules.
Vous éviterez ainsi plus facilement les mises en
contact accidentelles de I'extrémité de la chaine
avec d’'autres éléments et vous controlerez mieux la
trongonneuse en cas d’'imprévu.

N’utilisez que les guides-chaine et les chaines
spécifiés par le fabricant. Des guides-chaine et des
chaines de rechange inappropriés peuvent entrainer
une rupture de la chaine et/ou des rebonds.

Suivez les instructions du fabricant pour
I’affitage et I’entretien de la chaine de la
trongconneuse. La diminution de la hauteur du
limiteur d’épaisseur de copeau peut augmenter le
risque de rebond.

AVERTISSEMENTS SUPPLEMENTAIRES
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Il a été reporté que les vibrations engendrées par les
outils a main peuvent contribuer a I'apparition d'un
état appelé le Syndrome de Raynaud chez certaines
personnes. Les symptomes peuvent comprendre
des fourmillements, un engourdissement et un
blanchiment des doigts, généralement par temps
froid. Des facteurs héréditaires, I'exposition au froid
et a I'humidité, le régime alimentaire, le tabagisme
et les habitudes de travail peuvent contribuer au
développement de ces symptoémes. Certaines
mesures peuvent étre prises par |'utilisateur pour
aider a réduire les effets des vibrations:

e Gardez votre corps au chaud par temps froid.
Lorsque vous utilisez I'appareil, portez des gants
afin de garder vos mains et vos poignets au
chaud. Le temps froid est considéré comme un
facteur contribuant trés largement a I'apparition du
Syndrome de Raynaud.

e Apres chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

e Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d'exposition journaliére.

Si vous ressentez I'un des symptdmes associés a
ce syndrome, arrétez immédiatement le travail et
consultez votre médecin pour lui en faire part.
La capacité de coupe recommandée de cette
trongconneuse est de 153mm (6") et moins afin
de prolonger sa durée de vie et de permettre une
meilleure sécurité d'utilisation. La coupe de blches
d'un diamétre supérieur a celui-ci entrainera une
usure prématurée de votre outil. Il est possible
de couper des bdches d'un diamétre maximal de
229mm (9"), mais ne le faites que rarement et en
redoublant de précautions.

La griffe d'abattage entierement dentée est destiné

®

a faciliter la coupe. Lorsqu'elle entre en contact avec
force avec la blche pendant la coupe, elle procure
un point d'appui plus stable.

m Toute trongonneuse est potentiellement mortelle
en cas d'utilisation inappropriée. Il est fortement
recommandé de vous faire expliquer I'utilisation
et les précautions de sécurité de cet outil par un
professionnel.

CONSERVEZ CES CONSIGNES. CONSULTEZ-LES

REGULIEREMENT ET EXPLIQUEZ-LES A TOUTE

PERSONNE SUSCEPTIBLE D’'UTILISER CET OUTIL.

S| VOUS PRETEZ CET OUTIL, PRETEZ EGALEMENT

CE MANUEL D’UTILISATION.
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SYMBOLES

Certains des symboles suivants peuvent figurer sur votre machine. Etudiez-les et apprenez leur signification afin

d’utiliser cet outil en toute sécurité.

SYMBOLE

DESIGNATION / SIGNIFICATION

Tension

Watt - Puissance

Courant continu - Type ou caractéristiques du courant

Précautions impliquant votre sécurité.

Lisez le manuel d’utilisation et respectez toutes les consignes de sécurité et les avertissements.

Portez des lunettes de protection et des protections auditives lorsque vous utilisez cet outil..

@D > |l =]-

Ne pas exposer a la pluie ni utiliser en un lieu humide.

Le niveau garanti de puissance sonore est de 97dB.

Les signaux et significations suivants sont destinés a indiquer le niveau de risque associé a cette machine.

SYMBOLE

SIGNAL

SIGNIFICATION

A

DANGER

Imminence d’'un danger qui, si 'on n’y prend garde, peut entrainer la mort
ou de graves blessures.

A

AVERTISSEMENT

Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n’y prend garde, peut
entrainer la mort ou des blessures graves.

A

MISE EN GARDE

Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n’y prend garde, peut
entrainer des blessures moyennes ou légéres.

MISE EN GARDE

(Sans symbole d’alerte de sécurité) Indique une situation pouvant
entrainer des dommages matériels.
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GREENWORKSTOOLS 1800W
Tension de Service AC 1800W
Vitesse de la chaine 11 m/s
Longueur du guide
chaine 856 mm
Arrét de la chaine <0.15s
Capacité du réservoir
d’huile de chaine 200 ml
Poids (avec Pack
Batterie) 48kg
Niveau d’émission de
pression sonore LpA 95 dB(A)
Incertitude KpA 3 dB(A)
Niveau de puissance
sonore LWA 104 dB(A)
Incertitude KwA 3 dB(A)
Niveau de puissance
sonore garanti LWA(G) 107 dB(A)
\(aleur totalg dle 5.7 m/s2
vibrations (a vide)
Incertitude K 1.5 m/s?

Remarques concernant les caractéristiques :

m La valeur déclarée de vibration a été mesurée a
I'aide d'une méthode de test standard permettant de
comparer un outil avec un autre.

m La valeur déclarée de vibration peut étre utilisée en
tant qu’évaluation préliminaire d’exposition.

A AVERTISSEMENT

La valeur réelle des vibrations pendant I'utilisation
de la machine peut différer de la valeur indiquée
ci-dessus et dépend de I'utilisation qui est faite de
I'outil; et Du besoin d’identifier les mesures de sécurité
a prendre pour protéger 'opérateur qui sont basées
sur une estimation de I'exposition en conditions réelles
d’utilisation (en tenant compte de tous les parametres
du cycle d'utilisation telles que les moments ou l'outil
est arrété ou les moments ou il tourne au ralenti en
plus du temps d’utilisation).
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Fabricant Trongonneuse
Oregon 91PJ052X
Tri-link 140SDEA041

Les chaines Oregon doivent étre montées sur des
guide-chaines Oregon; et les chaines Tri-link doivent
étre montées sur des guide-chaines Tri-link.

Vous pouvez acheter des guides-chaine et des chaines
de remplacement auprés de votre revendeur local
GREENWORKSTOOLS.

DESCRIPTION

Fourreau de guide-chaine

Protection de poignée avant
Poignée avant

Bouton de verrouillage de sécurité
Gachette-interrupteur

Bouchon de réservoir d'huile

Jauge de niveau d'huile

Griffe d'abattage

Trongonneuse

10. Guide-chaine

11. Embout de sécurité

12. Poignée arriere

13. Bouton de réglage de la tension de la chaine
14. Carter de pignon

15. Bouton de serrage du carter de pignon
16. Boulon de tension de chaine

17. Pignon

18. Guide de guide-chaine

19. Sortie d'huile

20. Sillon du guide-chaine

21. Maillons d'entrainement de la chaine
22. Gouge

23. Direction d'abattage

24. Zone de danger

25. Zone de repli

26. Direction de chute

27. Entaille

28. Trait d'abattage

29. Charniére

30. Coupe d'ébranchage

31. Soulevez le travail du sol, laissez des branches

OCEN>O A WN =
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de soutien en place jusqu'a ce que le trongon soit

coupé.

Trongon soutenu sur toute sa longueur

Coupez a partir du dessus (coupe supérieure) pour
éviter de couper de la terre

Trongon supporté a une extrémité.

Coupe inférieure

Coupe supérieure

Troncon supporté a ses deux extrémités.

Coupe d'un trongon

Tenez-vous en amont lors de la coupe car le trongon
est susceptible de rouler.

32.
33.

34.
35.
36.
37.
38.
39.

milieu, elle peut étre soulevée de 3 mm a 4 mm. Faites
tourner une chaine neuve a vide pendant 2~3 minutes.

A AVERTISSEMENT

Aprés la période de rodage, vérifiez la tension de la
chaine et retendez-la au besoin.

Reportez-vous au Mode d'emploi de votre pack

atterie GREENWORKSTOOLS et de votre
hargeur pour des instructions compléetes sur la

méthode de charge. NOTE: Pour éviter de graves

40. Batterie b
41. Bouton de verrouillage de la batterie c
42. Chargeur

43. Cordon de charge bl

MONTAGE

Cette trongonneuse ne nécessite pas d’assemblage,
mais l'utilisateur doit apprendre comment assembler le
guide-chaine et la chaine. Veuillez également vérifier la
tension de la chaine et ajouter de I'huile comme décrit
plus loin dans ce manuel d’utilisation avant chaque
utilisation.

MONTAGE DU GUIDE-CHAINE ET DE LA CHAINE

lessures, retirez toujours le pack batterie et éloignez

vos mains du bouton de verrouillage lorsque vous

p

ortez ou que vous transportez I'outil.

AVANT CHAQUE UTILISATION R
VERIFICATION DE LA TENSION DE LA CHAINE
Cf. Figure 2.

A AVERTISSEMENT

Débranchez toujours la trongonneuse du secteur avant
de vérifier la tension de la chaine ou de la régler.
Portez des gants de protection lorsque vous touchez
la chaine, le guide-chaine, ou les zones proches de
la chaine.

Tirez sur la chaine au niveau du milieu de la partie
inférieure du guide-chaine. Le jeu entre la gouge de
la chaine et le guide-chaine doit étre d’environ 3 mm
a4 mm.

Si vous devez régler la tension de la chaine,
reportez-vous au chapitre “REGLAGE DE LA
TENSION DE LA CHAINE” plus bas dans ce manuel
d’utilisation.

Mise en place du pack batterie
Cf. Figure 2.

Insérez le pack batterie dans la trongonneuse.
Alignez les languettes du pack batterie avec les
rainures du logement batterie de la trongconneuse.
Assurez-vous que les loquets a la base du pack
batterie se verrouillent bien et que le pack est bien
en place dans la trongonneuse avant de commencer
le travail.

Retrait du pack batterie

Cf. Figure 2-7.

Débranchez la fiche secteur. Portez des gants de

protection.

m Dévissez le bouton de serrage du carter de pignon
(élément 15) puis retirez le carter de pignon. L]

m Les gouges de la chaine doivent étre orientées
dans le sens de rotation de la chaine. Dans le cas
contraire, retournez la chaine.

m Placez les maillons de la chaine dans la gorge du ]
guide-chaine.

m  Positionnez la chaine de telle fagon qu’il se forme
une boucle a I'arriére du guide-chaine.

m Maintenez la chaine en place sur le guide-chaine
et enroulez la boucle autour du pignon en vous
assurant qu’elle soit bien installée. Assurez-vous que
le trou du guide-chaine est bien ajusté avec le boulon | g
(élément 16) pour tendre la chaine.

m  Remettez en place la carter de pignon, tournez le
bouton de réglage de tension de la chaine (élément | g
13) dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a
ce que la chaine soit convenablement tendue.
Poussez le guide-chaine vers le haut, vérifiez a
nouveau la tension de la chaine, elle ne doit pas étre
trop tendue. -

= Une fois la chaine correctement tendue, serrez a | o
nouveau le bouton (élément 15).

| |

Note: la chaine est correctement tendue si, en son
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Relachez la gachette pour arréter la trongconneuse.
Maintenez enfoncé le loquet a la base du pack
batterie.

Retirez le pack batterie de la trongonneuse.
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VERIFICATION DE L’HUILE DE CHAINE

Cf. Figure 1.

m  Vérifiez le niveau d’huile de la trongconneuse en
regardant la fenétre de contréle (7). Si le niveau
d’huile se situe dans le tiers inférieur de la
jauge, suivez les étapes du chapitre “AJOUT DE
LUBRIFIANT DE CHAINE & DE GUIDE-CHAINE”
plus bas dans ce manuel d’utilisation.

A AVERTISSEMENT

Vérifiez la tension de la chaine avant chaque
utilisation de la trongconneuse.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez jamais la trongonneuse si le niveau d’huile
n’est pas suffisant, la trongonneuse pourrait s’en
trouver endommagée et la sécurité mise en cause.
Vérifiez le niveau de lubrifiant avant chaque utilisation !

A AVERTISSEMENT

Avant le branchement sur le secteur, vérifiez que
la tension et la fréquence correspondent aux
caractéristiques de la trongonneuse.

A AVERTISSEMENT

Avant de commencer le travail, vérifiez le bon état
du cable secteur et de la rallonge. N'utilisez que des
cables d’alimentation et des rallonges en parfait état.

Afin d’éviter les rebonds, veuillez respecter ces

instructions de sécurité :

m  Ne coupez jamais a l'aide de I'extrémité du guide-
chaine ! Prenez garde lors de la reprise de coupes !

m Commencez toujours la coupe alors que la
trongconneuse est déja en marche.

m Assurez-vous que la trongonneuse est toujours
correctement affatée.

m  Ne coupez jamais plus d’une branche a la fois !
Lorsque vous taillez une branche, prenez garde de
ne pas toucher d’autres branches.

m Lorsque vous trongonnez, prenez garde aux troncs

qui sont trés proches I'un de l'autre. Utilisez un
chevalet lorsque cela est possible.

Maintien de la trongconneuse (Fig. 8)

Tenez toujours la trongonneuse avec votre main droite
sur la poignée arriére et votre main gauche sur la
poignée avant. Agrippez les deux poignées de fagon que
vos pouces et vos doigts les encerclent. Assurez-vous
que votre main gauche tient la poignée avant de telle
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fagon que votre pouce se trouve en dessous.

Début des opérations

m Avant de commencer le travail, il vous faut mettre le
pack batterie en place dans la machine.

m  Mettez la machine en marche: commencez par
appuyer sur le bouton de verrouillage de sécurité (4),
puis enfoncez la gachette interrupteur (5).

Arrét des opérations
Relachez la géachette-interrupteur (élément 5) pour
arréter la trongonneuse.

Utilisation de la trongonneuse
Ayez toujours un bon appui et tenez fermement la
trongconneuse des deux mains lorsque le moteur tourne.

TECHNIQUES DE BASE D’ABATTAGE,
D’EBRANCHAGE ET DE TRONGONNAGE (Fig. 9)
Abattage d’un arbre

Lorsque les opérations d’abattage et de trongonnage
sont effectuées par deux personnes ou plus en méme
temps, les opérations de trongonnage doivent étre
séparées des opérations d’abattage par une distance
égale a au moins deux fois la hauteur des arbres a
abattre. Les arbres doivent étre abattus de fagon a ne
présenter aucun danger pour les personnes et a ne
tomber sur aucun réseau de distribution et @ ne causer
aucun dommage a aucune propriété. Si un arbre entre
en contact avec un réseau de distribution, prévenez
immédiatement la compagnie de distribution.

L'utilisateur de la trongonneuse doit se trouver en amont
de l'arbre par rapport a la pente car I'arbre a plus de
chances de rouler ou de glisser vers le bas de la pente
une fois abattu.

Un chemin de repli doit étre prévu et préparé au besoin
avant de commencer la coupe. Le chemin de repli doit
s’étendre diagonalement vers l'arriere de la direction de
chute prévue tel qu'illustré.

Avant de commencer I'abattage, prenez en compte
I'inclinaison naturelle de I'arbre, la position des branches
maitresses et la direction du vent pour prédire la direction
de chute de l'arbre.

Retirez la terre, les pierres, les écorces laches, les clous,
les agrafes et les fils de 'arbre.

Entaille basse (Entaille effectuée dans un arbre afin
de diriger la chute) (Fig.10)

Effectuez I'entaille jusqu’au 1/3 du diametre du tronc,
perpendiculairement a la direction de chute. Commencez
par I'entaille basse horizontale; vous aiderez ainsi a
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éviter que la chaine ou que le guide-chaine ne se coince
lorsque vous effectuerez la seconde entaille.

Trait d’abattage (coupe finale lors de I'abattage d’un
arbre, effectuée du coté opposé de I’entaille basse)
(Fig.10)

Effectuez le trait d’abattage au moins 50 mm plus
haut que I'entaille basse. Le trait d’abattage doit rester
parallele a I'entaille basse. Effectuez le trait d’abattage
de telle fagon qu'’il reste assez de bois pour que cela
forme une charniéere. La charniére évite que I'arbre
ne pivote et ne tombe dans la mauvaise direction.
Ne coupez pas a travers la charniére. Lorsque le trait
d’abattage s’approche de la charniére, I'arbre doit
commencer a tomber.

S’il existe une possibilité que I'arbre ne tombe pas dans
la bonne direction ou bien qu’il puisse partir en arriére
et coincer la chaine, arrétez la coupe avant que le trait
d’abattage ne soit terminé et utilisez des coins de bois,
de plastique ou de métal pour ouvrir la coupe et faire
tomber I'arbre dans la direction de chute prévue.

Lorsque I'arbre commence a tomber, retirez la
trongonneuse de la coupe, arrétez le moteur, posez la
trongonneuse, puis empruntez le chemin de repli prévu.
Prenez garde a la chute des branches au dessus de
votre téte et regardez ou vous mettez les pieds.

Ebranchage d’un arbre (Fig.11)

L'ébranchage consiste a retirer les branches d’'un arbre
abattu.

Lors d’'un ébranchage, laissez les grandes branches
inférieures supporter le tronc et le séparer du sol. Retirez
les petites branches d’une seule coupe.

Les branches sous tension doivent étre coupées du
bas vers le haut, pour éviter qu’elles ne coincent la
trongonneuse.

Coupe des troncs (Fig.12-15)

Le trongonnage consiste a couper un tronc en plusieurs
longueurs. Il est important de vous assurer que votre
appui au sol est ferme et que votre poids est bien réparti
sur vos deux pieds. Lorsque cela est possible, le tronc
doit étre surélevé et soutenu a l'aide de branches, de
baches ou de cales.

Suivez ces simples instructions pour une coupe facile :

a) Lorsque le tronc est soutenu sur toute sa longueur,
coupez-le en partant du dessus (coupe par le
dessus).

b) Lorsque le tronc est soutenu a une extrémité, coupez
1/3 de son diamétre par le dessous (coupe par le
dessous). Effectuez ensuite la coupe finale par le
dessus pour atteindre la premiére coupe.

c) Lorsque le tronc est soutenu par ses deux extrémités,
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coupez 1/3 de son diametre a partir du dessus (coupe
par le dessus). Effectuez ensuite la coupe finale par
le dessous sur les 2/3 du diamétre afin d’atteindre la
premiére coupe.

Lorsque vous trongonnez sur une pente, tenez vous
toujours en amont du tronc. Vers la fin de la coupe,
pour garder un contrdle complet, relachez la pression
sans relacher votre maintien des poignées de la
trongonneuse. .

d

=

Ne laissez pas la chaine entrer en contact avec le sol.
Une fois la coupe terminée, attendez I'arrét de la chaine
avant de bouger la trongonneuse. Arrétez toujours le
moteur avant de passer d’un arbre a l'autre.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

Retirez toujours le pack batterie de la machine avant
de vérifier ou d'ajuster la tension de la chaine. Portez
des gants de protection lorsque vous touchez la
chaine, le guide chaine, ou des zones proches de la
chaine.

REGLAGE DE LA TENSION DE LA CHAINE (Fig. 2)

Dévissez légérement le bouton de serrage du carter de

pignon (élément 15) en le tournant dans le sens inverse

des aiguilles d'une montre.

m Desserrez Iégerement le bouton du tendeur de
chaine (15) en le tournant dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre.

m  Pour augmenter la tension de la chaine, tournez la
bague de réglage de la tension de la chaine (13)
dans le sens des aiguilles d’'une montre en vérifiant
fréquemment la tension. Pour réduire la tension de
la chaine, tournez la bague de réglage de la chaine
(13) dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre
en vérifiant fréquemment la tension.

m La tension de la chaine est correcte lorsque le jeu
entre la gouge de la chaine et le guide-chaine est de
3 mm a 4 mm. |l est préférable de tirer sur la chaine
au niveau du dessous du guide-chaine, vers le milieu
et vers le bas (pour I'écarter du guide) et de mesurer
la distance entre le guide-chaine et les gouges.

m  Serrez le bouton du tendeur de chaine (15) en le
tournant dans le sens des aguilles d’'une montre.

REMPLACEMENT DU GUIDE-CHAINE ET DE LA
CHAINE (Fig. 2, 3, 5, 7)
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m  Pour régler la chaine, posez la trongonneuse sur une
surface plate et horizontale.

m  Assurez-vous que vous avez en votre possession
le guide-chaine et la chaine qui correspondent aux
modeéles mentionnés plus haut dans le chapitre des
caractéristiques de ce manuel d'utilisation.

m Dévissez le bouton de serrage du carter de pignon
(élément 15) en le tournant dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre jusqu'a ce que le carter de
pignon (élément 14) devienne lache.

m  Retirez le carter de pignon. Retirez le guide-chaine
ainsi que la chaine de l'appareil.

m  Pour remplacer le guide-chaine par un neuf, dévissez
I'écrou de I'embout de sécurité, montez I'embout
de sécurité sur le nouveau guide-chaine et serrez
I'écrou.

m  Mettez la nouvelle chaine en place sur le guide-
chaine dans le bon sens tel qu’indiqué figure 7 et
assurez-vous que les maillons sont bien alignés dans
la gorge du guide-chaine (figure 5).

m  Mettez le guide-chaine en place sur la trongonneuse
et enroulez la chaine autour du pignon tel qu'indiqué
figure 3.

m  Remettez le carter de pignon (élément 14) en place,
serrez-le ainsi que le bouton de serrage (élément
15).

m Suivez les étapes indiquées dans le chapitre
“REGLAGE DE LA TENSION DE LA CHAINE” plus
haut dans ce manuel d'utilisation.

AJOUT DE LUBRIFIANT POUR CHAINE & GUIDE-

CHAINE

m Devissez et retirez le bouchon (6) du réservoir
d’huile.

m Versez I'huile dans le réservoir d'huile et vérifiez la
jauge de niveau d'huile (élément 7).

m  Remettez le bouchon en place et serrez-le.

m  Un réservoir d’huile plein vous assure 20 a 40 min
d'utilisation de la trongonneuse.

Transport de la trongonneuse

Avant de transporter la trongonneuse, débranchez-la
toujours du secteur et mettez en place son fourreau de
protection de la chaine et du guide-chaine. Si différentes
coupes doivent étre effectuées, la trongonneuse doit étre
arrétée entre chaque coupe.

Fourreau de protection (Fig. 1)

Le fourreau de protection doit étre mis en place sur la
chaine et sur le guide-chaine dés le travail terminé et
chaque fois que la trongonneuse doit étre transportée.

Affatage de la chaine (Fig. 16-21)

Lorsque la chaine pénetre avec difficulté dans le bois,
elle doit étre affitée comme suit :
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m  Tendez la chaine.
m Serrez le guide-chaine dans un étau de telle fagon
que la chaine soit libre de ses mouvements.

m  Serrez la lime dans le porte-lime et placez 'ensemble
sur une gouge avec un angle de 35°.

m Limez uniquement vers I'avant jusqu’a ce la partie
émoussée de la gouge ait disparu.

m  Comptez le nombre de coups de lime que vous avez
da effectuer et servez-vous en comme référence
pour l'affitage des autres gouges.

m Si la jauge de profondeur dépasse du gabarit aprés

quelques affitages, remettez a zéro sa hauteur.
Utilisez une lime plate.
m  Terminez en arrondissant les limiteurs d’épaisseur
du copeau.
NOTE: Nous vous conseillons de faire effectuer les
importantes opérations d’affitage par un prestataire de
service équipé d’'un aiguiseur électrique.

ENTRETIEN DU GUIDE-CHAINE

m Une fois votre travail terminé, nettoyez la gorge et les
passages d’huile a I'aide d’une raclette.

m Taillez périodiquement les cotés des rails a l'aide
d’une lime plate.

m Si vous ne le faites pas régulierement, les bords
amincis pourraient se briser et endommager le guide-
chaine.

m  Si I'un des rails est plus haut que l'autre, il est

nécessaire de les égaliser a I'aide d’'une lime plate
puis de les ébavurer a I'aide d’une lime ou de papier
de verre fin.

A AVERTISSEMENT

N’effectuez les réparations qu’en utilisant des piéces
détachées identiques. L'utilisation de toute autre
piéce est susceptible de présenter un danger ou
d'endommager votre outil.

A AVERTISSEMENT

Pour éviter de graves blessures, retirez toujours le
pack batterie de I'outil lorsque vous le nettoyez ou que
vous effectuez une quelconque opération d'entretien.

ENTRETIEN GENERAL

Avant chaque utilisation, vérifiez qu'aucun élément du
produit tel que vis, écrous, boulons, couvercles, etc. n'est
endommagé, manquant ou desserré. Serrez fermement
toutes les attaches et tous les bouchons et n'utilisez pas
ce produit tant que tous ses éléments manquants ou
endommagés n'ont pas été remplacés. Veuillez appeler
le Service Clientele GREENWORKSTOOLS pour obtenir
de l'aide.
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Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d'étre endommagés par différents types de solvants du
commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la
saleté, les poussiéres, I'huile, la graisse, etc.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les parties en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire
les plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves
blessures.

Seuls les éléments mentionnés dans la liste des
pieces détachées peuvent étre remplacés ou réparés
par l'utilisateur. Toutes les autres piéces doivent étre
remplacées par un service aprés-vente agréé.

STOCKAGE

STOCKAGE DE L'APPAREIL

m Retirez le pack batterie de I'appareil avant de le
ranger.

m Débarrassez l'appareil de tous les corps étrangers.

m  Rangez la en un endroit hors de portée des enfants.

m Gardez-la a I'écart des produits corrosifs tels que
les produits chimiques de jardinage et les sels de
déneigement.

m Rangez et rechargez la batterie dans un endroit frais.
Les températures inférieures ou supérieures a une
température ambiante normale réduisent la durée de
vie d’une batterie.

m  Ne stockez jamais les batteries a I'état “déchargé”.
Stockez les packs batterie avec un niveau de charge
de 30%-50%.

m Stockez la batterie en un lieu ou la température est
inférieure a 27°C, a I'abri de I'humidité.

m Toutes les batteries perdent de leur capacité de
charge avec le temps. Plus la température est
élevée, plus vite la batterie perd de sa capacité de
charge. Si vous n'utilisez pas votre outil pendant des
périodes prolongées, rechargez la batterie tous les
mois ou tous les deux
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MISE AU REBUT

Les outils électriques ainsi que leurs

accessoires contiennent de grandes

quantités de matériaux de valeur et de

plastiques recyclables. Les appareils

électriques hors d’'usage ne doivent

pas étre jetés avec les ordures

ménageres. Recyclez-les lorsque cela _
est possible. Contactez les autorités

locales ou votre revendeur pour

connaitre les possibilités de recyclage.

La batterie contient des matiéres nocives pour vous et
pour I'environnement. Elle doit étre retirée et mise au
rebut de fagcon séparée a un point de collecte qui accepte
les batteries lithium-ion.
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English(Original uctions)

OPERATING INSTRUCTIONS

Dear Customer:

Thank you for buying a GREENWORKSTOOLS power
tool. Each Greenworkstools power tool is carefully
tested and subjected to strict quality controls by
Greenworkstools quality assurance. Nevertheless, the
service life of a power tool depends to a great extent
on you. Please observe the information contained in
these instructions and enclosed documentation.The
more careful you treat your Greenworkstools power ,
tool the longer it will provide dependable service.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

WARNING
Reading the operating instructions will reduce
the risk of injury.

WARNING

Read all safety warnings and instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result
in electric shock, fire and or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

) Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases
or dust. Power tools create sparks which may ignite
the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating

a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

o

ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce risk of electric
shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
the cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.
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e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a supply protected by a residual
current device (RCD). Use of an RCD reduces the
risk of electric shock.

NOTE: The term “residual current device (RCD)” may
be replaced by the term “ground fault circuit interrupter
(GFCI)” or “earth leakage circuit breaker (ELCB)”.

PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol medication. A moment of
inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust masks,
nonskid safety shoes, hard hats or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.Greenworkstools advise the use of chainsaw
chothing complying to class 1 (use for chainsaws).

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is

in the off-position before connecting to power source

and, picking up or carrying the tool. Carrying power
tools with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal
injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

C

-

POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before
making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and
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do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.
Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many Accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool and accessories in accordance
with these instructions, taking into account the
working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is maintained.

If the replacement of line supply cord is necessary,
this has to be done by the manufacturer or his
agent in order to avoid a safety hazard.

Other general warnings

Know your power tool. Read owner’s manual
carefully. Learn its applications and limitations as well
as the specific potential hazards related to this tool.
Use the right tool. Do not force small tool or
attachments to do the job of a heavy duty tool. Do not
use the tool for purposes not intended.

Protect your lungs. Wear a dust mask if operation is
dusty.

Do not operate in poor lighting. Use the unit only in
daylight or good artificial light.

Pull the plug immediately if the mains or extension
lead is damaged or severed.

Stay alert and exercise control. Watch what you are
doing and use common sense. Do not operate tool
when you are tired. Do not rush operation of the tool.
Check for damaged parts. Inspect your chainsaw
before every use. Check for alignment of moving
parts, binding of moving parts, breakage of parts,
mounting and any other conditions that may affect
its operation. Any part that is damaged should be
properly repaired or replaced by an authorised
service centre.

Do not use the tool if the switch does not turn it on
and off. Have defective switches replaced by an
authorised service centre.

Do not operate this tool while under the influence of
drugs, alcohol or any medication.

The appliance is not intended for use by young or
infirm persons.
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Young children should be supervised to ensure that

they do not play with the appliance.

The use of an earth-leakage circuit breaker of

residual current device in conjunction with this tool is

recommended.

Maintain the chainsaw with care. Keep the cord clear

of the chain at any time. Never carry the saw by the

cord or pull on the cord to disconnect it from the
socket.

Chain tension. Make sure that the chain tension is

correct, as specified in these instructions. Incorrect

tension may cause the chain to disengage from the
guide bar, which is extremely dangerous.

Power cord : if the replacement of the supply cord is

necessary, this has to be done by the manufacturer or

his agent in order to avoid a safety hazard.

Extension cord. When an extension cord is used

make sure:

(a) That pins on the plug of the extension cord are
the same in number, size and shape as those of
the plug on the saw.

(b) That extension cord is properly wired and in good
electrical condition.

(c) That the wire size is large enough for the AC
power rating of the chainsaw.

CHAINSAW SAFETY WARNINGS-SPECIAL
SAFETY INSTRUCTIONS

®

Keep all parts of the body away from the saw chain
when the chainsaw is operating. Before you start the
chainsaw, make sure the saw chain is not contacting
anything. A moment of inattention while operating
chainsaws may cause entanglement of your clothing
or body with the saw chain.

Always hold the chainsaw with your right hand
on the rear handle and your left hand on the front
handle. Holding the chainsaw with a reversed hand
configuration increases the risk of personal injury and
should never be done.

Wear safety glasses and hearing protection. Further
protective equipment for head, hands, legs and feet
is recommended. Adequate protective clothing will
reduce personal injury by flying debris or accidental
contact with the saw chain.

Do not operate a chainsaw in a tree. Operation of a
chainsaw while up in a tree may result in personal
injury.

Always keep proper footing and operate the
chainsaw only when standing on fixed, secure and
level surface. Slippery or unstable surfaces such as
ladders may cause a loss of balance or control of the
chainsaw.

09-12-2
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When cutting a limb that is under tension be alert
for spring back. When the tension in the wood fibres
is released, the spring loaded limb may strike the
operator and/or throw the chainsaw out of control.
Use extreme caution when cutting brushes and
saplings. The slender material may catch the saw
chain and be whipped toward you or pull you off
balance.
Carry the chainsaw by the front handle with the
chainsaw switched off and away from your body.
When transporting or storing the chainsaw always fit
the guide bar cover. Proper handling of the chainsaw
will reduce the likelihood of accidental contact with
the moving saw chain.
Follow instructions for lubrication, chain tensioning
and changing accessories. Improperly tensioned or
lubricated chains may either break or increase the
chance for kickback.
Keep handles dry, clean, and free from oil and
grease. Greasy, oily handles are slippery and can
causing the loss of control.
Cut wood only. Do not use chainsaw for purposes
not intended. For example: do not use the chainsaw
for cutting plastic, masonry or non-wood building
materials. Use of the chainsaw for operations
different than intended can result in a hazardous
situation.
Causes and operator prevention of kickback
a) Kickback may occur when the nose or tip of the
guide bar touches an object, or when the wood
closes in and pinches the saw chain in the cut.
Tip contact in some cases may cause a sudden
reverse reaction, kicking the guide bar up and
back towards the operator.
Pinching the saw chain along the top of the
guard bar may push the guide bar rapidly back
towards the operator.
Either of these reactions may cause you to lose
control of the saw which could result in serious
injury. Do not rely exclusively upon the safety
devices built into your saw. As a chainsaw user,
you should take several steps to keep your
cutting jobs free from accident or Injury.

Kickback is the result of tool misuse and /or

incorrect operating procedures or conditions and

can be avoided by taking proper precautions as
given below:

1) Maintain a firm grip, with thumbs and fingers
encircling the chainsaw handles, with both
hands on the saw and position your body
and arm to allow you to resist kickback force.
Kickback forces can be controlled by the
operator, if proper precautions are taken. Do
not let go of the chainsaw.

b)

2) Do not overreach and do not cut above
shoulder height. This helps to prevent
unintended tip contact and enables better
control of the chainsaw in unexpected
situations.

3) Only use replacement bars and chains
specified by the manufacturer. Incorrect
replacement bars and chains may cause
chain breakage and/or kickback.

4) Follow the manufacturer’s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead
to increased kickback.

m It is recommended to use a residual current device
with a tripping current of 30mA or less.

m Ensure that the power cord and the extension
cord of the chainsaw cannot become entangled in
branches or any other objects during the usage of the
chainsaw.

m If you are an unexperienced user of the chainsaw,
you should practice cutting logs on a saw-horse
or cradle before using the chainsaw without these
supporting tools.

m The chainsaw has a high starting current and
should be connected to a robust power supply. The
chainsaw should be connected to a power source
with an impedance of Zsysmax=0.12+0.08j or less.
Please consult your electricity provider or authority if
necessary.

INTENDED USE

INTENDED USE

This chain saw is intended for use to cut wood pieces,
trees and wooden logs in domestic use.

Do not use for any task other than those specified in the
chapter INTENDED USE’. Furthermore, this product is
not intended to be used for professional tree services.

RESIDUAL RISKS:

Even with the intended use of the appliance there is

always a residual risk, which can not prevent. According

to the type and construction of the appliance the following

potential hazards might apply:

m  Contact with exposed saw teeth of the saw chain
(cutting hazards)

m  Access to the rotating saw chain (cutting hazards)

m  Unforeseen, abrupt movement of the guide bar

(cutting hazards)

Flung out of parts from the saw chain (Cutting /

injection hazards)

Flung out of parts of the work piece

Inhalation of work peace particles

Skin contact with the fuel oil

Loss of hearing, if no required ear protection used

during work.

09-12-2
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Some of the following symbols may be used on this tool. Please study them and learn their meaning for safe operation
of this product.

SYMBOL NAME EXPLANATION
Volts Voltage
Hertz Frequency (cycles per second)
Watt Power
Alternating Current Type of current
Safety Alert Precautions that involve your safety .
Class Il tool Tool in which protection against electric shock rely on double

insulation or reinforced insulation.

@O IPLPC =7

Wet conditions alert Do not expose to rain or use in damp locations.

Read the operator’s To reduce the risk of injury, user must read and understand.

manual "operator’s manual before using this product.”

Electric shock Remove plug from the mains immediately if cable is damaged or

precaution cut.

Eye protection Always wear safety goggles or safety glasses when operating this
product.

Ear protection Always wear safety ear protectors when operating this product.

Sound power level Guaranteed sound power level is 107dB.

Safety Alert: Kickback Kickback is very dangerous and can result in serious injury.
danger Always follow the instructions in this manual to reduce kickback.

Always use two hands to operate the machine, don’t use it with

Two hands operation one hand.

AC Chainsaw_25Igs(30Nov2009).indd  Sec1:15 @ 09-12-2 9:43
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The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product.

SYMBOL SIGNAL MEANING
DANGER !ndlcates an |nl1m|n‘en.tly hazardous situation, which, if not avoided, will result
in death or serious injury.
A WARNING !ndlcates a potlentlalll)_/ hazardous situation, which, if not avoided, could result
in death or serious injury.
A Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, may result
CAUTION in minor or moderate injury.
CAUTION ij;lrf:;Lg Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may result in property

SERVICE

Servicing requires extreme care and knowledge
and should be performed only by a qualified service
technician. For service we suggest you return the product
to your nearest AUTHORISED SERVICE CENTRE for
repair. When servicing, use only identical replacement
parts.

WARNING:

To avoid serious personal injury, do not attempt
to use this product until you read thoroughly and
completely understood the operator’s manual.
Save this operator’s manual and review
frequently for safe operation and instructing
others who may use this product.

WARNING:
Observe all normal safety precautions related to
avoiding electrical shock.

A

SAVE THESE INSTRUCTIONS

DESCRIPTION

. Chain Brake

Front Handle

. Oil Tank Cap

. Safety Lock-off Button
. Rear Handle

. Live tool indicator™

. Switch Trigger

. Oil Tank Sight Gauge

)
N

ONOOAWN=aT
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9. Chain Tension Adjust Knob
10. Sprocket Cover

11. Knob w/nut

12. Chain Bar

13. Saw Chain

Fig. 2

14. Safety Lock-off Button
15. Spike

16. Chain Cover

Fig. 3

17. Sprocket

18. Chain Tension Bolt
19. Bar Guide

20. Oil Outlet

Fig. 5

21. Bar Groove

22. Chain Drive Links
23. Cutter

Fig. 9

24. Felling direction
25. Danger Zone
26. Escape route

Fig.10

27. Direction of fall
28. Notch

29. Felling back cut
30. Hinge

Fig.11

31. Limb cut

32. Keep work off ground leave support limbs until log
is cut

Fig.12

09-12-2  9:43
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33. Log supported along the entire length

34. Cut from top (overbuck) avoid cutting earth
Fig.13

35. Log supported one end

36. 1st cut underbuck (1/3 diameter) to avoid splintering
37.2nd cut overbuck (2/3 diameter) to meet 1st cut (to
avoid pinching)

36. 1st cut underbuck (1/3 diameter) to avoid splintering Fig.15
37.2nd cut overbuck (2/3 diameter) to meet 1st cut (to  39. Bucking a log

avoid pinching)

Fig.14
38. Log supported both ends

40. Stand on uphill side when cutting because log may
roll

TECHNICAL DATA

Unit GREENWORKSTOOLS 1800W
Rated voltage V~/Hz 220~240/50
Power rating w 1800
Rated no-load speed m/s 11
Cutting length mm 400
Chain brake s <0.15
Chain stop s <0.15
Chain oil tank capacity ml 200
Weight (without cable) kg 4.8
Emission sound pressure level LpA dB(A) 95
Uncertainty KpA dB(A) 3
Sound power level LWA dB(A) 104
Uncertainty KWA dB(A) 3
Guaranteed sound power level LWA(G) dB(A) 107
Vibration total value an (no load work mode) m/s2 5.7
Uncertainly K m/s2 15

Remarks to the specification

m  The declared vibration value has been measured with a standard test method and may be used to compare one

tool with another.

m  The declared vibration value may be used in a preliminary assessment of exposure.

Warning:

The actual vibration values during use of the tool can be different from the above stated and are depending on

the use of the tool; and

Of the need to identify safety measures to protect the operator that are based on an estimation of exposure in
the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle such as the times when the tool
is switched off and when it is running idle in addition to the trigger time).

17
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CHAIN & BAR INFORMATION
GREENWORKSTOOLS 1800W
Manufacturer Chain Chain bar
Oregon 91PJ052X 140SDEA041

NOTE: oregon chain must be fitted with oregon bar.

m The product is using a special safety wrap-spring
chain break mechanism to stop the chain within one
tenth of a second if the chainbrake is engaged or the
trigger is released.

m The saw chain’s safety drive links are designed to
reduce the risk of kickback.

m Large chain brake element. In case of a "kickback,
the chain brake is pushed forward” by the back of
the operator's hand and trips the quick brake of the
chainsaw.

m  The lock-off Switch with lock to protect against
unintentional start of the chainsaw.

Assembling the chain bar and saw chain
Pull the mains plug out of the socket. Wear
protective gloves.

m  Unscrew the knob w/nut and remove the sprocket
cover. (Fig. 3)

m The saw chain should face in the direction of chain
rotation. If they face backwards, turn the loop over.
(Fig. 4)

m Place the chain drive links into the bar groove. (Fig.
5)

m Position the chain so there is a loop at the back of the
bar.

m Hold the chain in position on the bar and place the
loop around the sprocket and make sure it is correctly
mounted. (Fig.6)

17

m  Swing the chain tension adjust knob, turn the chain
tensioning bolt clockwise until the saw chain is
comectly tensioned. While the balt is being tightened,
the chain bar must then be pushed upwards, check
chain tension again, do not tension the chain too
tightly (Fig. 7)

= Replace the sprocket cover on top and tighten gently
with the knob winut.

Note: the saw chain is correctly tensioned if, in the

middle of the cutter, it can be lifted 3mm to 4mm from the

cutter upper edge. Starting the saw again with a new saw
chain, allow it to run in for 2~3 minutes.

WARNING:

After the run-In ime, check the chain tension and

retighten the chain if necessary.
Chain&Bar lubricant
The chainsaws are delivered without any oil in the
oiltank. Prior to initial operation of the machine,
the oil tank must be filled with lubricanting lil.
Greenworkstools bar and chain lubricant permits
chainsaw operation at temperatures as low as-15C.
To refill the chain & bar lubricant the cap on top of the
oiltank needs to be removed. When filling the oil in,
ensure that no dirt gets into the oil level can be
monitored at the oil sight gauge. One filling of the oil
tank (capacity 0.2l) is sufficient for 25-40 minutes
chainsaw operation.
Checking chain lubrication
If the saw chain is running dry (i.e. without lubricant).
the cutter and saw chain can be damaged. It is
therefore essential to check the lil level in the lil sight
gauge frequently and every time before staring to use
the chainsaw.
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WARNING:
Never work without chain lubrication!

To prevent dirt getting inside the tank, clean the oil tank
cap before opening. Check the contents of the oil tank
during sawing work by checking the oil gauge. Close
the oil tank cap tightly and wipe away any spills

Chain Brake

The integrated chain brake brings the saw chain to a

standstill within 1/10 of a second if:

- The chain brake in front is pushed to its forward
(engaged) position or during work with the chainsaw
with the back of the operator’s hand (due to a
kickback) pushing the chain brake forward, or

- The chainsaw is switched off by releasing the trigger

If the chainbrake is engaged (i.e. the chain brake guard
is pushed to the front) do not try to start the chainsaw or
actuate the trigger switch.

WARNING:

Before operating the chainsaw, always check
that the chain brake is in perfect working order
(by actuating the hand protection and releasing
the trigger). Have the machine repaired if braking
time is lengthened.

Mains connection

WARNING:

Before plugging in, check to see that the rated
mains voltage and mains frequency, as stated on
the rating label, match your power supply.
WARNING:

Prior to starting work, check the mains
connection cable and extension cable for
damage. Only use mains connection cables and
extension cables in perfect condition.

A

WARNING:

The electrical system to which the chainsaw
is connected should be equipped with a
differential current safety switch (with a
max. of 30mA release current).

A

It is advisable to use the cord retainer in the back handle
of the chainsaw to avoid accidental disconnection of the
power supply.

BEFORE OPERATION

In order to prevent kickback, please follow these safety
instructions:

AC Chainsaw_25Igs(30Nov2009).indd  Sec1:19
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m Never cut with the tip of the chain bar! Be careful

when continuing cuts you are already working on!

Always start cuts with the chainsaw already running.

Make sure that the saw chain is always properly

sharpened.

Never cut through more than one branch at a time!

When lopping off branches, be careful not to touch

any other branches.

a) When cross-cutting, pay attention to trunks
standing very close to each other. If possible use a
sawing trestle.

Transporting the chainsaw

Before transporting the chainsaw, always remove
the plug from the power socket and slide the chain
cover over the bar and chain. If several cuts are to be
performed with the chainsaw, the saw must be switched
off between cuts.

Chain guard (Fig. 2)

The chain cover must be clipped onto the chain and bar
as soon as the sawing work has been completed and
whenever the machine has to be transported.

OPERATION
n WARNING:

Wear eye, ear and body clothing protection while
using your saw. Ensure the oil tank is full before
use.

Releasing the chain brake

To be able to use the chainsaw again, the saw chain
must be unlocked, firstly switch off the saw release
the on/off switch completely and then pull the chain
brake back towards the back of the chainsaw until it
locks into place. The chain will now move when it is
switched on.

Holding the chainsaw (Fig. 8)

Always grip both handles with the thumbs and fingers
encircling the handles. Ensure that your left hand is
holding the handle so that your thumb is underneath.
Using the chainsaw

Always be sure of your footing and hold the chainsaw
firmly with both hands while the motor is running.
Felling a tree (Fig. 9)

When bucking and felling operations are being
performed by two or more persons at the same time,
the felling operation should be separated from the
bucking operation by a distance of at least twice the
height of the tree being felled. Trees should not be

09-12-2  9:43
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felled in a manner that would endanger any person,
strike any utility line or cause any property damage.
If the tree does make contact with any utility line, the
utility company should be notified immediately.

The chainsaw operator should keep on the uphill
side of the terrain as the tree is likely to roll or slide
downhill after it is felled an escape path

An escape path should be planned and cleared as
necessary before cuts are started. The escape path
should extend back and diagonally to the rear of
expected line of fall as illustrated in Fig. 9.

Before felling is started, consider the natural lean of
the tree, the location of larger branches and the wind
direction to judge which may the tree will fall.

Remove dirt, stones, loose bark, nails, stapes and
wire from the tree.

Notching undercut (A notch cut in a tree to direct the
fall) (Fig.10)

Make the notch 1/3 the diameter of the tree,
perpendicular to the direction of falls. Make the lower
horizontal notching cut first, this will help to avoid
pinching of either the saw chain or the guide bar
when the second notch is being made.

Felling back cut (the final cut in a tree felling
operation, made on the opposite side of the tree from
the notching undercut) (Fig.10)

Make the felling back cut at least 50mm higher than
the horizontal notching cut. Keep the felling back
cut parallel to the horizontal notching cut. Make the
felling back cut so enough wood is left to act as a
hinge. The hinge wood keeps the tree from twisting
and falling in the wrong direction. Do not cut through
the hinge. As the felling cut gets close to the hinge,
the tree should begin to fall. If there is any chance
that the tree may not fall in the desired direction
or it may rock back and bind the saw chain, stop
cutting before the felling back cut is complete and use
wedges of wood, plastic or aluminium to open the cut
and drop the tree along the desired line off all. When
the tree begins to fall remove the chainsaw from the
cut, stop the motor, put the chainsaw down, and then
use the retreat path planned. Be alert for overhead
limbs falling and watch your footing.

Limbing a tree (Fig.11)

Limbing is removing the branches from a fallen tree.
When limbing, leave larger lower limbs to support the
log off the ground. Remove the small limbs in one

AC Chainsaw_25Igs(30Nov2009).indd  Sec1:20

®

cut. Branches under tension should be cut from the
bottom up, to avoid binging the chainsaw.

Bucking a log (Fig.12-15) Bucking is cutting a log
into lengths. It is important to make sure your footing
is firm and your weight is evenly distributed on both
feet. When possible the log should be raised and
supported by the use of limbs, logs or chocks.

Follow the simple direction for easy cutting:

a) When the log is supported along the entire length, it
is cut from the top (overbuck). (Fig.12)

When the log is supported on one end, cut 1/3 of the
diameter from the underside (underbuck). Then make
the finished cut by overbucking to meeting the first
cut. (Fig.13)

When the log is supported on both ends, cut 1/3 of
that diameter from the top(overbuck). Then make the
finished cut by underbucking the lower 2/3 to meet
the first cut. (Fig.14)

When bucking on a slope always stand on the uphill
side of the log. When cutting through, to maintain
complete control, release the cutting pressure near
the end of the cut without relaxing your grip on the
chainsaw handles. (Fig.15).

Do not let the chain contact the ground. After completing
the cut, wait for the saw chain to stop before you move
the chainsaw. Always stop the motor before moving from
tree to tree.

MAINTENANCE

(Fig. 16-21)

Chain Sharpening

When the chain penetrates into wood with difficultly, it
needs sharpening as follows:

m Put the chain under tension.

Fasten the bar in a vice so that the chain can slide.
Fasten the file to the file holder and place it on cutter
at a 35° angle.

File with forward strokes only until all the worn out
part of the cutting edge is taken away.

Count the number of strokes given to the cutter taken
as a reference basis and file away for the same
number of strokes on all other cutters.

If after sharpening a few times, the depth gauge
protrudes from the template, you must reset its level
use a flat file.

m  Finally, round off the depth gauge.

NOTE: We advise you to have the deep or important
sharpening carried out by a service agent who is
equipped with electric sharpener.

b)

c)

d)

09-12-2  9:43
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GUIDE BAR MAINTENANCE

m When you have finished working, clean out the
groove and the oil passages, with a scraping hook.

m Periodically trim the sides of rails using a flat file.

m If not done in the long run, the featheredges might
break away and damage the bar.

m [f one rail is higher than the other one, it is necessary
to make it even with a flat file and then smooth them
with a file or fine grain abrasive paper.

ACCESSORIES OR REPAIR PARTS

Use only genuine GREENWORKSTOOLS accessories
or repair parts. If you need any accessories, check with
your dealer. The main accessories (Chain & Bar) are
listed in the specifications section earlier in this manual.

Model GRRENWORKSTOOLS 1800W
Chain Oregon 91PJ052X
Bar Oregon 140SDEA041

Power tools and accessories contain large amount of
valuable resources and plastics that can be recycled.
Waste electrical products should not be disposed of
together with household waste. Please recycle where
facilities exist. Check with your local authority or retailer
for recycling advice.
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Ihr Gerat wurde von GREENWORKSTOOLS mit héchsten
Anspriichen an Zuverlassigkeit, Benutzerfreundlichkeit
und Benutzersicherheit entwickelt und hergestellt. Bei
sorgsamer Pflege werden Sie einen viele Jahre
andauernden robusten und stérungsfreien Betrieb erhalten.
Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein GREENWORKSTOOLS

m Klausos praradimas, jei darbo metu nedévimos
batinos klausos apsaugos priemoneés.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff

,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene

Elektrowerkzeuge  (mit  Netzkabel) und  auf

akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Produkt entschieden haben!

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN FUH
ELEKTROWERKZEUGE

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

m Halten Sie Ilhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

m Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flissigkeiten, Gase oder Stiube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entztinden kénnen.

m Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber das Gerat
verlieren.

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen k&nnen
elektrischen  Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

VORGESEHENE VERWENDUNG
Diese Kettensédge wurde zum S&gen von Zweigen,

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
m Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
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Asten, Stammen und Balken mit einem Durchmesser,
der durch die Schnittidnge der Fuhrungsschiene
bestimmt wird, entwickelt. Sie darf ausschlieRlich
zum Schneiden von Holz verwendet werden. Sie darf
ausschlieflich von Erwachsenen und nur im Freien
verwendet werden.

Verwenden Sie die Kettensage nicht flr andere, als die
oben aufgefiihrten Zwecke!

Dieses Produkt darf nicht im Rahmen professioneller
Baumarbeiten eingesetzt werden. Das Werkzeug
darf nicht von Kindern oder Personen, die nicht die
erforderliche  persénliche Schutzausstattung und
-kleidung tragen, verwendet werden.

SALUTINIAI PAVOJAL:

Net tuo atveju, jei jrankis naudojamas pagal jo paskirtj,
visada yra $alutinis pavojus, nuo kurio apsisaugoti
nejmanoma. Pagal jrankio tipg ir konstrukcijg galimi Sie
pavojai:

m Prisilietimas prie atviry pjioklo grandinés dantuky

(isipjovimo pavojus);

m Prieiga prie besisukancios pjuklo grandinés (jsipjovimo
pavojus);

m  Nenumatytas, staigus kreipiamosios pjovimo juostos
judéjimas ((jsipjovimo pavojus);

m  Grandininio pjuklo detaliy atsiskyrimas ir sviedimas
(isipjovimo / jsmigimo pavojus);

m  Pjaunamo ruosinio daliy sviedimas;

Smulkiy ruosinio dulkiy jkvépimas

m  Odos prisilietimas prie tepalo;
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Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihischrénken. Es besteht ein erhéhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

m Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN
m Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die
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Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen
fuhren.

m Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen

fuhren.
n Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das

Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder
Schliissel, der sich in einem drehenden Geréateteil
befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

m Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

m Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

= Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch Staub
verringern.

Sorgféltiger Umgang mit und Gebrauch von

Elektrowerkzeugen

m Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

m Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich
und muss repariert werden.

m Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen  vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

m Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerédt nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
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geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges beeintréachtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fuhren.

BENUTZUNG DES AKKUBETRIEBENEN WERKZEUGS
UND PFLEGE
m \ergewissern Sie sich vor dem Einlegen des Akkus,

dass der Schalter entweder auf ,Aus® steht oder
gesperrt ist. Das Einsetzen eines Akkus in ein
eingeschaltetes Gerat kann zu Unféllen fuhren.

Laden Sie den Akku lhres Gerats nur mit einem vom
Hersteller angegebenen Ladegerat auf. Ein fur einen
bestimmten Akku-Typ geeignetes Ladegerdt kann
einen Brand verursachen, wenn es mit einem anderen
Akku-Typ verwendet wird.

Fur jedes Akku-Gerat muss ein spezifischer Akku-Typ
verwendet werden. Die Verwendung eines anderen
Akkus kann zu einem Brand fiihren.

Halten Sie einen nicht verwendeten Akku von
metallischen  Objekten fern, wie beispielsweise
Buroklammern, Minzen, Schllsseln, Schrauben,
Nageln oder allen anderen Objekten, die zu einer
Verbindung der Kontakte filhren koénnen, denn
dies kann Verbrennungen oder Brénde auslésen.
Der Kurzschluss der Kontakte des Akkus kann zu
Verbrennungen oder Branden fihren.

Vermeiden Sie jeden Kontakt mit der Akkuflussigkeit,
die in Folge einer unsachgeméafen Verwendung
auslauft. Wenn Akkuflissigkeit verspritzt wurde, muss
der betroffene Bereich mit klarem Wasser abgesplilt
werden. Suchen Sie einen Arzt auf, wenn Flissigkeit in
die Augen geraten ist. Verspritzte Akkuflissigkeit kann
zu Reizungen oder Verbrennungen fithren.

SERVICE

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
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qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten
bleibt
Die wartung setzt hochste sorgfalt und eine gute
kenntnis des gerdts voraus: sie muss durch einen
qualifizierten techniker ausgefiihrt werden. Wir empfehlen
ihnen, ihr gerat zur ausfihrung von reparaturen zum
néachstgelegenen  autorisierten  kundendienstzentrum
zu bringen. Bei einem austausch von teilen dirfen nur
originalersatzteile verwendet werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR KETTENSAGEN

Halten Sie das strombetriebene Werkzeug nur an
den isolierten Griffflachen, da die Kettensdge auf
verdeckte Kabel treffen kénnte. Kettensagen, die in
Kontakt mit Kabeln geraten, die unter Strom stehen,
kénnten selbst unter Strom geraten, so dass der
Benutzer einen Stromschlag erleidet.

Halten Sie beim Betrieb der Kettensédge Korperteile
von der Kettensdge fern! Achten Sie vor dem
Starten der Kettensdge darauf, dass diese nichts
beriihrt! Ein kurzer Moment der Unachtsamkeit bei
der Arbeit mit der Kettensége kann dazu fiihren, dass
Ihre Kleidung oder Teile lhres Korpers sich in der
Kettensage verfangen.

Halten Sie das Gerdt immer mit der rechten Hand
am hinteren Griff und mit der linken Hand am
Vordergriff. Ein Halten der Kettensdge in umgekehrter
Weise erhoht das Risiko einer Verletzung und sollte
nicht erfolgen.

Tragen Sie eine Sicherheitsbrille und Gehérschutz.
Es wird das Tragen weiterer Schutzausstattung
fiir Kopf, Hande, Beine und FiiBe empfohlen.
Hinreichende Schutzkleidung verringert  das
Verletzungsrisiko durch umherfliegende Teile oder
unbeabsichtigten Kontakt mit der Kettensége.
Arbeiten Sie mit der Kettensdge nicht in einem
Baum! Der Betrieb einer Kettensédge wahrend man
sich auf einem Baum befindet kann zu Verletzungen
fuhren.

Achten Sie immer auf einen festen Stand und
arbeiten Sie mit der Kettensage nur, wahrend
Sie auf einer festen, sicheren und ebenen
Oberflaiche stehen. Rutschige oder unsichere
Oberflachen, wie Leitern zum Beispiel, kénnen zu
einem Gleichgewichtsverlust oder einem Verlust der
Kontrolle Uber die Kettensage fuhren.

Seien Sie beim Sdgen eines Asts, der
unter Spannung steht, auf der Hut vor dem
Zuriickschnellen! Wenn die Spannung in den
Holzfasern geldst wird, kann der unter Spannung
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stehende Ast dem Anwender entgegen schlagen
und/oder zu einem Verlust der Kontrolle Uber die
Kettenséage fuhren.

Schneiden Sie Buschwerk und junge Baume mit
auBerster Vorsicht! Das diinne Material kann von
der Kettensage erfasst und gegen Sie geschleudert
werden, oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.
Tragen Sie die Kettensdge am Vordergriff und
halten Sie sie dabei von ihrem Koérper fern. Die
Kettensdge muss ausgeschaltet sein. Schieben Sie
bei Transport oder Lagerung immer die Abdeckung
liber die Fihrungsschiene. OrdnungsgemafRer
Umgang mit der Kettensdge reduziert die
Wahrscheinlichkeit eines unbeabsichtigten Kontakts
mit der sich in Bewegung befindlichen Ségekette.
Befolgen Sie die Anweisungen zum Olen, dem
Spannen der Kette und dem Austausch von
Zubehorteilen. Nicht ordnungsgemafl gespannte
oder gedlte Ketten koénnen kaputt gehen und es
besteht die erhdhte Gefahr eines Ruickschlags.
Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von
Ol und Schmierstoffen. Schmierige, verolte Griffe
sind rutschig, was zu einem Kontrollverlust fiihren
kann.

Schneiden Sie ausschlieflich Holz! Verwenden Sie
die Kettensage nicht fiir Zwecke, fiir die sie nicht
vorgesehen ist! Zum Beispiel: Verwenden Sie die
Kettensdge nicht zum Schneiden von Plastik,
Mauerwerk oder nicht-hélzernen Baumaterialien.
Der Einsatz der Kettensége fiir Arbeiten, fir die sie
nicht vorgesehen ist, kann zu geféhrlichen Situationen
fuhren.

GRUNDE FUR EINEN RUCKSCHLAG UND WIE MAN
EINEN RUCKSCHLAG VERMEIDET:

Ein Rickschlag kann auftreten, wenn die Nase bzw.
Spitze der Fuhrungsschiene ein Objekt beriihrt, oder das
Holz nach innen gedriickt wird und die Séagekette so im
Schnitt eingeklemmt wird.

Ein Kontakt mit der Spitze kann in manchen Fallen zu
einer plétzlichen, entgegengesetzten Reaktion fihren,
wobei die Fihrungsschiene hoch und zuriick gegen den
Benutzer geschlagen wird.

Ein Einklemmen der Sagekette entlang der Oberseite der
Fihrungsschiene kann mdglicherweise bewirken, dass
die FUhrungsschiene schnell zuriick gegen den Benutzer
gedruckt wird.

Beide Vorkommnisse konnen dazu flihren, dass Sie
die Kontrolle Uiber die Sage verlieren, was wiederum zu
schweren Verletzungen fihren kann. Verlassen Sie sich
nicht ausschlieBlich auf die in ihre Sage eingebauten
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Sicherheitsvorrichtungen! Als Benutzer einer Kettensage
sollten Sie verschiedene MaRRnahmen ergreifen, um lhre
Sé&gearbeiten unfall- bzw. verletzungsfrei zu halten.

Ein Ruckschlag ist die Folge einer falschen Verwendung
des Werkzeugs und/oder einer falschen Arbeitsweise bzw.
falschen Arbeitsbedingungen und kann durch Ergreifen
der folgenden VorsichtsmaRnahmen vermieden werden:
m  Achten Sie jederzeit auf einen festen Griff bei dem
Daumen und Finger die Griffe der Kettensige
umfassen und halten sie beide Hande an der Sége.
Halten Sie Korper und Arm so, dass es ihnen
moglich ist, den Kréften eines Riickschlags zu
widerstehen. Die Krafte eines Ruckschlags kénnen
durch den Benutzer unter Kontrolle gehalten werden,
wenn die richtigen VorsichtsmalRnahmen ergriffen
werden. Lassen Sie die Kettensage nicht los!

m Uberstrecken Sie sich nicht und ségen Sie nicht
héher als Schulterhdhe. Das hilft, unbeabsichtigten
Kontakt mit der Spitze zu vermeiden und ermdglicht
eine bessere Kontrolle der Kettensége in unerwarteten
Situationen.

m Verwenden Sie ausschlieBlich die durch den
Hersteller vorgeschriebenen Ersatzschienen und
-ketten. Falsche Ersatzschienen und -ketten kénnen
Kettenbruch und/oder Riickschlag verursachen.

n Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers
zum Scharfen und zur Pflege der Sagekette.
Eine Verringerung der Hohe der Tiefenlehre kann zu
verstarktem Rickschlag fiihren.

WEITERE WARNHINWEISE

B Vibrationen von mit der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud Syndrom genannt wird, fiihren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische
WeiRfarbung der Finger und treten normalerweise bei
Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,
Kalte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
beitragen. Der Anwender kann MaRnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen méglicherweise
zu verringern:

e Halten Sie den Korper bei Kalte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerdts Handschuhe, um Hande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu
Folge ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der
zum Raynaud Syndrom beitrégt.

e Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz korperlich,
um den Blutkreislauf zu steigern.
e Machen Sie regelméaRig Pausen. Beschranken Sie
die Beanspruchung pro Tag.
Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten,
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stellen Sie unverziglich den Betrieb ein und suchen Sie in

Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

B Die empfohlene Schnittkapazitat dieser Kettensége
betragt bis zu 153 mm (6 in.); dies dient einer erhéhten
Sicherheit und verldngert die Lebensdauer des
Werkzeugs. Das Schneiden von Stdmmen mit einem
groReren Durchmesser fuhrt zu einer verstarkten
Abnutzung lhres Werkzeugs. Es kénnen Stamme mit
einem maximalen Durchmesser von bis zu 229 mm
(9 in.) geschnitten werden, dies sollte allerdings nur
gelegentlich und mit Vorsicht erfolgen.

B Der integrierte StoRbligel mit Ablangdornen ist dafir
vorgesehen, das Schneiden zu unterstitzen. Wenn
dieser wahrend des Schneidens gegen den Stamm
gedruckt wird, bietet er einen stabileren Lagerpunkt.

B Jede Kettensdge ist potenziell lebensgefahrlich,
wenn sie nicht sachgemaR eingesetzt wird! Es
wird mit Nachdruck empfohlen, dass Sie an einer
professionellen Schulung Uber die Sicherheit und die
Benutzung dieses Werkzeugs teilnehmen.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF. LESEN

SIE REGELMASSIG DARIN NACH UND ERKLAREN

SIE SIE JEDER PERSON, DIE DIESES GERAT

EVENTUELL BENUTZEN WILL. WENN SIE DIESES

GERAT VERLEIHEN, GEBEN SIE AUCH DIESE

BEDIENUNGSANLEITUNG MIT.
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SYMBOLE

Einige der folgenden Symbole kénnen mit diesem Werkzeug verwendet werden. Bitte préagen Sie sich die Symbole und
ihre Bedeutung fur einen sicheren Betrieb dieses Produkts ein.

SYMBOLE

BEZEICHNUNG/ERLAUTERUNG

Elektrische Spannung

Watt - Leistung

Gleichstrom - Art bzw. Merkmal von Strom

Sicherheitsvorkehrungen, die sich auf ihre Sicherheit auswirken.

Die Bedienungsanleitung lesen. Alle Informationen sorgféltig durchlesen, um zufriedenen und
sicheren Gebrauch zu gewahrleisten.

Tragen Sie bei der Verwendung dieses Geréats eine Schutzbrille und einen Gehorschutz.

Nicht Regen aussetzen oder an feuchten Orten einsetzen.

Der garantierte Schallenergiepegel betragt 97dB.

Die folgenden Signalwérter und —bedeutungen sollen den mit diesem Produkt verbundenen Risikograd veranschaulichen.

SYMBOL SIGNAL ERKLARUNG

Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls sie nicht vermieden
GEFAHR ) .

wird, zum Tode oder schweren Verletzungen fiihren kann.

Bezeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die, falls sie nicht vermieden
WARNUNG ) .

wird, zum Tode oder schweren Verletzungen fiihren kann.

Bezeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die, falls sie nicht vermieden
ACHTUNG ) . . .

wird, zu kleineren und mittleren Verletzungen fihren kann.
ACHTUNG (ohne Sicherheitswarnsymbol) Bezeichnet eine Situation, die zu Sachschaden

fuhren kann.
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Die tatsachlichen Vibrationswerte beim Einsatz des
Werkzeugs kénnen von den oben angegebenen

Greenworkstools 1800 W

Nennspannung AC 1800W Werten abweichen und hangen von der Art des
Werkzeuggebrauchs ab.

Nennleistung 11 mls Die Identifizierung der zum Schutz des Anwenders

Leerlaufdrehzahl erforderlichen Schutzmafnahmen basiert auf einer

Schatzung der Exponierung unter tatséchlichen
Einsatzbedingungen (unter Berlicksichtigung aller
Kettenstop <0.15s Bestandteile des Betriebszyklus, wie die Zeiten zu
denen das Werkzeug ausgeschaltet ist, und zu denen
es sich zuséatzlich zu den Auslésezeitpunkten im
Gewicht (einschl. Akku) 4.8 kg Leerlauf befindet).

Lange der Fuhrungsschiene 356 mm

Kettendltankkapazitat 200 ml

Emissionsschalldruckpegel

LoA 95 dB(A)
P INFORMATIONEN ZU KETTE & SCHIENE
Unsicherheit KpA 3 dB(A)
Schallenergiepegel LWA 104 dB(A) GREENWORKSTOOLS 1800W
Unsicherheit KwA 3 dB(A) Herstellung Kettensage
G tiert Oregon 91PJ052X
S?r:;ﬁl;?sti;gspegel 107 dB(A) : g
LWA(G) Tri-Link 140SDEA041
Die Oregon Kette muss an einer Oregon Schiene
5.7 m/s? angebracht werden; die Tri-Link Kette muss an einer
Unsicherheit K 1.5 m/s2 Tri-Link Schiene angebracht werden.

Sie kénnen Ersatz-Schiene und Ersatz-Kette bei lhrem
GREENWORKSTOOLS Héndler erwerben.

Anmerkungen zu den technischen Daten:

m Der angegebene Vibrationswert wurde durch eine
Standard-Testmethode ermittelt und kann dazu
verwendet werden, ein Werkzeug mit einem anderen BESCHREIBUNG
zu vergleichen.

m Der angegebene Vibrationswert kann fur eine

Vorabbeurteilung der Exponierung herangezogen
werden.

Abdeckung Fuhrungsschiene
Schutzvorrichtung fir den Vordergriff
Vorderer Griff

Knopf zum Entriegeln der Sicherheitssperre
Ausléser

Oltankdeckel

Olmessstab

Ablangdornen

Kettensage

10. Fuhrungsschiene

11. Sicherheitshinweis

12. hinterer Griff

13. Kettenspannknopf

14. Zahnkranzabdeckung

15. Knopf zum Festziehen der Zahnkranzabdeckung
16. Schraube fir Kettenspannung

17. Zahnkranz
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. Flhrungsschiene

. Olauslass

. Schienennut

. Kettenantriebsglieder

. Schneider

. Fallrichtung

. Gefahrenzone

. Fluchtroute

. Fallrichtung

. Fallkerb

. Fallschnitt

. Bruchleiste

. Entasten

. Arbeiten Sie oberhalb des Bodens - stiitzende Aste
belassen bis der Stamm geschnitten ist.

. Baumstamm Uber die gesamte Lange gestitzt

. Von oben schneiden (Oberschnitt); nicht in den
Boden zu schneiden

34. Baumstamm an einem Ende gestitzt.

35. Unterschnitt

36. Oberschnitt

37. Baumstamm an beiden Enden gestutzt.

38. Einen Baumstamm abléngen

39. Stellen Sie sich beim Sagen auf die héher gelegene
Seite, da der Stamm ins Rollen geraten kdnnte.

40. Akku

41. Knopf der Akkulasche

42. Ladegerat

43. Kabel des Ladegerats

ZUSAMMENBAU

Diese Kettensdge muss nicht zusammengebaut
werden. Der Benutzer sollte allerdings wissen, wie die
Flhrungsschiene und die Sé&gekette montiert werden.
Uberprifen Sie bitte weiterhin vor jedem Einsatz die
Kettenspannung und fiillen Sie Ol, wie weiter unten in
dieser Anleitung beschrieben, nach.

Montage der Fithrungsschiene und der Ségekette
(Abb. 2 -7)

Stellen Sie sicher, dass der Akku aus dem Gerat entfernt
wurde. Tragen Sie Schutzhandschuhe.

m Loésen Sie den Knopf zum Festziehen der
Zahnkranzabdeckung (gegenstand 15) und nehmen
Sie die Zahnkranzabdeckung ab.

Die Sagekette sollte auf die Richtung der Kettenrotation
ausgerichtet sein. Drehen Sie die Schlinge um, falls
sie nach hinten gerichtet sein sollte.

Setzen Sie die Kettenglieder in die Schienennut.
Positionieren Sie die Kette so, dass sich auf der
Ruckseite der Schiene eine Schlinge befindet.

Halten Sie die Kette in ihrer Position auf der Schiene
fest und fihren Sie die Schlinge um den Zahnkranz.
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Achten Sie dabei darauf, dass sie richtig sitzt.
Vergewissern Sie sich, dass die Schraube fir die
Kettenspannung (gegenstand 16) gut in die Offnung
passt.

Setzen Sie die Zahnkranzabdeckung wieder auf,
drehen Sie den Kettenspannknopf (gegenstand 13)
im Uhrzeigersinn bis die Sagekette ordnungsgeman
gespannt ist. Die Fihrungsschiene muss dann nach
oben gedriickt werden; priifen Sie noch einmal die
Kettenspannung; die Kettenspannung darf nicht zu
hoch sein!

Nachdem die Kette gut gespannt ist, ziehen Sie den
Knopf (gegenstand 15) wieder fest.

Bitte beachten: Die Sagekette hat die richtige Spannung,
wenn sie in der Mitte der Schiene um 3mm bis 4mm von
der Oberkante der Schiene angehoben werden kann.
Wenn Sie die Kettensdge mit einer neuen Sagekette
starten, lassen Sie sie zunachst fur 2-3 Minuten laufen.

A WARNUNG

Prifen Sie nach der Einlaufzeit erneut die
Kettenspannung und spannen Sie, falls erforderlich,
die Kette nach.

BETRIEB

Fiir volilstindige Anweisungen zum Laden lesen Sie
bitte die Bedienungsanleitung lhres
GREENWORKSTOOLS Akku- und Ladegerdtmodells.
BITTE BEACHTEN: Entfernen Sie zur Vermeidung
schwerer Verletzungen beim Tragen bzw. dem Transport
des Werkzeugs immer erst den Akku und halten Sie es
nicht in der Nahe des Entriegelungsknopfs fest.

VOR JEDER VERWENDUNG
DIE KETTENSPANNUNG PRUFEN (Abb.2)

A WARNUNG

Trennen Sie die Kettensége immer vom Stromnetz bevor
Sie die Kettenspannung priifen oder Einstellungen an
der Kette vornehmen. Tragen Sie beim Berlihren von
Kette, Schiene oder Bereichen um die Kette herum,
Schutzhandschuhe.
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m Ziehen Sie die Kette in der Mitte der Schiene an der
Unterseite der Schiene von der Schiene weg. Der
Abstand zwischen den Schneidern der Kette und der
Schiene sollte zwischen 3 mm und 4 mm betragen.
Falls es nétig sein sollte, die Kettenspannung
nachzustellen, lesen Sie bitte den Abschnitt
LEINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG , weiter
unten in dieser Anleitung.
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EINSETZEN DES AKKUS

Siehe Abbildung 2.

m Setzen Sie den Akku in die Sage ein. Richten Sie
die erhéhten Stege des Akkus auf die Furchen im
Akkuanschluss der Sage aus.

Vergewissern Sie sich, dass die Lasche an der
Unterseite des Akkus eingerastet ist, und dass der
Akku richtig sitzt; sichern Sie die Kettensége, bevor
Sie mit der Arbeit beginnen.

ENTNEHMEN DES AKKUS

Siehe Abbildung 2.

m Lassen Sie zum Ausschalten der Kettensdge den
Ausléser los.

Dricken Sie den Knopf fur die Akkulasche an der
Unterseite des Akkus und halten Sie ihn gedrickt.
Nehmen Sie den Akku aus der Kettensage.

PRUFEN DES KETTENOLS

Siehe Abbildung 1.

m Priifen Sie anhand des Olmessstabs (7) die Menge
des Ols in der Kettensége. Falls der Olstand niedriger
sein sollte, als ein Drittel des Olmessstabs, befolgen
Sie die Schritte im Abschnitt ,NACHFULLEN VON
SCHIENEN & KETTENOL® weiter unten in dieser
Anleitung.

A WARNUNG

Uberpriifen Sie vor jedem Einsatz der S&ge die
Kettenspannung.

A WARNUNG

Uwe Verwenden Sie die Sage niemals mit unzureichend
geolter Kette, da die Sége dadurch beschéadigt werden
kénnte und es ein Sicherheitsrisiko darstellt. Prifen Sie
vor jedem Einsatz den Olstand!

A WARNUNG

Prufen Sie vor dem Einstecken des Steckers die
Stromspannung und Frequenz des Stromnetzes,
um sicher zu gehen, dass diese den technischen
Anforderungen der Sage entsprechen.

A WARNUNG

Prifen Sie bevor sie mit der Arbeit beginnen das
Stromkabel und das Verlangerungskabel auf
Beschadigungen. Verwenden Sie nur Stromkabel
und Verlangerungskabel, die sich in einem perfekten
Zustand befinden.
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Befolgen Sie zur Vermeidung eines Riickschlags bitte die

folgenden Sicherheitshinweise:

m Schneiden Sie niemals mit der Spitze der
Fuhrungsschiene! Seien Sie vorsichtig, wenn sie
an Schnitten weiter arbeiten, an denen sie bereits
gearbeitet haben!

m Beginnen Sie mit einem Schnitt erst, wenn die
Kettenséage bereits lauft.

m Achten Sie darauf, dass die Sagekette immer gut
gescharft ist.

m Schneiden Sie niemals durch mehrere Aste bzw.
Stamme auf einmal! Achten Sie beim Schneiden von
Asten darauf, dass Sie mit keinen anderen Asten in
Kontakt geraten.

m Achten Sie beim Querschneiden auf sehr nahe

stehende Stdmme. Verwenden Sie, sofern méglich,
einen Sagebock.

Halten der Kettensédge (Abb. 8)

Halten Sie die Kettensdge immer mit der rechten Hand
am hinteren Griff und mit der linken Hand am Vordergriff.

Halten Sie beide Griffe mit fest umschlossenen Daumen
und Fingern fest. Achten Sie darauf, dass ihre linke Hand
den vorderen Griff so héalt, dass ihr Daumen sich unter
ihm befindet.

Arbeitsbeginn

m Sie missen den Akku in das Gerét einsetzen, bevor
Sie mit der Arbeit beginnen.

m Starten der Maschine: Dricken Sie zun&chst den
Knopf zum Entriegeln der Sicherheitssperre (4) und
dann den Ausléser (5).

Arbeit beenden
Lésen Sie den Ausloser
Kettensage anzuhalten.

(gegenstand 5), um die

Verwendung der Kettenséage

Achten Sie immer auf einen festen Stand und halten sie
die Kettensage wahrend der Motor lauft fest mit beiden
Handen.

GRUNDSATZLICHE FALL-,
QUERSCHNEIDE-TECHNIKEN

Siehe Abbildung 2.

Einen Baum fallen

Wenn Ablang- und Féllvorgadnge gleichzeitig von zwei
oder mehr Personen durchgefithrt werden, sollte der
Fallvorgang durch einen Abstand von mindestens der
doppelten Hohe des zu féllenden Baums von dem
Ablangvorgang getrennt werden. Baume diirfen nicht auf
eine Weise geféllt werden, die eine Gefahr fur Personen
darstellt, zu einer Bertihrung mit einer Versorgungsleitung
fihrt oder Sachschaden verursacht. Falls der Baum in
Kontakt mit einer Versorgungsleitung geraten sollte, muss

ENTAST- und
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unverzlglich das Versorgungsunternehmen verstandigt
werden.

Der Benutzer der Kettensdge sollte sich im Gelande
oberhalb des Baums aufhalten, da es wahrscheinlich ist,
dass dieser nach dem Fallen abwarts rollt bzw. rutscht.

Es sollte eine Fluchtroute eingeplant und, sofern
erforderlich, vor Beginn der Féllarbeiten freigeraumt
werden. Die Fluchtroute sollte hinter der erwarteten
Falllinie wie gezeigt diagonal nach hinten fiihren.

Beriicksichtigen Sie, bevor Sie mit dem Fallen beginnen,
die naturliche Neigung des Baums, die Lage groRerer
Aste und die Windrichtung, um einschéatzen zu kénnen,
wie der Baum fallen wird.

Entfernen sie Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel,
Klammern und Draht vom bzw. aus dem Baum.

Fallkerb (Kerbe, die in den Baum geschnitten wird, um
die Fallrichtung zu bestimmen) (Abb. 10)

Fuhren Sie die Kerbe Uber 1/3 des Baumdurchmessers
senkrecht zur Fallrichtung aus. Fuhren Sie den unteren
waagerechten Kerbschnitt zuerst aus. Dies hilft ein
Einklemmen der Sagekette oder der Fiihrungsschiene zu
vermeiden, wenn die zweite Kerbe geschnitten wird.

Féllschnitt (der abschlieBende Schnitt beim
Fallen eines Baumes, der auf der dem Fallkerb
gegeniiberliegenden Seite des Baumes gemacht wird)
(Abb. 10)

Fuhren Sie den Fallschnitt mindestens 50 mm héher als
den waagerechten Fallkerb aus. Fuhren Sie den Fallschnitt
parallel zum waagerechten Fallkerb aus. Fihren Sie den
Fallschnitt so aus, dass genligend Holz stehen bleibt, um
als Bruchleiste zu dienen. Die Bruchleiste hindert den
Baum daran, sich zu verdrehen und in die falsche Richtung
zu fallen. Schneiden sie nicht durch die Bruchleiste! Wenn
der Fallschnitt sich der Bruchleiste nahert, sollte der Baum
zu fallen beginnen.

Sollte die Gefahr bestehen, dass der Baum nicht in die
gewlinschte Richtung fallt, oder zurlGckschwankt und
die Ségekette einklemmt, héren Sie mit dem Schneiden
auf, bevor der Fallschnitt vollstandig ausgefiihrt ist, und
verwenden Sie Holz-, Plastik- oder Aluminiumkeile,
um den Schnitt zu erweitern und den Baum in der
gewinschten Fallrichtung fallen zu lassen.

Ziehen Sie, sobald der Baum zu fallen beginnt, die
Kettensage aus dem Schnitt, schalten Sie den Motor aus,
setzen sie die Kettensdge ab und folgen Sie dann dem
geplanten Ruckzugspfad. Achten Sie auf fallende hoch
liegende Aste und einen sicheren Halt.
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Entasten eines Baumes (Abb.11)

Entasten ist das Entfernen von Zweigen von einem
gefallten Baum.

Belassen Sie beim Entasten groRere unten liegende Aste
als Stutzen, um den Baum Uber dem Boden zu halten.
Entfernen Sie kleinere Aste in einem Schnitt.

Aste, die unter Spannung stehen, sollten von unten
nach oben geschnitten werden, um ein Einklemmen der
Kettensage zu vermeiden.

Ablangen eines Baumstamms (Abb. 12-15)
Ablangen ist das Schneiden eines Baumstamms in
Stuicke. Es ist wichtig, dass Sie einen festen Stand haben
und ihr Gewicht gleichmaRig auf beide FiRe verteilt ist.
Sofern méglich, sollte der Stamm erhéht liegen und durch
Aste, Stamme oder Holzkeile gestiitzt werden.

Befolgen Sie die folgenden Anweisungen, um sich das
Schneiden zu erleichtern:
a) Wenn der Stamm Uber die gesamte Lange gestutzt
wird, wird er von oben geschnitten (Oberschnitt).
b) Wenn der Stamm an einem Ende gestitzt wird,
schneiden Sie durch ein Drittel des Durchmessers von
der Unterseite (Unterschnitt). Fihren Sie dann den
abschlieRenden Schnitt als Oberschnitt aus, der auf
den ersten Schnitt trifft.
Wenn der Stamm an beiden Enden gestitzt wird,
schneiden Sie durch ein Drittel des Durchmessers
von oben (Oberschnitt). Fuhren Sie dann den
abschlieBenden Schnitt als Unterschnitt Gber die
unteren 2/3 aus, der auf den ersten Schnitt trifft.
Stehen Sie beim Abléangen in Hanglage immer auf
der vom Stamm aus héher gelegenen Seite. Um beim
Abschluss des Schnitts vollkommen die Kontrolle zu
behalten, verringern Sie den Schnittdruck gegen Ende
des Schnitts ohne Ihren festen Griff um die Griffe der
Kettensage zu l6sen.

C

NS

d
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Lassen Sie die Kette nicht in Kontakt mit dem Boden
geraten. Warten sie nach Beendigung des Schnitts bis
die Sagekette angehalten hat bevor sie die Kettensédge
bewegen. Schalten Sie immer den Motor aus, bevor Sie
sich von Baum zu Baum bewegen.

WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

Entfernen Sie immer erst den Akku aus dem
Werkzeug, bevor Sie die Kettenspannung prufen, oder
Einstellungen an der Kette vornehmen. Tragen Sie
beim Beriihren von Kette, Schiene oder Bereichen um
die Kette herum, Schutzhandschuhe.
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EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG (Abb.2)

m Loésen Sie den Knopf zum Festziechen der
Zahnkranzabdeckung (gegenstand 15) ein wenig
durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn.

m Losen Sie den Kettenspannungsknopf (50) ein wenig,
indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen.

m Drehen Sie den Ring zum Einstellen der
Kettenspannung (13) im Uhrzeigersinn um die
Kettenspannung zu erhéhen und tberprifen Sie dabei
regelméafig die Kettenspannung.

m Drehen Sie den Ring zum Einstellen der
Kettenspannung (13) gegen den Uhrzeigersinn um die
Kettenspannung zu verringern und priifen Sie dabei
regelméafig die Kettenspannung.

m Die Kettenspannung ist richtig eingestellt, wenn der

Abstand zwischen den Schneidern der Kette und der
Schiene 3mm bis 4mm betragt. Am besten zieht man
die Kette an der unteren Seite der Schiene in der Mitte
nach unten (d.h. von der Schiene weg) und misst
dann den Abstand zwischen der Schiene und den
Schneidern der Kette.

Ziehen Sie den Kettenspannungsknopf (50) fest,
indem Sie ihn im Uhrzeigersinn drehen.

AUSTAUSCH VON SCHIENE UND KETTE (Abb. 2, 3,
5,7)

m Setzen Sie, um Einstellungen an der Kette
vorzunehmen, die S&age auf eine flache und ebene
Oberflache.

Vergewissern Sie sich, dass Sie Uber die richtige
Schiene und Kette, wie im Abschnitt technische Daten
in dieser Anleitung angegeben, verfiigen.

m Schrauben Sie den Knopf zum Festziehen der
Zahnkranzabdeckung  (gegenstand  15)  durch
Drehen gegen den Uhrzeigersinn los, bis die

Zahnkranzabdeckung (gegenstand 14) lose ist.
Nehmen Sie die Zahnkranzabdeckung ab. Entfernen
Sie Schiene und Sagekette von dem Werkzeug.

Umdie Schiene durcheine neue zuersetzen, schrauben
Sie zunachst die Mutter der Sicherheitsspitze los,
bringen Sie die Sicherheitsspitze dann an der neuen
Schiene an und ziehen Sie die Mutter wieder fest.
Fihren Sie die neue Kette wie in Abbildung 7
gezeigt in der richtigen Richtung auf die Schiene und
vergewissern Sie sich, dass die Kettenglieder auf die
Schienennut (Abbildung 5) ausgerichtet sind.
Befestigen Sie die Schiene an der Kettensage
und fuhren sie die Kette um den Zahnkranz wie in
Abbildung 3 gezeigt.

Setzen Sie die Zahnkranzabdeckung (gegenstand 14)
wieder auf, befestigen Sie die Zahnkranzabdeckung
und ziehen Sie den Knopf (gegenstand 15) fest.
Folgen Sie den in dieser Anleitung o.a. Schritten im
Abschnitt ,EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG ,..
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NACHFULLEN VON SCHIENEN- & KETTENOL

m  Schrauben Sie den Deckel (6) auf und nehmen Sie ihn
vom Oltank.

Fillen Sie das Ol in den Oltank und beobachten
sie dabei den Olmessstab (gegenstand 7). Achten
Sie darauf, dass kein Schmutz in den Oltank gerét
wéhrend sie das Ol einfiillen.

Setzen Sie den Deckel wieder auf und drehen Sie ihn
fest.

Ein gefiiliter Oltank erméglicht Ihnen die Verwendung
der Sége fur 20-40min.

Transport der Kettensdge

Ziehen Sie vor dem Transport der Kettensadge den Stecker
aus der Steckdose und schieben Sie die Kettenabdeckung
Uber Schiene und Kette. Sollen mehrere Schnitte mit
der Kettensage durchgefiihrt werden, muss die Sage
zwischen den Schnitten ausgeschaltet werden.

Hiille fiir die Fiihrungsschiene (Abb. 1)

Sobald die S&gearbeit beendet ist und immer wenn
die Maschine transportiert wird, muss die Hulle fir
die Fuhrungsschiene iber die Kette und die Schiene
geschoben werden.

Schiérfen der Sagekette

(Abb. 16 - 21)

Wenn die Kette nur noch unter Schwierigkeiten in das
Holz eindringt, muss sie wie folgt gescharft werden:

m Setzen Sie die Kette unter Spannung.

m Befestigen Sie die Schiene in einem Schraubstock, so
dass die Kette rutschen kann.

Befestigen Sie die Feile am Feilenhalter und setzen
Sie sie in einem 35° Winkel an den Schneider an.
Feilen Sie ausschlieRlich mit Vorwartsschwiingen, bis
der abgenutzte Teil der Schnittkante entfernt wurde.
Zahlern Sie als Referenzwert die Anzahl der
Schwiinge, die Sie am Schneider durchfiihren, und
verwenden Sie bei allen anderen Schneidern dieselbe
Anzahl an Schwiingen.

Sollte nach mehrmaligem Scharfen die Tiefenlehre aus
der Schablone hervorstehen, missen Sie das Niveau
zurlicksetzen. Verwenden Sie hierzu eine Flachfeile.
m  Runden Sie zum Abschluss die Tiefenlehre ab.

BITTE BEACHTEN: Wir empfehlen, dass Sie tiefe oder
wichtige Scharfarbeiten durch einen Kundendienst, der
Uber einen elektrischen Scharfer verfugt, ausfihren
lassen.

PFLEGE DER FUHRUNGSSCHIENE

m  Reinigen Sie nach der Arbeit mit einem Kratzhaken die
Nut und die Olkanéle.

m Trimmen Sie von Zeit zu Zeit die Seiten der
Gleitschienen mit einer Flachfeile.

m  Wird dies Uber einen langeren Zeitraum hinweg nicht
getan, kénnten die scharfen Kanten abbrechen und
die Schiene beschadigen.
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m Falls eine Gleitschiene hoher sein sollte als die
andere, ist es notwendig diese mit einer Flachfeile
anzugleichen und sie dann mit einer Feile oder
feinkérnigem Schleifpapier zu glatten.

A WARNUNG

Verwenden Sie zur Wartung nur Original Ersatzteile.
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr
verursachen oder das Produkt beschadigen.

A WARNUNG

Entfernen Sie zur Vermeidung schwerer Verletzungen
bei der Reinigung oder der Durchfiihrung anderer
Wartungsarbeiten immer erst den Akku aus dem
Werkzeug.

ALLGEMEINE WARTUNG UND PFLEGE

Uberpriifen Sie das gesamte Produkt vor jeder Benutzung
auf beschéadigte, fehlende oder lose Teile, wie Schrauben,
Bolzen, Muttern, Deckel usw. Schrauben Sie alle
Befestigungen und Deckel fest und verwenden Sie dieses
Produkt nicht, bis alle fehlenden oder beschadigten Teile
ersetzt wurden. Bitte wenden Sie sich fir weitere Hilfe an
den GREENWORKSTOOLS-Kundendienst.

Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den Einsatz
von Lésungsmitteln. Die meisten Kunststoffe sind anfallig
gegen Lésungsmittel und kdnnen durch ihre Verwendung
beschadigt werden. Verwenden Sie saubere Tucher um
Verunreinigungen wie Staub, Ol, Schmierstoffe usw. zu
entfernen.

A WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflussigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erdélbasis, Rostloser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien kénnen
Plastik beschadigen, aufweichen oder zerstéren, was
zu schweren Verletzungen fuhren kann.

Nur die in der Stuckliste aufgefiihrten Teile sind zur
Reparatur oder den Austausch durch den Kunden
vorgesehen. Alle anderen Teile sollten durch einen
autorisierten Kundendienst ausgetauscht werden.

AUFBEWAHRUNG

LAGERUNG DES PRODUKTS

B Entnehmen Sie vor der Einlagerung den Akku aus
dem Gerét.

Befreien Sie das Gerét von allen Fremdkérpern.

Lagern Sie ihn an einem fir Kinder unzuganglichem
Ort.

31
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B Von Korrosionsmitteln, wie Gartenchemikalien und

Streusalz, fernhalten.

Lagern und laden Sie den Akku an einem Ort mit
normaler Umgebungstemperatur. Bei Temperaturen
unter oder Uber einer normalen Umgebungstemperatur
reduziert sich die Lebensdauer eines Akkus.

Lagern Sie Akkus niemals in ,entladenem* Zustand.
Lagern Sie Akkus mit einem Ladezustand von 30%-
50%.

Lagern Sie den Akku trocken und bei einer Temperatur
von weniger als 27°C.

Die Aufladekapazitdt von Akkus verringert sich im
Laufe der Zeit. Je héher die Temperatur ist, umso
schneller verliert der Akku seine Aufladekapazitét.
Wenn Sie Ihr Gerat wahrend langerer Zeitrdume nicht
verwenden, sollten Sie den Akku jeden Monat oder
alle zwei Monate aufladen. Dadurch verlangert sich
die Lebensdauer des Akkus.

ENTSORGUNG

Motorbetriebene  Werkzeuge und ihr
Zubehor enthalten eine groRe Menge
an Wert- und Kunststoffen, die recycelt
werden kdnnen. Elektrische Produkte
sollten nicht zusammen mit dem
Haushaltsmiill entsorgt werden. Bitte der
Wiederverwertung zukommen lassen, wo
entsprechende Einrichtungen bestehen.
Erkundigen Sie sich bei Ihren 6rtlichen
Behdrden oder lhrem Handler Gber
Wiederverwertungsmaoglichkeiten.

Der Akku enthalt Material, dass fur Sie und die Umwelt
schadlich ist. Er muss daher separat in einer Einrichtung,
die Lithium-lonen Akkus annimmt, entsorgt werden.
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Su producto ha sido disefiado y fabricado para cumplir
con el alto nivel de fiabilidad, sencillez de uso y
seguridad de GREENWORKSTOOLS. Si se utiliza de
forma adecuada, tendra un buen rendimiento y
funcionara sin problemas durante afios.

Gracias por adquirir un producto GREENWORKSTOOLS.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERALES DE
LA HERRAMIENTA ELECTRICA

A ADVERTENCIA

Lea todas las instrucciones. EI incumplimiento
de las instrucciones que se indican a continuacion
puede ocasionar diversos accidentes como incendios,
descargas eléctricas y/o graves heridas corporales.

USO PREVISTO

Esta motosierra esta disefiada para el corte de ramas,
troncos, lefia y vigas de un didmetro determinado por
la longitud de corte de la barra guia. Su uso se limita al
corte de madera. Esté disefiada solo para ser utilizada
al aire libre, y por adultos.

No utilice la motosierra para cualquier otro propoésito
que no sea alguno de los mencionados anteriormente.
Esta motosierra no se podra utilizar para realizar
servicios profesionales de corte de arboles. No deberia
ser utilizado por nifios o por personas que no lleven
ropa o un equipo adecuados de proteccion personal.

RIESGOS RESIDUALES:

Incluso con el uso previsto de la herramienta, siempre

hay un riesgo residual, que no se puede prevenir. Segin

el tipo y la construccién de la herramienta existen los

siguientes peligros potenciales:

m Contacto con los dientes de sierra de la motosierra
expuestos (riesgo de cortes)

m Acceso a la cadena de la sierra de rotacion (riesgo de
cortes)

m Movimiento brusco e imprevisto de la barra guia
(riesgo de cortes)

m Piezas de la cadena de la motosierra que puedan salir
despedidas (riesgo de cortes/inyeccion)

m Trozos de la pieza de trabajo que puedan salir
despedidos

= Inhalacién de particulas de la pieza de trabajo

m Contacto de la piel con el aceite

m Pérdida de la audicion, si no se utilizan dispositivos de
proteccion auditiva durante el trabajo.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones
para futuras referencias.

El término “herramienta eléctrica” que se emplea en
las siguientes instrucciones de seguridad designa tanto
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las maquinas eléctricas que se conectan a la red de
alimentacion como a las herramientas a bateria (sin
cable).

AREA DE TRABAJO DE SEGURIDAD

m Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas oscuras o poco despejadas son propicias
para que se produzcan accidentes.

m No utilice herramientas eléctricas en presencia
de elementos explosivos, por ejemplo en lugares
donde haya liquidos, gases o polvo inflamables. Las
herramientas eléctricas crean chispas que pueden
inflamar el polvo o el humo.

m Mantenga a los nifios y demas personas alejadas de
la zona de trabajo. Las distracciones pueden hacer que
pierda el control de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

m Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores, y
refrigeradores. Existe un mayor riesgo de descargas
eléctricas si su cuerpo esta conectado a tierra.

m No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o
humedad. Si entra agua en una herramienta eléctrica
podria aumentar el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

m Manténgase alerta, preste mucha atencién a lo que
esta haciendo y use el sentido comun al utilizar una
herramienta eléctrica. No utilice una herramienta
eléctrica cuando esté cansado o bajo el efecto de
drogas, alcohol o medicamentos. No olvide nunca
que basta un con un segundo de distraccion para
herirse gravemente.

m Utilice equipos de proteccion adecuados. Protéjase
siempre la vista. Los equipos de proteccién como
mascarillas, calzado antideslizante de seguridad,
cascos rigidos, reduciran los dafios corporales.

m Evite la puesta en marcha accidental de Ia
herramienta. Asegurese de que el interruptor esté
en posicion OFF antes de conectar la herramienta
a una toma de corriente y/o bateria, levantar o
transportar la herramienta. Para evitar la posiblidad
de accidentes, no transporte la maquina con el dedo en
el gatillo ni la enchufe si el interruptor esta en posioén
“ON"

m Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegurese de que el interruptor esté
en posicion OFF antes de conectar la herramienta
a una toma de corriente y/o bateria, levantar o
transportar la herramienta. Para evitar la posiblidad
de accidentes, no transporte la maquina con el dedo en
el gatillo ni la enchufe si el interruptor esta en posioén
“ON"

m Retire cualquier llave de apriete antes de poner en
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UTILIZACION

marcha la herramienta. Si deja una llave de apriete en
uno de los elementos méviles de la maquina se podria
producir un accidente con heridas corporales graves.
No realice sobreesfuerzos Mantenga el equilibrio
en todo momento. Esto permite un mejor control de la
herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.
Utilice ropa adecuada. No use prendas amplias ni
joyas. Mantenga su cabello, ropa y guantes lejos
de las piezas moviles. Las ropas amplias, joyas o el
cabello largo pueden quedar atrapados en las piezas
moviles.

Si la herramienta se entrega con un dispositivo
de recogida y extraccion de polvo, asegurese
que estos estan conectados y que se utilizan
adecuadamente. El uso de accesorios de recogida
de polvo puede reducir riesgos relacionados de la
inhalacion de polvo nocivo.

Y MANTENIMIENTO

DE LAS

HERRAMIENTAS ELECTRICAS

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice Ila
herramienta que mejor se adecue al trabajo que desee
realizar. La herramienta eléctrica tendra un rendimiento
mas eficaz y trabajara con mas seguridad si la utiliza al
régimen para el que ha sido disefiada.

No utilice la maquina si el interruptor no funciona
correctamente. Cualquier herramienta que no puede
ser controlada con el interruptor de encendido es
peligrosa y debe ser reparada.

Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
antes de hacer cualquier ajuste, sustitucion de
accesorios, o guardar la maquina. Estas medidas
preventivas de seguridad reducen el riesgo de
arranque accidental de la herramienta.

Las herramientas deben guardarse fuera del alcance de
los nifios. No permita que personas no familiarizadas
con la herramienta o estas instrucciones la utilicen.
Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos
de personas inexperimentadas.

Efectie cuidadosamente mantenimiento de las
herramientas eléctricas. Compruebe la alineacion
o union de las piezas moviles, si existe rotura de
piezas o cualquier otra condicion que pueda afectar
al funcionamiento de la herramienta. Si alguna
pieza esta dafiada, hagala repara antes de utilizar la
maquina. Muchos accidentes son causados por un
mantenimiento deficiente.

Mantenga las herramientas de corte bien afiladas
y limpias. Si las herramientas se someten a un
mantenimiento correcto y estan bien afiladas, se corre
menos riesgo de bloqueos y serd mucho mas facil
controlarlas.

Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, brocas,
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etc., de acuerdo con estas instrucciones y en la forma
prevista para este tipo especifico de herramienta
eléctrica, teniendo en cuenta las condiciones de
trabajo y el trabajo a realizar. Utilizar la herramienta
eléctrica para realizar trabajos diferentes a los que esta
herramienta esta destinada podria dar como resultado
una situacion peligrosa.
USO Y MANTENIMIENTO DE LA HERRAMIENTA DE
BATERIA
m Cerciorese de que el interruptor esté bloqueado o
en posicion “parada” antes de colocar la bateria. Si
introduce una bateria en una herramienta encendida,
puede provocar accidentes.
Cargue la bateria exclusivamente con el cargador
recomendado por el fabricante. Un cargador adaptado
a determinada clase de bateria puede producir un
incendio si se lo emplea con una bateria diferente.
Solo se debe emplear una clase de bateria especifica
con una herramienta inalambrica. La utilizacion de
cualquier otra bateria puede provocar un incendio.
Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada
de objetos metalicos como clips, monedas, llaves,
tornillos, clavos o cualquier otro objeto que podria
conectar los contactos entre si y ocasionar heridas
o incendios. Un cortocircuito en los contactos de la
bateria puede provocar quemaduras o incendios.
Evite todo contacto con el liquido de la bateria en
caso de pérdida debida a una utilizacién incorrecta.
Si llegara a producirse, enjuague inmediatamente con
agua la zona afectada. Si sus ojos se ven afectados,
consulte a un médico. El liquido proyectado de una
bateria puede provocar irritaciones o quemaduras.

SERVICIO

m Las reparaciones deben quedar en manos de un
técnico cualificado, utilizando unicamente piezas de
recambio originales. Esto garantizara la seguridad a la
hora de utilizar la herramienta eléctrica.

El' mantenimiento requiere mucha atencion y un

buen conocimiento de la herramienta: por esta razon,

debe quedar en manos de un técnico cualificado. Le

recomendamos que, para las reparaciones, lleve
su herramienta al centro de servicio habilitado mas
cercano a su casa. Si fuera preciso cambiar alguna
pieza, s6lo se deben utilizar recambios originales.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS DE
LA MOTOSIERRA

m Sostenga la herramienta solo por las superficies de
agarre aisladas, ya que la cadena de la sierra puede
entrar en contacto con el cableado oculto. Las cadenas
de la sierra en contacto con un cable con corriente

2010/12/30

3:14



®

EEE(ES) ) MEDEE DR EDHEDEEDEOPDEDEEDT T EED

pueden hacer pasar la corriente a las partes metélicas
de la herramienta que estén expuestas y pueden hacer
que el operario reciba una descarga eléctrica.

Mantenga todas las partes de su cuerpo alejadas
de la cadena de la sierra cuando la motosierra se
encuentre en funcionamiento. Antes de arrancar
la motosierra, asegurese de que la cadena no
esta en contacto con ningun objeto. Un momento
de distraccion en el manejo de la motosierra puede

resbaladizas, ocasionando la pérdida de control.
Corte unicamente madera. No use la motosierra
para fines diferentes a los que esta destinada. Por
ejemplo: no use la motosierra para cortar materiales
de plastico, albaiiileria o de construccion que no
sean de madera. Utilizar la motosierra para realizar
trabajos diferentes a los que esta herramienta esta
destinada podria dar como resultado una situacion
peligrosa.

provocar que se enrede su ropa o su cuerpo con la
motosierra.

m Sujete siempre la herramienta con la mano derecha
en la empuiadura trasera y la mano izquierda en la
empufiadura delantera. Sujetar la motosierra con la
mano de forma invertida incrementa el riesgo de sufrir
darfios personales, por lo que nunca debe realizarse de
ese modo.

m Use gafas de seguridad y proteccion para los
oidos. Se recomienda ademas el uso de equipos
de proteccion para cabeza, manos, piernas y pies.
Una ropa de proteccion apropiada reducira el riesgo de
lesiones personales causadas por particulas volatiles o
por el contacto accidental con la motosierra.

» No manipule la motosierra si se encuentra sobre un
arbol. Utilizar la motosierra cuando se encuentra sobre
un arbol puede provocar lesiones personales.

= Mantenga siempre el equilibrio necesario y maneje
la motosierra sélo cuando se encuentre sobre
una superficie fija, firme y nivelada. Las superficies
resbaladizas o inestables, como las escaleras, pueden
provocar una pérdida del equilibrio o del control de la
motosierra.

m Al cortar una rama que se encuentre bajo tension, esté
alerta por el efecto de retroceso. Cuando la tension de
las fibras de madera se libera, la rama catapultada

CAUSAS Y PREVENCION DE CONTRAGOLPES:
Pueden producirse retrocesos cuando el extremo de la
barra guia toca un objeto o cuando la madera se aproxima
a la herramienta y golpea la cadena de la sierra durante
el corte.

El contacto con la punta, en algunos casos, puede
ocasionar una reaccion inversa repentina, provocando
que la barra guia salte hacia el usuario.

Si se golpea la cadena de la sierra en la parte superior
de la barra guia, podria provocar que la barra guia salte
rapidamente hacia el usuario.

Cualquiera de estas reacciones puede provocar que se
pierda el control de la sierra, lo que podria causar dafios
graves en el usuario. No confie exclusivamente en los
dispositivos de seguridad integrados en la sierra. Como
usuario de la motosierra, debe realizar varios pasos
para que sus cortes se realicen de forma segura y no se
produzcan dafios o accidentes.

El retroceso es el resultado de un uso incorrecto de la
herramienta y/o de condiciones o procedimientos de
manejo incorrectos, y se puede evitar tomando las

puede golpear al usuario y/o a la motosierra y dejarla
fuera de control.

Tenga extremo cuidado al cortar los arbustos
y brotes. El material delgado pode bloquear la
motosierra y lanzarla hacia usted o hacerle perder el
equilibrio.

Sujete la motosierra por el asa delantera, mientras
esté apagada y siempre alejada de su cuerpo.
Cuando transporte o guarde la herramienta,
coloque siempre la cobertura de la barra guia.
Sujetar adecuadamente la motosierra reducira la
probabilidad de un contacto accidental con la cadena
movil de la sierra.

Siga las instrucciones para lubricar, tensar la
cadena y cambiar los accesorios. Una cadena mal
tensada o lubricada incorrectamente puede romperse
o incrementar el riesgo de retroceso.

Mantenga las asas secas, limpias y libres de aceite
y grasa. Las asas manchadas de grasa o aceite son
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precauciones necesarias segun lo indicado abajo:
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Sujete firmemente con ambas manos las
empuiiaduras de la motosierra, y coloque su
cuerpo y el brazo de forma que puedan resistir
la fuerza del retroceso.La fuerza del retroceso
puede ser controlada por el usuario si se toman las
precauciones adecuadas. No suelte la empufiadura de
la motosierra. Véase la figura 11.

No realice sobreesfuerzos y no corte por encima de
la altura del hombro. Esto ayuda a impedir el contacto
accidental del extremo de la barra y permite un mejor
control de la motosierra en situaciones inesperadas.
Utilice solo las cadenas y barras especificadas por
el fabricante. El uso de barras y cadenas de recambio
incorrectas podria provocar una ruptura de la cadena
y/o un retroceso.

Siga las instrucciones de mantenimiento y afilado
del fabricante para la cadena de la sierra. Disminuir
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la altura del calibre de profundidad puede ocasionar un
incremento del retroceso.

ADVERTENCIAS ADICIONALES

m Se ha demostrado que las vibraciones provenientes de
herramientas que se sostienen con las manos pueden
contribuir ala aparicion de una enfermedad denominada
Sindrome de Raynaud en determinados individuos. Los
sintomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento y
decoloracién de los dedos, generalmente aparentes
cuando tiene lugar una exposicion al frio. Se considera
que los factores hereditarios, exposicion al frio y a la
humedad, dieta, tabaquismo y practicas de trabajo
contribuyen al desarrollo de estos sintomas. Existen
medidas que pueden ser tomadas por el operador para
reducir los efectos de vibracion:

m Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio.
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener
las manos y las mufecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.

m Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacion sanguinea.

m Haga pausas de trabajo frecuentes Limite la cantidad
de exposicion por dia.

m Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su
médico estos sintomas.

m Lacapacidad recomendada de corte de esta motosierra
de cadena es 153 mm e inferior para prolongar la vida
de la herramienta y permite un funcionamiento mas
seguro. Cortar troncos con un mayor didmetro que
éste causa un desgaste excesivo de su herramienta.
Se pueden contar troncos con un diametro maximo
de 229 mm, pero sélo se debe hacer de forma poco
frecuente y con precaucion.

m El amortiguador de puas integral esta disefiado para
ayudar en el corte. Cuando la herramienta se ve
forzada al cortar un tronco, éste proporciona un punto
de giro mas estable.

m Cualquier motosierra es potencialmente letal si se usa
inadecuadamente. Es muy recomendable que busque
formacién profesional sobre seguridad y modo de uso
de esta herramienta.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES. CONSULTELAS

A MENUDO Y EXPLIQUELAS A OTROS POSIBLES

USUARIOS. SIPRESTALAHERRAMIENTA, ENTREGUE

TAMBIEN ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES.
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Algunos de los siguientes simbolos pueden aparecer en su herramienta. Por favor, estudielos y aprenda su significado
para manejar de forma segura este aparato.

siMBOLO DENOMINACION/EXPLICACION

Tension

Vatio - Potencia

Corriente continua - Tipo o caracteristica de la corriente

Precauciones relativas a su seguridad.

Lea el manual del operario.

Lleve gafas de proteccion y elementos de proteccion auditiva cuando utilice esta maquina.

No exponga la herramienta a la lluvia o la utilice en lugares hiumedos.

DOIP |-

El nivel de potencia acustica garantizado es de 97dB.

Las siguientes sefiales y sus significados pretenden explicar los niveles de riesgo asociados a este producto.

simBoLO SENAL EXPLICACION
Indica una situacién peligrosa inminente que, de no ser evitada, podria
A PELIGRO ! .
provocar dafios graves o incluso la muerte.
n ADVERTENCIA Indlc’a una snuamop potenmalmgnte peligrosa que, de no ser evitada,
podria provocar dafios graves o incluso la muerte.
A PRECAUCION Indlc’a una sﬂuaaop potencialmente peligrosa que, de no ser evitada,
podria provocar dafios moderados o leves.
PRECAUCION (Sin simbolo de seguridad) Indica una situacién que podria provocar

dafios materiales.
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Los valores reales de vibracion durante el uso de la
Greenworkstools 1800W herramienta pueden ser diferentes de lo mencionado
Tension nominal AC 1800W anteriormente y dependen del uso de la herramienta; y
Velooi "~ De la necesidad de identiddar las medidas de
elocidad nominal sin 11 m/s seguridad para proteger al usuario, las cuales se basan
carga en una estimacion de la exposicion de la herramienta
Longitud de la barra 356 en las condiciones reales de uso (teniendo en cuenta
guia mm todas las partes del ciclo de funcionamiento, como los
Parada de | q momentos en los que la herramienta esté apagada y
arada de la cadena <0.15s cuando esté funcionando en ralenti, ademas del tiempo
Capacidad del de activacion)
depésito de aceite de 200 mi
la cadena
Peso (con bateria) 48kg INFORMACION DE LA CADENA Y LA BARRA
Nivel de presion
acustica (LpA) 95 dB(A) GREENWORKSTOOLS 1800W
Incertidumbre KpA 3 dB(A) Fabricacion Sierra de cadena
Nivel de potencia
actstica LWA 104 dB(A) Oregon 91PJ052X
Incertidumbre KWA 3 dB(A) Tri-link 140SDEAO41
- - La cadena Oregon debera estar equipada con la barra
Nivel de potencia Oregon; la cadena Tri-link debera estar equipada con
acustica garantizado 107 dB(A) la barra Tri-link.
LWA (G)
Valor de vibracion 5.7 m/s2 Puede comprar recambios de la barra y la cadena en el
total ah distribuidor Greenworkstools de su localidad.
1.5 m/s?
Comentarios a las especilacior)es: . DESCRIPCION
m El valor declarado de vibraciones se ha medido con

un método de prueba estandar y puede utilizarse para
comparar una herramienta con otra.

m El valor declarado de vibraciones puede utilizarse en
una evaluacién preliminar de exposicion.

Cubierta de la barra de guia

Protector del mango delantero
Empufadura delantera

Botdn de bloqueo de seguridad
Gatillo-interruptor

Tapa del depésito de aceite

Indicador del nivel de aceite

Apoyo

Sierra de cadena

10. Barra guia

11. Consejo de seguridad

12. Mango trasero

13. Perilla de ajuste del tensor de la cadena
14. Cubierta de la rueda dentada

15. Perilla de ajuste de la cubierta de la rueda dentada
16. Perno para la tensién de la cadena

OCRINOPWN =
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17. Rueda dentada

18. Barra guia

19. Salida del aceite

20. Ranura de la barra

21. Eslabones de la cadena

22. Diente de cepillo

23. Direccion de la tala

24. Zona de peligro

25. Ruta de escape

26. Direccién de caida

27. Muesca

28. Corte por cara opuesta

29. Bisagra

30. Poda

31. Realice primero el trabajo por encima del suelo y
deje las ramas de apoyo hasta que corte el tronco.

32. Tronco apoyado en toda su longitud

33. Corte desde arriba evitando cortar la tierra

34. Tronco apoyado en un extremo.

35. Por debajo

36. Por encima

37. Tronco apoyado en ambos extremos.

38. Corte transversal de un tronco

39. Permanezca en el lado de arriba al cortar porque el
tronco puede rodar.

40. Bateria

41. Boton de cierre de la bateria

42. Cargador

43. Cable del cargador

MONTAJE

Esta motosierra no requiere de montaje, pero el usuario
deberia saber como montar la barra de guia y la cadena.
También deberia comprobar la tension de la cadena y
afadir aceite tal y como se describe mas adelante en
este manual, antes de cada operacion.

Montaje de la barra da guia y la cadena de la sierra

(Fig. 2-7)

Asegurese de retirar la bateria de la unidad. Use guantes

de proteccion.

m Desatornille la perilla de ajuste de la cubierta de la
rueda dentada (elemento 15) y extraiga la cubierta de
la rueda dentada.

m La motosierra debe estar orientada hacia la direccion
de rotacion de la cadena. Si se encuentran orientados
hacia atras, gire el aro.

m Coloque los eslabones de la cadena de transmision en
la ranura de la barra.

m Coloque la cadena para que haya un eslabén en la
parte posterior de la barra.

m Sujete la cadena en su posicion en la barra y coloque
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el aro alrededor de la rueda dentada, asegurandose
de que ha sido correctamente montada. Asegurese de
que el agujero de la barra se ajusta bien con el perno
(elemento 16) para la tension de la cadena.

m Vuelva a colocar la cubierta de la rueda dentada, gire
la perilla de ajuste de tension de la cadena (elemento
13) hacia la derecha hasta que la cadena esté bien
tensada. A continuacion, debera empujar la barra
de guia hacia adelante, comprobar la tension de la
cadena y asegurarse de que no ajusta la cadena con
demasiada tension.

m Después de que la cadena esté bien tensada, apriete
la perilla (elemento 15) de nuevo.

Nota: la motosierra tiene la tension correcta si, en el
medio del diente de cepillo, la cadena puede levantarse
entre 3 y 4 mm de la punta superior del diente de cepillo.
Antes de serrar con una nueva cadena, déjela funcionar
durante 2-3 minutos.

A ADVERTENCIA

Después del tiempo de rodaje, compruebe la tension
de la cadena y vuelva a apretarla si es necesario.

FUNCIONAMIENTO

Para completar las instrucciones de carga, consulte
los manuales del operador para su modelo de
GREENWORKSTOOLS bateria.

NOTA: Para evitar lesiones personales graves, retire
siempre la bateria y mantenga las manos alejadas del
boton de bloqueo al coger o transportar la herramienta.

ANTES DE CADAUSO
COMPROBAR LA TENSION DE LA CADENA (Fig. 2)

A ADVERTENCIA

Desconecte siempre la motosierra de la red eléctrica
antes de comprobar la tension de la cadena o de
realizar ajustes en la misma. Utilice guantes de
proteccion cuando manipule la cadena, la barra o las
areas de alrededor de la cadena.

m Tire de la cadena que se encuentra en el centro de la
barra y en el lado mas inferior hacia afuera de la barra.
El hueco que existe entre la cuchilla de la cadena y la
barra debe medir entre 3 mm y 4 mm.

m Sinecesita ajustar la tensién de la cadena, CONSULTE
LA SECCION “AJUSTE LATENSION DE LA CADENA”
que aparece mas adelante en el manual.
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INSTALAR LA BATERIA

Véase la fi gura 2.

m Coloque la bateria en la motosierra. Alinee las
nervaduras salientes de la bateria con los surcos del
puerto de la bateria de la motosierra.

Asegurese de que el cierre de la parte inferior de la
bateria encaja en su lugar y de que la bateria esta bien
asentada y segura en la motosierra antes de comenzar
a trabajar con ella.

EXTRAER LA BATERIA

Véase la fi gura 2.

m Suelte el gatillo para detener la motosierra.

m Mantenga pulsado el botén de bloqueo de la bateria
situado en la parte inferior de la bateria.

m Retire la bateria de la motosierra.

COMPROBACION DEL LUBRICANTE DE LA CADENA

m Compruebe la cantidad de aceite de la motosierra
mirando el indicador del nivel de aceite (7). Si el nivel
de aceite se encuentra en el tercio inferior del indicador,
siga los pasos de la seccion “ANADIR LUBRICANTE A
LA CADENA Y A LA BARRA” que se encuentra mas
adelante en este manual.

A ADVERTENCIA

Compruebe la tension de la cadena antes de cada uso
de la sierra.

A ADVERTENCIA

Nunca utilice la motosierra sin suficiente lubricacion
en la cadena ya que puede dafar la sierra y podria
suponer un peligro. Compruebe el nivel de lubricante
de la cadena antes de cada uso.

A ADVERTENCIA

Antes de enchufarla, compruebe el voltaje y la
frecuencia de la corriente eléctrica para garantizar que
cumple con las especificaciones de la sierra.

A ADVERTENCIA

Antes de utilizar la herramienta, compruebe que el
cable de alimentacion y el cable de extension no estan
dafiados. Utilice sélo cables de alimentacion y cables
de extension que estén en perfectas condiciones.

Para impedir el retroceso, siga estas instrucciones de
seguridad:

m Nunca corte con el extremo de la barra guia Tenga
especial cuidado con los cortes continuos en los que
ya esta trabajando

Comience siempre a cortar con la motosierra ya en
funcionamiento.
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m Asegurese de que la cadena de la sierra esté siempre

correctamente afilada.

Nunca corte transversalmente mas de una rama de

cada vez Al desmochar las ramas, tenga especial

cuidado de no tocar otras ramas.

m Al cortar transversalmente, preste atencion a los
troncos que se encuentren muy proximos uno del otro.
Si es posible utilice una plataforma de serrado.

COMO SUJETAR LA MOTOSIERRA (Fig. 8)

Sujete siempre la herramienta con la mano derecha
en la empufiadura trasera y la mano izquierda en la
empufiadura delantera.

Sujete las empufiaduras con ambas manos. Asegurese
de que su mano izquierda sostiene el asa frontal y que su
pulgar esta debajo.

COMENZAR A USARLA

m Antes de comenzar a utilizarla, debe instalar la bateria
en la herramienta.

Arranque la maquina: primero pulse el boton de
desbloqueo de seguridad (4) y luego el interruptor de
encendido (5).

PARADA
Suelte el gatillo del interruptor (elemento 5) para detener
la motosierra.

UTILIZACION DE LA MOTOSIERRA

Asegurese siempre de que mantiene el equilibrio y
que sujeta la motosierra firmemente con ambas manos
mientras esta en funcionamiento.

TECNICAS BASICAS DE TALA, PODA Y CORTES
TRANSVERSALES
Véase la fi gura 9.

TALAR UN ARBOL

Cuando dos o mas personas realizan operaciones de
corte y tala al mismo tiempo, la operacion tala deberia
realizarse a una distancia de la operacion de corte de al
menos dos veces la altura del arbol que se esta talando.
Los arboles no deberian talarse de forma que puedan
poner a alguien en peligro, alcanzar la linea de suministro
o causar dafios a la propiedad. Si el arbol se pone en
contacto con cualquier linea de suministro, las empresas
publicas deberian ser notificadas inmediatamente.

El operador de la motosierra debe mantenerse en la parte
superior del terreno ya que es probable que el arbol caiga
colina abajo después de talarlo a través de una via de
escape

Debe planificarse y despejar una via de escape ya que
es necesario antes de iniciar los cortes. La via de escape
deberia ampliarse hacia atras y en diagonal hacia la parte
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de atras de la linea esperada, como se muestra .

Antes de empezar la tala, tenga en cuenta la inclinacion
natural del arbol, la ubicacion de las ramas mas grandes
y la direccion del viento para evaluar como caera el arbol.

Elimine la suciedad, piedras, trozos de corteza suelta,
clavos, estribos o cualquier alambre que pueda estar en
el arbol.

Corte desde abajo con muesca (un corte con muesca
realizada en un arbol para dirigir la caida) (Fig. 10)
Realice la muesca de 1/3 del diametro del arbol,
perpendicular a la direccion de la caida. Realice primero
la muesca horizontal mas baja; esto ayudara a evitar el
atasco de la cadena o la barra guia cuando se realiza la
segunda muesca.

Corte trasero de tala (el corte final en una tala,
realizado en el lado opuesto del arbol desde el corte
de la muesca realizado desde abajo) (Fig. 10)

Realice el corte trasero por lo menos 50 mm por encima de
la muesca horizontal. Mantenga el corte trasero paralelo
al corte de la muesca horizontal. Haga el corte trasero
para que haya suficiente madera para que funcione como
una bisagra. La bisagra de madera evita que el arbol
se retuerza y caiga en la direccion erronea. No corte a
través de la bisagra. A medida que se acerca el corte a la
bisagra, el arbol deberia comenzar a caer.

Si hay alguna posibilidad de que el arbol pueda no caer
en la direccion deseada o que pueda balancearse hace
atrads o atascar la cadena de la motosierra, detenga el
corte antes de completar el corte trasero y utilice cufias
de madera, plastico o aluminio para abrir el corte y dejar
caer el arbol en la linea deseada.

Cuando el arbol comienza a caer, extraiga la motosierra,
pare el motor y coloque la motosierra en el suelo y, a
continuacion, utilice la ruta prevista de escape. Esté alerta
para evitar las ramas que puedan caer y preste atenciéon
siempre por donde camine.

Poda de un arbol (Fig. 11)

La poda en este contexto se refiere a quitar las ramas de
un arbol talado.

Al podar, deje que las ramas mas grandes apoyen el
tronco en el suelo. Quite las ramas pequefias de un solo
corte.

Las ramas en tensién deberian cortase de abajo hacia
arriba, para evitar dafios en la sierra de cadena.

Aserrado de un tronco (Fig. 12-15)

Este aserrado se realiza longitudinalmente. Es importante
asegurarse de que el suelo donde se encuentra sea firme
y que su peso se distribuya uniformemente en ambos
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pies. Cuando sea posible el tronco deberia ser levantado
y apoyado mediante ramas, troncos o cufias.

Siga estas sencillas instrucciones para realizar un corte
facil:
a) Cuando el tronco esté apoyado en toda su longitud,
se corta desde la parte superior (corte desde arriba).
b) Cuando el tronco esté apoyado en un extremo, corte
1/3 del didametro a partir de la parte inferior (corte
desde abajo). A continuacion, realice el corte final
cortando desde arriba para encontrar el primer corte.
Cuando el tronco se apoye en ambos extremos, corte
1/3 del diametro desde la parte superior (corte desde
arriba). A continuacion, realice el corte final cortando
desde arriba 2/3 mas abajo para encontrar el primer
corte.
Cuando se realice el corte en una pendiente, sitiese
siempre en la parte superior del terreno detras del
tronco. Al realizar un corte transversal y para mantener
el control completo, libere la presion de corte cerca del
extremo del corte sin relajar la fuerza que ejerce sobre
las empufiaduras de la herramienta. .

C

N

d

-

No deje que la cadena se ponga en contacto con el
suelo. Después de completar el corte, espere hasta que
la cadena se detenga antes de mover la herramienta.
Detenga siempre el motor antes de pasar a otro arbol.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

Extraiga siempre la bateria de la herramienta antes
de comprobar la tensiéon de la cadena o hacer ajustes
en la cadena. Utilice guantes de proteccion cuando
manipule la cadena, la barra o las areas de alrededor
de la cadena.

AJUSTE DE LA TENSION DE LA CADENA (Fig. 2)
Utilice guantes de proteccién cuando manipule la cadena,
la barra o las areas de alrededor de la cadena.

m Afloje la perilla de ajuste de la cubierta de la rueda
dentada (item 15) ligeramente hacia la izquierda.

Para incrementar la tension de la cadena, gire el
anillo de ajuste del tensionador (13) en sentido de las
agujas del reloj y compruebe la tension de la cadena
con frecuencia. Para reducir la tensién de la cadena,
gire el anillo de ajuste del tensionador (13) en sentido
contrario a las agujas del reloj y compruebe la tensién
de la cadena con frecuencia.

m Latension de la cadena es correcta cuando el espacio
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entre la cuchilla de la cadena y la barra mide entre
3 mm y 4 mm. Es mejor situar la cadena en el lado
inferior de la barra, en el medio hacia abajo (lejos de la
barra) y medir la distancia entre la barra y las cuchillas
de la cadena.

Apriete el selector del tensionador (15) girandolo en el
sentido de las agujas del reloj.

SUSTITUIR LABARRAY LA CADENA (Fig. 2, 3, 5, 7)

Coloque la sierra en una superficie plana y uniforme
para realizar ajustes en la cadena.

Asegurese de que tiene una barra y una cadena de
sustitucion adecuadas, como se ha aconsejado en la
seccion de especificaciones de este manual.
Desatornille la cubierta de la rueda dentada (elemento
15) girandola hacia la izquierda hasta la cubierta de la
rueda dentada (elemento 14) se afloje.

Retire la tapa de la rueda dentada. Retire la barra y la
cadena de la herramienta.

Para reemplazar la barra por una nueva, desenrosque
la tuerca de la cubierta de seguridad, instale una nueva
cubierta en la nueva barra y apriete la tuerca.

Coloque la nueva cadena en la direccion correcta,
como se muestra en la figura 7, en la barra y asegurese
de que los dientes guia estan alineados en las ranuras
de la barra (figura 5).

Fije la barra a la motosierra y haga pasar la cadena
alrededor de la rueda dentada como se muestra en la
figura 3.

Vuelva a colocar la cubierta de la rueda dentada
(elemento 14), apriete la cubierta de la rueda dentada
y apriete la perilla (elemento 15).

Siga los pasos del apartado “Ajuste de la tension de la
cadena” que aparece en este manual.

ANADIR LUBRICANTE A LA CADENA Y LA BARRA

Desatornille y retire la tapa (7) del depdsito de aceite.
Agregue aceite en el depdsito de aceite y compruebe
el medidor de nivel de aceite (item 7). Asegurese de
que no entre suciedad en el depdsito de aceite durante
la operacion de llenado.

Coloque la tapa del deposito y apriétela.

Un deposito lleno le permitira utilizar la sierra durante
unos 20-40 min.

Transporte de la motosierra

Antes de transportar la motosierra, retire siempre el
enchufe de la toma de corriente y deslice la cubierta de
la cadena sobre la barra y la cadena. Si debe realizar
varios cortes con la sierra, ésta debera apagarse entre
cada corte.

Cubierta de la barra guia (Fig. 1)
La cubierta de la cadena deberd estar anclada en
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la cadena y en la barra, tan pronto como el trabajo de

a

serrado se haya completado y cuando la maquina deba

ser transportada.

Afilado de la cadena
Véase la fi gura 16 - 21.
Cuando la cadena penetre en la madera con dificultad,

d
]
L]

ebera afilarse del siguiente modo:
Ponga la cadena en tension.
Apriete la barra en un torno de banco, de forma que la
cadena se pueda deslizar.
Fije la lima al soporta y coléquela en el diente de cepillo
a un angulo de 35°.
Lime con movimientos hacia delante s6lo hasta que
haya eliminado la parte desgastada del filo de corte.
Cuente el numero de movimientos realizados en el
diente de cepillo para que le sirva de referencia y poder
afilar con el mismo nimero de movimientos todos los
dientes de cepillo.
Si el nivel del medidor de profundidad esta por encima
de los indicadores después de afilar un par de veces,
vuelva a restablecer su nivel. Utilice una lima plana.
Por ultimo, eliminar el indicador de profundidad.

NOTA: Es recomendable que el personal de servicio
realice estas tareas de profundidad y afilado, ya que éste

p

osee afiladores eléctricos.

MANTENIMIENTO DE LA BARRA GUIA

Cuando haya terminado de trabajar, limpie la ranura y
los pasos de aceite, con un raspador de gancho.
Recorte regularmente los lados de los railes utilizando
una lima plana.

Si no lo hace a largo plazo, los bordes delgados
podrian romper y dafiar la barra.

Siun rail es mas alto que otro, es necesario uniformidad
su longitud con una lima plana vy lijarlas con una lima o
papel de lija de grano fino.

A ADVERTENCIA

Utilice solo piezas de recambio idénticas cuando esté
realizando labores de mantenimiento de la maquina. El
uso de otras piezas puede ocasionar riesgos o dafios
en el producto.

A ADVERTENCIA

Para evitar lesiones personales graves, extraiga
siempre la bateria de la herramienta al limpiar o al
realizar cualquier tarea de mantenimiento.

MANTENIMIENTO GENERAL
Antes de cada uso, inspeccione todo el producto para
comprobar si hay piezas dafadas, extraviadas o sueltas

®
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como tornillos, tuercas, pernos, tapas, etc. Apriete bien
todos los tornillos y las tapas y no haga funcionar el
producto hasta que todas las partes que faltan o dafiadas
sean reemplazadas. Llame al Servicio de atencion al

Cliente de GREENWORKSTOOLS para recibir asistencia.

Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas de
plastico. La mayoria de los plasticos son susceptibles
a diversos tipos de disolventes comerciales y pueden
dafarse por su uso. Use un pafo limpio para limpiar la
suciedad, polvo, aceite, grasa, etc. de la herramienta.

A ADVERTENCIA

No permita en ningin momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petréleo, aceites
penetrantes, etc. Los productos quimicos pueden
dafar, destruir o debilitar el plastico, lo que puede
ocasionar graves dafios personales.

Solo las piezas que aparecen en la lista de piezas pueden
ser reparadas o sustituidas por el cliente. Todas las
demas piezas deberian ser sustituidas en un centro de
servicio autorizado.

ALMACENAMIENTO

ALMACENAMIENTO DEL PRODUCTO
B Retire la bateria de la unidad antes de guardarla.

B Limpie todos los restos que puedan permanecer en
la unidad.

Guardela en un lugar inaccesible para los nifios.

Almacénelo lejos de agentes corrosivos como sales
de deshielo y productos quimicos de jardin.

Guarde y ponga a cargar la bateria en un lugar
fresco. Las temperaturas inferiores o superiores a la
temperatura ambiente normal reducen la vida util de
la bateria.

Nunca guarde las baterias cuando éstas estén
descargadas. Guarde la bateria con un 30%-50% de
carga.

Guarde las baterias con una temperatura inferior a
27°C, y lejos de la humedad.

Todas las baterias pierden su capacidad de carga
al cabo de cierto tiempo. Cuanto mayor sea la
temperatura, mas rapidamente perdera su capacidad
de carga. Si no utiliza la herramienta durante un
periodo prolongado, cargue la bateria una vez al mes
o cada dos meses. De este modo, prolongara la vida
util de la bateria.
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ELIMINACION

Los accesorios y herramientas eléctricas
contienen una gran cantidad de recursos
plasticos valiosos que pueden ser
reciclados. Los productos eléctricos no
deberian desecharse junto con la basura
doméstica. Por favor, deseche estos
productos en los lugares adecuados para
el reciclaje. Consulte con las autoridades
o distribuidores locales para recibir
asesoramiento sobre el reciclaje.

La bateria contiene material que es peligroso para usted
y el medio ambiente. Debera extraerla y desecharla por
separado en una instalacion que acepte baterias de i6n-
litio.
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Questo utensile & stato disegnato e prodotto seguendo
gli alti standard di produzione GREENWORKSTOOLS
per garantire ottime prestazioni, comodo utilizzo e
sicurezza dell'operatore. Se utilizzato con la massima
cura, questo prodotto garantira anni di eccellenti

prestazioni.Grazie per aver acquistato un prodotto
Greenworkstools.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

A AVVERTENZE

Leggere attentamente tutte le istruzioni e le
avvertenze di sicurezza, al fine di evitare rischi di
scosse elettriche, incendi e lesioni gravi.

APPLICAZIONI

Questa motosega & indicata per tagliare cespugli, tronchi
o legname di un diametro pari alla lunghezza della
barra di guida. Questo utensile & adatto solo a tagliare
legname. Da utilizzare solo all'esterno e da adulti.

Non utilizzare la motosega per scopi non indicati sopra.
Non deve essere utilizzata per lavori di taglio
professionale. L'utensile non deve essere utilizzato
da bambini né da operatori che non indossano
abbigliamento e accessori protettivi adeguati.

RISCHI RESIDUI:

Anche indicando chiaramente quali siano le applicazioni

per questo utensile, esistono sempre dei rischi residui

non prevedibili. A seconda del tipo e costruzione

dell’'utensile si potranno verificare i seguenti rischi:

m  Contatto con denti della motosega (rischio di taglio)

m  Contatto con parti ruotanti della motosega (rischio di
taglio)

=  Movimento improvviso e imprevisto della barra di
guida (rischio di taglio)

m Pezzi che potranno essere colpiti dalla motosega e
rimbalzare (rischio di taglio / iniezione)

m Parti che potranno rimbalzare dal pezzo sul quale si
sta lavorando

m Inalazione di particelle provenienti dal pezzo sul
quale si sta lavorando

m Entrata in contatto di olio con la pelle

m Perdita di udito, nel caso in cui non vengano
indossate cuffie per I'udito durante le operazioni di
lavoro.

Conservare questo manuale per eventuali riferimenti
futuri. Il termine “elettroutensile” si riferisce a un utensile
da lavoro alimentato con elettricita o a batterie (senza
cavo).

43
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SICUREZZA ZONA DI LAVORO

m Mantenere la zona di lavoro pulita e ben
illuminata. Aree di lavoro non libere da eventuali
ostacoli e buie possono causare gravi infortuni e
lesioni.

m  Non accendere I'elettroutensile in atmosfere
esplosive, come per esempio in presenza di
sostanze infiammabili e/o esplosive come liquidi,
gas e polveri. Gli elettroutensili possono produrre
scintille che possono causare incendi se a contatto
con polveri o fumi.

m Tenere l'utensile lontano dalla portata dei
bambini e di eventuali osservatori. Eventuali
distrazioni durante I'utilizzo di questo prodotto
possono causare una perdita di controllo.

NORME DI SICUREZZA ELETTRICA

m Evitare che il corpo entri in contatto con superfici
con messa a terra come tubi dell’acqua, radiatori,
piani cottura e refrigeratori. Il rischio di scosse
elettriche aumenta se il proprio corpo € a contatto
con apparecchi con messa a terra.

m Non esporre attrezzi elettrici a pioggia o
umidita. Il rischio di scosse elettriche aumenta se
I'apparecchio entra in contatto con I'acqua.

SICUREZZA PERSONALE

m Osservare sempre la massima attenzione
mentre si utilizza I'elettroutensile. Non utilizzare
I'utensile quando si é stanchi, sotto I'influenza
di alcool, droghe o farmaci. Ricordare che una
minima disattenzione pud causare gravi danni alla
persona.

m Indossare I’equipaggiamento di sicurezza.
Indossare sempre gli occhiali di protezione.
L’equipaggiamento personale di protezione -
comprendente maschere per la polvere, calzature
antiscivolo, elmetti e cuffie di protezione — se
utilizzato correttamente riduce il rischio di lesioni alla
persona.

m Non mettere in funzione accidentalmente
I'utensile. Assicurarsi che l'interruttore sia in
posizione off (spento) prima di collegare
I'utensile all’alimentazione elettrica e/o inserire
al suo interno il gruppo batterie, o prima di
prendere in mano o trasportare I'utensile. Non
trasportare mai I'utensile con il dito sullinterruttore
né collegarlo all’alimentazione con l'interruttore su on
(acceso) per evitare incidenti.

m Non mettere in funzione accidentalmente
I'utensile. Assicurarsi che l'interruttore sia in
posizione off (spento) prima di collegare
I'utensile all’alimentazione elettrica e/o inserire
al suo interno il gruppo batterie, o prima di
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prendere in mano o trasportare I'utensile. Non
trasportare mai I'utensile con il dito sull'interruttore
né collegarlo all’alimentazione con l'interruttore su on
(acceso) per evitare incidenti.

= Rimuovere eventuali chiavi di regolazione prima
di accendere I'utensile. Una chiave lasciata in
una parte rotante dell’attrezzo puo causare lesioni
personali.

m  Non protendersi. Tenere sempre un appoggio
saldo e mantenere I’equilibrio. Questo aiutera a
controllare in modo migliore I'utensile in situazioni
inaspettate.

m Vestirsi adeguatamente. Non indossare indumenti
con parti svolazzanti o gioielli dal momento
che potranno rimanere impigliati nelle parti
in movimento. Tenere capelli, abiti e guanti
lontani dalle parti in movimento. Vestiti con parti
svolazzanti, gioielli e capelli lunghi possono rimanere
impigliati nelle parti in movimento.

m Se l'utensile & dotato di dispositivi per la raccolta
di polvere, assicurarsi che essi siano collegati
ed utilizzati correttamente. L'utilizzo di questi
dispositivi riduce i rischi legati alla polvere.

UTILIZZO E CURA DEGLI ELETTROUTENSILI

m  Non forzare I'utensile. Utilizzare I’elettroutensile
corretto per il proprio lavoro. L'utensile svolge un
lavoro migliore e piu sicuro se utilizzato alla velocita
per la quale é stato progettato.

= Non utilizzare un elettroutensile il cui interruttore
non si accende o spegne. Un utensile che non pud
essere controllato dall'interruttore & pericoloso e deve
essere riparato.

m Scollegare l'utensile dall’alimentazione
prima di apportare regolazioni, cambiare gli
accessori o riporlo. Queste misure di sicurezza
preventive riducono il rischio di mettere in funzione
accidentalmente I'utensile.

m Riporre fuori dalla portata dei bambini e non
permettere a persone che non conoscono
il funzionamento dell’utensile di metterlo
in funzione. Gli elettroutensili sono pericolosi se
utilizzati da persone che non ne conoscono ['utilizzo.

m Svolgere la corretta manutenzione sugli
utensili. Controllare I’allineamento delle parti
in movimento, I’eventuale blocco di parti in
movimento, la rottura di altre parti e qualsiasi
altra condizione che potrebbe influenzare il
corretto funzionamento dell’attrezzo. Parti
danneggiate devono essere riparate prima dell’'uso.
Molti incidenti sono causati da utensili sui quali non &
stata svolta una corretta manutenzione.

m Tenere le parti di taglio affilate e pulite. Utensili
con parti di taglio affilate e correttamente pulite non si
bloccano e sono facili da controllare.
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m Utilizzare I'elettroutensile, i suoi accessori e
altre parti, ecc. seguendo le presenti istruzioni
e le modalita di utilizzo dell’utensile, tenendo
in considerazione le condizioni dell’area di
lavoro e il lavoro da svolgere. Non utilizzare mai
I'elettroutensile per scopi diversi da quelli indicati nel
presente manuale per evitare di correre seri rischi.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

m Prima di installare la batteria, accertarsi che
I'interruttore si trovi in posizione di “arresto” o sia
bloccato. L'inserimento di una batteria in un
apparecchio in posizione di “marcia” puo essere
causa di incidenti.

m Per ricaricare la batteria dell'apparecchio, utilizzare
esclusivamente il caricabatteria raccomandato dal
produttore. Un caricabatteria adatto ad un certo
tipo di batteria potrebbe provocare un incendio se
utilizzato con un altro tipo di batteria.

m  Con un apparecchio a batteria deve essere utilizzato
esclusivamente un tipo di batteria specifico.
L’'impiego di una batteria non conforme puo
provocare un incendio.

m  Quando la batteria non viene utilizzata, conservarla
a distanza da oggetti metallici, come ad esempio
fermagli, monete, chiavi, viti, chiodi o qualunque
altro oggetto che potrebbe fare da ponte tra i due
poli con conseguente pericolo di ustioni o di incendi.
La messa in cortocircuito dei poli della batteria pud
provocare ustioni o incendi.

m Evitare qualunque contatto con il liquido della batteria
in caso di fuoriuscite dovute ad un utilizzo improprio.
Nel caso in cui si verifichi questo tipo di situazione,
sciacquare abbondantemente con acqua pulita la
zona interessata. In caso di contatto con gli occhi,
consultare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud provocare irritazioni o ustioni.

ASSISTENZA

m Far riparare il presente elettroutensile da un
tecnico qualificato che utilizzi solo parti originali
di ricambio. Cio assicurera il mantenimento della
sicurezza dell’'utensile.

La manutenzione richiede molta cura nonché una buona

conoscenza dell’apparecchio e pertanto deve essere

effettuata da un tecnico qualificato. Per le riparazioni, si

consiglia di portare I'apparecchio al piu vicino centro di

assistenza autorizzato. In caso di sostituzione, utilizzare

solo parti di ricambio originali.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER
MOTOSEGHE ED ELETTROSEGHE

m Reggere l'elettroutensile solo dai manici isolati,
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dal momento che la motosega potra entrare in
contatto con cavi nascosti. Un cavo “vivo” che entra
in contatto con la motosega potra rendere le parti
esposte del metallo dell'utensile “vive” e causare
scosse elettriche all'operatore.

Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla
elettrosega mentre il motore é in funzione. Prima
di accendere I'elettroutensile, assicurarsi che
I’elettrosega non sia entrata in contatto con
alcun materiale. Una minima disattenzione potra far
impigliare i vestiti o il corpo dell’'operatore nella sega.
Afferrare I'elettrosega con la mano destra sul
manico posteriore e quella sinistra su quella
anteriore. Non invertire mai I'impugnatura dal
momento che cid potra aumentare il rischio di gravi
lesioni personali.

Indossare sempre occhiali e cuffie di sicurezza.
Si raccomandano inoltre ulteriori sistemi di
protezione per testa, mani, gambe e piedi. Un
abbigliamento adeguato ridurra eventuali lesioni
alla persona causate da materiali di rimbalzo o dal
contatto accidentale con l'elettrosega.

Non mettere in funzione I'elettrosega stando su
un albero. Mettere in funzione I'elettrosega su un
albero potra causare gravi lesioni personali.
Mantenere sempre un equilibrio saldo e mettere
in funzione I'elettrosega solo se ci si trova su
superfici ben sicure e ben equilibrate. Superfici
scivolose o non stabili come scale potranno causare
una perdita di equilibrio o controllo.

Quando si taglia un ramo sotto tensione fare
attenzione all’eventuale contraccolpo. Quando la
tensione nelle fibre legnose si allentera, I'operatore
potra essere colpito dal ramo e/o il ramo potra far
perdere il controllo dell'utensile.

Fare estrema attenzione quando si tagliano
piccoli cespugli e arbusti. Materiali minuti potranno
incastrarsi tra le lame, e causare dei contraccolpi o
far perdere I'equilibrio all'operatore.

Trasportare sempre con la spina disinserita e con
il freno inserito, con la barra di guida e la catena
rivolte posteriormente e il motore lontano dal
proprio corpo. Quando si trasporta I’elettrosega
posizionare sulla lama I'apposita copertura.
Utilizzare correttamente I'utensile ridurra I'eventuale
contatto accidentale con le catene in movimento.
Seguire le istruzioni per lubrificare, mettere in
tensione la catena e cambiare gli accessori. Una
catena non messa correttamente in tensione potra
rompersi o aumentare il rischio di rimbalzi.
Mantenere le impugnature asciutte e pulite
rimuovendo tracce di olio e grasso. Impugnature
sporche di grasso e olio potranno causare la perdita
di controllo.
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m Tagliare solo legno. Non utilizzare una motosega
per scopi per i quali non é indicata. Per esempio:
non utilizzarla per tagliare plastica, materiali edili
o materiali non legnosi. L'utilizzo della sega per
operazioni diverse da quelle indicate potra causare
situazioni pericolose.

CAUSE E PREVENZIONE DEL CONTRACCOLPO

Il contraccolpo si verifica quando la punta della barra di
guida entra in contatto con un corpo estraneo come un
tronco o un ramo o quando al contatto il legno stringe la
catena durante il taglio.

Il contatto della punta puo talvolta provocare
un’improvvisa reazione di contraccolpo che solleva la
barra di guida portandola verso l'alto e all'indietro verso
I'operatore.

Il grippaggio della catena lungo la testa della barra di
guida pud spingere rapidamente all’indietro la barra
stessa, colpendo I'operatore.

Queste reazioni possono causare all'operatore la perdita
di controllo della sega, causando di conseguenza gravi
lesioni personali. Non affidarsi pertanto solo ai dispositivi
di sicurezza predisposti sulla sega. L'operatore deve
adottare altre misure di sicurezza per garantire che le
operazioni di taglio non siano pericolose e non causino
infortuni.

Il contraccolpo & il risultato di un utilizzo errato
dell’apparecchio e/o di procedure o di condizioni di taglio
inappropriate, queste evenienze possono essere evitate
assicurandosi di adottare alcune misure precauzionali:

m  Mantenere una presa salda con entrambe le mani
durante il funzionamento della sega e posizionare
le braccia in modo tale da poter controllare un
eventuale contraccolpo. Il contraccolpo pud essere
tenuto sotto controllo se I'operatore lo prevede
e si prepara all’evenienza. Non lasciar andare la
motosega. Vedere la Figura 11.

Non protendersi né tagliare al di sopra dell’altezza
del petto. Cio aiutera a prevenire I'eventuale contatto
indesiderato con la lama e garantira un maggior
controllo della motosega in situazioni inaspettate.

Per la sostituzione utilizzare solo barre di guida
e catene indicate dalla ditta produttrice. Parti
diverse potranno causare la rottura della catena e/o il
contraccolpo.

Seguire le indicazioni per I’affilatura e la
manutenzione della elettrosega. Diminuire I'altezza
della profondita di taglio potra far aumentare il
contraccolpo.
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AVVERTENZE ADDIZIONALI

m Si é riscontrato che le vibrazioni da utensili operati
con le mani possono provocare una condizione
chiamata Sindrome di Raynaud in alcuni individui.
| sintomi possono comprendere formicolio,
intorpidimento e perdita di colore alle dita e si
verificano di solito quando ci si espone al freddo.
Fattori ereditari, esposizione al freddo e all’'umidita,
una dieta scorretta, fumo e condizioni di lavoro non
sicure potranno contribuire allo sviluppo di questi
sintomi. L'operatore potra prendere le seguenti
precauzioni per ridure gli effetti delle vibrazioni:

m  Tenere il proprio corpo al caldo in temperature basse.
Quando si mette in funzione I'unita indossare guanti
per tenere mani e polsi caldi. Le basse temperature
contribuiscono a causare la Sindrome di Raynaud.

m Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo,
fare degli esercizi per stimolare la circolazione del
sangue.

m Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.

m  Nel caso in cui si provino i sintomi di questa
condizione, interrompere immediatamente I'utilizzo
dell’'utensile e consultare un dottore.

m La capacita di taglio raccomandata per questo
utensile € pari a 153 mm (6 in.) o inferiore ad
essa per garantire una maggior durata all'utensile
e operazioni di funzionamento piu sicure. Tagliare
tronchi con un diametro maggiore di quello indicato
potra usurare l'utensile. Tagliare raramente e facendo
sempre la massima attenzione i tronchi con un
diametro massimo di 229 mm (9 in.).

m La protezione dentata interna € progettata per aiutare
nelle operazioni di taglio. Durante le operazioni di
taglio fornisce infatti un solido punto di rotazione.

m Utensili come motoseghe possono essere
potenzialmente letali se utilizzati non correttamente.
Per un utilizzo sicuro e corretto del presente utensile
seguire sempre le istruzioni.

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI.

CONSULTARLE REGOLARMENTE ED ILLUSTRARLE

A CHIUNQUE POTREBBE UTILIZZARE

L'APPARECCHIO. NEL PRESTARE L'APPARECCHIO,

FORNIRE ANCHE IL PRESENTE MANUALE D’USO.

46
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Alcuni dei seguenti simboli potranno essere utilizzati con questo utensile. Familiarizzare con essi e comprenderne
il significato dal momento che una corretta interpretazione dei seguenti simboli permettera all’'operatore di utilizzare
I'utensile im modo migliore e con una maggiore sicurezza.

SIMBOLO

SIGNIFICATO/SPIEGAZIONE

Voltaggio

Watt - Potenza

Corrente diretta - Tipo o caratteristica della corrente

Precauzioni che riguardano la sicurezza dell’operatore.

Leggere il manuale dell'operatore.

Durante I'uso di questo apparecchio, indossare occhiali di protezione e dispositivi di protezione

uditiva.

ZIEN IHIEE

Non esporre a pioggia né utilizzare in aree umide.

Il livello di potenza sonora garantita € di 97dB.

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a questo prodotto.

SIMBOLO SIGNIFICATO SPIEGAZIONE
n PERICOLO Indica una s_|tua_Z|o'ne pericolosa che, se non evitata attentamente, potra
causare gravi lesioni alla persona o morte.
n AVVERTENZE Indica una sﬁua;lone poten2|AaIm_enlte pericolosa che, se non evitata
attentamente, potra causare gravi lesioni alla persona o morte.
A ATTENZIONE Indica una sﬁuayone potean|alIm§nt§ pericolosa che, se non evitata
attentamente, potra causare lesioni minori o moderate alla persona.
ATTENZIONE (Senza Simbolo di Pericolo) Indica una situazione che potra causare danni a

cose.
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PECIFICHE PROD! A AVVERTENZE

| valori attuali delle vibrazioni durante I'utilizzo
Greenworkstools 1800W dell'utensile possono essere diversi da quelli indicati
Volatggio nominale AC 1800W sopra e dipendono dall’utilizzo dell’'utensile.

E’ necessario identificare misure di sicurezza
11 mls per proteggere l'operatore basate sulla stima
dell’esposizione nelle condizioni di utilizzo attuali
(prendendo in considerazione tutte le parti del ciclo di

Velocita nominale
senza carico

Lunghezza barra di

guida 356 mm funzionamento come i tempi in cui l'utensile € spento e
uando gira a vuoto oltre al tempo di innesco

Dspositivo di blocco <015 9 9 P )
catena 198

Capacita serbatoio 200 ml INFORMAZIONI CATENA E BARRA

olio catena

Peso (con gruppo Greenworkstools 1800W

i 4.8k

batterie) 8kg Prodotto Motosega

Livello pressione

emissioni sonore LpA 95 dB(A) Oregon 91PJ052X

| t KoA 3 dB(A Tri-link 140SDEA041

neertezza ¥p (A) La catena Oregon deve essere montata con barra
Livello potenza sonora Oregon; la catena Tri-link deve essere montata con
LwA 104 dB(A) barra Tri-link.

Incertezza KWA 3 dB(A)

Potrete acquistare sostituzioni per la barra e la catena
Livello potenza sonora dal vostro rivenditore autorizzato Greenworkstools.

garantita LWA(G) 107 dB(A)

Valore totale delle

w_brazpm ah (modalita 5.7 m/s2

di funzionamento

senza carico) DESCRIZIONE
Incertezza K 1.5 m/s?

Coperchio barra di guida
Coperchio manico anteriore
Manico anteriore

Tasto di blocco di sicurezza
Interruttore a grilletto
Coperchio serbatoio olio
Indicatore di livello olio

Note alle specifiche:

m |l valore dichiarato delle vibrazioni & stato misurato
con un test standard e potra essere utilizzato per
paragonare un utensile all'altro. Protezione dentata

m |l valore dichiarato delle vibrazioni potra Motosega
essere utilizzato in una valutazione preliminare | 10. Barra di guida
dell’esposizione. 11. Punta di sicurezza

12. Manico posteriore

13. Manopola di regolazione tensionatore catena

14. Coperchio ruota dentata

15. Manopola di serraggio ruota dentata

16. Dado per tensionamento catena

17. Ruota dentata

18. Barra guida

19. Uscita olio

NI AWN =
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. Solco barra

21. Anelli catena di trasmissione

. Taglierina

. Direzione di taglio

. Zona di pericolo

. Via di fuga

. Direzione della caduta

. Tacca

. Taglio di caduta

. Cerniera

. Taglio dei rami

31. Tagliare sempre il tronco poggiandolo su un
supporto adeguato, rimuovere il supporto dopo aver
tagliato il tronco.

. Tronco sostenuto per tutta la lunghezza

. Tagliare dalla parte superiore (taglio trasversale
superiore) evitare di toccare il terreno con la lama

. Tronco sostenuto da una estremita

. Taglio trasversale inferiore

. Traglio trasversale superiore

. Tronco sostenuto da entrambi i lati.

. Taglio trasversale

. Il tronco andra sistemato di fronte all'operatore per
evitare che scivoli via durante le operazioni di taglio.

. Batteria

41. Tasto linguetta batteria

. Caricatore

. Cavo caricatore

MONTAGGIO

Questa elettrosega non ha bisogno di essere montata,
ma un operatore dovra essere in grado di montare
la barra di guida e la catena. Inoltre controllare il
tensionalmento della catena e aggiungere olio come
descritto nel presente manuale prima di avviare le
operazioni.

MONTAGGIO DELLA BARRA E DELLA CATENA

Vedere la Figura 2-7.

Assicurarsi di rimuovere il gruppo batterie dall'unita.

Indossare guanti protettivi.

m Svitare la manopola di serraggio del coperchio della
ruota dentata (voce 15) e rimuoverlo.

m | denti taglienti devono essere rivolti in direzione della
rotazione della catena. Se sono rivolti in direzione
opposta, rovesciare il cerchio.

m Posizionare gli elementi della catena nella
scanalatura.

m Posizionare la catena in modo da formare un cerchio
sulla parte posteriore della barra.

m Tenere la catena in posizione sulla barra e avvolgere
il cerchio attorno alla ruota dentata assicurandosi
che sia montato correttamente. Assicurarsi che il
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foro della barra si inserisca perfetamente sul bullone
(voce 16) per un perfetto tensionamento della catena.

m  Sostituire il coperchio della ruota dentata, girare
la manopola di tensionamento catena (voce
13) in senso orario fino a che la catena non sia
correttamente tensionata. Spingere la barra di guida
in alto, controllare di nuovo il tensionamento della
catena, non tensionarla troppo.

m  Dopo aver messo in tensione la catena, serrare di
nuovo la manopola (voce 15).

Note: La catena sara correttamente tensionata se, nel

centro della lama, potra essere sollevata di 3-4mm dal

bordo della lama. Avviando di nuovo la motosega con

una nuova catena, lasciarla ruotare per 2-3 minuti.

A AVVERTENZE

Dopo aver fatto girare la catena per la prima volta,
controllare la tensone e assicurare di nuovo la catena
se necessario.

FUNZIONAMENTO

Per istruzioni riguardanti il caricamento, far
riferimento al Manuale d'istruzioni per il gruppo
batterie GREENWORKSTOOLS ei modelli di caricatore.
NOTA: Per evitare gravi lesioni personali, rimuovere
sempre il gruppo batterie e tenere le mani lontane dal
tasto di blocco quando si trasporta o sposta I'utensile.

PRIMA DELL'USO
CONTROLLO TENSIONE CATENA
Vedere la Figura 2.

A AVVERTENZE

Scollegare I'elettrosega dall’alimentazione principale
prima di controllare il tensionamento o di fare le dovute
regolazioni alla catena. Indossare guanti protettivi
prima di toccare la catena, la barra o le zone attorno
alla catena.

m Tirare la catena della parte centrale e sulla parte
inferiore della barra. Lo spazio tra la lama sulla
catena e la barra dovra essere di 3-4mm.

m Per regolare il tensionamento catena, far riferimento
alla sezione “REGOLAZIONE TENSIONAMENTO
CATENA” nel presente manuale.

PER INSTALLARE IL GRUPPO BATTERIE

Vedere la Figura 2.

m Posizionare il gruppo batterie nella motosega.
Allineare le costolette a rilievo sul gruppo batterie con
i solchi nella porta della batteria dell'utensile.
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Assicurarsi che la linguetta sulla parte inferiore del
gruppo batterie si inserisca correttamente al suo
posto e che il gruppo batterie sia assicurato nella
motosega prima di avviare le operazioni.

PER RIMUOVERE IL GRUPPO BATTERIE
Vedere la Figura 2.

m Rilasciare il grilletto per bloccare la motosega.

m Premere e tenere premuto il tasto per rilasciare
la linguetta delle batterie posizionato nella parte
inferiore del gruppo batterie.

m  Rimuovere il gruppo batterie dalla motosega.

CONTROLLO DELL’OLIO PER LA CATENA

m Controllare la quantita di olio nella catena con
l'indicatore di livello dell’'olio (7). Se il livello dell'olio
raggiunge un terzo sull'indicatore di livello, seguire le
fasi indicate nella sezione “AGGIUNTA DI OLIO PER
LA CATENA E LA BARRA” nel presente manuale.

A AVVERTENZE

Controllare la tensione della catena prima dell’utilizzo
del’elettrosega.

A AVVERTENZE

Non mettere mai in funzione la catena senza
sufficiente olio, cido potra infatti danneggiare
'elettrosega e rappresentare una minaccia alla
sicurezza. Controllare il livello di olio per la catena
prima di ogni utilizzo!

A AVVERTENZE

Prima di collegare I'utensile, controllare il voltaggio e la
frequenza per assicurarsi che siano compatibili con le
specifiche dell’elettrosega.

A AVVERTENZE

Prima di inizare le operazioni di lavoro, controllare
che il cavo di collegamento e la prolunga non siano
danneggiati. Utilizzare solo cavi di collegamento e
prolunghe in condizioni perfette.

Per evitare il contraccolpo, seguire le seguenti istruzioni
di sicurezza:

m Non tagliare mai con la punta della barra! Fare
attenzione soprattutto quando si continuano a fare
tagli gia iniziati!

Mettere in funzione I'elettrosega, quindi iniziare a
tagliare.

Assicurarsi che la catena dell’elettrosega sia
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correttamente affilata.

Non tagliare mai piu di un ramo alla volta! Quando si
tagliano rami, fare attenzione a non toccare altri rami.
Quando si fanno tagli trasversali, fare attenzione a
rami situati molto vicini tra loro. Se possibile utilizzare
un cavalleto.

IMPUGNARE L’ELETTROSEGA (Fig. 8)

Reggere sempre la motosega con la mano destra sulla
parte posteriore e la mano sinistra sulla parte anteriore.
Afferrare |'utensile con entrambe le mani, circondando
i manici con le dita. Posizionare la mano sinistra sul
manico anteriore con il pollice rivolto verso il basso.

AVVIO OPERAZIONI

m Prima di avviare le operazioni installare il gruppo
batterie nell'utensile.
m Avvio dell'utensile: premere il tasto di blocco di

sicurezza (4), e quindi premere l'interruttore a grilletto

(5).

ARRESTO OPERAZIONI
Rilasciare l'interruttore a grilletto (voce 5) per bloccare la
motosega.

UTILIZZO ELETTROSEGA
Assicurarsi sempre di reggere 'utensile in modo saldo
con entrambe le mani mentre il motore ¢ in funzione.

TAGLIO DI CADUTA, SRAMATURA E TAGLIO
TRASVERSALE

(Fig. 9)

Taglio di caduta

Quando le operazioni di taglio e abbattimento vengono
svolte da due o piu persone allo stesso tempo, la
distanza di sicurezza deve essere pari al doppio
dell’altezza dell’albero piu alto da tagliare. Gli alberi
non devono essere abbattuti in modo tale da mettere
in pericolo altre persone, colpire cavi o causare danni
alla proprieta. Se I'albero entra in contatto con un cavo,
si dovra immediatamente notificare dell’accaduto il
proprietario del cavo.

Si consiglia all’'operatore di mettersi sul lato a monte del
terreno, poiché & piu probabile che un albero rotoli o
scivoli verso valle una volta abbattuto.

Predisporre un percorso di fuga e fare in modo che
non vi siano ostacoli lungo di esso prima di iniziare
le operazioni di taglio. La via di fuga dovra essere
predisposta in senso diagonale nella direzione posteriore
alla linea di caduta prevista, come illustrato dalla.

Prima di avviare le operazioni di taglio di caduta,
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prendere in considerazione la pendenza dell’albero, la
disposizione dei rami pit grandi e la direzione del vento
per prevedere la posizione nella quale I'albero cadra.

Eliminare detriti, rocce, corteccia sfibrata, chiodi, cavi e
altri oggetti dall’albero prima di abbatterlo.

Intaglio a tacche (Un intaglio a tacche per dirigere la
caduta) (Fig.10)

Incidere una tacca di direzione nel fusto avente una
profondita pari a circa 1/3 del diametro del tronco
perpendicolare alla direzione di caduta. Per evitare di
caricare la catena o la barra con il peso del tronco,
eseguire sempre il taglio basso diritto per primo e quindi
il taglio inclinato superiore.

Taglio di caduta (il taglio finale durante le operazioni
di abbattimento, fatto dall’altro lato dell’intaglio a
tacche) (Fig.10)

Effettuare il taglio di abbattimento 50mm piu in alto
dell'intaglio orizzontale a tacche. Mantenere il taglio
di abbattimento parallelo alla tacca orizzontale. Non
completare mai il taglio dalla parte della tacca, ma
lasciare sempre una porzione di fusto intatta tra la tacca
di direzione e il taglio di abbattimento, questa parte
del fusto agira come una cerniera. La cerniera serve a
guidare la caduta dell’albero, impedendo lo

slittamento o la torsione del fusto quando si distacca
dalla ceppaia. Non tagliare la cerniera. Man mano che
il taglio di abbattimento di avvicina alla cerniera, I'albero
iniziera a cadere.

Se l'albero non cade nella direzione desiderata potra
rimbalzare e incastrarsi nella catena, smettere di tagliare
prima che il taglio sia completo e infilare quindi cunei di
legno dolce, plastica o alluminio nel taglio in modo da
fornire uno spazio agibile per la catena.

Quando I'albero manifesta i primi segnali di caduta,
arrestare la sega e riporla a terra immediatamente.
Ritirarsi lungo il percorso di fuga osservando comunque
la caduta dei rami e facendo attenzione al percorso che
si segue.

Sramatura (Fig.11)

Per sramatura si intende I'operazione di rimozione rami
da un albero caduto.

Durante I'operazione, lasciare che i rami inferiori piu
grandi sostengano il tronco da terra. Rimuovere i rami
piu piccoli con un taglio netto. | rami sotto tensione
dovranno essere tagliati dal basso verso l'alto per evitare
ingolfamenti all'interno della elettrosega.

Taglio della lunghezza (Fig.12-15)
Per taglio della lunghezza si intende il sezionamento
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del fusto di un albero atterrato in ceppi della lunghezza
desiderata. E importante mantenere I'equilibrio e
distribuire il peso su entrambi i piedi. Ove possibile il
tronco dovra essere sollevato e sostenuto dall’utilizzo di
rami, tronchi o cunei.

Seguire queste semplici indicazioni per un taglio facile:

a) Quando il tronco viene sostenuto lungo tutta la sua
lunghezza, deve essere tagliato dall’alto (taglio
dall’alto).

b) Quando il tronco e sostenuto solo da un lato, tagliare
1/3 del diametro con un taglio dal basso (taglio dal
basso). Quindi fare il taglio finale incontrando il primo
taglio.

c) Quando il tronco viene sostenuto alle estremita,
tagliare un terzo del diametro dall’'alto (taglio dall’alto).
Quindi fare il taglio finale tagliando dal basso i
rimanenti 2/3 per incontrare il primo taglio.

d) Quando si svolgono le operazioni di taglio su una
superficie ripida, posizionarsi sempre a monte.
Mantenere sempre il controllo, rilasciare la pressione
di taglio accanto al taglio senza allentare la presa sui
manici dell’elettrosega.

Fare in modo che I'elettrosega non tocchi il terreno. Una
volta completato il taglio, attendere fino a che la catena
non si fermi prima di spostarla. Fermare sempre il motore
prima di spostarsi da un albero all'altro.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZE

Rimuovere sempre il gruppo batterie dalla macchina
prima di controllare il tensionamento della catena,
oppure svolgere eventuali regolazioni sulla catena.
Indossare guanti di protezione quando si tocca la
catena, la barra e le parti attorno alla catena.

REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA CATENA
(Fig. 2)

m Allentare la manopola di serraggio del coperchio della
ruota dentata (voce 15) leggermente girandola in
senso anti-orario.

Per aumentare la tensione, girare I'anello di
regolazione del tensionatore (13) in senso orario
e controllare il tensionamento della catena
frequentemente. Per ridurre la tensione della
catena, girare I'anello di regolazione tensione (13)
in senso antiorario e controllare frequentemente il
tensionamento della catena.

m |l tensionamento sara corretto quando lo spazio
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tra la lama e la barra sara di 3-4mm. Tirare la
parte centrale sulla parte inferiore della catena
(allontanandola dalla barra) e misurare la distanza tra
la barra e gli elementi della catena.

Assicurare la manopola di tensionamento catena (15)
girandola in senso orario.

SOSTITUZIONE DELLA BARRA E DELLA CATENA
(Fig. 2,3,5,7)

m Appoggiare I'elettrosega su una superficie piatta
ed equilibrata e fare le necessarie regolazioni alla
catena.

Assicurarsi di avere la barra e la catena di
sostituzione corrette come indicato prima nella
sezione specifiche di questo manuale.

Svitare la manopola di serraggio del coperchio della
ruota dentata (voce 15) girandola in senso antiorario
fino a che il coperchio (voce 14) non si sia allentato.
Rimuovere il copri ruota dentata. Rimuovere la barra
e la catena dall'unita.

Per sostituire la barra, svitare il dado della punta di
sicurezza, montare la punta di sicurezza sulla nuova
barra e serrare il dado.

Inserire la nuova catena nella direzione corretta
come mostrato nella figura 7 sulla barra e assicurarsi
che gli elementi di trasmissione siano allineati
nell'alloggiamento della barra (figura 5).

Montare la barra sulla elettrosega e mettere la catena
attorno alla ruota dentata come mostrato nella figura
3.

Sostituire il coperchio della ruota dentata (voce 14)
avvitare il coperchio e serrare la manopola (voce 15).
Seguire le fasi indicate nel paragrafo
“REGOLAZIONE DELLA TENSIONE CATENA” nel
presenta manuale.

AGGIUNGERE OLIO PER CATENA E BARRA

m Svitare e rimuovere il tappo (6) dal serbatoio dell’olio.
m Versare l'olio nel sebatoio e monitorarne il livello
tramite I'apposito indicatore (voce 7). Assicurarsi che
non non entri sporo nel serbatoio dell'olio mentre lo si
riempie.

Riposizionare il tappo dell’'olio e serrarlo.

Un serbatoio d’olio pieno permettera di utilizzare
I'utensile per 20 — 40min.

TRASPORTO DELL’ELETTROSEGA

Prima di trasportare I'elettrosega, rimuovere sempre la
presa dall’alimentazione e finserire la copertura della
catena sulla barra e sulla catena. Se si prevedono
operazioni di taglio sparse su zone diverse, scollegare
sempre l'utensile mentre ci si sposta da una parte
allaltra.
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COPERTURA BARRA DI GUIDA (Fig. 1)

La copertura della catena dovra essere riapplicata alla
catena e alla barra quando il lavoro sara stato completato
e quando la macchina dovra essere trasportata.

AFFILATURA DELLA ELETTROSEGA

(Fig. 16-21)

Quando la catena penetra nel legno con difficolta, avra
bisogno di essere affilata come segue:

m  Mettere la catena sotto tensione.

m Inserire la barra in un morsetto in modo che la catena
possa muoversi.

m Inserire una lima nel reggilime e posizionarla sulla
lama a un’angolazione di 35°.

m  Procedere con l'affilatura con movimenti in avanti fino
a che non vi siano piu parti consumate.

m  Contare i movimenti fatti per affilare la lama e tenerne
presente il numero come riferimento di base per le
altre lame.

m Se l'asta di profondita emerge, resettare il livello.
Utilizzare una lima piatta.

= Infine arrotondare I'angolo anteriore.

NOTE: Fare svolgere le operazioni di affilatura e
regolazione profondita da una persona specializzata
dotata dell'attrezzatura necessaria.

MANUTENZIONE DELLA BARRA DI GUIDA

m Una volta concluse le operazioni di lavoro, pulire
I'alloggiamento della lama e i fori di lubrificazione con
un raschietto.

Affilare periodicamente i lati delle lame con una lima
piana.

Se queste operazioni non verranno svolte, i taglienti
potranno rompersi e danneggiare la barra.

Se una lama é pi alta dell’altra, sara necessario
limarla con una lima pana e quindi allisciarla con una
lima o della carta vetro.

A AVVERTENZE

Quando si svolgono operazioni di manutenzione,
utilizzare solo ricambi identici. Utilizzare parti di
ricambio diverse potra causare rischi o danneggiare
il prodotto.

A AVVERTENZE

IPer evitare gravi lesioni personali, rimuovere sempre
il gruppo batterie dall'utensile quando si svolgono le
operazioni di pulizia o0 manutenzione.

MANUTENZIONE GENERALE
Prima dell'uso controllare il prodotto per individuare
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danni, parti mancanti o allentate come viti, dadi, bulloni,
coperchi, ecc. Serrare tutti i dispositivi di chiusura e i
coperchi e non mettere il funzione il prodotto fino a che
tutte le parti mancanti o danneggiate non siano state
sostituite. Chiamare il Servizio Assistenza Clienti
GREENWORKSTOOLS per ricevere assistenza.

Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici
soggetta a danni di vario tipo da solventi commerciali
e pud essere danneggiata dal contatto con gli stessi.
Utilizzare un panno pulito per rimuovere tracce di sporco,
polvere, olio, grasso ecc.

A AVVERTENZE

Evitare che sostanze come sostanze per freni,
benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetranti,
ecc. entrino in contatto con parti in plastica. Le
sostanze chimiche potranno danneggiare, indebolire
o distruggere la plastica, il che potra risultare in gravi
lesioni personali.

Solo le parti inserite nella lista ricambi possono essere
riparate o sostituite dall'operatore. Tutte le altre
parti dovranno essere sostituite da un centro servizi
autorizzato.

RIPONIMENTO

B Rimuovere il gruppo batterie dall'unita prima di riporla.
[ ]
[ ]

Rimuovere gli eventuali detriti dall'unita.

Riporre I'utensile in un luogo non raggiungibile dai
bambini.

Tenerlo lontano da agenti corrosivi come prodotti da
giardino e sali anti-ghiaccio.

Riporre e ricaricare la batteria in un luogo fresco. Le
temperature inferiori o superiori ad una temperatura
ambiente normale riducono la durata della batteria.

Non ripporre mai le batterie scariche. Riporre sempre
le batterie con un 30%-50% di carica.

Riporre il gruppo batterie in un luogo in cui la
temperatura sia inferiore ai 27°C, lontano da umidita.

Tutte le batterie, nel tempo, perdono la loro capacita
di carica. Piu la temperatura & elevata, piu la batteria
perde la sua capacita di carica. Nel caso in cui
I'apparecchio non venga utilizzato per un periodo
prolungato, procedere alla ricarica della batteria tutti
i mesi o ogni due mesi. Questa operazione ha per
effetto di prolungare la durata della batteria.
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SMALTIMENTO

Gli elettroutensili e i loro accessori
contengono parti in plastica o in materiali
riciclabili. Tali prodotti non andranno
pertanto smaltiti con i rifiuti domestici.
Riciclarli in luoghi idonei. Informarsi presso
le autorita locali o il rivenditore di fiducia I
per avere informazioni sul riciclaggio.

Le batterie contengono materiali pericolosi per le persone
e per I'ambiente. Rimuovere e smaltire separatamente
presso un impianto che accetti batterie agli ioni di litio.
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O seu produto foi concebido e fabricado de acordo com
os altos padrdes da Greenworkstools no que se refere a

fiabilidade, facilidade de funcionamento e seguranga do
operador. Quando devidamente cuidado ird proporcionar
-lhe anos de desempenho reforgado e sem problemas.

Obrigada por ter adquirido um produto Greenworkstools.

AVISOS GERAIS DE SEGURANGA PARA
FERRAMENTA ELECTRICA

A AVISO

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrugdes. O facto de ndo seguir os avisos e as
instru¢cdes pode conduzir a choque eléctrico, fogo e
lesdo grave.

USO A QUE SE DESTINA

Esta motoserra €& concebida para cortar ramos,
troncos, cepos e vigas de um didmetro determinado
pelo comprimento de corte da barra-guia. Apenas foi
concebida para cortar madeira. Deve ser usada apenas
ao ar livre, por adultos.

Nao use a motoserra para qualquer [falidade que nao
esteja listada acima.

Esta motoserra ndo deve ser usada para servicos
proDgsionais de arvores. Nao deve ser usada por
criangas ou por pessoas que nao usem o equipamento de
proteccdo pessoal e vestuario adequados.

RISCOS RESIDUAIS:

Mesmo com o uso previsto do aparelho ha sempre um
risco residual, que ndo pode ser impedido. De acordo com
o tipo e a construgdo do aparelho, poderéo aplicar-se os
seguintes perigos potenciais:

m O contacto com os dentes de serra expostos da
motosserra (perigos de corte)

Acesso a corrente rotativa da serra (perigos de corte)
Movimentos imprevistos e abruptos da barra guia
(perigos de corte)

Projecgéo de pecas da motosserra (perigos de corte/
injecgéo)

Projecgéo de pegas da peca de trabalho

Inalagéo de particulas da pega de trabalho

Contacto da pele com o 6leo

Perda de audigéo, caso nao se utilize a protecg¢ao para
os ouvidos necessaria.

Guarde todos os avisos e instrugdes para futuras
consultas. O termo “ferramenta eléctrica” nos avisos
refere-se a ferramenta operada através de ligagao a rede
eléctrica (com Dds) ou a ferramenta operada através de
bateria (sem [ds).
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SEGURANGA DA AREA DE TRABALHO

m Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As éareas desordenadas ou escuras sdo um convite
para acidentes.

Nao opere ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, tais como na presenga de liquidos
inDdmaveis, gases ou poeira. As ferramentas eléctricas
criam faiscas que podem causar a inldmacdo de
poeiras ou vapores.

Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha
as criancas e as pessoas presentes afastadas.
Distracgdes podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELECTRICA

m Evite o contacto do corpo com superficies com
ligacdo terra ou enterradas, tais como tubos,
radiadores, fogdes e frigoriP¢os. H4 um aumento do
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado
aterra.

Nao exponha as ferramentas eléctricas a chuva ou
humidade elevada. A entrada de agua na ferramenta
eléctrica aumentara o risco de choque eléctrico.

SEGURANGCA PESSOAL

m Ao operar esta ferramenta eléctrica, permaneca
alerta, tenha em atencédo ao que esta a fazer e use
o bom senso. Nao utilize a ferramenta eléctrica
quando se sentir cansado ou se encontrar sob a
inMiéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Um momento de desatengdo enquanto opera estas
ferramentas eléctricas pode resultar em ferimentos
graves.

Utilizar equipamento de protecgdo. Use sempre
proteccdo para os olhos. O equipamento de
proteccdo tal como a mascara contra pé, calgado
anti-derrapante de segurancga, capacete, ou protecgédo
para os ouvidos, usado para condi¢des apropriadas ira
reduzir a probabilidade de ferimentos.

Evite o inicio involuntario. Assegure-se de que o
interruptor se encontra na posicao de desligado
antes de o ligar a fonte de energia e/ou bateria,
levantando ou transportando a ferramenta.
Transportar ferramentas eléctricas com o seu dedo no
interruptor ou ligar a corrente ferramentas eléctricas
que tém o interruptor ligado sdo um convite a acidentes.
Evite o inicio involuntario. Assegure-se de que o
interruptor se encontra na posicdo de desligado
antes de o ligar a fonte de energia e/ou bateria,
levantando ou transportando a ferramenta.
Transportar ferramentas eléctricas com o seu dedo no
interruptor ou ligar a corrente ferramentas eléctricas
que tém o interruptor ligado sdo um convite a acidentes.
Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma
chave colocada numa peca movel da ferramenta
eléctrica pode causar lesdes pessoais.
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Nao se aproxime em demasia. Mantenha sempre
o equilibrio e a posicdo dos pés adequada. Isto
possibilita um melhor controlo da ferramenta eléctrica
em situacdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupa larga ou
acessorios de joias. Mantenha o seu cabelo, roupa
e luvas longe das pegas moéveis. A roupa larga, jéias
ou cabelo comprido podem ficar presos nas pegas
moveis.

Se sdo fornecidos os dispositivos para a ligagao de
espacos de extraccao e recolha de po, assegure-se
de que estes se encontram conectados e usados
correctamente. A utilizagdo de um colector de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com o p6.

UTI].IZAQAO E CUIDADOS COM A FERRAMENTA
ELECTRICA

Nao force a ferramenta eléctrica. Use a ferramenta
eléctrica correcta para a sua aplicagdo. A ferramenta
fara o seu trabalho melhor e de forma mais segura
trabalhando ao ritmo para que foi concebida.

Nao use uma ferramenta caso o interruptor nao ligue
e desligue a ferramenta eléctrica correctamente.
Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser
controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

Desconecte a ficha da fonte de alimentagao antes de
realizar quaisquer ajustes, mudar os acessorios ou
guardar as ferramentas eléctricas. Estas medidas de
seguranga preventivas reduzem o risco de arranque
acidental da ferramenta eléctrica.

Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criancas e ndo permita que pessoas nao
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com
estas instrugoes utilizem a ferramenta eléctrica. As
ferramentas eléctricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Realize a manutencdo das ferramentas eléctricas.
Verifique se existe desalinhamento ou emperramento
das pegas moveis, ruptura das pecas e qualquer outra
condicdo que possa ter afectado o funcionamento
da ferramenta eléctrica. Se danificado, mande a
ferramenta eléctrica ser reparada antes de a utilizar.
Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com fracas manutengdes.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. E
menos provavel que as ferramentas de corte com uma
correcta manutengdo e com pontas de corte afiadas
fiquem presas e sdo mais faceis de controlar.

Use a ferramenta eléctrica, acessérios e brocas da
ferramenta, etc., de acordo com estas instrucoes
e numa forma a que se destina o tipo particular de
ferramenta eléctrica, tomando em conta as condicées
de funcionamento e o trabalho a ser efectuado. O uso
da ferramenta eléctrica para as operagdes diferentes
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A manutengao
conhecimento da ferramenta: deve ser feita unicamente
por um técnico qualificado. Para qualquer reparagéo,
aconselhamo-lo que leve a sua ferramenta ao centro
de servigo autorizado mais proximo da sua casa. Utilize
unicamente pegas sobresselentes de origem quando fizer
substituicdes.

AVISOS DE SEGURANGCA ESPECIFICOS DA
MOTOSSERRA

m Agarre a ferramenta apenas pelas superficies isoladas

daquelas a que se destina podem causar uma situagao
perigosa.

USO E MANUTENGAO DA FERRAMENTA DE BATERIA
m Certifique-se de que o interruptor estd na posicéo

“Desligar” ou bloqueado antes de inserir a bateria. A
insercdo de uma bateria numa ferramenta na posi¢éo
“Ligar” pode provocar acidentes.

Carregue a bateria somente com o carregador
recomendado pelo fabricante. Um carregador
adaptado a um certo tipo de bateria pode desencadear
um incéndio se for utilizado com um outro tipo de
bateria.

Sé se deve utilizar um tipo de bateria especifica com
uma ferramenta sem fio. O uso de qualquer outra
bateria pode provocar um incéndio.

Quando a bateria ndo for utilizada, conserve-a
afastada dos objectos metalicos como, por exemplo,
clipes, moedas, chaves, parafusos, pregos ou qualquer
outro objecto que possa ligar os contactos entre si, o
que poderia provocar queimaduras ou incéndios. O
curto-circuito dos contactos da bateria pode provocar
queimaduras ou incéndios.

Evite qualquer contacto com o liquido da bateria
em caso de fuga da bateria devido a uma utilizagdo
abusiva. Se isso ocorrer, lave a zona afectada com
agua limpa abundante. Se os olhos forem atingidos,
consulte também um médico. O liquido projectado de
uma bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras.

ASSISTENCIA
m A manutencdo desta ferramenta eléctrica deve

ser efectuada por uma pessoa qualificada para
reparagoes, utilizando apenas pecgas de substituicao
genuinas. Isto assegurard que a seguranca da
ferramenta eléctrica € mantida.

requer muito cuidado e um bom

para manipulagdo, dado que a corrente da serra
pode entrar em contacto com a cablagem oculta. As
correntes da serra em contacto com um cabo com
corrente podem fazer passar a corrente para as partes
metalicas da ferramenta que estiverem expostas
e podem fazer com que o operador apanhe uma
descarga eléctrica.
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Mantenha todas as partes do corpo distanciadas
da corrente da serra quando a motosserra
estiver em funcionamento. Antes de arrancar a
motosserra, assegure-se de que a corrente da
serra ndo esta em contacto com qualquer objecto.
Um momento de distraccdo ao operar a motosserra
pode causar emaranhamento da sua roupa ou corpo
com a motosserra.

Segure sempre a motosserra com a sua mao
direita na pega traseira e com a sua mao esquerda
na pega dianteira. Segurar a motosserra com uma
configuragdo da mao invertida aumenta o risco de
lesdo pessoal e deva nunca ser feito.

Use oculos de seguranga proteccdo para os
ouvidos. Recomenda-se ainda equipamento de
proteccdo para a cabega, maos, pernas e pés
é recomendado. A roupa de protecgdo adequada
reduzird o risco de lesbes pessoais causadas por
detritos esvoacgantes ou contacto acidental com a
motosserra.

Nao manipule a motosserra numa arvore. A
utilizagdo de uma motosserra enquanto se encontra
em cima de uma arvore pode causar lesdes pessoais.
Mantenha sempre o equilibrio adequado dos pés
e opere a motosserra apenas quando se encontra
sobre uma superficie fixa, firme e nivelada. As
superficies escorregadicas ou instaveis tais como
escadas podem causar uma perda de equilibrio ou o
controlo da motosserra.

Ao cortar um ramo que esteja sob tensao, esteja
alerta para o efeito de ricochete. Quando a tensédo
nas fibras de madeira é libertada, o ramo catapultado
pode atingir o operador e/ou atirar a motosserra e ficar
fora de controlo.

Use extrema cautela ao cortar os arbustos e
rebentos. O material delgado pode apanhar a
motosserra e ser atirado para si ou tirar-lhe o equilibrio.
Carregue a motosserra pela pega dianteira com
a motosserra desligada e afastada do seu corpo.
Ao transportar ou armazenar a motosserra,
coloque sempre a capa da barra guia. O
segurar adequadamente na motosserra reduzira a
probabilidade de contacto acidental com a corrente
movel da serra.

Siga as instrugées para a lubrificacéo,
tensionamento da corrente e mudanca dos
acessorios. Uma corrente com a tensdo ou a
lubrificagdo incorrectas também pode quebrar ou
aumento o risco de ricochete.

Mantenha os manipulos secos, limpos e livres
de 6leo e graxa. As pegas gordurosas, oleosas sédo
escorregadias causando a perda de controlo.

Corte apenas madeira. Ndo use a motosserra para
finalidades a que nao se destina. Por exemplo: ndo
use a motosserra para cortar plastico, alvenaria
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ou materiais de construcdo que nao sejam de
madeira. O uso da motosserra para as operagdes
diferentes daquelas a que se destina podem causar
uma situagéo perigosa.

CAUSAS E PREVENGAO DO OPERADOR QUANTO
AO RICOCHETE:

Os saltos repentinos podem ocorrer quando a ponta da
barra guia toca algo ou quando a madeira se fecha e se
aperta a corrente da serra durante o corte.

O contacto com a ponta, em alguns casos, pode causar
uma reacgdo reversa rapidissima, fazendo com que a
barra guia salte para o operador

Ao apertar a corrente da serra na parte superior da barra
guia pode empurrar a barra guia rapidamente para o
operador

Qualquer destas reacgbes pode causar que se perca
o controlo da serra, o que poderia resultar em sérios
danos para o utilizador. Ndo confie exclusivamente nos
dispositivos de seguranca integrados na serra. Como
utilizador da motosserra, deveria realizar varios passos
para que os seus cortes se realizem de forma segura e
néo ocorram danos ou acidentes.

O ricochete é o resultado de uma ma utilizagdo da
ferramenta e/ou condig¢des ou procedimentos de operagao
incorrectos e pode ser evitado tomando as precaugdes
apropriadas conforme indicado abaixo:

m Segure firmemente, com os polegares e os dedos
que cercam as pegas da motosserra, com ambas
as maos na serra e posicione o seu corpo e brago
para permitir-lhe resistir a forga do ricochete.

As forgas do ricochete podem ser controladas pelo
operador, se as precaugdes apropriadas forem
tomadas. N&o largue a motosserra. Ver Figura 11

m Nao se estenda e ndo corte acima da altura do
ombro. Isto ajuda a impedir o contacto da ponta
ndo intencional e permite um melhor controlo da
motosserra em situagdes inesperadas.

m Utilize apenas correntes e barras sobressalentes
do fabricante. As barras e as correntes de substituicdo
incorrectas podem causar uma ruptura da corrente e/
ou ricochete.

m Siga as instrugdes de manutengao e para afiar do
fabricante para a corrente da serra. Diminuir a altura
do calibre da profundidade pode conduzir a aumentos
do ricochete.

ADVERTENCIAS ADICIONAIS
B Foi reportado que as vibragdes que derivam de
ferramentas que se seguram com as maos podem
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contribuir para uma doenca designada Sindrome

de Raynaud em determinados individuos. Os

sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento

e empalidecimento dos dedos, habitualmente visivel

aquando da exposicdo ao frio. Estima-se que os

factores hereditarios, exposi¢cdo ao frio e humidade,
dieta, tabagismo e praticas de trabalho contribuem
todos para o desenvolvimento destes sintomas.

Existem medidas que podem ser tomadas pelo

operador para possivelmente reduzir os efeitos da

vibragdo:

e Mantenha o seu corpo quente durante o tempo
frio. Ao operar a unidade, use luvas para manter as
maos e os pulsos quentes. Encontra-se reportado
que o tempo frio € um grande factor que contribui
para o Sindrome de Raynaud.

e Apds cada periodo de operagdo, exercite para
aumentar a circulacéo sanguinea.

e Faca pausas frequentes no trabalho. Limite o
tempo de exposic¢éo por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenca, interrompa

de imediato a sua utilizagdo e consulte o seu médico

sobre estes sintomas.

B A capacidade de corte recomendada desta motosserra
é de 153 mm (6 pol.) e inferior para prolongar a vida
util da ferramenta e permitir um funcionamento mais
seguro. Os troncos a cortar com um didmetro superior
a esse provocara um desgaste excessivo da sua
ferramenta. Os troncos com um diametro maximo de
229 mm (9 pol.) podem ser cortados, porém, tal acgéo
s6 deve ser realizada raramente e com cuidado.

B O amortecedor dentado integral foi concebido
para proporcionar assisténcia ao corte. Quando
é pressionado contra o tronco enquanto se corta,
proporciona um ponto de base mais estavel.

B Qualquer motosserra pode ser fatal se for usada
inapropriadamente. E fortemente recomendado
que procure formagdo profissional em seguranca e
utilizag&o desta ferramenta.

CONSERVE ESTAS INSTRUGCOES. CONSULTE-AS

REGULARMENTE E EXPLIQUE-AS A QUALQUER

PESSOA QUE UTILIZE ESTA FERRAMENTA. SE

EMPRESTAR ESTA FERRAMENTA, ENTREGUE

TAMBEM ESTE MANUAL DE UTILIZAGAO.
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Alguns dos simbolos que se seguem podem ser usados nesta ferramenta. Estude-os, por favor, e aprenda o seu
significado para uma operagéo segura deste aparelho.

siMBOLO

TERMINOLOGIA E EXPLICAGCAO

Voltagem

Watt - Poténcia

Corrente continua - Tipo ou caracteristica da alimentagao.

Precaugdes que envolvem a sua seguranga.

Leia o seu Manual do Operador.

@A > |ill=]-

Use 6culos de protecgédo e protecgdes para os ouvidos quando utilizar esta ferramenta.

Nao exponha o aparelho a chuva nem o utilize em locais htimidos.

O nivel de poténcia sonora garantido é de 97dB.

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se a explicar os niveis de risco associados a este produto.

simBOLO SINAL EXPLICAGAO
n PERIGO Indica uma situacéo perigosa iminente, que, se ndo evitada, podera resultar em
morte ou ferimentos graves.
n AVISO Indica uma situacdo potencialmente perigosa, que, se nao evitada, podera
conduzir a morte ou graves lesdes.
A ATENCAO! Indica uma situagdo potencialmente perigosa, que, se ndo evitada, podera
: resultar em pequenas ou moderadas lesdes.
ATENGAO! (Sem Simbolo de Alerta de Seguranga) Indica uma situagéo que podera resultar
i em danos materiais.
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ESPECIFICAGOES DO PRODUTO INFORMAGOES DA CORRENTE E BARRA
Greenworkstools Greenworkstools 1800W
Tensdo nominal AC 1800W Fabrico Serra de Corrente
Velocidade nominal
sem carga 11 mis Oregon 91PJ052X
Comprimento da Tripla ligagéo 140SDEA041
lamina-guia 356 mm A corrente Oregon deve ser instalada com a lamina
Oregon; a corrente de tripla ligagdo deve ser instalada
Paragem da corrente <0.15s com a Iamina de tripla ligaggo.
Cap?gldade 'do Pode comprar as pegas de substituicdo da barra e da
deposito do dleo da 200 ml .
corrente junto do seu revendedor local Greenworkstools.
corrente
Peso (com bateria) 4.8 kg
Nivel de pressao
sonora emitida LpA 95 dB(A)
Incerteza KpA 3 dB(A) DESCRIGAO
Nivel de pressao
sonora LWA 104 dB(A) 1. Capa da barra guia
2. Protecgédo do manipulo frontal
Incerteza KWA 3 dB(A) 3. Pega dianteira
Dispositivo LWA 4. Botéo de Bloqgeio Eie Seguranca
(0) e gao ce 107 e TR R e
seguranga garantido :
9 ©a9 7. Indicador do nivel de éleo
5.7 m/s2 8. Grampos
2 9. Serra de Corrente
Incerteza K 1.5 m/s 10. Barra guia
11. Extremidade de seguranga
12. Pega traseira
13. Botéo de ajuste do tensor de corrente
. . 14. Capa da roda dentada
ObservagGes as especiltagses: . . 15. Bot&o de aperto da tampa de corrente
m O valor de vibragédo declarado foi medido com um 16. Parafuso para a tensdo da motosserra
método de teste padrdo e pode ser usado para 17. Roda dentada
comparar uma ferramenta com outra. 18. Barra guia
m O valor de vibragao declarado pode ser utilizado numa 19. Saida do Oleo
avaliagdo preliminar da exposicao. 20. Ranhura da lamina
21. Ligagdes da corrente motriz
A AVISO 22. Cortador
Os valores de vibragdo reais durante o uso da | | 23. Direcgdo da queda
ferramenta podem ser diferentes dos acima indicados 24. Zona de perigo
e estdo dependentes do uso da ferramenta; e 25. Percurso de escape
Da necessidade de identiPdar as medidas de 26. Direcgéo da queda
seguranga para se proteger o operador que se baseiam 27. Entalhe
numa avaliagdo da exposigdo nas condi¢des reais de 28. Corte pela face oposta
utilizagao (que toma em consideragéo todas as partes 29. Articulag&o
do ciclo de funcionamento tais como os tempos em 30. Corte de ramo
que a ferramenta é desligada e quando se encontra a 31. Mantenha o trabalho ao nivel do solo até que o
funcionar a ralenti, para além do tempo de activagdo) ’ )
tronco seja cortado.
59
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. Tronco apoiado ao longo de todo o comprimento

. O corte a partir de cima (overbuck) evita cortar terra
. Tronco apoiado num extremo.

. Por baixo da placa

. Por cima da placa

. Tronco apoiado em ambos os extremos.

. Cortar transversalmente um tronco

. Esteja no lado de cima ao cortar porque o tronco

pode rolar.

. Bateria

. Lingueta da bateria
. Carregador

. Cabo do carregador

MONTAGEM

Esta motosserra ndo requer montagem, mas o utilizador
deve saber como montar a barra guia e a motosserra.
Além disso, verifique também o tensionamento da
corrente e adicione 6leo conforme descrito mais adiante
neste manual antes de cada operagéo.

Montar a barra da guia e a corrente da serra

(Fig. 2-7)

Assegure-se de que retirou o conjunto de baterias da
unidade. Usar luvas de protecgéo.

Desaparafuse o botdo de aperto da tampa de corrente
(item 15) e retire a tampa de corrente.

A motosserra deve estar virada na direcgéo da rotagéo
da corrente. Se estiverem voltados para tras, vire o
aro.

Coloque os elos da transmissdo por corrente na
ranhura da barra de acordo.

Posicione a corrente para que haja um aro na parte
posterior da barra.

Segure a corrente em posi¢do na barra e coloque o
aro a volta da roda dentada e assegure-se de que foi
bem montada. Certifique-se que os orificios da lamina
se encaixam com o parafuso (item 16) para realizar a
tensdo da motosserra.

Volte a colocar a tampa de corrente, gire o botdo de
ajuste da tensdo da corrente (item 13) no sentido
dos ponteiros do reldgio até que a motosserra esteja
adequadamente esticada. A barra guia tem que entéo
ser empurrada para cima, verifique novamente a
tenséo da corrente, ndo coloque a tensdo da corrente
demasiado apertada.

Apos a corrente estar correctamente esticada, aperte
novamente o botéo (item 15).

Nota: a motosserra tem a tens&o correcta se, no meio

do

cortador, a corrente possa ser levantada 3 a 4mm da

ponta superior do cortador. Antes de serrar com uma nova
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corrente de serra, deixe-a funcionar durante 2-3 minutos.

A AVISO

Apés o tempo de rodagem, verifique a tensdo da
corrente e volte a apertar a corrente, se necessario.

OPERAGAO

Para instrugoes de carregamento completas, consulte
os Manuais do Utilizador para os seus modelos de
bateria e carregador de bateria Greenworkstools.
NOTA: Para evitar lesdes corporais graves retire sempre
a bateria e mantenha as maos afastadas do botédo de
bloqueio ao carregar ou transportar a ferramenta.

ANTES DE CADA UIILIZAGAO
VERIFICAR A TENSAO DA CORRENTE (Fig. 2)

A AVISO

Desligue sempre a motosserra da corrente eléctrica
antes de verificar o tensionamento da corrente ou
efectuar os ajustes necessarios a corrente. Use luvas
protectoras enquanto toca na corrente, barra ou nas
areas a volta da corrente.

m Puxe a corrente no meio da barra na parte inferior da
barra longe afastando-a da barra. O espaco livre entre
o cortador na corrente e a barra deve ser entre 3mm e
4mm.

m Caso precise ajustar o tensionamento da corrente,
agradecemos que consulte a secgdo “AJUSTAR A
TENSAO DA CORRENTE” mais adiante neste manual.

PARA INSTALAR A BATERIA

Observe a Figura 2.

m Coloque a bateria na motosserra. Alinhe as nervuras
salientes da bateria com as ranhuras na porta da
bateria da motosserra.

m Assegure-se que fecho no fundo da bateria fica no
lugar e que a bateria estd bem instalada e fixa na
motosserra antes de iniciar a operag&o.

PARA RETIRAR A BATERIA

Observe a Figura 2.

m Solte o gatilho para parar a motosserra.

m Pressione e mantenha o botdo de fecho da bateria no
fundo da bateria.

m Remova a bateria da motosserra.

VERIFICAR O LUBRIFICANTE DA CORRENTE
Observe a Figura 1.

@ 2010/12/30  3:14



®

F@E@EEEM(PT)EDEDE R FEHEHDEEDEDFDEDEED T MERESD

Portugues

Verifique a quantidade de o6leo na motosserra
observando o indicador do nivel de 6leo (7). Caso o
nivel de éleo se encontre no tergo inferior do indicador
do nivel de 6leo, siga os passos indicados na secgdo
“ADICIONAR LUBRIFICANTE PARA CORRENTE E
BARRA” mais adiante neste manual.

A AVISO

Verifique a tensdo da corrente antes de cada utilizagéo
da serra.

A AVISO

Nunca opere a motosserra sem lubrificagéo de corrente
suficiente dado que tal pode danificar a serra e constitui
uma ameaga para a seguranga. Verifique o nivel de
lubrificante da corrente antes de cada utilizagéo!

A AVISO

Antes de ligar a ferramenta, verifique a voltagem
e frequéncia eléctricas para se certificar que
correspondem as especificagdes da motosserra.

A AVISO

Antes de comegar o trabalho, verifique se o cabo de
alimentagdo e o cabo de extensdo ndo apresentam
danos. Use apenas cabos de alimentacédo e cabos de
extensdo em condigdes perfeitas.

Para impedir o ricochete, siga estas instrucdes de
seguranga:

m Nunca corte com a ponta da barra guia! Seja cuidadoso
com os cortes continuos em que ja esta a trabalhar!
Comece sempre os cortes com a motosserra ja em
funcionamento.

Certifique-se de que a corrente da serra estd sempre
correctamente afiada.

Nunca corte transversalmente mais do que um ramo
de cada vez! Ao desbastar os ramos, tenha cuidado
para ndo embater noutros ramos.

Ao cortar transversalmente, tenha em atengdo aos
troncos que se encontrem muito proximos um do
outro. Se possivel use uma plataforma de serragem.

SEGURAR A MOTOSSERRA (Fig. 8)

Segure sempre a motosserra com a sua mao direita
na pega traseira e com a sua mao esquerda na pega
dianteira.

Segure ambas as pegas com os polegares e os dedos
que cercam as pegas. Assegure-se de que a sua mao
esquerda esta a segurar o manipulo frontal de modo a
que o polegar esteja por baixo.
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COMEGAR A OPERAGAO

m Antes de comecar a funcionar, deve instalar a bateria
na maquina.

Ligar a maquina: primeiro prima o botdo de bloqueio
de seguranca (4), e em seguida pressione o gatilho de
activagéo (5).

PARAR A OPERAGAO
Solte o gatilho de alimentagdo (item 5) para parar a
motosserra.

USAR A MOTOSSERRA

Certifique-se sempre do seu equilibrio dos pés e segure
a motosserra firmemente enquanto o motor se encontra
em funcionamento.

TECNICAS BASICAS DE ABATE, DERRUBE E CORTE
TRANSVERSAL

Observe a Figura 9.

Abater uma arvore

Quando as operagdes de cortar e abater estdo a ser
realizadas por duas ou mais pessoas ao mesmo tempo,
a operagdo de abate deve ser separada da operagdo
de corte por uma distancia de pelo menos duas vezes a
altura da arvore que vai cair. As arvores nao devem ser
abatidas de alguma forma que possa po6r alguém em
perigo, atingir alguma linha de fornecimento ou causar
danos de propriedade. Se a arvore entrar em contacto
com alguma linha de fornecimento, a empresas do servigo
publico deve ser notificada de imediato.

O operador da motosserra deve manter-se no lado de
cima do terreno dado que é provavel que a arvore role
ou deslize para o percurso de escape depois de ter sido
abatida

Um percurso de escape deve ser planeado e
desobstruido conforme necessario antes de se iniciar os
cortes. O percurso de escape deve estender-se para tras
e na diagonal para a traseira da linha de queda prevista
conforme ilustrado.

Antes de iniciar o abate, tenha em conta a inclinagao
natural da arvore, a localizagdo dos ramos maiores e a
direcgéo do vento para avaliar a forma como a arvore ira
cair.

Remova a sujidade, pedras, casca solta, pregos, estribos
e arames da arvore.

Entalhar um sub corte (um sub corte numa arvore
para direccionar a queda) (Fig. 10)

Fagca o entalhe com 1/3 do didmetro da arvore,
perpendicular ao sentido das quedas. Faga primeiro o
corte de entalhadura horizontal inferior, isto ajudara a
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evitar a compresséo quer da corrente da serra quer da
barra guia quando o segundo entalhe é realizado.

Corte final de uma operagdo para cortar uma arvore
que se realiza no lado oposto da arvore a partir da
parte por baixo do corte. (Fig. 10)

Faga o corte de abate para tras com pelo menos 50mm
mais alto do que o corte de entalhadura horizontal.
Mantenha o corte de abate para tras paralelo ao corte
de entalhadura horizontal. Faga o corte de abate para
tras de modo a que resta madeira suficiente para actuar
como uma dobradiga. A articulagdo da madeira evita que
a arvore se torga e caia na direcgdo errada. Nao corte
através da articulagdo. A medida que o corte de abate
se aproxima da dobradiga, a arvore deve comegar a cair.

Se houver qualquer possibilidade da arvore nao cair no
sentido desejado de poder balancgar para tras e vincar a
motosserra, pare de cortar antes que o corte de abate
para tras esteja concluido e use cunhas de madeira,
plastico ou aluminio para abrir o corte e deixar cair a
arvore sobre a linha desejada

Quando a arvore comegar a cair, retire a motosserra do
corte, pare o motor e pouse a motosserra e, em seguida,
use o percurso de retirada planeado. Esteja alerta para
ramos suspensos que possam cair e preste atengdo ao
seu equilibrio.

Derrubar uma arvore (Fig.11)

Desbastar consiste em remover os ramos de uma arvore
abatida.

Ao desbastar, deixe os ramos maiores inferiores para
apoiar o tronco do chdo. Remova os ramos com um s6
corte.

Os ramos sob tensdo devem ser cortados de baixo para
cima, para evitar danificar a motosserra.

Decepar um tronco (Fig.12-15)

Decepar consiste em cortar um tronco em comprimentos.
E importante certificar-se que o seu equilibrio é firme e
que o seu peso esta distribuido uniformemente em ambos
os pés. Quando possivel o tronco deve ser levantado e
suportado pelo uso de ramos, troncos ou calgos.”

Siga a instrucéo simples para um corte facil:
a) Quando o tronco é suportado ao longo de todo o
comprimento, é cortado a partir do topo (overbuck).
b) Quando o tronco é suportado numa extremidade,
corte 1/3 do didmetro do lado de baixo (underbuck).
Em seguida, efectue o corte final overbucking para
encontrar o primeiro corte.
Quando o tronco é suportado em ambas as
extremidades, corte 1/3 desse didmetro da parte
superior (overbuck). Em seguida, efectue o corte
final underbucking 2/3 mais baixo para encontrar o
primeiro corte.
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d) Ao cortar numa inclinagdo, fique sempre no lado de
cima do tronco. Ao cortar transversalmente, para
manter o controlo total, liberte a pressdo de corte
perto da extremidade do corte sem relaxar o seu
aperto nas pegas da motosserra.

Nao deixe a corrente entrar em contacto com o solo. Apés
ter terminado o corte, aguarde que a corrente da serra
pare antes de deslocar a motosserra. Pare sempre o
motor antes de se deslocar de arvore em arvore.

MANUTENGAO

Retire sempre a bateria da maquina antes de verificar
a tensdo da corrente ou antes de efectuar os ajustes
da corrente. Use luvas protectoras enquanto toca na
corrente, barra ou nas areas a volta da corrente.

AJUSTAR A TENSAO DA CORRENTE (Fig. 2)

m Desaperte o botdo de aperto da tampa de corrente
(item 15) ligeiramente girando-o no sentido contrario
ao dos ponteiros do relégio.

Para aumentar a tensdo da corrente, gire o anel de
ajuste do tensor da corrente (14) no sentido dos
ponteiros do reldgio e verifique a tensédo da corrente
frequentemente. Para reduzir a tensdo da corrente,
gire o anel de ajuste do tensor da corrente (14)
no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio e
verifique a tensdo da corrente frequentemente.

A tensdo da corrente esta correcta quando o espaco
livre entre o cortador na corrente e a barra seja de 3mm
a 4mm. E melhor puxar a corrente na parte inferior da
barra no meio para baixo (afastando da barra) e medir
a distancia entre a barra e os cortadores da corrente.
Aperte o botdo do tensor da corrente (15) girando-o no
sentido dos ponteiros do relogio.

SUBSTITUIR A BARRA E CORRENTE (Fig. 2, 3, 5, 7)

m Coloque a serra numa superficie plana e equilibrada
para efectuar os ajustes necessarios a corrente.
Certifique-se de que tem a barra e corrente de
substituicdo  correctas  conforme  recomendado
anteriormente na secgdo de especificagbes deste
manual.

Desaparafuse o botdo de aperto da tampa de corrente
(item 15) girando-o no sentido contrario ao dos
ponteiros do relogio até que a tampa de corrente (item
14) fique frouxa.

Remova a capa da roda dentada. Retire a lamina e a
corrente da unidade.

Para substituir a lamina por uma nova, desaparafuse
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a porca da extremidade de seguranca, monte a
extremidade de seguranca na nova lamina e aperte a
porca.

Coloque a corrente nova no sentido correcto conforme
apresentado na figura 7 na barra e certifique-se de que
as ligagbes de movimento estao alinhadas na ranhura
da barra (figura 5).

Una a barra a motosserra e enrole a corrente em
torno da roda dentada de movimento de acordo com
o ilustrado na figura 3.

Volte a colocar a tampa de corrente (item 14), aperte a
tampa de corrente e o botdo (item 15).

Siga os passos etapas no paragrafo “ajustar a tenséo
da corrente” anteriormente neste manual.

ADICIONAR LUBRIFICANTE PARA CORRENTE E
BARRA

m Desaparafuse e remova o tampao (6) do deposito do
oleo.

Verta 6leo no depdsito de 6leo e controle o nivel de
6leo no indicador (item 7). Certifique-se que ndo entra
sujidade no deposito de 6leo enquanto abastece de
oleo.

Coloque o tampao do depésito de 6leo novamente e
aperte-o.

Um deposito de éleo cheio ird permitir-lhe usar a serra
durante 20 a 40 min.

Transportar a motosserra

Antes de transportar a motosserra, retire sempre a ficha
da tomada eléctrica e deslize a capa da corrente sobre
a barra e a corrente. Se tiver que realizar varios cortes
com a motosserra, a serra tem que ser desligada entre
os cortes.

Capa da barra guia (Fig. 1)

A capa da corrente tem que ser encaixada na corrente e
barra assim que o trabalho de serragem esteja concluido
e sempre que a maquina tem que ser transportada.

Afiar a corrente da serra

Observe a Figura 16-21.

Quando a corrente penetra na madeira com dificuldade,
precisa de ser afiada como se segue:

m Coloque a corrente sob tenséo.

m Aperte a barra numa bancada para que a corrente
possa deslizar.

Prenda a lima ao suporte da lima e coloque-a no
cortador a uma angulo de 35°.

Lime com movimentos para a frente apenas até ter
eliminado a parte da extremidade de corte.

Conte o nimero de embates dados ao cortador para
funcionar como uma base de referéncia e lime com
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o mesmo numero de embates em todos os outros
cortadores.

Se o indicador de profundidade sobressair do calibre
apds afiar algumas vezes, reconfigure o seu nivel.
Utilize um registo plano.

m Por fim, retire o indicador de profundidade.

NOTA: Recomendamos-lhe que a afiagdo importante e
profunda seja realizada por um agente de assisténcia que
esteja equipado com um afiador eléctrico.

MANUTENGAO DA BARRA GUIA

m  Quando tiver terminado o trabalho, limpe o sulco e as
passagens de 6leo, com um gancho de raspagem.
Apare periodicamente os lados dos trilhos usando uma
lima lisa.

Se ndo o fizer no longo prazo, as chanfraduras
poderao quebrar-se e danificar a barra.

Se um trilho é mais alto do que o outro, & necessario
iguala-lo com uma lima lisa e alisa-los com uma lima
ou com papel abrasivo de gréo fino.

A AVISO

Ao realizar servigos de manutencao, use apenas pecgas
de substituicao idénticas. O uso de quaisquer outras
pecas pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

A AVISO

Mantenha-o afastado de agentes corrosivos tais como
produtos quimicos de jardim e sais de remogao de gelo.

MANUTENGAO GERAL

Antes de cada utilizagdo, verifique todo o aparelho de
forma a ver se existem pecgas danificadas, em falta ou
soltas, tais como parafusos, porcas, cavilhas, tampas,
etc. Aperte firmemente todos os grampos e tampas e ndo
utilize o aparelho até que as pegas danificadas ou em
falta sejam substituidas. Por favor, contacte o Servigo de
Assisténcia ao Cliente da Greenworkstools.

Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico.
A maioria dos plasticos é susceptivel de sofrer danos
de varios tipos de solventes comerciais e podem ser
danificados pelo seu uso. Use panos limpos para remover
a sujidade, a poeira, o éleo, a gordura, etc.
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A AVISO

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, 6leos de
perfuragéo, etc., entrem em contacto com as pegas
de plastico. Os produtos quimicos podem danificar,
enfraquecer ou destruir o plastico, o que pode resultar
em ferimentos graves.

Apenas as pegas que sdo indicadas na lista de pecas se
destinam a ser reparadas ou substituidas pelo cliente.
Todas as outras pecgas devem ser substituidas num centro
de assisténcia autorizado.

ARMAZENAMENTO

ARMAZENAR O PRODUTO

B Retire a bateria da unidade antes de armazena-lo.
Limpe todos os materiais estranhos da unidade.
Conserve-o fora do alcance das criangas.

Para evitar graves lesdes pessoais, remova sempre
a bateria da ferramenta ao limpar ou ao realizar
qualquer manutengao.

Arrume e carregue a bateria num local fresco.
As temperaturas inferiores ou superiores a uma
temperatura ambiente normal reduzem a vida util de
uma bateria.

Nunca armazene as baterias descarregadas. Guarde
a bateria com 30%-50% de carga.

Armazene o compartimento das baterias com
temperatura abaixo dos 27°C e longe da humidade.

Todas as baterias perdem, com o tempo, a sua
capacidade de carga. Quanto mais alta for a
temperatura, mais rapidamente a bateria perde a sua
capacidade de carga. Se nao utilizar a sua ferramenta
durante muito tempo, carregue a bateria todos os
meses ou de dois em dois meses. Isto prolongara a
vida Util da bateria.
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ELIMINAGAO

As ferramentas eléctricas e os acessorios
conttm uma grande quantidade de
recursos e plasticos valiosos que podem
ser reciclados. Os produtos eléctricos a
deitar fora ndo devem ser descartados
juntamente com o lixo doméstico. Por
favor, proceda a reciclagem onde existam
instalagdes. Consulte as suas autoridades
locais ou o seu revendedor para conselhos
de reciclagem.

A bateria contém material perigoso para si e para o
ambiente. Deve ser retirada e eliminada separadamente
numa instalagdo que aceite baterias de ides de litio.
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Uw product werd ontworpen en geproduceerd
om te voldoen aan Greenworkstools's hoge
normen inzake betrouwbaarheid, gebruiksgemak en
bedienveiligheid. Wanneer u deze goed onderhoudt,
zal hij jarenlang probleemloos stevige prestaties leveren.

Dank u voor uw aankoop van een Greenworkstools product

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsvoorschriften en instructies
aandachtig. Indien u zich niet houdt aan alle
onderstaande instructies, kan dit brand en/of ernstig
lichamelijk letsel veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Deze kettingzaag werd ontwikkeld voor het zagen van
takken, stammen, houtblokken en balken van een
diameter, bepaald door de zaaglengte van het zwaard.
Het werd uitsluitend ontworpen om hout te zagen.
Het is alleen geschikt voor buitenshuis gebruik door
volwassenen.

Gebruik de kettingzaag niet voor een ander doel dan
deze hierboven beschreven.

Deze kettingzaag mag niet worden gebruikt voor
professionele boomdiensten. Ze mag niet worden
gebruikt door kinderen of personen die de geschikte
veiligheidsuitrusting en -kleding niet dragen.

RESIDUAL RISKS:

Even with the intended use of the appliance there is
always a residual risk, which can not prevent. According
to the type and construction of the appliance the following
potential hazards might apply:

m Contact with exposed saw teeth of the saw chain
(cutting hazards)

Access to the rotating saw chain (cutting hazards)

m  Unforeseen, abrupt movement of the guide bar
(cutting hazards)

Flung out of parts from the saw chain (Cutting /
injection hazards)

Flung out of parts of the work piece

Inhalation of work peace particles

Skin contact with the oil

Loss of hearing, if no required ear protection used
during work.

VEILIGHEID OP DE WERKPLEK

m Zorg voor een opgeruimde en goed verlichte
werkplek. Rommelige en onverlichte plekken kunnen
ongevallen veroorzaken.

65
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m  Gebruik elektrisch gereedschap niet op plaatsen
waar ontploffingsgevaar dreigt, bijvoorbeeld door
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Door
vonken uit elektrisch gereedschap kunnen stof of
dampen vlam vatten.

m  Houd kinderen en omstanders op afstand wanneer
u met elektrisch gereedschap werkt. Indien u
wordt afgeleid, kunt u de controle over de machine
verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

m Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken, zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten. Wanneer uw lichaam in
contact komt met aarde neemt het risico van een
elektrische schok toe.

m Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen
of vochtige plaatsen. Binnendringend water in
elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

m Blijf waakzaam, let op wat u doet en gebruik
uw gezond verstand bij de bediening van
elektrisch gereedschap. Gebruik geen elektrisch
gereedschap wanneer u vermoeid bent of onder
invioed van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid tijdens de bediening
van elektrisch gereedschap kan ernstig lichamelijk
letsel veroorzaken.

m Maak gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Draag
altijd oogbescherming. Gebruik van

beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
anti-slip veiligheidsschoenen, veiligheidshelm en
gehoorbescherming onder bepaalde omstandigheden
vermindert de kans op lichamelijk letsel.

m  Voorkom ongewild inschakelen. Controleer of
de schakelaar uit staat voordat u de stroom of
een accu aansluit, het gereedschap oppakt of
verplaatst. Elektrisch gereedschap dragen met
uw vinger op de schakelaar, of in ingeschakelde
toestand van stroom voorzien, is vragen om
ongelukken.

m  Verwijder alle instelsleutels of moersleutels voor
u het elektrisch gereedschap inschakelt. Een
sleutel of moersleutel die op een draaiend deel van
het gereedschap achterblijft kan lichamelijk letsel
veroorzaken.

m  Reik niet buiten uw macht. Zorg altijd voor
een stevige standplaats en goed evenwicht.
Zo behoudt u de controle over het elektrisch
gereedschap in onverwachte omstandigheden.

m Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kledingstukken of sieraden. Houd uw haar,
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kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Loszittende kleding, sieraden
of lang haar kunnen verstrikt raken in bewegende
delen.

Indien hulpstukken worden meegeleverd om stof
af te zuigen en op te vangen, zorg dan dat ze
zijn aangesloten en correct worden gebruikt.
De opvang van stof vermindert risico’s die worden
veroorzaakt door stof.

BEDIENING EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCH
GEREEDSCHAP

m Forceer het elektrisch gereedschap niet. Gebruik
het juiste gereedschap voor uw toepassing. Met het
juiste gereedschap voert u de taak beter en veiliger
uit in het tempo waarvoor het is ontworpen.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
aan/uit-schakelaar niet functioneert. Elektrisch
gereedschap dat u niet met de schakelaar kunt
in- of uitschakelen is gevaarlijk en moet worden
gerepareerd.

Haal de stekker uit de stroombron voordat u
iets aanpast, hulpstukken verwisselt of het
elektrisch gereedschap opbergt. Met dergelijke
voorzorgsmaatregelen vermindert u het risico dat
het elektrisch gereedschap per ongeluk wordt
ingeschakeld.

Berg elektrisch gereedschap dat niet wordt
gebruikt buiten het bereik van kinderen op en
voorkom dat iemand ermee aan het werk gaat
die het gereedschap of deze instructies niet kent.
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de handen
van onervaren gebruikers.

Onderhoud elektrisch gereedschap goed. Controleer
of bewegende delen afwijken of blokkeren,
of onderdelen stuk zijn en elke andere toestand
die de werking van het elektrisch gereedschap
kan beinvloeden. In geval van schade moet u het
elektrisch gereedschap laten repareren voor u het
gebruikt. Veel ongevallen worden veroorzaakt door
slecht onderhoud van elektrisch gereedschap.

Zorg dat snijgereedschap scherp en schoon is.
Goed onderhouden snijgereedschap met scherpe
snijkanten blokkeert minder snel en is eenvoudiger
onder controle te houden.

Gebruik het elektrisch gereedschap, hulpstukken
en verwisselbare onderdelen enz. zoals beschreven
in deze instructies en op de voor dat specifieke
gereedschap bedoelde wijze, rekening houdend
met de werkomstandigheden en het uit te voeren
werk. Gebruik van het elektrisch gereedschap voor
handelingen waar het niet voor bedoeld is, kan
gevaarlijke situaties veroorzaken.

RCS36-23lgs manual.indd 66

66

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN EEN
ACCUAANGEDREVEN WERKTUIG

m  Controleer of de schakelaar op UIT staat of
vergrendeld is voordat u het apparaat op de stroom
aansluit. U kunt ongelukken veroorzaken als u een
accupak in een apparaat steekt dat op AAN staat.
Laad het accupak van uw apparaat alleen op
met behulp van de lader die door de fabrikant is
aangegeven. Een laadapparaat dat voor een bepaald
type accu bedoeld is, kan brand veroorzaken als het
voor een ander type accu wordt gebruikt.
Accugereedschap mag alleen in combinatie met een
bepaald type accu’s worden gebruikt. Het gebruik
van andere accu’s kan brand veroorzaken.

Houd de accu, wanneer deze niet gebruikt wordt, uit
de buurt van metalen voorwerpen zoals paperclips,
geldstukken, sleutels, spijkers, schroeven en andere
metalen voorwerpen die verbinding tussen de
klemmen zouden kunnen maken, wat brandwonden
of brand zou kunnen veroorzaken. Kortsluiting van
de klemmen van de accu kan brandwonden of brand
veroorzaken.

Zorg dat u niet met accuvloeistof in aanraking komt
als dit uit de accu is gelekt bij verkeerd gebruik.
Mocht dit gebeuren, dan dient u de betreffende
plekken overvloedig met helder water te spoelen.
Raadpleeg ook een arts als er vloeistof in uw ogen
is gekomen. De uit een accu gestoten vloeistof kan
irritaties of brandwonden veroorzaken.

REPARATIE

m Laat uw elektrisch gereedschap repareren door
een bevoegde reparateur die uitsluitend originele
vervangingsonderdelen gebruikt. Zo weet u zeker
dat de veiligheid van het elektrisch gereedschap blijft
gehandhaafd.

Onderhoud vereist grote zorg en een degelijke

kennis van het apparaat: het moet daarom door

een vakbekwame persoon worden uitgevoerd. Voor

reparaties raden wij u aan het apparaat naar

het dichtstbijzijnde erkende servicecentrum te

brengen. Gebruik bij vervanging uitsluitend originele

reserveonderdelen.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR DE KETTINGZAAG

Houd het werktuig alleen aan de geisoleerde
handvatten vast omdat de zaagketting met verborgen
kabels in contact kan komen. Zaagkettingen die
in contact komen met een kabel "onder spanning"
kunnen blootgestelde metalen onderdelen van het
werktuig "onder spanning" brengen en kunnen de
bediener een elektrische schok toedienen.
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m Houd alle lichaamsdelen weg van de
kettingzaag wanneer deze in werking is. Voor
u de kettingzaag start moet u ervoor zorgen
dat niets de kettingzaag raakt. Een ogenblik
van onoplettendheid terwijl de kettingzaag werkt,
kan ervoor zorgen dat uw kleding of lichaam in de
kettingzaag verstrikt raakt.

Houd kettingzaag altijd vast met de rechterhand
op de achterste handgreep en plaats uw
linkerhand op de voorste handgreep. Indien u
de kettingzaag andersom vasthoudt, verhoogt dit
het risico op letsel en dit mag daarom nooit worden
gedaan.

Draag gezichts- en gehoorbescherming. Een
bijkomende beschermuitrusting voor hoofd,
handen, benen en voeten wordt aanbevolen.
Adequate beschermingskleding vermindert het risico
op letsel door rondvliegend puin of ongewild contact
met de kettingzaag.

Werk niet met een kettingzaag in een boom.
Wanneer u met een kettingzaag werkt terwijl u in een
boom zit, kan dit leiden tot letsel.

Sta steeds stevig op uw benen en werk
uitsluitend met de kettingzaag wanneer u op een
vast, veilig en effen opperviak staat. Gladde of
onstabiele oppervlakken, zoals ladders, kunnen ertoe
leiden dat u het evenwicht verliest en daardoor de
controle over de kettingzaag.

Wanneer een tak wordt gezaagd die onder
spanning staat, dient u bedacht te zijn voor het
terugveren. Wanneer de spanning in de houtvezels
wordt vrijgelaten, kan de tak die onder spanning staat
de gebruiker raken en/of ervoor zorgen dat hij de
controle over de kettingzaag verliest.

Wees buitengewoon voorzichtig wanneer u
kleine struiken en boompjes zaagt. Het buigzame
materiaal kan in de zaagketting vastraken en zo
naar u toe worden geslagen of u uit uw evenwicht
brengen.

Draag de kettingzaag altijd aan de voorste
handgreep met uitgeschakelde motor en weg van
uw lichaam. Wanneer u de kettingzaag vervoert
of opbergt, moet u altijd de zwaardschede
aanbrengen. Wanneer u de kettingzaag op de juiste
manier behandelt, vermindert dit de kans op ongewild
contact met de bewegende kettingzaag.

Volg de instructies voor het smeren, het
aanspannen van de ketting en vervangen
van de toebehoren. Een onjuist aangespannen
of gesmeerde ketting kan breken of de kans op
terugslag vergroten.

Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van
olie en vet. Vettige handgrepen zijn glad en kunnen
tot controleverlies leiden.
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m  Snijd alleen hout. Gebruik de kettingzaag niet
voor niet-geschikte doeleinden. Bijvoorbeeld:
gebruik de kettingzaag niet om kunststof,
metselwerk of bouwmaterialen die niet van
hout zijn gemaakt te snijden. Het gebruik van de
kettingzaag voor werkzaamheden waarvoor hij niet
geschikt is, kan leiden tot een gevaarlijke situatie.

OORZAKEN EN PREVENTIE VAN TERUGSLAG VOOR
DE GEBRUIKER:

Terugslag kan optreden wanneer de neus of de punt van
het zwaard een voorwerp raakt of wanneer het hout de
kettingzaag afknelt in de zaagsnede.

Neuscontact kan er in sommige gevallen toe leiden
dat er een plotse, hevige omgekeerde reactie optreedt,
waardoor het zwaard omhoog wordt teruggeslagen in de
richting van de gebruiker.

De kettingzaag afknellen langs de tip van het zwaard kan
het zwaard snel in de richting van de gebruiker duwen.

Elk van deze reacties kan ertoe leiden dat u de
controle over de kettingzaag verliest, wat kan leiden
tot ernstige verwondingen. Vertrouw niet alleen op
de veiligheidsvoorzieningen die in uw kettingzaag
zijn ingebouwd. Als kettingzaaggebruiker moet u
verschillende stappen ondernemen om ervoor te zorgen
dat uw zaagwerk veilig is en geen letsel kan veroorzaken.

Terugslag is doorgaans het resultaat van misbruik van
de machine en/of onjuiste gebruiksprocedures of —
omstandigheden en kunnen worden vermeden door
gepaste maatregelen te nemen, zoals hieronder
beschreven:

Houd het toestel stevig vast met duimen en
vingers rond de handgrepen, de kettingzaag met
beide handen bedienen en plaats uw lichaam
en arm zo dat ze weerstand bieden aan de
terugslagkrachten.

Terugslagkrachten kunnen door de gebruiker
onder controle worden gehouden indien de juiste
voorzorgsmaatregelen in acht zijn genomen. Laat de
kettingzaag niet los.

Rek u niet uit en snijd niet boven
schouderhoogte. Dit helpt voorkomen dat u
ongewild in contact komt met de punt en zorgt ervoor
dat u ook in onverwachte omstandigheden een
betere controle over de kettingzaag houdt.

Gebruik uitsluitend originele vervangzwaarden
en -kettingen. Gebruik van niet-originele
vervangzwaarden en -kettingen kunnen ertoe leiden
dat de ketting breekt en/of terugslag veroorzaakt.
Volg de richtlijnen van de fabrikant voor het
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slijpen en onderhouden van de kettingzaag. Het
verminderen van de dieptestellerhoogte kan leiden
tot verhoogd risico op terugslag.

BIJKOMENDE WAARSCHUWINGEN

m  Er zijn meldingen van het feit dat trillingen door
handbediend gereedschap bij bepaalde personen
kan bijdragen tot het zogenaamde Syndroom van
Raynaud. De symptomen zijn mogelijks tintelingen,
gevoelloosheid in en verbleken van de vingers
wanneer aan koude blootgesteld. Erfelijke factoren,
blootstelling aan koude en vochtigheid, dieet,
roken en arbeid worden verondersteld om aan de
ontwikkeling van deze symptomen bij te dragen.
Er zijn maatregelen die door de gebruiker kunnen
worden genomen om de gevolgen van de trillingen
mogelijks te verminderen:

e Houd uw lichaam warm bij koud weer. Draag
handschoenen om uw handen en polsen warm te
houden tijdens het gebruik van het toestel. Men
stelt dat koud weer een belangrijke factor is die
bijdraagt aan het Syndroom van Raynaud.

e Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

e Neem regelmatig een pauze. Beperk de
blootstellingduur per dag.

Wanneer u enige van de symptomen van deze

aandoening ervaart, stop dan onmiddellijk met het

gebruik van het toestel en raadpleeg uw dokter

m De aangeraden zaagcapaciteit van deze kettingzaag
is 153 mm (6 in.) en kleiner om de levensduur van
het werktuig te verleggen en de veiligste manier van
werken toe te laten. Takken met een grotere diameter
zagen zal tot overdreven slijtage van het werktuig
leiden. Takken met een maximumdiameter van 229
mm (9 in.) kunnen worden gezaagd, maar dit dient
enkel zelden en voorzichtig te gebeuren.

m Het geintegreerde getand stootblok is ontworpen
om u bij het zagen te helpen. Wanneer dit tijdens
het zagen tegen de tak wordt geduwd, biedt dit een
stabieler steunpunt.

m Elke kettingzaag is mogelijk dodelijk indien
het oneigenlijk wordt gebruikt. Het is ten zeerste
aangewezen om een professionele opleiding te
volgen inzake veiligheid en gebruik van dit werktuig.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING. RAADPLEEG

DIT DOCUMENT GEREGELD EN GEEF DE

VOORSCHRIFTEN DOOR AAN EEN IEDER DIE DIT

APPARAAT EVENTUEEL GAAT GEBRUIKEN. ALS U

DIT APPARAAT UITLEENT, GEEF ER DAN OOK DEZE

GEBRUIKERSHANDLEIDING BlJ.
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Sommige van de volgende symbolen kunnen bij dit toestel worden gebruikt. Bestudeer ze en leer hun betekenis voor
een veilig gebruik van dit toestel.

SYMBOOL

BETEKENIS/UITLEG

Spanning

Watt - Stroom

Gelijkstroom - Type of karakteristiek van de stroom

Waarschuwingen in verband met uw veiligheid

Lees de gebruikershandleiding.

Draag oogbescherming en gehoorbescherming als u dit.

I NIHIEE

Stel niet aan regen bloot en gebruik niet in vochtige locaties.

Het gegarandeerde geluidsniveau is 97dB.

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om de gevaarniveaus die op deze machine betrekking hebben,

te verklaren.

SYMBOOL

SIGNAAL

UITLEG

A

GEVAAR

Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt voorkomen, dodelijk
kan zijn of ernstige verwondingen kan veroorzaken.

A

WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt
voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan veroorzaken.

A

LET OP

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt
voorkomen, kleine of middelmatige verwondingen kan veroorzaken.

LET OP

(Zonder veiligheidssymbool) Wijst op een situatie die kan resulteren in
schade aan voorwerpen.
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PRODUCTSPECIFICATIES

Greenworkstools 1800W

Maximale spanning AC 1800W
Maximgle onbelaste 1 mis
snelheid
Lengte kettinggeleider 356 mm
Kettingstop <0.15s
(elingoltank 200 m
Gewicht (met
batterijpak) 4.8 kg
ﬁ;a;\uidsdrukniveau 95 dB(A)
Onzekerheid KpA 3dB(A)
Geluidssterkte LWA 104 dB(A)
Onzekerheid KWA 3dB(A)
goidsdrukoivea 107 dB(A)
LWA(G)
Totale trillingswaarde 5.7 m/s2
ah (onbelast)

1.5 m/s?

Opmerking bij de specificaties:

A WAARSCHUWING

De opgegeven trillingswaarde is gemeten volgens
een standaardtestmethode en wordt gebruikt om de

ene machine met de andere te vergelijken.

De opgegeven trillingswaarde wordt gebruikt als

voorlopige evaluatie van de trillingsblootstelling.

De eigenlijke trillingswaarden tijdens het gebruik
van het gereedschap kunnen van bovenstaande
waarden verschillen en hangen af van het
gebruik van de machine; en van de noodzaak
om veiligheidsmaatregelen te identificeren om de
gebruiker te beschermen die zijn gebaseerd op
een schatting van de blootstelling in de huidige
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
delen van de bedieningscyclus, zoals de momenten
waarop de machine wordt uitgeschakeld en wanneer
het stationair draait aanvullend op de acceleratietijd).
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Greenworkstools 1800W

Fabrikant kettingzaag
Oregon 91PJ052X
Tri-link 140SDEA041

Een Oregon ketting moet met een Oregon zwaard zijn
uitgerust; een Tri-link ketting moet met een Tri-link zijn
uitgerust.

U kunt een vervangzwaard en -ketting bij uw plaatselijke

Greenworkstools dealer kopen.

BESCHRIJVING

Deksel kettinggeleider
Voorste handvatbeschermer
Voorste handvat
Noodstop
Aan/Uit-schakelaar
Deksel oliereservoir
Oliepeilmeter
Getande stootblokken
kettingzaag

. Kettinggeleider
Veiligheidstip

. Achterste handvat

. Afstelknop kettingspanner

. Aandrijfwieldeksel

. Aanspanknop aandrijfwieldeksel

. Bout voor kettingzaagspanning

. Aandrijfwiel

. Kettinggeleider

. Olieuitlaat

. Groef kettinggeleider

. Kettingschakels

. Zager

. Velrichting

. Gevarenzone

. Ontsnappingsroute

. Richting van de val

. Valkerf

. Vel achtersnede

. Scharnier

. Snede aan de onderkant

©COENDO AWM=

tot de tak is gesneden.
. Tak wordt over de hele lengte ondersteund

2010/12/30
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. Zaag van bovenaf (overstuk) en vermijd om in de

grond te zagen

. Tak aan een uiteinde ondersteund.

. Onderstuk

. Overstuk

. Tak aan beide uiteinden ondersteund.

. Een tak in stukken zagen

. Sta aan de bovenzijde van de helling wanneer u

zaag want de tak kan naar beneden rollen.

. Accupak

. Knop accuknipsluiting
. Lader

. Oplaadkabel

MONTAGE

Deze kettingzaag vereist geen montage, maar de
gebruiker moet weten hoe het zwaard en de zaagketting
worden gemonteerd. Controleer voor elk gebruik ook

de

kettingspanning en voeg olie toe zoals in deze

gebruiksaanwijzing wordt beschreven.

Zwaard en zaagketting monteren
Zie afbeelding 2-7.
Let op dat u het accupack van het toestel heeft

verwijderd. draag beschermende kleding.

Draai de spanknop van het aandrijfwieldeksel los
(item 15) en verwijder het aandrijfwieldeksel.

De zaagketting moet in de richting van de
kettingrotatie wijzen. Indien deze andersom wijst,
draait u de ketting om.

Plaats de kettingschakels in de groeven van het
zwaard.

Plaats de ketting zo dat er achteraan het zwaard een
lus is.

Houd de ketting op zijn plaats op het zwaard en
plaats de lus rond de omkeerster en zorg ervoor
dat deze juist wordt gemonteerd Zorg ervoor dat de
geleideropening goed met de bouten (item 16) past
voor de kettingzaagspanning.

Vervang het aandrijfwieldeksel, draai de afstelknop
voor de kettingspanning (item 13) in de richting van
de wijzers van de klok tot de kettingzaag goed is
aangespannen. De kettinggeleider moet dan naar
boven worden geduwd; controleer de kettingspanning
opnieuw; span de ketting niet te strak aan.

Nadat de ketting goed is aangespannen, draait u de
knop (item 15) opnieuw vast.

Opmerking: de zaagketting is voldoende aangespannen
als het midden van de zaag 3 tot 4 mm van de bovenste
rand kan worden opgetild. Wanneer u de zaag opnieuw
start met een nieuwe zaagketting, laat deze dan 2 a 3
minuten draaien.
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A WAARSCHUWING

Na de inlooptijd controleert u de kettingspanning
opnieuw en spant u indien nodig de ketting weer aan.

Voor volledige oplaadinstructies, verwijzen wij naar
de gebruiksaanwijzing voor uw Greenworkstools
accupack en oplaadmodellen.

OPMERKING: Om ernstige letsels te vermijden,
verwijdert u het accupack en houd u de handen weg
van de vergrendelknop wanneer u het werktuig draagt of
transporteert.

VOOR ELK GEBRUIK
KETTINGSPANNING CONTROLEREN (Fig. 2)

A WAARSCHUWING

Trek de stekker van de kettingzaag altijd uit het
stopcontact voor u de kettingspanning controleert
of de ketting afstelt. Draag beschermhandschoenen
wanneer u de ketting, het zwaard of de omgeving van
de ketting aanraakt.

Trek de ketting in het midden onderaan het zwaard
weg van het zwaard. De opening tussen de zaag in
de ketting en het zwaard moet tussen de 3 en 4 mm
bedragen.

ACCUPACK INSTALLEREN
Zie afbeelding 2.

Plaats het accupack in de kettingzaag. Lijn de
opgeheven ribben op het accupack met de groeven
in de accupoort van de kettingzaag.

Zorg ervoor dat de knipsluiting aan de onderkant
van het accupack op zijn plaats vastklikt en dat het
accupack volledig in de zitting is bevestigd en goed in
de kettingzaag is vastgemaakt voor u met de trimmer
begint te werken.

ACCUPACK VERWIJDEREN
Zie afbeelding 2.

Laat de aan/uit-knop los om de kettingzaag te
stoppen.

Druk op de knop van de accuknipsluiting aan de
onderkant van het accupack en houd deze ingedrukt.
Verwijder het accupack van de kettingzaag.

KETTINGOLIE CONTROLEREN

Controleer de hoeveelheid olie in de kettingzaag
door de oliepeilmeter (7) af te lezen. Indien
het oliepeil zich binnen het laatste derde van de
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oliepeilmeter bevindt, volgt u de stappen in het
hoofdstuk “KETTING EN ZWAARD SMEREN” in
deze gebruiksaanwijzing.

A WAARSCHUWING

Controleer elke keer de kettingspanning voor u de
zaag gebruikt.

A WAARSCHUWING

Werk nooit met de kettingzaag zonder voldoende
kettingolie aangezien dit de machine kan beschadigen
en een gevaar is voor de veiligheid. Controleer het
kettingoliepeil voor elk gebruik!

A WAARSCHUWING

Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet u de
stroomspanning en -frequentie controleren om zeker
te zijn dat deze overeenkomen met de specificaties
van de kettingzaag.

A WAARSCHUWING

Voor u begint te werken, moet u het netsnoer en het
verlengsnoer controleren op schade. Gebruik alleen
net- en verlengsnoeren die in perfecte staat zijn.

Om terugslag te vermijden, u deze

veiligheidsrichtlijnen:

m  Zaag nooit met de top van het zwaard! Wees
voorzichtig wanneer u verder zaagt in een snede die

u al voordien maakte!

volgt

m Start altijd te zagen met een kettingzaag die al draait.

m Zorg ervoor dat de zaagketting altijd goed is
geslepen.

m Zaag nooit door meer dan één tak tegelijk! Wanneer
u takken snoeit, wees dan voorzichtig en raak geen
andere takken.

m  Wanneer u kortzaagt, let er dan op dat de stammen

erg dicht bij elkaar staan. Gebruik indien mogelijk een
zaagtafel.

Kettingzaag vasthouden (fig. 8)

Houd de kettingzaag altijd vast met uw rechterhand aan
het achterste handvat en uw linkerhand aan het voorste
handvat. Houd beide handvatten vast zodat duimen en
vingers rond de handvatten grijpen. Zorg ervoor dat uw
linkerhand het voorste handvat vasthoudt zodat uw duim
zich onderaan bevindt.

Voorbereidingen voor gebruik

m  Voor u begint te werken, moet u het accupack in de
machine installeren.
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m  Start de machine: druk de inschakelbeveiliging (4) in
en druk dan op de aan-/uitschakelaar (5).

Het gebruik stopzetten
Laat de aan/uit-schakelaar (item 5) los om de kettingzaag
te stoppen.

Kettingzaag gebruiken

Zorg er steeds voor dat u stevig op de grond staat en de
kettingzaag met beide handen stevig vast heeft terwijl de
motor draait. .

BASISCHTECHNIEKEN VOOR HET VELLEN,
AFZAGEN VAN TAKKEN VAN EEN GEVELDE BOOM
EN KORTZAGEN VAN EEN BOOM

Zie afbeelding 2.

Bomen vellen

Wanneer u met twee of meer personen tegelijkertijd
zaagt en velt, moet het vellen op een andere plaats
gebeuren dan het zagen en moet de afstand tenminste
twee keer de hoogte van de te vellen boom bedragen.
Bomen mogen niet worden geveld wanneer iemand in
gevaar wordt gebracht, een leiding kan worden geraakt
of materiéle schade kan worden veroorzaakt. Als de
boom met een stroomleiding in aanraking komt, breng
dan de energiemaatschappij onmiddellijk hiervan op de
hoogte.

Stel u als bediener van de kettingzaag op een helling,
boven de te vellen boom op, omdat de boom na de val
waarschijnlijk bergaf zal rollen of glijden.

Voor het vellen dient een vluchtweg te worden gepland
en wanneer nodig vrijgemaakt te worden. De vluchtweg
dient van de te verwachten vallijn schuin naar achteren
weg te leiden, zoals getoond.

Houd voor het vellen rekening met de natuurlijke
helling van de boom, de plaats van grote takken en de
windrichting om de valrichting van de boom te kunnen
beoordelen.

Verwijder vuil, stenen, losse schors, spijkers, nieten en
draad van de boom.

Inkepingen zagen (een inkeping in een boom zagen
om de valrichting te bepalen) (fig. 10)

Zaag haaks op de valrichting een kerf met een
diepte van 1/3 van de boomdiameter. Zaag eerst de
onderste horizontale inkeping. Hierdoor voorkomt u het
vastklemmen van de kettingzaag of van het zwaard bij
het zagen van de tweede inkeping.
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Inkeping voor het vellen van de boom zagen (de
laatste inkeping zagen bij het vellen van een boom,
aan de tegenovergestelde kant van de eerste
inkeping) (fig.10)

Zaag de inkeping voor het vellen van de boom minstens
50 mm boven de horizontale inkeping. Zaag de inkeping
voor het vellen van de boom parallel met de horizontale
inkeping. Zaag de inkeping slechts zo diep in dat er
voldoende hout is om als scharnier te werken. Het
verbindingsstuk verhindert dat de boom draait en in de
verkeerde richting valt. Zaag het verbindingsstuk niet
door. Als de inkeping voor het vellen van de boom in
de buurt van het verbindingsstuk komt, moet de boom
beginnen te vallen.

Als het erop lijkt dat de boom misschien niet in de
gewenste richting valt of terugbuigt en de zaagketting
vastklemt, onderbreekt u het zagen van de inkeping voor
het vellen van de boom en gebruikt u een spie van hout,
kunststof of aluminium om de inkeping te openen en om
de boom in de gewenste valrichting te doen omslaan.

Als de boom begint te vallen, verwijdert u de kettingzaag
uit de inkeping, schakelt u de zaag uit, legt u deze
neer en verlaat u het gevarenbereik via de geplande
vluchtroute. Let op voor naar beneden vallende takken
en struikel niet.

Takken van een gevelde boom afzagen (fig. 11)
Wanneer u de takken van een gevelde boom afzaagt,
laat u grote, naar beneden gerichte takken eerst nog
staan om steun te geven aan de stam die van de grond
wordt afgehouden. Zaag kleine takken in één keer af.
Zaag onder spanning staande takken van onderen
naar boven om vastklemmen van de kettingzaag te
voorkomen.

Boomstam in stukken zagen (fig. 12 - 15)

Het is belangrijk dat u stevig staat en uw
lichaamsgewicht gelijkmatig over beide voeten verdeelt.
Haal indien mogelijk de stam van de grond af en
ondersteun deze met takken, stammen of spieén.

Volg deze eenvoudige richtlijnen om gemakkelijk te
kunnen zagen:

a) Als de boomstam over de gehele lengte wordt
ondersteund, zaagt u vanaf de bovenkant.

Als de boomstam aan één kant wordt ondersteund,
zaag dan 1/3 van de boomdiameter van onderaf.
Maak dan een laatste inkeping door van bovenaf te
zagen tot in de eerste inkeping.

Als de boomstam aan twee kanten wordt
ondersteund, zaagt u 1/3 van de boomdiameter van
bovenaf en zaagt u tot slot het laatste 2/3 van onderaf
tot in de eerste inkeping.

Ga bij zaagwerkzaamheden op een helling altijd
hoger dan de boomstam staan. Verminder de
aandrukkracht wanneer de stam bijna is doorgezaagd

b)

d

=
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en blijf de handgrepen van de kettingzaag stevig
vasthouden om volledige controle te behouden.

Laat de ketting de grond niet raken. Nadat u het zagen
heeft voltooid, wacht u tot de zaagketting tot stilstand is
gekomen voor u de kettingzaag beweegt. Schakel de
motor altijd uit voordat u naar een andere boom gaat.

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Verwijder het accupack altijd uit de machine voor u
de kettingspanning controleert of de ketting afstelt.
Draag beschermhandschoenen terwijl u de ketting, het
zwaard of plaatsen rond de ketting aanraakt.

KETTINGSPANNING AFSTELLEN (fig. 2)

m  Maak de aanspanknop voor het aandrijfwiel (item 15)
een klein beetje los door deze tegen de richting van
de wijzers van de klok te draaien.

Om de kettingspanning te verhogen, draait
u de kettingspanafstelring (13) in de richting
van de wijzers van de klok en controleert u de
kettingspanning regelmatig. Om de kettingspanning
te verminderen, draait u de kettingspanafstelring (13)
tegen de richting van de wijzers van de klok in en
controleert u de kettingspanning regelmatig.

De kettingspanning is juist wanneer de opening
tussen de zaag en het zwaard tussen de 3 en 4
mm bedraagt. Het is het beste om de ketting aan de
onderkant van het zwaard naar het midden beneden
(weg van het zwaard) te trekken en de afstand
tussen het zwaard en de zagen te meten.

Span de kettingspanknop (15) aan door deze in de
richting van de wijzers van de klok te draaien.

ZWAARD EN KETTING VERVANGEN (fig. 2, 3, 5, 7)

m  Om de ketting af te stellen, zet u de kettingzaag op
een vlak en effen opperviak.

Zorg ervoor dat u het juiste vervangzwaard en
-ketting heeft zoals eerder vermeld in het hoofdstuk
specificaties in deze gebruiksaanwijzing.

Schroef de aanspanknop voor het aandrijfwiel (item
15) los door het tegen de richting van de wijzers van
de klokt te draaien tot het aandrijfwieldeksel (item 14)
los komt.

Verwijder de omkeersterbehuizing. Verwijder het
zwaard en de zaagketting van het toestel.

Om een zwaard door een nieuw exemplaar te
vervangen, schroeft u de moer van de veiligheidstip
los, installeert u de veiligheidstip op het nieuwe
zwaard en spant u de moer aan.
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m Plaats de nieuwe ketting in de juiste richting op het
zwaard, zoals getoond in figuur 7, en zorg ervoor
dat de schakels in lijn liggen met de zwaardgroeven
(figuur 5).

m  Maak het zwaard aan de kettingzaag vast en maak
met de ketting een lus rond de aandrijffomkeerster,
zoals getoond in figuur 3.

m  Vervang het aandrijfwieldeksel (item 14), span het
aandrijfwieldeksel aan en span de knop aan (item
15).

m Volg de stappen in het hoofdstuk
“KETTINGSPANNING AFSTELLEN” eerder in deze
handleiding.

OLIE AAN KETTING EN ZWAARD AANBRENGEN

m  Schroef het deksel (6) los en verwijder het van de
olietank.

m Giet olie in het oliereservoir en controleer de
oliepeilmeter (item 7). Zorg ervoor dat er geen vuil in
het oliereservoir terecht komt terwijl u met olie vult.

m Plaats de oliedop terug en draai deze vast.

m  Met een volle olietank kunt u 20 - 40 minuten werken.

KETTINGZAAG VERVOEREN

Voor u de kettingzaag vervoert, moet u altijd de
stekker uit het stopcontact trekken en de kettinghoes
over zwaard en ketting plaatsen. Als verschillende
zaagwerkzaamheden met de kettingzaag moeten worden
uitgevoerd, moet de machine tussen de werkzaamheden
worden uitgeschakeld.

ZWAARDSCHEDE (fig. 1)

De zwaardschede moet op de ketting en het zwaard
worden geplaatst als de zaagwerkzaamheden voltooid
zijn en wanneer de machine moet worden vervoerd.

DE ZAAGKETTING SLIJPEN

(fig. 16-21)

Wanneer de ketting moeilijk in het hout dringt, moet deze

als volgt worden geslepen:

m Plaats de ketting onder spanning.

m Plaats het zwaard in een schroefbank zodat de
ketting kan glijden.

m Maak de vijl aan de vijlhouder vast en plaats deze in
een hoek van 35°.

= Vijl in een voorwaartse beweging totdat de versleten
delen van de snijranden zijn verdwenen.

m Tel het aantal vijlbewegingen die u aanbrengt als
referentiebasis en vijl alle zagen met evenveel
bewegingen.

m Als de dieptepeilmeter uit de mal uitsteekt nadat u
deze een paar keer heeft gescherpt, reset u het peil.
Gebruik een platte vijl.

m Tot slot rondt u de dieptemeter af.

OPMERKING: We raden u aan om diep of belangrijk

74

slijpen door een onderhoudsagent te laten uitvoeren die
uitgerust is met een elektrische slijper.

ONDERHOUD VAN HET ZWAARD
m  Wanneer u klaar bent met werken, reinigt u de groef
en de delen die met olie zijn bedekt met een krabber.

m Schaaf regelmatig de zijkanten van de rails bij met
een platte vijl.

m Als dit op lange termijn niet gebeurt, kunnen de
overlappingen wegbreken en het zwaard
beschadigen.

m Als een rail hoger is dan de andere, is het nodig om

deze even hoog te maken met een platte vijl en ze
vervolgens af te schuren met een vijl of schuurpapier.

A WAARSCHUWING

| forbindelse med servicearbejde ma der kun bruges
originale reservedele. Brug af alternative dele kan
forarsage farlige situationer eller gdelaegge produktet.

A WAARSCHUWING

Om ernstige letsels te vermijden, verwijdert u het
accupack altijd van het werktuig wanneer u het reinigt
of onderhoudswerken uitvoert.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Voor elk gebruik dient u het gehele product te controleren
om beschadigde, ontbrekende of losse onderdelen, zoals
schroeven, moeren, bouten, doppen, etc. Maak alle
binders en doppen stevig vast en gebruik dit product
niet tot alle ontbrekende of beschadigde onderdelen
vervangen zijn. Bel de Greenworkstools klantendienst
voor hulp.

Vermijd het gebruik van oplosmiddelen wanneer
u kunststof onderdelen schoonmaakt. De meeste
kunststoffen zijn gevoelig voor schade door verschillende
types van commerciéle oplosmiddelen en kunnen door
hun gebruik worden beschadigd. Gebruik schone doeken
om vuil, stof, olie, vet, etc. te verwijderen.

A WAARSCHUWING

Laat op geen elk moment remvloeistoffen, benzine,
producten op petroleumbasis, penetrerende olién,
etc. in contact komen met kunststof onderdelen.
Chemicalién kunnen kunststof beschadigen,
verzwakken of vernietigen, wat kan leiden tot ernstige
letsels.

Enkel de onderdelen die op de onderdelenlijst
voorkomen zijn bedoeld om te worden hersteld
of vervangen door de klant. Alle andere onderdelen
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moeten worden vervangen door een geautoriseerd
onderhoudscentrum.

OPSLAG

PRODUCT BEWAREN

B Verwijder het accupack van de machine voor u deze
opbergt.

B Verwijder alle vreemde voorwerpen van de machine.

B Bewaar deze op een plaats die niet toegankelijk is
voor kinderen.

B Houd weg van corrosieve stoffen, zoals tuinchemicalién
en dooizout.

B Bewaar en laad het accupak op een koele plaats.
Temperaturen die hoger of lager zijn dan de normale
omgevingstemperatuur verkorten de levensduur van
een accupak.

B Bewaar accu's nooit wanneer ze niet zijn opgeladen.
Bewaar accupacks in een laadtoestand van 30%-50%.

B Bewaar het accupack op een plaats waar de
temperatuur lager is dan 27°C en weg van vocht.

B Alle accu's verliezen na verloop van tijd hun
laadcapaciteit. Hoe hoger de temperatuur, des te
sneller verliest een accu zijn laadcapaciteit. Als u het
apparaat voor lagere tijd niet gebruikt, moet u het
accupak wel elke maand of twee maanden opladen.
Zo verlengt u de levensduur van het accupak

AFVALVERWIJDERING

Elektrisch gereedschap en toebehoren
kunnen grote hoeveelheden waardevolle
grond- en kunststoffen bevatten die
kunnen worden gerecycleerd.

Elektrische afvalproducten mogen niet
met het huisvuil worden weggegooid.
Recycleer wanneer u daartoe de
mogelijkheid heeft. Neem contact op met
de plaatselijke overheid of uw handelaar
voor advies inzake recyclage.

De accu bevat materiaal dat gevaarlijk is voor u en
uw omgeving. Het moet apart worden verwijderd en
weggegooid op een plaats die lithium-ionaccu's
aanvaardt.
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Din maskin har utvecklats och tillverkats enligt
Greenworkstools héga standard for att vara palitlig, enkel
att anvanda och séker. Om du tar hand om den pa korrekt
satt kommer den att fungera problemfritt i flera ar.

Tack for att du képer en Greenworkstools-produkt.

GENERELLA SAKERHETSVARNINGAR FOR
MOTORDRIVNA VERKTYG

A VARNING

Las alla sakerhetsvarningar och alla instruktioner.
Att inte foélja varningarna och instruktionerna kan
resultera i elektrisk stot, brand och allvarlig skada.

ANVANDNINGSOMRADE

Den har motorsagen &r utformad for att saga i tra, sa som
grenar, stammar, trakubbar och balkar; hur stor diameter
pa det tramaterial som ska sagas kan vara, bestdms av
svéardets saglangd. Du far endast saga i tra, inte i nagra
andra material. Sagen far endast anvandas utomhus av
vuxna personer.

Du far under inga omsténdigheter anvanda sagen i nagra
andra syften &n de som ndmns ovan.

Denna motorsag &r inte avsedd att anvandas for
yrkesmaéssigt skogsarbete. Sagen far inte anvandas
av barn eller av personer som inte bar lamplig
skyddsutrustning samt skyddsklader.

RESIDUALRISKER:

Aven om du endast anvander motorsagen till de saker
den &r avsedd for sa finns det alltid risker som inte kan
undvikas. Beroende pa typ och konstruktion hos din
motorsag kan féljande potentiella faror finnas:

m  Kontakt med sagtédnderna pa sagkedjan (sagfara)

m  Kontakt med roterande sagkedja (sagfara)

m  Ofdrutsedd och plétslig forflyttning av svérdet
(sagfara)

Utkastade féremal fran motorsagen (Sag- och
injektionsfara)

Utkastade féremal fran arbetsstycket

Inandning av sagdamm

Hudkontakt med oljan

Horselbortfall om inte hérselskydd anvands

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
anvandning.

Termen "motordrivet verktyg” i varningarna avser dina
verktyg som drivs antingen via en el-sladd eller med
hjalp av ett batteri.

ARBETSOMRADESSAKERHET
m Hall arbetsomradet rent och vl upplyst. Stékiga och
maorka omraden inbjuder till olyckor.

76
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m  Anvind inte motordrivna verktyg i explosiva
atmosfarer, till exempel i nérheten av brédnnbara
vétskor, brdnnbara gaser eller damm. Motodrivna
verktyg skapar blixtar som kan antdnda damm och
angor.

m Hall barn och askadare pa avstand vid anvandning
av motordrivna verktyg. Distraktioner kan fa dig att
tappa kontrollen éver verktyget.

ELSAKERHET

m  Undvik kroppskontakt med jordade ytor, sa som
rér, element, spisar och kylskap. Om din kropp &r
jordad 6kar risken for elektrisk stot.

m Utsatt inte motordrivna verktyg fér regn eller
bléta omgivningar. Vatten som tranger in i ett
motordrivet verktyg ¢kar risken for elektrisk stét.

PERSONLIG SAKERHET

m Var vaksam och ténk pa vad du gor. Anvind sunt
fornuft nar du anvander ett motordrivet verktyg.
Anvind inte ett motordrivet verktyg néar du ar trott
eller paverkad av droger, alkohol eller mediciner.
Ett dgonblicks ouppmérksamhet vid anvandning
av motordrivna verktyg kan resultera i allvarlig
personskada.

m  Anvand skyddsutrustning. Bér alltid 6gonskydd.
Skyddsutrustning, till exempel en ansiktsmask,
halkskyddade skor, hjalm och hérselskydd, minskar
risken fér personskador.

m Undvik oavsiktlig start. Sakerstall att
strombrytaren &r i av-ldge innan du ansluter en
spanningskalla och/eller ett batteripack, tar upp
verktyget eller bar verktyget. Att béara verktyget
med fingrarna pa strombrytaren, eller stromsatta
verktyg som har strombrytaren paslagen, bjuder in
till olyckor.

m Undvik oavsiktlig start. Sakerstall att
strombrytaren &r i av-lage innan du ansluter en
spanningskalla och/eller ett batteripack, tar upp
verktyget eller bar verktyget. Att bara verktyget
med fingrarna pa strémbrytaren, eller stromsatta
verktyg som har strémbrytaren paslagen, bjuder in
till olyckor.

m Ta bort eventuella justeringsnycklar innan
du satter pa ett motordrivet verktyg. En
justeringsnyckel som har lamnats kvar pa en
roterande del av verktyget kan orsaka personskada.

m Striack dig inte. Bibehall alltid ordentligt fotfaste
och god balans. Detta gér att du kan kontrollera det
motordrivna verktyget béttre i ovantade situationer.

m  Kla dig lampligt. Bar inte I16st atsittande klader
eller smycken. Hall har, klader och handskar
borta fran rérliga delar. Lost atsittande klader,
smycken och langt har kan fastna i rérliga delar.
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m  Om tillbehér fér uppsamling finns tillgéngliga,
kontrollera att dessa & monterade korrekt och
fungerar.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV MOTORDRIVNA
VERKTYG

m Pressa inte verktyget. Anvand korrekt verktyg for det
jobb du ska utfora. Ett korrekt valt verktyg férenklar
arbetet och &r sdkrare att anvanda.

Anvidnd inte det motordrivna verktyget om
strombrytaren inte satter pa och stianger av
verktyget. Motordrivna verktyg som inte kan
kontrolleras med strémbrytaren ar farliga och maste
repareras.

Dra ur kontakten ur uttaget innan du gor nagra
justeringar, byter tillbehor eller forvarar verktyget.
Sadana forebyggande atgarder minskar risken for
oavsiktlig start.

Forvara avstdangda motordrivna verktyg utom
rackhall fér barn och lat inte personer som ar
obekanta med verktyget, eller dess instruktioner,
anvanda det. Motordrivna verktyg &r farliga i otranade
hénder.

Skot om motordrivna verktyg. Kontrollera att det
inte féreligger nagon obalans eller oférmaga fér
rorliga delar att rora sig, att inga delar &r trasiga och
att ingenting annat som paverkar anvandningen
av det motordrivna verktyget foreligger. Om ett
motordrivet verktyg ar skadat maste det repareras
innan anvandning. Manga olyckor uppstar pa grund
av daligt underhallna motordrivna verktyg.

Hall skardelar vassa och rena. Korrekt underhalina
skérverktyg med vassa skarytor fastnar inte lika latt
och &r enklare att kontrollera.

Anvidnd det motordrivna verktyget samt dess
tillbehdr i enlighet med dessa instruktioner och pa
det sattet som verktyget ar tankt att anvandas. Ta
aven hénsyn till arbetsférhallandena och arbetet
som ska utféras. Anvandning av det motordrivna
verktyget for andra &ndamal &n vad det ar avsett for
kan resultera i en farlig situation.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV

BATTERIVERKTYG

m  Kontrollera att strémbrytaren ar i laget ,AV* eller att
den &r last innan du lagger i batteriet. llaggning av
ett batteri i ett paslaget verktyg kan férorsaka olyckor.
Ladda upp batteriet i ditt verktyg endast med den
laddare som anges av fabrikanten. En laddare som
ar anpassad till en viss typ av batteri kan férorsaka
brand, om den anvénds med batterier av en annan
typ.

m  Endast en sarskild typ av batteri far anvandas med

RCS36-23lgs manual.indd 77

77

®

ett sladdlést verktyg. Anvéndning av andra slags
batterier kan férorsaka brand.

Da batteriet inte anvands ska det hallas pa avstand
fran metallféremal som t. ex. gem, mynt, nycklar,
spikar eller andra féremal som kan forbinda kontakter
sinsemellan, vilket kan férorsaka bréannskador eller
brand. Kortslutning av batteripolerna kan férorsaka
brannskador eller brand.

Undvik all kontakt med batterivatska, i handelse av
lacka fran batteriet p.g.a. en felaktig anvéandning.
Om detta anda hander, skélj omedelbart det berérda
omradet med en stor méngd rent vatten. Om du far
vétska i 6égonen, s6k aven ldkarhjalp. Vatska som
strommar ut ur ett batteri kan férorsaka irritationer
eller brannskador.

SERVICE

m Lat en kvalificerad reparatér reparera ditt
motordrivna verktyg. Anvidnd endast originaldelar.
Detta sakerstéller att sdkerheten i det motordrivna
verktyget bibehalls.

Underhallet kraver stor omsorg och en god k&nnedom om

verktyget: det maste utféras av en kompetent yrkesman.

Nar verktyget behoéver repareras, rekommenderar vi att

du kontaktar en auktoriserad serviceverkstad. Endast

identiska originaldelar far anvandas vid byte.

SAKERHETSANVISNINGAR SPECIFIKA FOR
MOTORSAG

Sagkedjan kan komma i kontakt med dolda
elkablar; hall darfér endast verktyget i de
isolerade greppytorna. Sagkedjor som kommer
i kontakt med en ledande elkabel kan strémsétta
exponerade metalldelar av verktyget och ge
anvandaren en elektrisk stot.

Hall alla delar av kroppen borta fran motorsagen
nar den &r igang. Kontrollera att motorsagen inte
ligger emot nagonting innan du startar den. Ett
6gonblicks distraktion kan racka for att trassla in dina
klader eller delar av din kropp i sagkedjan.

Hall alltid i motorsagen med din hdgra hand pa
det bakre handtaget och din vinstra hand pa
det framre handtaget. Om du haller motorsagen
med omvént grepp okar du risken foér skador. Undvik
darfor det greppet.

Anvédnd skyddsglaségon och horselskydd.
Ytterligare skyddsutrustning for huvud, ben och
fotter rekommenderas. Om du anvander tillrackligt
kraftiga kldder minskar du risken for skador.

Anviand aldrig motorsagen om du befinner dig
uppe i ett trid. Detta kan leda till bade fallskador
samt oavsiktlig kontakt med sagkedjan.

2010/12/30  3:14



®

EE@EEMEE(SV) D@ EHEDEEDEDEDEDEED W EOED

m Sta alltid stadigt pa stabil och plan mark nar du
anviander motorsagen. Hala eller instabila ytor,
som exempelvis stegar, kan fa dig att tappa balansen
och kontrollen Gver motorsagen.

Var uppmaérksam pa att en gren som ar nedtyngd
kan fjadra tillbaka nar du sagar. Nar spanningen i
trafibrerna sléapper kan grenen kastas tillbaka mot dig
och fa dig att tappa kontrollen éver motorsagen.

Var ytterst forsiktig nar du sagar snar- eller
slyskog. Det bdéjliga materialet kan fastna i
sagkedjan och kastas mot dig eller dra dig ur balans.

Bér alltid motorsagen i det framre handtaget. Den
ska vara avstdangd och riktad bort fran kroppen.
Sétt alltid pa svardskyddet néar du ska férvara
eller transportera motorsagen. Om du hanterar
motorsagen pa ett korrekt satt minskar du risken for
oavsiktlig kontakt med sagkedjan.

Folj instruktionerna for smorjning, kedjespanning
och byte av tillbehor. En felaktigt spand eller smérjd
kedja kan ga sonder eller 6ka risken for aterkast.

Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och
fett. Feta och oljiga handtag &r hala och kan géra sa
att du tappar kontrollen éver motorsagen.

Saga endast i trd. Anvand inte motorsagen till
nagonting den inte ar avsedd fér. Exempel:
anvand inte motorsagen fér att saga i plast,
murverk eller byggnadsmaterial som inte ar av
trd. Om du anvander motorsagen till nagonting den
inte ar avsedd for kan det sluta med att en farlig
situation uppstar.

ORSAKER TILL ATERKAST OCH HUR DE
FOREBYGGS:

Ett aterkast kan uppsta nar spetsen pa svardet traffar ett
féremal eller nér traet nyper fast sagkedjan.

Spetskontakt kan ibland orsaka en plétslig motreaktion
som kastar svardet uppat och bakat mot dig.

Om sagkedjan nyps fast i éverkant kan svardet tryckas
snabbt bakat mot dig.

Bada dessa aterkast kan fa dig att tappa kontrollen Gver
motorsagen och kan sluta med allvarlig personskada.
Lita inte enbart pa de sékerhetsfunktioner som finns
inbyggda i motorsagen. Du som motorsagsanvandare
ska géra allt du kan for att undvika olyckor och skador
nar du sagar.

Aterkast &r ett resultat av felanvandning och kan
undvikas genom att félja de anvisningar som finns nedan:
m Hall alltid stadigt i motorsagen och hall tummarna
och fingrarna runt handtagen. Anvénd alltid bada
handerna. Positionera din kropp och din arm sa
att du har méjlighet att parera ett aterkast. Du kan
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hantera aterkast om du féljer anvisningarna. Slapp
aldrig motorsagen. Se figur 11.

Stréack dig inte och saga aldrig ovanfér axelhjd.
Da undviks spetskontakt och det ger dig battre
kontroll ver motorsagen om nagot ovantat hander.
Anvand endast de svard och kedjor som
rekommenderas av tillverkaren. Felaktiga svérd
eller kedjor kan fa kedjan att ga sénder och kan ge
upphov till aterkast.

Folj tillverkarens instruktioner for slipning och
underhall. Om du minskar ryttarnas héjd kan det
leda till fler aterkast.

YTTERLIGARE VARNINGAR
m  Det har rapporterats att vibrationer fran handverktyg
kan bidra till Raynauds syndrom hos vissa personer.

Symptomen kan innefatta stickningar, domningar och

vita fingrar vilka oftast framtrader vid kyla. Arftliga

faktorer, kyla och fukt, diet, rékning och arbetsrutiner
tros alla bidra till utvecklandet av dessa symptom.

Det finns férebyggande atgarder som du kan vidta for

att férs6ka minska vibrationernas paverkan:

e Hall dig varm nér du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla kvar varmen i hander och
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del
i utvecklandet av Raynauds syndrom.

Trédna och ro6r péa dig efter varje
anvandningstillfalle for att 6ka blodcirkulationen.
Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du
utsétter dig varje dag.

Upphér omedelbart om du upplever nagra av dessa
symptom och uppsok din lakare.

m  Den rekommenderade kapkapaciteten fér denna
motorsag ar 153 mm och smalare for att férlanga
verktygets livsldangd och garantera en séaker
anvandning. Om du kapar stockar med en grévre
diameter &n detta s& kommer det att orsaka onddigt
slitage pa verktyget. Stockar med en maximal
diameter pa 229 mm kan kapas men detta bér endast
goras i undantagsfall och med varsamhet.

De integrerade barkstédet med taggar &r utformad for
att underlatta kapningen. Om det trycks emot stocken
medan du kapar sa utgor det en stabilare vridpunkt.
Alla motorsagar ar potentiellt livsfarliga om de
anvands pa fel satt.Vi rekommenderar starkt att du
genomgar professionell utbildning om detta verktygs
sdkerhet och anvéndning.

SPARA DESSA FORESKRIFTER. LAS DEM
REGELBUNDET OCH FORKLARA DEM FOR
ALLA PERSONER SOM KAN TANKAS ANVANDA
VERKTYGET. OM DU LANAR UT VERKTYGET SKA DU
SAMTIDIGT LANA DENNA BRUKSANVISNING.
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Svenska

Nagra av dessa symboler kan anvandas for ditt verktyg. Studera dem och Iar dig vad de innebar sa kan du anvanda
produkten pa sakraste satt.

SYMBOL

BETYDELSE/FORKLARING

Spéanning

Watt - Strom

Likstrédm - Strémtyp eller stromegenskaper

Forebyggande atgarder som berér din sakerhet.

Lé&s i anvandarhandledningen.

Anvand skyddsglaségon och éronskydd da du anvander detta verktyg.

I N IHIEE

Utsétt inte for regn och anvéand inte i fuktiga omraden.

Garanterad ljudeffektsniva ar 97dB.

Foljande signalord och betydelse anvénds for att férklara de olika risknivaerna som hor till denna produkt.

SYMBOL SIGNAL FORKLARING
Indikerar en éverhdngande farlig situation som kan, om den inte undviks,
FARA PR f
leda till dédsfall eller allvarlig skada.
A VARNING Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte undviks, leda till

dodsfall eller allvarlig skada.

A

FORSIKTIGHET

Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte undviks, leda till
mindre eller medelstora skador.

FORSIKTIGHET

(Utan sékerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan leda till
egendomsskada.
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PRODUKTSPECIFIKATIONER

Svenska

INFORMATION OM KEDJA OCH SVARD

Greenworkstools

Spanning AC 1800W
Hastighet utan

belastning 1 mis
Svardlangd 356 mm
Kedjestop <0.15s
Kapacitet hos

oljetanken for 200 ml
kedjesmorjning

Vikt (inklusive

batteripack) 4.8 kg
Ljudtrycksniva LpA 95 dB(A)
Osakerhet KpA 3 dB(A)
Ljudeffektsniva LWA 104 dB(A)
Osékerhet KwA 3 dB(A)
Garanterad

ljudeffektsniva LWA(G) 107 dB(A)
Vibrationsniva,

totalt varde (utan 5.7 m/s2
belastning)

Osakerhet K 1.5 m/s?

Angéende specifikationerna:

m Det angivna vibrationsvardet har uppmatts med en
standardmetod och kan anvandas for att jamféra med

andra verktyg.

m  Det angivna vibrationsvardet kan anvéandas som en
forsta preliminar uppskattning av de vibrationer som

du kommer att utsattas for.

A VARNING

Det faktiska vibrationsvardet hos verktyget kan skilja
sig fran det som angivits ovan och beror pa hur
verktygets anvands och pa behovet av att identifiera
sakerhetsatgarder som bygger pa en uppskattning av
de verkliga varden som du kommer att utsattas for
(med hansyn tagen till alla delar av anvandningen,
exempelvis nar verktyget stdngs av och nar det gar pa

tomgang).
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Greenworkstools 1800W

Tillverkare motorsag
Oregon 91PJ052X
Tri-link C140SDEA041

fran Tri-link.

Kedjor fran Oregon maste anvandas med svard fran
Oregon; Kedjor fran Tri-link maste anvandas med svard

Du kan képa kedjor och svard fran din lokala
Greenworkstools-aterforsaljare.

BESKRIVNING

Fig. 1

. Kedjebroms

. Framre handtag

. Lock till oljetank

. Sakerhetsknapp

. Bakre handtag

. Indikering for aktivt verktyg
. Strombrytare

. Kontrollmatare for oljetank
. Justeringsvred for kedjespanning
10. Kapa for kedjekrans

11. Vred med mutter

12. Svard

13. Sagkedja

Fig. 2

14. Sakerhetsknapp

15. Spets

16. Kedjeskydd

Fig. 3

17. Kedjekrans

18. Kedjespanningsbult

19. Svard

20. Oljeutslapp

Fig. 5

21. Svardspar

22. Drivlankar pa kedjan

23. Tand

Fig. 9.

24. Fallningsriktning

25. Farozon

26. Tillbakadragningsvag
Fig. 10.

27. Fallriktning

28. Jack

29. Bakre sagspar vid fallning
30. Gangjarn

Fig. 11.

31. Avsagning av gren

©oONOOORAWN-=
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32. Arbeta inte pa marken och ldmna stddpelarna pa plats
tills stocken ar sagad.

Fig. 12.

33. Stocken stdds langst med hela langden.

34. Saga fran toppen (kapning fran ovansidan) och undvik
att traffa marken.

Fig. 13.

35. Stocken stdds pa ena sidan.

36. 1:a sagningen underifran (1/3 diameter) for att undvika
fl isning.

37. 2:a sagningen ovanifran (2/3 diameter) som traffar det
forsta sagsparet (for att undvika att sdgen nyps fast).

Fig. 14

38. Stocken stdds i bada andar

36. 1:a sagningen ovanifran (1/3 diameter) for att undvika
fl isning.

37. 2:a sagningen underifran (2/3 diameter) som traffar
det forsta sagsparet (for att undvika att sagen nyps

fast).

Fig. 15

39. Kapa en stock

40. Vid kapning, sta pa den sida som sluttar uppat
eftersom stocken kan rulla.

MONTERING

Motorsagen kraver ingen montering, men du bor veta
hur du monterar svardet och sagkedjan. Fore varje
anvandning ska du kontrollera kedjespanningen och fylla
pa olja, enligt beskrivning senare i denna manual, om det
behdvs.

MONTERA SVARDET OCH SAGKEDJAN

Se fi gur 2-7.

Obligati nonemiet akumulatoru no ierices. Anvand
skyddshandskar.

m Lossa pa atdragningsvredet for kedjehjulsskyddet

(post 15) och ta bort kedjehjulsskyddet.

m Sagkedjan ska ligga i rotationsriktningen. Om

tanderna pekar at fel hall maste kedjan vandas om.

Placera kedjans tander i svardsparet.

m  Placera kedjan sa att det bildas en 6gla bakom
svardet.

m Hall fast kedjan pa svardet och placera 6glan runt
kedjehjulet. Kontrollera att allt sitter monterat korrekt.
Se till att halet pa svardet passar perfekt med bulten
(post 16) for spanning av sagkedjan.

m Satt tillbaka kedjehjulsskyddet, vrid justeringsvredet
for kedjespanning (post 13) medsols tills sagkedjan
ar riktigt spand. Du maste sedan trycka svardet uppat
och kontrollera kedjespanningen; spann inte kedjan
for hart.

m Dra at vredet (post 15) igen nar kedjan &r ordentligt
spand.

Notera: sagkedjan ar korrekt spand nar den kan lyftas

3-4 mm fran mitten av ovansidan pa svardet. Lat

motorsagen ga i 2-3 minuter nar du startar den med en

ny kedja.

81
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A VARNING

Efter inkdrningstiden maste du kontrollera
kedjespanningen igen och spanna ytterligare om det
behovs.

A VARNING

Efter inkérningstiden maste du kontrollera
kedjespanningen igen och spanna ytterligare om det
behdvs.

ANVANDNING

Se bruksanvisningen till ditt Ryobi
batteripack och din laddare for fullstandiga
ateruppladdningsinstruktioner.

NOTERA: For att undvika allvarlig personskada ska du
alltid ta bort batteripacket och halla hdnderna borta fran
lasknappen néar du bar eller transporterar verktyget.
FORE VARJE ANVANDNING

KONTROLLERA KEDJESPANNINGEN (Fig. 2)

Dra alltid ur kontakten fran eluttaget innan du
kontrollerar kedjespanningen eller utfér nagra
justeringar pa kedjan. Anvand skyddshandskar nar
du ror vid kedjan, svardet eller omraden i narheten av
kedjan.

m Dra ner kedjan fran mitten av svéardets undersida.
Halet mellan tdnderna och svéardet ska vara mellan 3
och 4 mm.

m Se sektionen “JUSTERA KEDJESPANNINGEN”
senare i den har manualen om kedjan behdver
justeras.

SA HAR INSTALLERAR DU BATTERIPAKETET

Se fi gur 2.

B Placera batteripaketet i motorsagen. Passa in réfflorna
pa batteripaketet med skarorna i motorsagens
batteriport.

B Kontrollera att sparren pa batteripaketets undersida
knapper fast och att batteripaketet sitter ordentligt fast
pa sin plats i motorsagen innan anvandning pabdrjas.

SA HAR TAR DU BORT BATTERIPAKETET

Se fi gur 2.

B Slapp upp avtryckaren for stanna motorsagen.

B Tryck pa knappen langst ned pa batteriet, och hall den
intryckt.

B Ta bort batteripaketet fran motorsagen.

KONTROLLERA KEDJESMORJNINGEN

m  Kontrollera mangden olja i motorsagen genom att
titta i oljenivdmétaren (7). Folj stegen i "TILLSATTA
KEDJE- & SVARDSMORJMEDEL» senare i denna
manual om oljenivan endast nar upp till den nedre
tredjedelen av oljenivamataren.
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Svenska

A VARNING

Anvand aldrig motorsagen utan tillrackligt mycket
smorjmedel eftersom det kan skada sagen och goéra
den mindre séker att anvénda. Kontrollera oljenivan for
kedjesmorjning fore varje anvandning!

Kontrollera att din stromkélla har den spénning och
frekvens som anges pa motorsagen innan du kopplar
in den.

Innan du boérjar arbete maste du kontrollera elsladden
och férlangningssladden sa att de inte &r skadade.
Anvand bara sladdar som ar i perfekt skick.

Folj dessa sékerhetsanvisningar for att undvika aterkast:
m  Saga aldrig med svardets spets! Var forsiktigt nar du
fortsatter att saga i spar som du har gjort tidigare!

m  Paborja alltid varje sagning med motorsagen igang.

m  Kontrollera att sagkedjan ar tillrackligt vass.

m Saga aldrig genom mer an en gren samtidigt! Var
forsiktigt sa att du inte kommer at andra grenar nar
du sagar.

m  Var uppmarksam pa tradstammar som star valdigt

nara varandra nar du kapar. Anvand en sagbock om
det ar mojligt.

HALLA MOTORSAGEN (Fig. 8)

Always hold the chain saw with your right hand at the
rear handle and your left hand at the front handle. Grip
both handles with the thumbs and fingers encircling the
handles. Ensure that your left hand is holding the front
handle so that your thumb is underneath.

PABORJA ARBETET
m  Under du bérjar anvanda produkten maste du
installera batteripaketet i maskinen.

m Starta maskinen genom att férst trycka pa
sékerhetslasknappen (4) och sedan trycka in
avtryckaren (5).

SLUTA ARBETA

Slapp upp avtryckaren (post 5) for att bryta strdmmen
och stanna motorsagen.

ANVANDA MOTORSAGEN
Sta alltid stadigt och hall i motorsagen med bada
handerna nar motorn &r igang.

GRUNDLAGGANDE FALLNINGS-, KVISTNINGS- OCH

KAPNINGSTEKNIKER
Se fi gur 9.
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Félla ett trad

Nar kapning och fallning utfors av tva eller fler personer
samtidigt maste fallningen och kapningen utféras pa ett
avstand fran varandra av minst den dubbla tradlangden
hos det trad som ska féllas. Trad ska inte féllas sa att
de kan skada manniskor, elledningar eller hus. Om ett
trad trots allt falls sa att det kommer i kontakt med en
luftledning ska ansvarigt féretag omedelbart kontaktas.

Om marken sluttar ska du alltid sta ovanfor tradet
eftersom det kan rulla eller glida ivag efter att det har
fallts.

Du ska alltid planera och stélla i ordning en flyktvag innan
du borjar saga. Flyktvagen ska leda bakat och diagonalt
bort fran den riktning som tradet &r tankt att falla i.

Var uppmarksam pa tradets naturliga lutning, placeringen
av storre grenar och vindriktningen. Forsok att férutse
vilket hall traédet kommer att falla at.

Ta bort smuts, stenar, 16s bark, spik och trad fran tradet.

Urskérning underifran (En urskdrning som sagas i ett
trad for att styra fallriktningen) (Fig. 10)

Gor urskarningen 1/3 av tréadets diameter vinkelratt mot
fallriktningen. Gor den undre , horisontella, sagningen
forst. Det minskar risken for att sagkedjan och svardet
ska nypas fast nar du goér den andra sagningen.

Féallskaret (det sista skaret i tradfdallningen som
gors pa tradets motsatta sida sett jamfért med
urskarningen) (Fig. 10).

Gor fallskéret minst 50 mm hoégre upp &@n det horisontella
skaret. Gor fallskaret parallellt med det horisontella
skaret. Gor fallskaret sa att tillrackligt mycket trd som kan
agera som ett gangjarn finns kvar. Gangjarnet hindrar
tradet fran att vrida sig och falla i fel riktning. Saga inte
igenom gangjarnet. Nar fallskaret narmar sig gangjarnet
ska tradet borja att falla.

Sluta saga innan fallskaret &r klart om det finns risk for att
tradet inte ska falla i rétt riktning, eller att det kan gunga
tillbaka och nypa fast sagkedjan. Anvand kilar av tra,
plast eller aluminium for att 6ppna upp skaret och falla
tradet at det 6nskade hallet.

Ta bort motorsagen fran skéaret nar tradet bérjar att falla.
Stanna motorn, stéll ned motorsagen pa marken och
anvand den planerade flyktvagen. Tank pa att grenar kan
ramla ned ovanifran och ténk pa din balans.

KVISTA ETT TRAD (Fig. 11)

Kvistning innebar att alla grenar tas bort fran ett nedfallet
trad.

Lat stérre grenar som bér upp tradet fran marken vara
kvar. Saga av de sma grenarna i en sagning.

Grenar som ar spanda ska sagas underifran sa att inte
sagkedjan nyps fast.
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KAPA EN STOCK (Fig. 12-15)

Kapning innebér att en stock sagas upp i mindre delar.
Det &r viktigt att du har god balans och att din vikt &r
fordelad jamt pa fotterna. Stocken ska om mojligt lyftas
upp och béras av grenar, stockar eller sagbockar.

Fo6lj nedanstaende enkla anvisningar for effektiv sagning:
a) Nar stocken stddjs langst med hela langden ska den
kapas uppifran.

b) N&r stocken endast har stéd i ena &nden ska du
saga 1/3 av diametern underifran. Gor sedan det
avslutande skaret uppifran sa att det méter det undre.
Nar stocken har stéd i bada dndarna ska du saga
1/3 av diametern uppifran. Gor sedan det avslutande
skéret underifran sa att det méter det 6vre.

Om du kapar pa sluttande mark ska du alltid sta
ovanfor stocken. Nar du sagar rakt igenom en
stock ska du sléappa upp avtryckaren nar du narmar
dig slutet pa skaret for att fa sa bra kontroll 6ver
motorsagen som mojligt. Slapp inte greppet om
motorsagen!

ko)

d

=

Lat inte kedjan komma i kontakt med marken. Vanta tills
kedjan har stannat innan du flyttar motorsagen. Stanna
alltid motorn innan du gar fran trad till trad.

UNDERHALL

A VARNING

Plocka alltid bort batteripaketet fran maskinen innan
du kontrollerar kedjespanningen eller utfér nagra
justeringar av kedjan. Anvand skyddshandskar nar du
rér vid kedjan, svéardet eller omraden i narheten av
kedjan.

JUSTERA KEDJESPANNINGEN

Se fi gur 2.

m  Skruva loss atdragningsvred for kedjehjulsskyddet
(post 15) nagot genom att vrida det motsols.

m Vrid justeringsringen for kedjespanning (13) medsols
foér att spanna kedjan. Kontrollera spé&nningen
regelbundet. Vrid justeringsringen for kedjespénning
(13) motsols for att minska kedjespanningen.
Kontrollera spanningen regelbundet.

m  Kedjespanningen ar korrekt nar mellanrummet
mellan tdnderna och svérdet &r mellan 3 och 4 mm.
Det ar bast att dra i kedjan i mitten pa svardets
undersida (bort fran svardet) och méata avstandet
mellan svérdet och tdnderna.

m Dra at vredet for kedjespanning (15) genom att vrida
det medsols.

BYTA UT SVARDET OCH KEDJAN (Fig. 2, 3, 5, 7)

m  Stall ned motorsagen pa en plan yta nar du ska
justera kedjan.

m  Kontrollera att du har det svard och kedja som
rekommenderas i specifikationsavsnittet tidigare i
denna manual.

83
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Lossa pa atdragningsvredet for kedjehjulsskyddet
(post 15) genom att vrida det motsols tills
kedjehjulsskyddet (post 14) lossnar.

Ta bort skyddet for kedjehjulet. Ta bort svardet och
sagkedjan fran enheten.

Om du vill byta ut svardet mot ett nytt sa skruvar
du loss sakerhetsbeslagets mutter, séatter fast
sakerhetsbeslaget pa det nya svardet och drar at
muttern.

Lagg kedjan pa svardet i ratt riktning enligt figur 7 och
kontrollera att lankarna &r anpassade till svardsparet.
Montera svardet pa motorsagen och tra kedjan runt
kedjehjulet enligt figur 3.

Satt tillbaka kedjehjulskyddet (post 14), dra at
kedjehjulskyddet och skruva at vredet (post 15).

Folj stegen i avsnittet “JUSTERA
KEDJESPANNINGEN’ tidigare i denna manual.

FYLL PA MED KEDJE- & SVARDSMORJMEDEL

Skruva loss och ta bort locket (6) fran oljetanken.

Hall i olja i tanken och kontrollera oljenivan med hjélp
av oljenivamataren (post 7). Se till sa att ingen smuts
kommer in i oljetanken nar du fyller pa olja.

Satt tillbaka locket och dra at det.

En full oljetank later dig saga i ungefar 20-40 minuter.

TRANSPORTERA MOTORSAGEN

Dra alltid ur kontakten fran eluttaget och trd pa
svardskyddet dver svardet och kedjan innan du ska
transportera motorsagen. Om flera sagningar ska utféras
maste motorsagen sténgas av mellan varje sagning.

SVARDSKYDD (Fig. 1)

Svardskyddet ska alltid sattas pa 6ver svardet och kedjan
nér sagningsarbetet har slutférts och nar motorsagen ska
transporteras.

SLIPA SAGKEDJAN

(Fig. 16-21)

Nar det blir svart for kedjan att &ta sig in i trd behdver den
slipas enligt anvisningarna nedan:

Spann kedjan.

Fast svardet i ett skruvstad sa att kedjan kan réra sig.
Fast filen i filhallaren och satt den mot tdnderna med
35° vinkel.

Fila med framatdrag tills alla utslitna delar pa
tanderna har filats bort.

Ré&kna antalet drag du fick géra med filen och fila alla
andra tdnder med samma antal drag.

Om djupmataren sticker ut fran mallen efter att ha
slipat ett par ganger maste du aterstalla dess niva.
Anvand en flatfil.

Runda slutligen av djupmataren.

NOTERA: Vi rekommenderar att du later en serviceagent
utféra den djupa eller viktiga slipningen. De &r utrustade
med elektriska slipar.
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UNDERHALL AV SVARDET

m  Rengor svardsparet och oljepassagerna med en krok
nar du har arbetet fardigt.

m  Trimma lite da och da sidorna pa skenorna med en
platt fil.

m  Om du aldrig gor det kan de vassa kanterna ga
brytas loss och skada svérdet.

m  Om en skena &r hégre 8n den andra maste du jamna

till dem med en platt fil och sedan slipa av dem med
en fil eller ett fint sandpapper.

A VARNING

Anvand endast identiska originaldelar nar du servar
maskinen. Anvandning av andra delar kan orsaka fara
eller produktskada.

A VARNING

For att undvika allvarliga skador ska du alltid ta bort
batteripacket fran verktyget nar du ska rengéra eller
underhalla produkten.

GENERELLT UNDERHALL
Innan varje anvandning maste du besiktiga hela
produkten for att kontrollera om det finns skador, om
det saknas delar eller om delar sitter 16st - som t.ex.
skruvar, muttrar, bultar, lock och sa vidare. Dra at alla
fastanordningar och lock ordentligt och anvénd inte
denna produkt forréan alla delar som saknas eller som
ar skadade har ersatts. Kontakta Greenworkstools
kundservice for

hjalp.

Undvik att anvanda I6sningsmedel vid rengéring
av plastdelar. De flesta plaster &r kansliga for skador
vid anvandning av olika typer av kommersiella
I6sningsmedel och kan skadas om du anvénder sadana.
Anvand en ren och torr trasa for att avidgsna smuts,
gamin e (0]

A VARNING

Lat aldrig bromsvatska, bensin, bensinbaserade
produkter, penetrerande oljor, etc., komma i kontakt
med plastdelarna. Kemikalier kan skada, férsvaga eller
forstora plastdelarna och det kan leda till allvarliga
personskador.

Enbart delar som star med pa listan 6ver reservdelar
ar tankta att kunna repareras eller bytas ut av kunden
sjalv. Alla andra delar ska bytas ut av ett auktoriserat
servicecenter.

FORVARING
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FORVARA PRODUKTEN

B Ta bort batteripaketet fran enheten innan du stéller
undan den for férvaring.

B Ta bort alla frammande féremal fran enheten.

B Forvara pa en valventilerad plats dar den ar oatkomlig
for barn.

B Hall den borta fran fratande &mnen som
tradgardskemikalier eller vagsalt.

B Forvara och ladda om batteriet pa en sval plats.
Temperaturer som &r lagre eller hégre an normal
rumstemperatur férkortar batteriets livslangd.

B Stéll aldrig undan batterierna for férvaring nar du
ar oladdade. Foérvara batteripaketen med 30-50 %
laddning.

B Forvara batteripacket dar temperaturen ar under 27°C
och dar det inte ar fuktigt.

B Alla batterier férlorar sin laddningskapacitet med tiden.
Ju hogre temperaturen &r, desto snabbare forlorar
batteriet sin laddningskapacitet. Om du inte anvander
verktyget under langre perioder, ladda om batteriet
varje manad eller varannan manad. Detta férlanger
batteriets livsléangd.

AVYTTRING

Elverktyg och tillbeh6r innehaller stora
méngder vardefulla resurser och plaster
som kan atervinnas.

Uttjanta elprodukter ska inte kastat
med hushallsoporna. Atervinn péa
atervinningsstationer. Kontakta din
lokala myndighet eller handlare for att fa
atervinningstips.

Batteriet innehaller &mnen som &r farliga fér dig och
miljon. Det maste tas bort och kasseras separat pa en
atervinningsstation som accepterar litiumjonbatterier.
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Produktet er designet og fremstillet efter
Greenworkstools hgje standard for driftssikkerhed,
nem betjening og operatarsikkerhed. Korrekt plejet og
vedligeholdt vil den give dig mange ars robust, problemfri
ydelse.

Tak for at have kabt et Greenworkstools produkt.

GENERELLE SIKKERHEDSBEMARKNINGER VEDR.
MASKINVARKTGJ

A ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsadvarsler og -anvisninger. Falges
sikkerhedsadvarslerne og -anvisningerne ikke, kan det
medfare elektrisk stad, brand og alvorlig personskade.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Denne keedesav er beregnet til at save i grene,
treestammer, keevler og bjeelker med en diameter,
der bestemmes af sveerdets saveleengde. Den er kun
beregnet til skeering i tree. Den ma kun bruges udenders,
og kun af voksne.

Keedesaven ma kun bruges til de ovennaevnte formal.
Denne keedesav ma ikke bruges til professionelt
treearbejde. Den ma ikke bruges af bern eller
personer, som ikke baerer tilstreekkeligt med personlige
veernemidler og -beklaedning.

ANDRE RISICI:

Selv med det tilsigtede brug af apparatet vil der altid
veere andre risici, som ikke kan undgas. Alt efter type og
konstruktion kan fglgende potentielle farer stadig gere sig
geeldende:

m Kontakt med blottede savtaender (skaerefare)

Adgang til roterende savkaede (skeerefare)
Uforudsete bevaegelser af savsveerdet (skeerefare)
Udslyngning af dele fra savkaeden (skeere- /
skudfare)

Udslyngede dele fra arbejdsstykket

Inhalering af partikler fra arbejdsstykket

Hudkontakt med olien

Tab af herelse, hvis der ikke kreeves grebeskyttelse
under arbejdet.

Gem alle advarsler og anvisninger til evt. senere
brug.

Vendingen “maskinveerktgj” i advarslerne refererer
til netvaerks- (med ledning) eller batteridrevet (uden
ledning) maskinveerktgj.

SIKKERHED - ARBEJDSOMRADE

m Hold arbejdsomradet ryddet og godt oplyst.
Overfyldte eller mgrke omrader "inviterer” til ulykker.
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m Brug ikke maskinveerktgj pa eksplosive steder, hvor
der f.eks. finds braendbare vaesker, gasser eller stov.
Maskinvaerktgj danner gnister, som kan antaende
stgv og dampe.

m Hold bern og tilskuere vak, nar maskinvarktgj

bruges. Forstyrrelser kan gare, at du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

m Undga at rere jordforbundne overflader sasom
ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Risikoen
for elektrisk sted @ges, hvis din krop er jordforbundet.
Udsaet ikke maskinvarktgj for regn eller fugt.
Hvis der traenger vand ind i et maskinvaerktej, eges
risikoen for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

m  Var opmarksom og forsigtig og brug almindelig
sund fornuft, nar du benytter et maskinvarktgj.
Brug ikke et maskinvaerktgj, hvis du er traet eller
har indtaget medicin eller alkohol. Et gjebliks
uopmaerksomhed, mens du bruger maskinveerktgj,
kan medfare alvorlig personskade.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid
ojenbeskyttelse. Beskyttelsesudstyr sasom
stovmaske, skridsikre sko, hjelm og grebeskyttelse
under relevante forhold nedseetter risikoen for
personskade.

Undga utilsigtet start. Inden du forbinder til
el-nettet og /eller et batteri, eller Iofter eller baerer
veerktgjet, skal du kontrollere, at afbryderen star
pa “Fra”. At bzere maskinveerktej med fingeren pa
afbryderen, eller at aktivere maskinvaerktgj med
afbryderen slaet til, "inviterer” til ulykker.

Undga utilsigtet start. Inden du forbinder til
el-nettet og /eller et batteri, eller lofter eller baerer
varktgjet, skal du kontrollere, at afbryderen star
pa “Fra”. At bzere maskinveerktej med fingeren pa
afbryderen, eller at aktivere maskinvaerktsj med
afbryderen slaet til, "inviterer” til ulykker.

Fjern alle skruenggler og lignende, inden
maskinvarktojet aktiveres. En skruenggle eller
lignende, der er efterladt pa en af maskinveerktgjets
roterende dele, kan medfere personskade.

Strek dig ikke. Serg hele tiden for at
holde balancen. Det giver bedre kontrol med
maskinvaerktgjet i uventede situationer.

Vaer korrekt paklaedt. Vaer ikke ifort
lgsthaengende tej og hav ikke smykker pa. Hold
har, tej og handsker vak fra bevagelige dele.
Bevaegelige dele kan gribe fat i lgst tgj, lose smykker
og langt har.

Hvis der findes enheder til tilslutning af
stovudsugning og -opsamling, skal du sikre, at
disse forbindes korrekt. Brug af stevopsamling kan
nedsaette stovrelaterede farer.
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BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE AF

MASKINVARKTGJ

m Tving ikke maskinvarktejet. Brug det rigtige
maskinveerktgijet til arbejdet. Det rigtige maskinveerktgj
ger arbejdet bedre og sikrere med den hastighed,
hvortil det er bygget.

m  Brug ikke maskinvaerktgjet, hvis afbryderen ikke
kan sla det til og fra. Et maskinveerktgj, der ikke kan
kontrolleres med afbryderen, er farligt og skal repareres.

m  Fjern stikket fra stikkontakten, inden der fortages
indstillinger, skiftes udstyr eller maskinvarktgjet
sattes til side. Sadanne preaeventive
sikkerhedsforholdsregler nedseetter risikoen for
utilsigtet start af maskinveerktgjet.

m Opevar ubenyttet maskinvaerktgj udenfor berns
raekkevidde og tillad ikke personer, der ikke kender
til maskinvarktgjet eller disse anvisninger, at
anvende maskinvaerktgjet. Maskinvaerktgj er farligt i
heenderne pa uerfarne brugere.

m Vedligehold maskinvarktsj. Tjek for forkerte
indstillinger eller bindinger af bevaegelige dele, breekkede
dele eller ting, som kan pavirke maskinveerktgjets
drift. Hvis maskinveerktejet er beskadiget, skal det
repareres inden brugen. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdt maskinvaerktgj.

m Hold skareredskaber skarpe og rene. Korrekt
vedligeholdt skeerevaerktgj med skarpe skaerekanter
er mindre tilbgjeligt til at binde og er lettere at
kontrollere.

m Brug maskinvarktgjet, tilbehgret og bits i henhold
til disse anvisninger og pa en made, der passer med
det pagzldende maskinvarktgjs tilsigtede brug.
Anvendelse af maskinveerktgjet til andre ting end
dets tilsigtede brug kan medfgre farlige situationer.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVAERKTQJER

m Se efter, om start-stopknappen er i "stop” stilling eller
speerret, inden batteriet saettes pa. Hvis batteriet
saettes i et teendt veerktgj eller redskab, kan man
komme til skade.

m  Oplad kun redskabets eller veerktgjets batteri med
den af fabrikanten anferte oplader. En oplader
beregnet til en bestemt type batteri kan forarsage
brand, hvis den anvendes til en anden type batteri.

m  Der ma kun anvendes en bestemt type batteri til
det batteridrevne redskab eller vaerktej. Hvis der
anvendes andre batterier, kan der opsta brand.

m  Nar batteriet ikke er i brug, ma det ikke komme i
bergring med metalgenstande som papirklemmer,
megnter, nagler, skruer, sgm eller andet, der kan
skabe forbindelse mellem batterikontakterne, sa der
er fare for forbreendinger eller brand. Kortslutning
af batteriets kontakter kan forarsage forbreendinger
eller brand.

m Undga bergring med batteriveesken, hvis den siver
ud efter fejlagtig handtering. Hvis det skulle ske,
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skylles det bergrte omrade grundigt med rent vand.
Hvis man har faet vaeske i gjnene, seges ogsa laege.
Vaeskesproijt fra et batteri kan forarsage irritation eller
forbraendinger.

SERVICE

m  Maskinvaerktojet skal serviceres af autoriserede
reparaterer, og der ma kun bruges originale
reservedele. Dette sikrer, at maskinvaerktojets
sikkerhed opretholdes.

Vedligeholdelse kraever omhu og et godt kendskab til

redskabet: derfor skal vedligeholdelse overlades til en

fagmand. Det tilrades at aflevere redskabet pa neermeste

autoriserede serviceveerksted for at fa det repareret. Ved

udskiftning ma der kun anvendes originale reservedele.

KADESAV - SPECIFIKKE ADVARSLER

m Elvarktgjet ma kun holdes i de isolerede
gribeflader, da man risikerer, at savkaeden
kommer i kontakt med skjulte elledninger.
Savkader, som kommer i kontakt med en
streamfgrende ledning, kan gere blottede metaldele
pa saven stremferende og dermed give operatgren
elektrisk sted.

m Hold alle kropsdele vk fra kaedesaven, nar
den arbejder. Inden du starter kadesaven, skal
du kontrollere, at den ikke bergrer noget. Et
pjebliks uopmaerksomhed, mens du arbejder med
kaedesaven, kan medfere, at dit tgj eller din krop
vikles ind i savkaeden.

m Hold altid i keedesaven med hgjre hand pa
baghandtaget og venstre hand pa forhandtaget.
Hvis du holder omvendt, gges risikoen for
personskade. Det ma aldrig geres.

m  Anvend beskyttelsesbriller og grebeskyttelse.
Yderligere beskyttelse af hoved, hander, ben og
fedder anbefales. Passende bekleedning nedsaetter
risikoen for personskade fra flyvende partikler eller
utilsigtet bergring af savkeeden.

m Brug ikke kaedesaven oppe i et trae. Det kan
medfgre personskade at bruge keaedesaven oppe i et
tree.

m Hav altid et godt fodfeste og brug kun
kadesaven, nar du star pa en fast, sikker og lige
overflade. Glatte og ustabile overflader sasom stiger
kan fa dig til at miste balancen og dermed kontrollen
med kaedesaven.

m Nar du saver i en gren, som er under spanding,
skal du vaere opmaerksom pa, at den kan springe
tilbage. Nar spaendingen i treefibrene frigeres,
kan den speendte gren springe tilbage og ramme
operatgren og/eller sla keedesaven ud af kontrol.

m Var overordentlig forsigtig, nar du skarer i
buske og unge traeer. Det tynde materiale kan
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fange savkaeden, slyngesmod dig og bringe dig ud af
balance.

Bar kadesaven i det forreste handtag, i slukket
tilstand og vaek fra kroppen. Under transport
og opbevaring skal kaadesavens dakke altid
vaere anbragt. Korrekt handtering af keedesaven
nedsaetter sandsynligheden for utilsigtet kontakt med
den roterende savkeede.

Folg instruktionerne vedrgrende smgoring,
opspanding af kaeden og udskiftning af tilbehor.
En forkert opspaendt eller smurt keede kan enten
braekke eller gge chancen for tilbageslag.

= Hold handtag terre, rene og fri for olie og
smorefedt. Fedtede og olierede handtag er glatte og
kan medfere tab af kontrol.

m  Skear kun i trae. Brug ikke kadesaven til andre

formal end de tilsigtede. For eksempel: brug
ikke kaedesaven til at skaere i plastik, murvaerk
eller byggematerialer, der ikke er fremstillet af
trae. Anvendelse af keedesaven til andet end dens
tilsigtede formal kan medfere farlige situationer.

ARSAGER TIL OG FORHINDRING AF TILBAGESLAG:
Tilbageslag kan opsta, nar savsveerdets naese eller spids
rammer noget, eller nar treeet klemmer og strammer om
savkeeden.

Spidskontakt kan i nogle tilfeelde forarsage en pludselig,
bagudrettet reaktion, som skubber savsveerdet frem og
tilbage mod operataren.

Klemning af savkeeden langs det gverste af savsveerdet
kan skubbe dette hurtigt bagud mod operatgren.

Enhver af disse reaktioner kan fa dig til at miste
kontrollen over saven, hvilket kan medfgre alvorlig
personskade. Stol ikke udelukkende pa savens
indbyggede sikkerhedsforanstaltninger. Som bruger af
en kaedesav skal du gere alt for at dine skeerejob forega
uden risiko for personskade.

Tilbageslag skyldes forkert brug af redskabet og/eller
forkerte arbejdsprocedurer og -forhold. Det kan undgas
ved at tage falgende forholdsregler:

m Hold godt fast med tommelfingrene og de gvrige
fingre om kadesavens handtag. Hold med begge
haender pa saven og anbring din krop og din arm,
sa du kan modsta tilbageslagskrzaefter.
Tilbageslagskreefter kan styres af operateren,
hvis der tages de rigtige forholdsregler. Slip ikke
kaedesaven. Se Fig. 11.

Straek dig ikke for meget og skar ikke over
skulderhgjde. Pa denne made undgar du utilsigtet
spidskontakt og har bedre kontrol over keedesaven i
uventede situationer.
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m  Brug kun reservedele og andre dele (savsveaerd
og kader) anbefalet af producenten. Forkerte
reservedele og andre dele kan fa keeden til at breekke
og/eller medfare tilbageslag.

Folg producentens instruktioner vedrerende
slibning og vedligeholdelse af savkaden.
Reduktion af dybdemalerens hgjde kan medfgre gget
tilbageslag.

EKSTRA ADVARSLER

B Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte
veerktgjer kan vaere medvirkende til en tilstand kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne
herpa kan veere prikken, fglelseslgshed og blegning
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.
Faktorer som arvelighed, udseettelse for kulde og
fugt, kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at
medvirke til udviklingen af disse symptomer. Der
findes forholdsregler, som operatgren kan treeffe for at
begraense pavirkningen fra vibrationer:

Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa

haender og handled holdes varme under arbejdet.

Der er rapporteret om, at koldt vejr er en vaesentlig

faktor til Raynauds syndrom.

Motionér efter hver arbejdsperiode for at ege

blodcirkulationen.

Hold hyppige arbejdspauser.

eksponeringen for vibrationer pr. dag.

Hvis du maerker nogen af symptomerne pa denne

tilstand, skal du straks ophgre med arbejdet og s@ge

leege.

B Den anbefalede skaerekapacitet for denne kaedesav
er 153 mm (6") og mindre, hvis saven skal holde
leenge og den skal kunne betjenes sikkert. Savning
af stammer med en diameter sterre end dette vil
udseette veerktgjet for ekstra slitage. Der kan ganske
vist saves stammer med en max diameter pa 229 mm
(9"), men dette ber kun ggres undtagelsesvist og med
forsigtighed.

Den indbyggede barkstette er beregnet som en hjeelp
under savningen. Ved at presse barkstgtten ind mod
stammen under savningen, giver den et mere stabilt
drejepunkt.

Enhver keedesav er potentielt dreebende, hvis den
bruges forkert. Det anbefales pa det kraftigste at tage
faglig uddannelse, hvad angar sikkerhed og brug af
dette veerktgj.

GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE OPSLAG.
SLA JAEVNLIGT OP | VEDLEDNINGEN, OG FORKLAR
ANDRE EVENTUELLE BRUGERE REGLERNE.
HVIS REDSKABET LANES UD, SKAL DENNE
BRUGERVEJLEDNING F@LGE MED.

. Begreens
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SYMBOLER

Nogle af nedenstaende symboler bruges i forbindelse med dette redskab. Studer dem og leer deres betydning. Det
giver sikker drift af produktet.

SYMBOL

FORKLARING

Spaending

Watt - Effekt

Jeevnstram - Stremtype eller -karakteristika

Forholdsregler, som vedrgrer din sikkerhed.

Se i instruktionsbogen.

Brug sikkerhedsbriller og hgrevaern under arbejdet med dette redskab.

I NIHIEE

Udsaet ikke redskabet for regn og brug det ikke under fugtige forhold.

Garanteret lydeffektniveau: 97dB.

Falgende signalord og meninger redeger for risikoniveauerne ved brug af dette produkt.

skade pa omgivelser.

SYMBOL SIGNAL FORKLARING
n FARE: Angiver en umiddelbar farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan
: medfgre dad eller alvorlig personskade.
n ADVARSEL Angiver en potentiel farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfgre ded eller alvorlig personskade.
n PAS PA Angiver en potentiel farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere mindre eller moderat personskade.
PAS PA (Uden sikkerhedsalarmsymbol) Angiver en situation, som kan medfere
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PRODUKT-SPECIFIKATIONER

KADE- OG SAVSVARD INFORMATION

GREENWORKSTOOLS 1800W
Nominel spaending AC 1800W
Maerkehastighed uden 1 mis
belastning
Sveerdets leengde 356 mm
Keedestop <0.15s
T
Veaegt (inkl. batteri) 4.8 kg
E/dmtlri/sl:;):iveau LpA 95 dB(A)
Usikkerhed KpA 3dB(A)
Lydeffektniveau LWA 104 dB(A)
Usikkerhed KwA 3 dB(A)
Garanteret
lydeffektniveau 107 dB(A)
LWA(G)
Vibration totalveerdi ah | 5.7 m/s2
Usikkerhed K 1.5 m/s2

Bemaerkninger til specifikationerne:

Den anferte vibrationsveerdi er malt med en standard
testmetode og kan bruges til sammenligning af
redskaber.

Den anfgrte vibrationsveerdi kan bruges ved en
preelimininger eksponeringsvurdering.

A ADVARSEL

De faktiske vibrationsveerdier under brugen af
redskabet kan afvige fra det ovenfor anferte, idet de
afhaenger af brugen af redskabet, og

af behovet for identifikation af sikkerhedsforholdsregler
til beskyttelse af operatgren, som er baseret pa en
forudsigelse af eksponeringen under de faktiske
brugsbetingelser (idet der, i tilleeg til udlgsningstiden,
tages hensyn til alle dele af driftscyklussen sasom
den tid, hvor redskabet er sluttet til og hvor det gar i
tomgang).
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GREENWORKSTOOLS 1800W

Produkt Motorsav
Oregon 91PJ052X
Tri-link 140sdea041

Oregons kaede skal monteres pa Oregons sveerd; Tri-
links kaede skal monteres pa Tri-links svaerd.

Savsveerd og kaede til udskiftning fas hos din lokale
Greenworkstools forhandler.

BESKRIVELSE

Sveerdskede

Forhandtagsskeerm

Forhandtag

Sikkerhedslaseknap

Udlgsekontakt

Olietankdaeksel

Olieniveaumaler

Barkstgtter

motorsav

10. Sveerd

11. Sikkerhedsspids

12. Baghandtag

13. Justeringsknap til keedestrammer

14. Keedehjulsskaerm

15. Spaendeknap til keedehjulsskaerm

16. Bolt til savkeedespaending

17. Keedehjul

18. Sveerdskede

19. Olieudgang

20. Sveerdrille

21. Keedestyreled

22. Skeer

23. Feeldningsretning

24. Farezone

25. Flugtrute

26. Faldretning

27. Indsnit

28. Feeldnings-bagsnit

29. Haengsel

30. Afgrening

31. Arbejd pa afstand af jorden - efterlad stottegrene, til
stammen er afgrenet.

32. Afstettet stamme langs hele laengden

33. Skeer oppefra, undga at skeere ned i jorden

©COENDO A WON =
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34. Stamme understattet i den ene ende.

35. Nedefra

36. Oppefra

37. Stamme understattet i begge ender.

38. Afkortning af en stamme

39. Sta oven for stammen under savning, da stammen
kan rulle.

40. Batteri

41. Knap til batteri-lasemekanisme

42. Oplader

43. Opladerkabel

SAMLING

Kaeden skal ikke samles, men brugeren skal vide,
hvordan savsvaerdet og savkaeden samles. Tjek inden
hvert brug keedespaendingen og kom olie pa som
beskrevet senere i denne brugervejledning.

SAMLING AF SAVSVARD OG SAVKADE

Se Fig. 2-7

Husk at tage batteriet ud af produktet.
beskyttelseshandsker.

m  Losn spaendeknappen for kaedehjulsskeermen (pos.
15), og fiern keedehjulsskeermen.

Savkaeden skal vende i dens rotationsretning. Hvis
den vender bagud, vend den.

Anbring kaededrevsleddene i rillen.

Anbring kaeden, sa der er en lgkke bagtil pa
savsveerdet.

Hold kzeden i position pa savsvaerdet og anbring
lekken omkring drivhjulet. Tjek, at det sidder korrekt.
Kontrollér, at svaerdhullet passer med bolten (pos.
16) til stramning af kaedesaven.

Genmontér kedehjulsskaermen, drej
justeringsknappen til kaedestramning (pos. 13)
med uret, indtil keedesaven er ordentligt spaendt.
Sveerdet skal da presses opad; kontrollér atter
kaedespaendingen, spaend ikke keeden for hardt.

Nar kaeden er ordentligt spaendt, speendes man
knappen til (pos. 15) igen.

Bemaerk: savkeeden er korrekt opstrammet, hvis den,
pa det midterste af savskeeret, kan lgftes 3~4 mm fra
skeerets overkant. Nar du starter saven med en ny kaede,
skal du tilkere den i 2~3 minutter.

Brug

A ADVARSEL

Efter tilkerslen skal du tjekke kaedespaendingen og om
ngdvendigt stramme mere til.
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SADAN G@R DU

For vejledning til fuldsteendig opladning henvises
til betjeningsvejledningen til Greenworkstools
batteriet og opladermodellen.

BEMARK: For at undga alvorlige personskader
skal man altid fijerne batteriet og undga at rgre ved
spaerreknappen, nar veerktgjet baeres eller transporteres.

INDEN HVERT BRUG
TJEKNING AF KADENS OPSPZNDING (Fig. 2)

A ADVARSEL

Frakobl altid kaedesaven fra stremforsyningen inden
du tjekker kaedens opspeending eller justerer kaeden.
Brug beskyttelseshandsker, nar du bergrer kseden,
savsveerdet eller omrader omkring keeden.

m  Trek i keeden under midten af savsveerdet vaek fra
savsvaerdet. Afstanden mellem kaedens skaer og
savsveerdet skal vaere 3~4 mm.

m Hvis kaedens spaending skal indstilles, se venligst

“INDSTILLING AF KADENS OPSPZANDING” senere
i denne brugervejledning.

Sadan indszettes batteriet

Se Fig. 2.

m Indsaet batteriet i keedesaven. Serg for, at kilerne pa
batteriet gar ind i kilesporene i kaedesavens batteri-
indgang.

Inden ibrugtagning skal man sikre sig, at
lasemekanismen i bunden af batteriet er i indgreb, sa
batteriet sidder ordentligt fast i kaedesaven.

Sadan udtages batteriet

Se Fig. 2.

= Slip udlgseren, sa kaedesaven stopper.

m  Hold knappen til lasemekanismen pa undersiden af
batteriet inde.

m  Fjern batteriet fra keedesaven.

TJEKNING AF KEDENS SM@RING

m  Tjek maengden af olie ved at se pa oliestandsmaleren
(7). Hvis oliestanden er under en tredjedel af
oliestandsmaleren, skal du gere som beskrevet i
"TILFGJELSE AF KADE- OG SAVSVARD
SMO@REMIDDEL” senere i denne brugervejledning.

A ADVARSEL

Tjek keedens opspeending inden hvert brug af saven.
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A ADVARSEL

Brug aldrig keedesaven, hvis keeden ikke er
tilstreekkeligt smurt. Det kan skade saven og true
sikkerheden. Tjek kaedens smgring inden hvert brug!

A ADVARSEL

Inden du forbinder kaedesaven til en stikkontakt, skal
du tjekke netspaendingen og -frekvensen for at sikre,
at det passer til savens specifikationer.

A ADVARSEL

Inden du begynder at arbejde, skal du tjekke, at
el-kablet og forlaengerledningen ikke er beskadiget.
Brug kun tilslutnings- og forleengerledninger i perfekt
stand.

For at forhindre tilbageslag skal du felge disse
sikkerhedsanvisninger:

m  Skeer aldrig med spidsen af savsveerdet! Veer
forsigtig nar du fortseetter med skeeringer, der
allerede er begyndt!

m  Begynd altid skaeringer med keedesaven i gang.

m  Kontroller, at kaedesaven altid er tilstraekkelig skarp.

m  Skeer aldrig gennem mere end én gren ad gangen!
Nar du skeerer grene af, ma du ikke bergre nogen
andre grene.

m  Nar du skeerer pa tveers, skal du veere opmaerksom

pa stammer, der star teet pa hinanden. Brug om
muligt en savbuk.

Sadan skal du holde pa kadesaven (Fig. 8)

Hold altid kaedesaven med hgjre hand pa det bageste
handtag og venstre hand pa det forreste handtag. Grib
om begge handtag, sa tommelfingeren og de gvrige
fingre omslutter handtaget. Sgrg for, at venstre hand
holder om forhandtaget, saledes at tommelfingeren
vender nedad.

Start af arbejdet

m Inden ibrugtagning skal batteriet indsaettes i
maskinen.

m Start maskinen: tryk ferst pa knappen til
sikkerhedslasen (4) og derefter pa kontatkudlgseren
(5).

Stop af arbejdet

Slip stremudlgseren (pos. 5) for at stoppe kaedesaven.
Brug af kaeedesaven

Serg altid for et godt fodfeeste og hold godt fast om
keedesaven med begge haender, nar motoren kerer.
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TEKNIKKER FOR BASAL FALDNING, AFKVISTNING
OG TVARSKARING

Se Fig. 9.

Faldning af trae

Nar opskeering og feeldning udfgres af to eller
flere personer pa samme tid, skal feeldningen og
opskeeringen ske veek fra hinanden pa en afstand af
mindst to gange hgjden af det feeldede tree. Treeer ma
ikke feeldes pa en made, som kan bringe nogen i fare,
som kan ramme f.eks. hgjspaendingsledninger eller
som kan skade ejendom. Hvis traeet f.eks. rammer en
hgjspeendingsledning, skal el-selskabet gjeblikkeligt have
meddelelse derom.

Keedesavsoperateren skal befinde sig pa den hgje side i
forhold til det feeldede trae, da det kan rulle nedad.

Der skal forberedes og ryddes en flugtvej, inden
feeldningen begyndes. Flugtvejen skal ga bagud og pa
tvaers af den forventede faldlinje.

For at bedemme, hvilken vej treeet vil falde, skal du,
inden faeldningen pabegyndes, tjekke traeets naturlige
heaeldning, sterre grenes placering og vindens retning.

Fjern snavs, sten, lgs bark, sem og snor fra traeet.

Udhugning (et indhak i treet for at bestemme
faldretningen) (Fig. 10)

Indhakket skal veere 1/3 af traeets diameter og ngjagtigt i
faldretningen. Udfer forst den nedre, vandrette skeering.
Det vil hjeelpe med til at undga klemning af savkeeden
eller savsveerdet, nar den anden skeaering foretages.

Faldningshak (den sidste skaering i forbindelse med
faeldningen, udfert pa den modsatte side af indhakket
(Fig. 10)

Lav hakket mindst 50 mm hgjere oppe end det
vandrette hak pa den modsatte side. Faeldningshakket
skal veere horisontalt pa den vandrette skaering. Lav
feeldningshakket, sa der er nok tree tilbage til at virke
som haengsel. Haengslet forhindrer traeet i at vride sig og
falde i den forkerte retning. Skeer ikke gennem haengslet.
Efterhanden som faeldningshakket kommer teet pa
haengslet, begynder treeet at falde.

Hvis der er risiko for, at treeet ikke vil falde i den
onskede retning eller, at det vil beveege sig tilbage og
binde savkeeden, skal du stoppe skaeringen, inden
feeldningshakket er fuldfert, og i stedet bruge kiler af trae,
plastik eller aluminium til at abne hakket og veelte treeet
langs den gnskede faldlinje.

Nar treeet begynder at falde, skal du fjerne kaedesaven
fra hakket, stoppe motoren, holde kaedesaven nedad
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og bevaege dig veek i den planlagte retning. Veer
opmeerksom pa faldende grene og serg for godt
fodfeeste.

Afkvistning af trae (Fig. 11)

“Afkvistning” er fiernelse af grene fra et veeltet tree.

Nar du afkvister, skal du lade de nedre grene holde
stammen op fra jorden. Fjern de sma grene i én skeering.
Grenene under spaending skal skaeres nedefra og op for
at undga binding af keedesaven.

Opskaring af stamme (Fig. 12-15)

“Opskeering” er opskeering af en stamme i stykker. Det er
vigtigt at have et godt fodfeeste og, at din veegt er ligeligt
fordelt pa begge fadder. Hvis det er muligt, skal stammen
laftes og understottes med grene, stammer eller klodser.

Folg de simple regler for let skeering:

a) Nar stammen stgttes i hele sin laengde, skeeres den
oppefra.

b) Nar stammen understgttes i en af enderne, skal du
skaere 1/3 af diameteren nedefra. Udfer derefter
derefter den afsluttende skaering oppfra ved at lade
de to skeeringer mades.

b) Nar stammen understgttes i begge ender, skal du
skeere 1/3 af diameteren oppefra. Udfer derefter
derefter den afsluttende 2/3 skaering nedefra ved at
lade de to skaeringer mades.

d) Nar du opskeerer pa en hzeldning, skal du altid befinde
dig pa den hgje side af stammen. Nar du skeerer
igennem, skal du, for at opretholde den fulde kontrol,
lette skeeretrykket mod slutningen af skaeringen uden
at slappe grebet om kaedesavens handtag.

Kaeden ma ikke rgre jorden. Nar du er feerdig med
skeeringen, ma du ikke beveege keedesaven, for
savkeeden er stoppet. Stop altid motoren inden du gar dig
til det naeste tree.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Man skal altid tage batteriet ud af maskinen, inden
man kontrollerer kaedespandingen eller justerer
keeden. Beaer beskyttelseshandsker, nar du rerer ved
kaeden, svaerdet eller omrader omkring kaeden.

JUSTERING AF KAEDENS OPSPZANDING (Fig. 2)

m  Losn keedehjulsskaermens spaendeknap (pos. 15) en
smule ved at dreje det mod uret.

m g kaedens opspanding ved at dreje

92
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justeringsringen (14) i urets retning. Tjek
kaedeopspaendingen jeevnligt.

Reducer kadens opspanding ved at dreje
justeringsringen (14) mod urets retning. Tjek
kaedeopspaendingen jeevnligt.

Kaedeopspaendingen er korrekt, nar afstanden
mellem kaedens skaer og savsveerdet er 3~4 mm. Det
bedste er at treekke i keeden midt pa savsvaerdets
underside (veek fra savsveerdet) og male afstanden
mellem savsveerdet og keedens skeer.

Stram ksedeopspaendingsknappen (15) ved at dreje
den i urets retning.

UDSKIFTNING AF SAVSV/AERD OG KADE (Fig. 2, 3,
5,7)

Anbring saven pa en flad, lige overflade.
Kontroller, at du har det korrekte
udskiftningssavsvaerd og -keede som tidligere anfert
i denne brugervejlednings specifikationsafsnit.

Lesn keedehjulsskeermens spesendeknap
(pos. 15) ved at dreje det mod uret, indtil
kaedehjulsskaermen(pos. 14) lgsner sig.

Fjern drivhjulets deeksel. Fjern sveerdet og keeden fra
maskinen.

Man udskifter sveerdet med et nyt ved at lgsne
motrikken pa sikkerhedsspidsen, montere
sikkerhedsspidsen pa det nye sveerd og spzende
matrikken til.

Anbring den nye kaede i den korrekte retning som
vist i Fig. 7 og kontroller, at drivlieddene befinder sig i
savsveerdets rille (Fig. 5).

Monter savsveerdet pa keedesaven og anbring keeden
rundt om drivhjulene som vist i Fig. 3.

Genmontér keedehjulsskeermen (pos. 14), spaend
kaedehjulsskaermen til, og spaend knappen (pos. 15).
Felg trinene i afsnittet “JUSTERING AF
KADEOPSPANDINGEN” tidligere i denne
brugervejledning.

TILFOJELSE AF KADE- OG SAVSVARD
SMJREMIDDEL

Skru deekslet (6) pa oliebeholderen af.

Heeld olie i olietanken, og hold gje med
olieniveaumaleren (pos. 7). Serg for, at der ikke
kommer snavs i olietanken under pafyldningen.

Seet oliedaekslet pa plads igen og stram til.

Med en fyldt oliebeholder kan du bruge saven i
20~40 minutter.

Transport af kaedesaven

Inden du transporterer keedesaven, skal du altid fierne
ledningen fra stikkontakten og anbringe keededaekslet
pa savsveerdet og keeden. Hvis der skal udferes flere
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skeeringer med kaedesaven, skal denne slukkes mellem
skeeringerne.

Daksel til savsvaerd (Fig. 1)

Keededzekslet skal anbringes pa kaeden og savsveaerdet
straks savearbejdet er afsluttet og altid, nar saven
transporteres.

Slibning af savkaeden

(Fig. 16-21)

Nar keeden kun vanskeligt traeenger gennem trae, skal den
slibes pa falgende made:

m  Stram kaeden op.

m  Spezend savsveerdet fast i en skruestik, men saledes,
at kaeden kan bevaege sig.

m  Speend filen fast i filholderen og anbring den pa
skeeret i en vinkel pa 35°.

m  Fil med fremadgaende beveaegelser indtil alle slidte
steder pa skeerekanten er vaek.

m Teel antal bevaegelser med filen og brug det som
reference, sa du kan file det samme antal gange pa
alle andre skeer.

m Hvis dybdemaleren rager ud af skabelonen
efter nogle genopslibninger, skal dens niveau
genindstilles. Brug en flad fil.

m  Afrund til sidst dybdemaleren.

BEMARK: Vi anbefaler dig at fa dyb eller vigtig slibning
udfert pa et autoriseret serviceveerksted med en elektrisk
slibemaskine.

VEDLIGEHOLDELSE AF SAVSVARD

m  Nar du er faerdig med arbejdet, skal du rense rillen og
olievejene med en skraber.

m Trim fra tid til anden skinnernes sider med en fil.

m Hvis det ikke geres i det lange Igb, kan nogle af
kanterne braekke af og skade savsveerdet.

m Hvis en af skinnerne er hgjere end den anden, skal

det udjeevnes med en flad fil og fint slibepapir.

A ADVARSEL

Gebruik voor het onderhoud enkel identieke
vervangonderdelen. Gebruik van andere onderdelen
kan gevaar opleveren of schade aan het product
veroorzaken.

A ADVARSEL

For at undga alvorlige personskader skal man altid
tage batteriet ud af vaerktgjet i forbindelse med
rengering eller vedligeholdelse.
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Inden hver ibrugtagning skal man inspicere hele
produktet for skader, manglende eller lgse dele sasom
skruer, meotrikker, bolte, deeksler, osv. Spaend alle
fastspeendingsdele og daeksler til, og tag ikke produktet
i brug, fer alle manglende eller beskadigede dele atter
er monteret. Kontakt venligst Greenworkstools
kundeservice for assistance.

Undga brug af oplgsningsmidler til rengering af plastdele.
De fleste plasttyper taler ikke de forskellige typer
oplgsningsmidler i handlen og kan tage skade herved.
Snavs, stev, olie, fedt, mv,, fiernes med rene klude.

A ADVARSEL

Serg for, at bremseveaeske, benzin,
petroleumsbaserede produkter, penetreringsolie, mv.,
aldrig kommer i kontakt med plastdele. Kemikalier kan
beskadige, bladgare eller gdelaegge plast, hvilket kan
medfgre alvorlig personskade.

Kun de dele, der fremgar af reservedelslisten, ma
repareres eller udskiftes af kunden selv. Alle andre dele
skal udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

OPBEVARING

OPBEVARING AF PRODUKTET
Fjern batteriet fra produktet, inden det opbevares.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet.
Opbevar den pa et sted, der er utilgaengeligt for barn.

Serg for, at den ikke kommer i naerheden af korrosive
stoffer sdasom havekemikalier og strgsalt.

Opbevar og oplad batteriet et keligt sted. Hojere
eller lavere temperaturer end normal stuetemperatur
nedsaetter batteriets levetid.

Opbevar aldrig batterier i afladet tilstand. Opbevar
batterier i en tilstand, hvor de er 30%-50% opladet.

Batteriet skal opbevares pa et sted, hvor temperaturen
er under 27°C, og der ikke findes fugt.

Alle batteriers ladekapacitet forringes med tiden.
Jo hgjere temperatur, desto hurtigere mister det
ladekapaciteten. Hvis redskabet ikke bruges i laengere
tid, skal batteriet lades op en gang om maneden
eller hver anden maned. Derved forlaenges batteriets
levetid.
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BORTSKAFFELSE

Maskinveerktgj og tilbehgr indeholder
store maengder veerdifulde materialer og
plastik,som kan genbruges.

Brugte, elektriske produkter ma
ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffald. Benyt eventulle
genbrugsfaciliteter. Tjek med de lokale
myndigheder og forhandleren med
hensyn til genbrug.

Batterier indeholder materiale, som er farligt for dig og
miljget. Det skal udtages og bortskaffes separat pa et

anlaeg, der modtager lithium-ion-batterier.

RCS36-23Igs manual.indd 94

94

2010/12/30

3:14



®

EE@EEMEEEE(NO) EECEDEDEDEDEED W EED

Ditt produkt er konstruert og produsert i henhold til
Greenworkstools hgye standarder for palitelighet, enkel

b

mate vil den gi deg mange ars robuste og problemfrie
ytelser.
Takk for at du kjgpte et Greenworkstools-produkt

ADVARSLER KNYTTET TIL ELEKTRISK VERKT@Y

etjening og brukersikkerhet. Nar den behandles pa riktig

A ADVARSEL

Det er viktig at du leser alle sikkerhetsadvarsler
og anvisninger. Dersom advarslene og anvisningene
ikke felges, kan det fgre til elektrisk stet, brann og
alvorlig personskade.

T

Denne motorsagen er ment for kutting av grener,
trestammer og bjelker med en diameter som avgjeres av
lengden pa sverdet. Den kan kun brukes til saging i tre.
Den skal bare brukes utenders av voksne personer.

Ikke bruk motorsagen til noe annet formal enn det som er

n

Denne motorsagen er ikke ment for bruk til profesjonell

b
a

p

GJENVARENDE RISIKO

Selv med den tiltenkte bruken av utstyret er det alltid en
gjenveerende risiko som ikke kan unngas. | henhold til
typen og konstruksjonen av utstyret kan falgende mulige
faresituasjoner oppsta:

Ta vare pa alle advarslene og anvisningene for

S

Begrepet “elektrisk verktgy” i advarslene refererer til

v
b

SIKKERHET PA ARBEIDSOMRADE

ILTENKT BRUK

evnt overfor.

ehandling av treer. Den skal brukes av voksne og ikke
v barn eller av personer som ikke bruker passende
ersonlig verneutstyr og kleer.

Kontakt med sagtennene i sagkjeden (fare for
kuttskader)

Tilgang til den roterende sagkjeden (fare for
kuttskader)

Uforutsette bra bevegelser av sverdet (fare for
kuttskader)

Utkasting av materialer fra sagkjeden (Fare for kutt-
og inntrengningsskader)

Utkasting av deler av arbeidsstykket

Innanding av partikler fra arbeidsstykket

Hudkontakt med oljen

Tap av hersel, dersom ikke pakrevet herselsvern er
brukt under arbeidet.

enere referanse.

erktgy som drives med strgmledning eller som er
atteridrevet (uten ledning).

Hold arbeidsomrade rent og ha god belysning.
95
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Rotete eller morke omrader forer lettere til
ulykker.

Ilkke bruk elektrisk verktey i eksplosive
atmosfarer, som steder der det finnes
antennelige vaesker, gasser eller stov. Elektrisk
verktoy gir fra seg gnister som kan antenne stov
eller gasser.

Hold barn og tilskuere unna mens du bruker et
elektrisk verktey. Dersom du blir avliedet kan det
fore til at du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHET

Unnga kroppskontakt med jordede overflater,
som reor, radiatorer, komfyrer og kjoleskap. Det
er gkt risiko for elektrisk stat hvis kroppen blir jordet.
lkke utsett elektrisk verktay for regn eller fuktige
forhold. Vann som trenger inn i elektrisk verktay
oker faren for elektrisk stot.

PERSONVERN

Var oppmerksom, falg med pa det du gjer og
bruk sunn fornuft nar du arbeider med elektrisk
verktoy. Ikke bruk et elektrisk verktey nar du er
sliten eller under pavirkning av narkotika, alkohol
eller medisiner. Et gyeblikk med uoppmerksomhet
under bruk av et elektrisk verktay kan fgre til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid oyevern.
Verneutstyr som stgvmaske, sklisikre sko, hjelm og
herselvern som brukes etter forholdene vil redusere
personskader.

Hindre utilsiktet start. Sjekk at bryteren er
i av-posisjon fer du plugger i stremkontakten
eller setter i batteripakken, tar opp eller baerer
med deg verktoyet. Hvis du baerer elektrisk verktay
med fingeren pa bryteren eller mens du trykker pa
utlgseren, er det starre fare for uhell.

Hindre utilsiktet start. Sjekk at bryteren er
i av-posisjon fer du plugger i stremkontakten
eller setter i batteripakken, tar opp eller baerer
med deg verktoyet. Hvis du beaerer elektrisk verktey
med fingeren pa bryteren eller mens du trykker pa
utlgseren, er det starre fare for uhell.

Fjern eventuelle justeringsngkler for du skrur pa
et elektrisk verktgy. En ngkkel som blir sittende pa
en roterende del av det elektriske verkteyet kan fare
til personskader.

lkke len deg over enheten. Sta stedig og hold
balansen til enhver tid. Slik har du bedre kontroll
over det elektriske verktayet i uventede situasjoner.
Kle deg riktig. Ikke bruk lgst sittende klaer eller
smykker. Hold haret, kl&r og hansker unna
bevegelige deler. Lostsittende kleer, smykker og
langt har kan sette seg fast i bevegelige deler.
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m Dersom det medfelger utstyr som stevpose og
oppsamlere, pase at de er koblet til og brukes
riktig. Bruk av stgvoppsamlere kan minske

stovrelaterte farer.

BRUK OG PLEIE AV ELEKTRISK VERKT@Y

m Elektrisk verktgy ma ikke forseres. Bruk riktig
elektrisk verktgy til ditt formal. Riktig elektrisk verktgy
vil gjgre jobben bedre og tryggere hvis det brukes det
det er designet til.

lkke bruk et elektrisk verktoy dersom bryteren ikke
skrur seg av og pa. Ethvert elektrisk verktay som ikke
kan styres med bryteren er farlig og ma repareres.

Ta pluggen ut av stremkilden fer du utferer
justeringer, skifter tilbehor eller rydder bort
verktoyet. Slike forebyggende sikkerhetstiltak
reduserer risikoen for at verkayet starter utilsiktet.
Verktey som ikke brukes skal ryddes unna barns
rekkevidde og du ma ikke la personer som ikke
er kjent med det elektriske verktoyet eller
bruksanvisningen for verktoyet. Elektrisk verktoy er
farlig nar det brukes av personer som ikke har fatt
opplaering.

Elektrisk verktey skal vedlikeholdes. Kontroller at
bevegelige deler gar i flukt, at de ikke hekter seg i
hverandre, at deler ikke er gdelagte, samt alle andre
tilstander som kan pavirke driften. Dersom skader
har oppstatt, ma det elektrisk verktgyet repareres for
bruk. Mange uhell forarsakes av darlig vedlikeholdt
verktay.

Hold kutteenheten skarp og ren. Er kutteverktey
riktig vedlikeholdt med skarpe egger, er det mindre
sannsynelig at de skal sette seg fast og man har
bedre styring.

Bruk elektrisk verktey, tilbehor og bits osv. i
henhold til disse instruksene og til det formalet det
respektive verktoyet er ment for, men husk a ta
hensyn til arbeidsforholdene og den enkelte jobb
som skal utferes. Dersom et elektrisk verktgy brukes
til arbeider utenfor tiltenkt bruk, kan det fere til farlige
situasjoner.

BATTERIDREVET VERKT@Y
BEHANDLING

m  Se etter at strambryteren er stilt pa "av” eller er
sperret for du setter inn batteriet. Innsetting av et
batteri i et verktgy som star pa kan forarsake ulykker.
Lad verktayets batteri kun opp med det ladeapparatet
som anbefales av fabrikanten. Et ladeapparat som
egner seg til en viss batteritype kan forarsake brann
hvis det brukes med en annen batteritype.

Det skal bare brukes en bestemt batteritype med et
oppladbart verktgy. Bruken av et annet batteri kan
forarsake brann.

BRUK OG
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Nar batteriet ikke er i bruk, skal det holdes unna
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
skruer, spikre og andre sma gjenstander som kan
koble kontaktene til hverandre og forarsake brannsar
eller brann. Kortslutning av batteriets kontakter kan
medfere brannsar eller brann.

Unngéa all kontakt med batteriveesken dersom
batteriet lekker pa grunn av misbruk. Hvis det skulle
hende, ma det bergrte omradet skylles rikelig med
rent vann. Hvis du har fatt veeske i @ynene, ma du
dessuten oppsgke en lege. Vaeske som kommer ut
av batteriet kan forarsake sar eller brannsar.

SERVICE

m  Ved behov for service ma du bruke en autorisert
reparater og kun originaldeler. Slik sikrer du at
verktgyets sikkerhet opprettholdes.

Vedlikeholdet krever mye omhu og godt kjennskap til

verktgyet: det skal utfgres av en kvalifisert tekniker.

Hvis verktgyet skal repareres, anbefaler vi deg a bringe

verktgyet til neermeste godkjente serviceverksted. Ved

bytting av deler skal kun originale reservedeler brukes.

SPESIELLE SIKKERHETSREGLER FOR
KJEDESAGER

Hold det elektriske verktoyet kun i de isolerte
gripeflatene idet sagkjeden kan treffe skjulte
elektriske ledninger. Sagkjede som far kontakt med
streamferende ledninger kan fere til at eksponerte
metalldeler pa det elektriske verkteyet blir
stremfgrende og dermed gi brukeren eleketrisk stat.
Hold alle kroppsdeler vekke fra sagkjeden nar
kjedesagen er i bruk. Fer du starter sagen ma du
pase at sagkjedet ikke er i bergring med noe. Et
oyeblikks uoppmerksomhet nar du bruker sagen kan
fore til at kleerne dine eller kroppen kommer i kontakt
med sagkjedet.

Hold alltid heyre hand pa kjedesagens bakre
handtak og venstre hand pa det fremre handtaket.
A holde sagen med motsatt handkonfigurasjon gker
risikoen for personskade og ma aldri brukes.

Bruk beskyttelsesbriller og hgrselsvern.
Ytterligere beskyttelsesutstyr for hode, hender,
ben og fotter anbefales. Egnet beskyttelsesklaer vil
redusere faren for personskade som fglge av ting
som kastes ut fra sagen eller kontakt med sagkjedet
ved et uhell.

Ikke bruk en kjedesag oppe i et tre. Bruk av
kiedesag i et tre kan fare til personskade.

Sgrg alltid for a sta stett og bruk sagen bare nar
du star pa fast og flat grunn. Glatte eller ustabil
stasteder, som for eksempel en stige, kan fore til tap
av balanse eller kontroll over sagen.

Nar du kutter en gren som er i spenn, vear
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klar over faren for tilbakeslag. Nar spenningen
i trefiberne utlgses kan grenen sla tilbake slik at
brukeren blir truffet av grenen og/eller fore til at
brukeren mister kontrollen over kjedesagen.

Vis ekstra forsiktighet nar du kutter busker
og unge traer. De tynne materialene kan ta tak i
sagkjedet og bli slatt mot deg eller fare til at du mister
balansen.

Bar kjedesagen i det fremre handtaket, med
sagen slatt av og pekende vekk fra kroppen din.
Nar du transporterer eller lagrer kjedesagen,
husk alltid a bruke dekslet over sverdet.
Korrekt handtering av kjedesagen vil redusere
sannsynligheten for utilsiktet kontakt med sagkjeden.
Folg instruksjonene for smering, kjedestramming
og skifte av tilbehor. Feilaktig stramming eller
smearing kan enten gdelegge sagen eller gke faren
for tilbakeslag. Hold verktayets handtak terre, rene
og fri for olje og fett. Handtak som er fettet eller tilsglt
med olje kan lett fare til at du mister kontrollen over
sagen.

Bare sag i tre. lkke bruk kjedesagen til
oppgaver den ikke er tiltenkt. For eksempel:
ikke bruk kjedesagen til a kutte plast, mur eller
bygningsartikler som ikke er laget av tre. Bruk av
sagen til oppgaver den ikke var tiltenkt kan fere til
farlige situasjoner.

ARSAKER TIL OG HINDRING AV TILBAKESLAG:
Tilbakeslag kan oppsta nar nesen eller tuppen pa
sverdet bergrer en gjenstand, eller nar trevirket kniper og
klemmer sagkjedet fast i sagsporet.

Tuppkontakt kan i noen tilfeller fgre til en bra reaksjon
bakover, der sverdet kastes opp og bakover mot
brukeren.

Klemming av sagkjeden langs toppen av sverdet kan
skyve sverdet bratt bakover mot brukeren.

Begge disse reaksjonene kan fere til at du
mister kontrollen over sagen, som i sin tur kan fere
til alvorlig personskade. lkke stol blindt pa de
sikkerhetsegenskapene som er bygget inn i sagen din.
Som kjedesagbruker begr du ta forholdsregler som sikrer
at arbeidet ikke medfgrer uhell og/eller personskader.

Tilbakeslag er et resultat av misbruk av sagen og/eller
feil bruk eller arbeidsforhold, og kan unngas ved a ta
forholdsreglene som er beskrevet nedenfor:

m Hold et fast grep, med tommel og fingre rundt
kjedesaghandtakene, med begge hender pa
sagen og en kroppsholdning som gjer at du vil
kunne motsta kreftene i et tilbakeslag.

Kreftene i et tilbakeslag kan kontrolleres av brukeren
hvis det er tatt passende forholdsregler. Ikke slipp
sagen. Se Fig. 11.
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m lkke overreager og ikke bruk sagen over
skulderhgyde. Dette bidrar til & hindre utilsiktet
tuppkontakt og gir bedre kontroll over sagen i
uventede situasjoner.

Bruk kun erstatningssverd og sagkjeder som er
spesifisert av produsenten. Feil erstatningssverd
og sagkjeder kan fare til brudd og og/eller tilbakeslag.
Folg produsentens kvessings- og
vedlikeholdsinstruksjoner for kjedesagen.
Reduksjon av hgyden pa dybdeknastene kan fore il
okt fare for tilbakeslag.

YTTERLIGERE ADVARSLER

m Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra
handholdt verktey for enkelte personer kan bidra
til en tilstand som kalles Raynauds Syndrom.
Symptomene kan omfatte gresus, folelseslgshet og
gjere fingrene bleke, vanligvis synlig ved eksponering
til lave temperaturer. Arvelige faktorer, eksponering
mot lave temperaturer og fuktighet, diett, rayking,
arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne bidra til a
utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette
tiltak for muligens a redusere virkningene av
vibrasjonene:

m Hold kroppen varm i kaldt vaer. Bruk hansker
og hold hender og vrister varme ved bruk av
verktgyet. Det er rapportert at kaldt veer er en
viktig faktor som bidrar til Raynauds Syndrom.
Etter hver arbeidsperiode bar det utfgres gvelser
for & gke blodsirkulasjonen.

Ta ofte pauser fra arbeidet som utferes. Begrens

mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne

tilstanden ma du eyeblikkelig avbryte arbeidet og

oppswoke en lege med disse symptomene.

m Den anbefalte kappekapasiteten til denne
kjedesagen er 153 mm og mindre for a sikre sagens
livslengde og serge for tryggest mulig bruk. Kapping
av stokker med stgrre diameter vil utsette sagen
for overdreven slitasje. Stokker med en maksimum
diameter pa 229 mm kan kappes, men det bgr gjores
sjeldent og med forsiktighet.

m  Den integrerte stopperen med pigger er utformet
for & hjelpe til ved kapping. Nar den presses mot
stokken under kappingen serger den for et mer stabilt
vippepunkt.

m  Enhver kjedesag kan vaere dgdelig dersom den

brukes pa feil mate. Det er sterkt & anbefale at du

soker profesjonell oppleering i sikkerhet og bruk av

dette verktgyet.
TA VARE PA DISSE FORSKRIFTENE. LES DEM
REGELMESSIG OG FORKLAR DEM TIL ENHVER
PERSON SOM KAN KOMME TIL A BRUKE
DETTE VERKT@YET. HVIS DU LANER BORT
DETTE VERKT@YET, MA DU OGSA LANE BORT
BRUKSANVISNINGEN.
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SYMBOLER

Noen av felgende symboler kan bli brukt i tilknytning til dette verktayet. Vennligst studer dem og laer hva de betyr for
trygg bruk av kjedesagen.

SYMBOL

BRUKSOMRADE/FORKLARING

Spenning

Watt - Effekt

Likestram - Type eller karakteristika for strammen

Forholdsregler som gjelder din sikkerhet

Les brukerhandboken.

@A > |ill=]-

Bruk vernebriller og hgrselsvern nar du bruker dette verktayet.

Ikke utsett verktayet for regn eller bruk pa steder med hay fuktighet.

Garantert lydeffektniva er 97dB.

Folgende signalord og meninger har til hensikt & forklare graden av risiko forbundet med bruken av dette produktet.

pa ting.

SYMBOL SIGNAL FORKLARING
i Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den ikke unngas, kan fare
FARE: . .
til alvorlig personskade eller dgd.
ADVARSEL Indikgrer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den ikke unngas, kan fere il
A alvorlig personskade eller dad.
n ADVARSEL In‘d|kerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den ikke unngas, kan fare il
mindre eller moderate skader.
ADVARSEL (Uten advarende sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan fgre til skade
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PRODUKTSPESIFIKAJONER

INFORMASJON OM KJEDE OG SVERD

GREENWORKSTOOLS1800W
Nominell spenning AC 1800W
Nominell ha§t|ghet 1 mis
uten belastning
Sverdlengde 356 mm
Kjedestopper <0.15s
Kjedets
oljetankkapasitet 200 ml
Vekt (med
batteripakke) 48kg
Avgitt lydtrykkniva LpA 95 dB(A)
Usikkerhet KpA 3 dB(A)
Lydeffektniva LWA 104 dB(A)
Usikkerhet KWA 3 dB(A)
Garantert lydeffektniva
LWA(G) 107 dB(A)
Vibrasjoner total verdi
ah (i arbeidsmodus 5.7 m/s2
uten belastning)
Usikkert K 1.5 m/s?

Bemerkninger til spesifikasjonene:

A ADVARSEL

Den oppgitte vibrasjonsverdien er malt med
en standard testmetode og kan benyttes for a

sammenligne ett verktgy med et annet.

Den oppgitte vibrasjonsverdien kan benyttes for en

forelgpig angivelse av eksponering.

De faktiske vibrasjonsverdiene ved bruk av verktgyet
kan skille seg fra dem som er oppgitt ovenfor, og er
avhengig av hvordan verktgyet brukes; og behovet
for & identifisere sikkeringstiltak som beskytter
brukeren, basert pa et anslag for eksponering i den
faktiske brukssituasjonen (der man tar hensyn til alle
brukssyklusene, som tidspunktet da maskinen ble
slatt av og nar den gar pa tomgang i tillegg til tiden nar
verktgyet arbeider)
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GREENWORKSTOOLS 1800W

Produsent kjedesag
Oregon 91PJ052X
Tri-link 140SDEA041

Oregon-kjede ma monteres pa Oregon-sverd; Tri-link-
kjede ma monteres pa Tri-link-sverd.

Du kan kjope sverd og sagkjede fra din lokale
Greenworkstools-forhandler.

BESKRIVELSE

©COoNO>TO AWM=

Deksel for sverd
Fremre handtaksskjerm
Fremre handtak
Sikkerhets laseknapp
Pa/Av-bryter
Oljetanklokk

Maler for oljeniva
Stopper med pigger
kjedesag

. Sverd

. Sikkerhetstips

. Bakre handtak

. Justeringshjul for kjedestramming
. Tannhjuldeksel

. Strammehjul for tannhjuldeksel
. Bolt for stramming av sagkjede
. Tannhjul

. Sverd

. Oljeutlep

. Sverdspor

. Kjededrevlenker

. Kutter

. Felleretning

. Faresone

. Fluktrute

. Retning pa fall

. Innskjaering

. Hovedskjeer (bak) for felling

. Hengsel

. Grenkapping

. Hold stammen oppe fra bakken, fiern stettegreiner

ferst nar stammen er delt opp.

. Stette for stammen i hele dens lengde
. Sag fra oversiden - unnga a skjeere i jord
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For fullstendige instruksjoner om lading, se
brukermanualen for Greenworkstools
batteripakke og ladermodeller.

NB: For a unnga alvorlig personskade fjern alltid
batteripakken og hold hendene vekke fra laseknappen
nar verktgyet baeres eller transporteres.

. Stammen stpttet i den ene enden.

. Under-kapp

. Over-kapp

. Stammen stettet i begge ender.

. Oppdeling av en stamme

. Sta pa oversiden av stammen nar du sager idet det

du sager av kan begynne a rulle.

. Batteri

. Batterihakeknapp
. Lader

. Ladekabel

MONTERING

Denne kjedesagen krever ingen montering, men
brukeren bgr vaere kjent med hvordan sverd og sagkjede
monteres. Vennligst kontroller strammingen av sagkjedet
og fyll pa olje som beskrevet senere i denne manualen
for kjedesagen tas i bruk.

MONTERING AV SVERD OG SAGKJEDE

Se Figur 2-7.

Pase at batteripakken fjerens fra enheten. Bruk

vernehansker.

m  Skru lgs strammehjulet for tannhjuldekslet (del 15) og
fiern tannhjuldekslet.

m Sagkjeden skal veaere i samme retning som
kjederotasjonen. Hvis det vender bakover, snu det
rundt.

m  Plasser kjedeleddene i sporet pa sverdet.

m  Plasser kjeden slik at det er en slgyfe pa baksiden av
sverdet.

m  Hold kjeden i posisjon pa sverdet og plasser slgyfen
over drevet og pase at det er korrekt montert. Pase at
hullet i sverdet stemmer overens med bolten (del 16)
for stramming av sagkjedet.

m  Sett tilbake dekslet for tannhjulet, skru til hjulet for
stramming av sagkjeden (del 13) mot hgyre inntil
sagkjeden er tilfredsstillende stram. Sverdet ma
deretter skyves oppover, kontroller kjedestrammingen
igjen, ikke stram kjedet for mye.

m Etter at kjeden er tilfredsstillende strammet, stram til

hjulet (del 15) igjen.

NB: Sagkjeden er korrekt strammet dersom det midt pa
sverdet kan lgftes 3 til 4 mm fra sverdets @vre kant. Nar
du starter en kjedesag med nytt sagkjede, la den ga i to
til tre minutter uten belastning.

A ADVARSEL

Kontroller strammingen etter innkjering og foreta om
ngdvendig en etterstramming.
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FOR HVER GANGS BUK
KONTROLLER KJEDESTRAMMINGEN (Fig. 2)

A ADVARSEL

Ta alltid ut stepslet av den elektriske kontakten for
du kontrollerer kjedestrammingen eller foretar andre

justeringer pa kjedesagen. Bruk alltid beskyttende

hansker nar du bergrer kjeden, sverdet eller omradet
rundt kjeden.

Trekk kjeden pa midten av undersiden av sverdet
vekk fra sverdet. Gapet mellom tennene i kjeden og
sverdet skal veere mellom 3 mm og 4 mm.

Hvis du trenger & stramme kjeden, vennligst se
seksjonen “JUSTERING AV KIEDESTRAMMINGEN”
senere i denne manualen.

FOR A INSTALLERE BATTERIPAKKEN
Se Figur 2.

Plasser batteripakken i sagen. Tilpass den hevede
ribben pa batteripakken med sporet i sagens
batterirom.

Pase at sperrehakene pa hver sider av batteripakken
er i inngrep og at batteripakken er sikret i kiedesagen
for arbeid pabegynnes.

FOR A FJERNE BATTERIPAKKEN

Se Figur 2.

m  Slipp avtrekkeren for & stoppe kjedesagen.

m  Trykk inn og hold batterihakeknappen pa bunnen av
batteripakken.

m  Fjern batteripakken fra sagen.

KONTROLLL AV KJIEDESMJRINGEN

Sjekk mengden av olje i kjedesagen ved a se pa
oljenivamaleren (7). Hvis nivaet er i den nedre
tredjedelen av oljemaleren, felg trinnene i seksjonen
“ETTERFYLL SVERD- OG KJEDEOLJE” senere i
denne manualen.

A ADVARSEL

Kontroller kjedestrammingen fgr hver gangs buk av
sagen.
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A ADVARSEL

Bruk aldri sagen dersom det ikke er tilstrekkelig
mengde kjedesmgreolje siden det kan skade sagen
og er en trussel mot sikkerheten. Kontroller nivaet pa
smereoljen fgr hver gangs bruk!

A ADVARSEL

For sagen kobles til det elektriske nettet ma spenning
og frekvens kontrolleres for & pase at de stemmer med
kjedesagens spesifikasjoner.

A ADVARSEL

For sagen startes ma den elektriske ledningen og
eventuell skjoteledning kontrolleres for & pase at
de ikke har skader. Bruk kun elektrisk ledning og
skjoteledning som er i perfekt tilstand.

Vennligst folg disse sikkerhetsinstruksjonene for & hindre
tilbakeslag:

m  Sag aldri med tuppen pa sverdet! Veer forsiktig nar du
fortsetter kutt du allerede har begynt pa!

m Start alltid sagingen med sagkjeden i bevegelse.

m Pase at sagkjeden alltid er tilstrekkelig skarp.

m  Sag aldri gjennom mer enn en gren ad gangen! Nar
du sager over en gren, pass pa at du ikke samtidig
bergrer andre grener.

m Nar du feller et tre, ta hensyn til andre treer som star

sveert tett ved treet du skal felle. Om mulig bruk en
sagbukk.

Holding av kjedesagen (Fig. 8)

Hold alltid heyre hand pa motorsagens bakre handtak
og venstre hand pa det fremre handtaket. Ta alltid
tak i begge handtakene med tommel og fingre rundt
handtakene. Pase at din venstre hand holder handtaket
slik at tommelen er pa undersiden.

Starting for bruk

m  For du begynner arbeidet ma batteripakken settes pa
plass i kjedesagen.
m Start sagen: trykk ferst inn knappen for

sikkerhetslasen (4), og dernest AV/PA-bryteren (5).

Sla av sagen
Les ut den avtrekkeren (del 5) for & stoppe kjedesagen.

Bruk av kjedesagen
Serg alltid for & ha trygt fotfeste og hold sagen fast med
begge hender sa lenge motoren gar.

TEKNIKKER FOR FELLING, AVKUTTING AV GRENER
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OG OPPDELING AV TRESTAMMER

Se Figur 9.

Felling av et tre

Nar felling og oppkapping av stammen utfares av to eller
flere personer samtidig, ma fellingen utferes separert fra
oppdelingen med en distanse som er minst to ganger
heyden pa treet som skal felles. Treet ma ikke felles pa
en mate som utsetter noen for fare, treffer stremledninger
eller farer til skade pa eiendom. Hvis treet treffer en
stremkabel ma det lokale elektrisitetsverket umiddelbart
gis beskjed.

Den som bruker kjedesagen ma holde seg pa oversiden
av det omradet hvor treet vil rulle eller gli etter at det er
felt.

En fluktrute ber planlegges og om ngdvendig ryddes
for fellingen starter. Fluktruten ber forlenges bak og
diagonalt med baksiden av forventet fall-linje.

For fellingen startes ma treets naturlige helningsvinkel
vurderes, plasseringen av store grener og vindretningen
for & bestemme i hvilken retning treet vil falle.

Fjern urenheter, steiner, lgs bark, spikere, stifter og
staltrad fra treet.

Felleskar (et felleskar er et kutt som vil styre
retningen dit treet vil falle) (Fig.10)

Gi felleskaret en dybde pa 1/3 av treets diameter,
perpendikuleert i forhold til treets fallretning. Lag det
nedre horisontale kuttet ferst. Det vil bidra til & hindre
kniping av sagkjedet eller sverdet nar det andre kuttet
gjeres.

Hovedskjzeret (det siste kuttet i en trefellingsprosess,
lages pa motsatt side av treet i forhold til felleskaret)
(Fig.10)

Plasser hovedskjeeret minst 50 mm hgyere enn det
horisontale kuttet i felleskaret. Serg for at hovedskjeeret
er parallelt med det horisontale felleskaret. Gjor
hovedskjeeret slik at det er nok tre igjen til & virkes som
hengsel. Hengslet sgrger for at treet ikke vrir seg og
faller i feil retning. Ikke skjeer gjennom hengslet. Nar
hovedskjeeret begynner & nzerme seg hengslet skal treet
begynne a falle.

Hvis det er noen mulighet for at treet ikke vil falle i den
onskede retningen eller at det kan bevege seg bakover
og dermed klemme knipe sagkjeden, stopp sagingen
for hovedskjeeret er ferdig og bruk kiler av tre, plast eller
aluminium til & apne kuttet og fa treet til a falle langs den
onskede linjen.

Fjern sagen fra skaret nar treet begynner a falle, stopp
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motoren, legg fra deg sagen og bruk den planlagte
retrettruten. Veer oppmerksom pa grener og se hvor du
plasserer fottene.

Avkutting av grener (Fig.11)

Fjerning av grener fra et tre som er felt.

Nar du fierner grener behold de sterste grenene nederst
pa treet for & holde trestammen stgtt opp fra bakken.
Fjern de sma grenene med ett kutt.

Grener i spenn ma sages fra bunnen og opp for a unnga
kniping av kjedesagen.

Oppkapping av en stamme (Fig.12-15)

Oppkapping av trestammen i gnskede lengder. Det er
viktig @ serge for at du star stett og at vekten er jevnt
fordelt pa begge ben. Dersom det er mulig bgr stammen
heves og stottes ved hjelp av grener, andre trestammer
eller kiler.

Folg disse enkle reglene for lett oppdeling:

a) Nar trestammen er stottet langs hele dens lengde
skjer oppdelingen fra oversiden.

b) Nar stammen er stottet i den ene enden skjeeres

en tredjedel av diameteren fra undersiden. Dernest

foretas det et endelig kutt fra oversiden, som mgter

kuttet fra undersiden.

Nar stammen er stgttet i begge ender sages en

tredjedel av diameteren fra oversiden. Dernest sages

de resterende 2/3 fra undersiden for & mote det forste

kuttet.

Nar trestammen ligger i en bakke, sta alltid pa

oversiden av stammen. Stans presset pa sagen

ved slutten av kuttet uten a lasne grepet pa sagens

handtak for & beholde full kontroll nar du skjeerer

gjennom stammen.

b

-

d

=

La ikke sagkjeden fa kontakt med bakken. Vent til
sagkjeden har stanset for du beveger sagen etter a ha
fullfert et kutt. Stans alltid motoren fer du beveger deg
fra tre til tre.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Fjern alltid batteripakken fra sagen for det foretas
kontroll av kjedestrammingen eller andre justeringer
pa sagen. Bruk alltid beskyttende hansker nar du
bergrer kjeden, sverdet eller omrader rundt kjeden.

JUSTERING AV KJEDESTRAMMINGEN
Se Figur 2.
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Los opp strammehijulet til dekslet for tannhjulet (del
15) ved a dreie det mot venstre.

Drei justeringsringen for kjedestrammingen (13)
mot hgyre for & gke strammingen og kontroller
strammingen ofte. Drei justeringsringen for
kjedestrammingen (13) mot venstre for a redusere
strammingen og kontroller strammingen ofte.
Kjedestrammingen er korrekt nar apningen mellom
tennene i kjeden og sverdet er mellom 3 mm og 4
mm. Det er best a trekke kjeden midt pa den nedre
delen av sverdet nedover (vekk fra sverdet) og male
apningen mellom sverdet og kjeden.

Stram hjulet for kjedestrammingen (15) ved a dreie
det mot hayre.

ERSTATTT SVERD OG KJEDE (Fig. 2, 3, 5, 7)

Legg sagen pa en flat og jevn overflate for a foreta
justeringer av kjeden.

Pase at du har korrekt erstatningssverd og kjede
som vist i spesifikasjonsseksjonen tidligere i denne
manualen.

Skru av strammehjulet til tannhjuldekslet (del 15) ved
a dreie det mot venstre inntil tannhjuldekslet (del 14)
er lgst.

Fjern drevdekslet. Fjern sverdet og sagkjeden fra
sagen.

For a erstatte et sverd med et nytt, skru lgs mutteren
pa sikkerhetstuppen, monter sikkerhetstuppen pa det
nye sverdet og stram til mutteren.

Plasser den nye kjeden i korrekt retning pa sverdet
som vist i fig. 7 og pase at kjedeleddene er pa linje i
sverdsporet (fig. 5).

Fest sverdet til sagen og legg sagkjedet rundt drevet
som vist i fig. 3.

Sett tilbake tannhjuldekslet (del 14), stram til dekslet
med strammehjulet (del 15).

Felg trinnene i avsnittet “JUSTERING AV
KJEDESTRAMMEREN?” tidligere i denne manualen.

PAFYLLING AV SM@REOLJE TIL SAGKJEDE OG

SVERD

m  Skru lgs og fiern lokket (6) fra oljetanken.

m  Fyll olje pa oljetanken og felg med pa maleren for
oljeniva (del 7). Pase at urenheter ikke faller ned i
oljetanken ved pafylling av olje.

m  Sett tilbake tanklokket og skru det fast.

m  En full tank gjer det mulig & bruke sagen i 20 til 40

minutter.

TRANSPORT AV KJEDESAGEN
For transport av kjedesagen ma stepslet alltid trekkes ut
av den elektriske kontakten og kjededekslet ma skyves
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over sverd og kjede. Hvis flere kutt skal gjennomfares
med kjedesagen, ma sagen slas av mellom hvert kutt.

DEKSEL FOR SVERD (Fig. 1)
Kjededekslet ma festes over sverdet sa snart arbeidet er
fullfert og nar sagen skal transporteres.

KVESSING AV KJEDESAGEN

(Fig. 16-21)

Nar sagkjedet har vansker for a trenge inn i trevirket ma
den kvesses pa felgende mate:

Serg for at sagkjeden er stram.

Fest sverdet i en skruestikke slik at kjeden kan
beveges.

Fest filen i filholderen og plasser den pa kjeden i en
vinkel pa 35 grader.

Fil i en fremoverrettet bevegelse inntil den slitte delen
av sagtannens skjeerekant er fiernet.

Tell antall filebevegelser pa en tann som referanse
og benytt samme antall bevegelser pa de gvrige
tennene.

Hvis dybdemalet stikker opp fra malen etter et par
gangers sliping, sett tilbake nivaet. Bruk en flat fil.
Rund til slutt av dybdemaleren.

NB: Vi anbefaler at en stgrre kvessing overlates til et
servicesenter som har elektrisk slipeutstyr.

VEDLIKEHOLD AV SVERDET

Nar du har avsluttet arbeidet ma sporet i sverdet og
oljekanalen rengjgres med en skrapekrok.

Periodisk ber sidene av sverdet trimmes med en flat
fil.

Hvis dette ikke gjeres pa lang tid kan den skarpe
kantene pa sikt brytes av og gdelegge sverdet.

Hvis en kant er hgyere enn den andre er det
nedvendig a slipe den ned med en flat fil og dernest
pusse kantene med en fil eller fint slipepapir.

A ADVARSEL

Nar vedlikehold utfgres, ma kun identiske reservedeler
brukes. Bruk av andre deler kan skape fare eller fere
til skade pa produktet.

A ADVARSEL

For & unnga alvorlig personskade, fjern alltid
batteripakken fra verktgyet for det gjennomferes noen
form for vedlikeholdsarbeider.

GENERELT VEDLIKEHOLD
Fer hver gangs bruk, inspiser hele sagen for skader,
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manglende eller lgse deler som skruer, muttere, bolter,
lokk, etc. Stram til alt festeutstyret og lokk og ikke bruk
sagen for alle manglende eller skadede deler er skiftet.
Kontakt Greenworkstools kundeservice for hjelp.

Unnga bruk av lgsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plasttyper er gmfintlige for forskjellige typer
kommersielle Igsemidler og kan skades dersom de
brukes. Bruk rene kluter til a fierne skitt, stov, olje og
fett, etc.

A ADVARSEL

Ikke pa noe tidspunkt ma du la bremsevaeske, bensin,
petroleumsbaserte produkter, rustopplgsende oljer
og lignende komme i kontakt med plastdelene.
Kjemikaliene kan skade, svekke eller gdelegge plast,
som i sin tur kan fgre til alvorlig personskade.

Bare deler som er fort opp pa delelisten er ment for
reparasjon eller utskifting av kunden. Alle andre deler ma
kun erstattes av et autorisert servicesenter.

LAGRING

LAGRING AV PRODUKTET

Fjern batteripakken fra sagen fer lagring.

Fjern alle fremmedlegemer fra enheten.

Oppbevar i et godt ventilert rom der barn ikke har
tilgang.

Hold avstand il
havekjemikalier og salt.

Rydd og lad opp batteriet pa et kjolig sted.
Temperaturer som er lavere eller hgyere enn en
normal lufttemperatur reduserer batteriets levetid.

korroderende  midler som

Ikke lagre et batteri som er utladet. Oppbevar
batteripakken i 30 %-50 % ladet tilstand.

Oppbevar batteripakken der temperaturen er under
27°C, og vekke fra fuktighet.

Alle batterier taper noe av sin ladekapasitet med tiden.
Jo hgyere temperatur, jo raskere vil batteriet tape
ladekapasitet. Hvis du ikke bruker verktgyet i lengre
perioder, lad batteriet opp hver maned eller annenhver
maned. Det vil forlenge batteriets levetid.
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AVHENDING

Elektrisk verktgy og tilbehgr inneholder

store mengder verdifulle ressurser og plast

som kan resirkuleres.

Elektriske produkter ma ikke avhendes

sammen med husholdningsavfall.

Vennligst lever elektrisk verktay som skal

avhendes til passende mottak for denne [ NN
type avfall. Kontakt lokale myndigheter

eller forhandlere av utstyret for rad om

avhending.

Batteriet inneholder materialer som er skadelig for deg og
miljeet. Det ma fiernes og avhendes separat pa et sted
som mottar lithium-ion-batterier.

104
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Tuote on suunniteltu ja valmistettu
Greenworkstools korkeiden luotettavuus-,
kayttoystavallisyys-ja turvallisuusstandardien
mukaisesti. Asianmukaisesti hoidettuna se toimii
ongelmatta vuosia.

Kiitos, ettd hankit Greenworkstools-tuotteen

SAHKOTYOKALUJEN YLEISIA
TURVALLISUUSVAROITUKSIA

A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.
Varoitusten ja ohjeiden laiminlyénnista voi seurata
sahkoisku, tulipalo tai vakava loukkaantuminen.

KAYTTOTARKOITUS

Tama moottorisaha on tarkoitettu oksien,
puunrunkojen, tukkien ja palkkien sahaamiseen, joiden
halkaisija ei ylita terdlevyn pituutta. Silld saa sahata
vain puuta. Sitd saa kayttda ainoastaan ulkotiloissa, ja
se on tarkoitettu ainoastaan aikuisten kayttoén.

Ala kéytad moottorisahaa muihin kuin ylla lueteltuihin
tarkoituksiin.

T&td moottorisahaa ei saa kayttdd ammattimaisessa
puunkaésittelypalvelussa. Sitd ei saa antaa lasten
tai sellaisten henkildiden kayttddn, jotka eivat kayta
riittédvid henkilokohtaisia suojavarusteita ja -vaatteita.

KAYTTOON LITTYVAT RISKIT:

Vaikka laitetta kaytettaisiinkin kayttdétarkoituksen
mukaisesti, sen kayttéon liittyy aina riskeja, joita ei voi
vélttéda. Laitteen tyyppi ja rakenne aiheuttaa seuraavat
riskit:

m Teraketjun paljaisiin hampaisiin koskettaminen
(leikkuuvaara)

Pyérivan teraketjun koskettaminen (leikkuuvaara)
Teralevyn odottamaton, &killinen liike (leikkuuvaara)
Teréketjusta sinkoutuvat osat (leikkuu/lavistysvaara)
Tybkappaleesta sinkoutuvat osat

Ty6kappaleesta irtoavien hiukkasten hengittdéminen
Ihokontakti 6ljyn kanssa

Kuulon menetys, jos vaadittuja kuulosuojaimia ei
kayteta tyon aikana.

Talleta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttéa
varten.

Sana "sé&hkotydkalu” viittaa varoituksissa verkkovirta-
tai akkukayttdiseen (johdottomaan) séahkotydkaluun.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

m Pida ty6alue siistiné ja valoisana. Epajarjestyksessa
olevat ja pimeéat alueet myo6tavaikuttavat
onnettomuuksiin.

m Ali kiyta sahkotyokalua rajahdysalttiissa paikoissa,

kuten helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen tai
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polyn ldheisyydessa. Sahkotyokalut kipindivat, mika
saattaa sytyttaa pdlyn tai hoyryt.

m Pida lapset ja sivulliset loitolla, kun kaytat
sdhkotydkaluja. Hairiét voivat saada koneen
riistdytymaan hallinnasta.

SAHKOTURVALLISUUS

m Ald kosketa maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampdpattereihin, helloihin tai
jaddkaappeihin. Jos ruumiisi on maadoitettu,
sahkoiskun vaara on suurempi.

m Ala jata sahkotyokaluja sateeseen tai kosteisiin

tiloihin. Veden paé&sy sahkoétydkaluun lisda
.. séhkoiskun vaaraa.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS
m Ole valpas, katso mitéd teet ja kayta
maalaisjarked, kun kaytat sahkoétyokalua. Ala
kayta sdahkotydkalua viasyneend tai huumeiden,
alkoholin tai lddkkeiden vaikutuksen alaisena.
Tarkkaamattomuus sahkoétydkalua kaytettdessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.
Kdytd henkilokohtaisia suojavarusteita.
Kayta aina silmédsuojaimia. Suojalaitteet, kuten
pélynaamari, luistamattomat suojakengéat, kypéra ja
kuulosuojaimet véhentévéat loukkaantumisen vaaraa.
Ala anna koneen kdynnistya vahingossa.
Varmista, ettd katkaisin on poissa paalta,
ennen kuin kytket koneen virtaldhteeseen jaltai
akkuun ja ennen kuin nostat tai kannat konetta.
Séahkotyokalun kantaminen sormi katkaisimella ja
virran kytkeminen koneeseen, joka on pé&alla, saattaa
johtaa onnettomuuksiin.
Ala anna koneen kdynnistya vahingossa.
Varmista, ettd katkaisin on poissa paalta,
ennen kuin kytket koneen virtalahteeseen jaltai
akkuun ja ennen kuin nostat tai kannat konetta.
Sahkoétydkalun kantaminen sormi katkaisimella ja
virran kytkeminen koneeseen, joka on paalla, saattaa
johtaa onnettomuuksiin.
Irrota saatéavaimet ja jakoavaimet ennen
sdhkotyokalun kdaynnistystd. Sahkotydkalun
pyorivaan osaan jatetty jako- tai sédatdavain saattaa
johtaa loukkaantumiseen.
Ala kurkota liian kauas. Siilytd aina kunnollinen
jalansija ja tasapaino. Tall6in sdhkotytkalua on
helpompi hallita odottamattomissa tilanteissa.
Pukeudu asianmukaisesti. Ald kayta viljia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet etaalla liikkuvista osista. Loysat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset saattavat tarttua liikkuviin osiin.
Jos laitetta varten on polynpoisto- ja kerdyslaite,
kytke se asianmukaisesti ja kdyta sita oikein.
Polyn kerddminen voi vahentda pdlyyn liittyvia
vaaroja.
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SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HUOLTO

m Kayta tyohon sopivaa sdhkotydkalua.
Asianmukainen sahkétyokalu hoitaa tyét paremmin ja
turvallisemmin silla nopeudella/teholla, jota varten se
on suunniteltu.

Al kayta sahkotyokalua, jos se ei kaynnisty ja
sammu katkaisimesta. Jos sahkétykalua ei voida
hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii
korjaamista.

Irrota pistoke virranldhteestd, ennen kuin
teet saatoja, vaihdat varusteita tai varastoit
sahkotyodkalun. Tallaiset varotoimet pienentavét sita
vaaraa, etta sahkotydkalu kaynnistyisi vahingossa.
Varastoi sdhkotyokalu pois lasten ulottuvilta aldaka
anna kenenkaan, joka ei tunne konetta tai naita
ohjeita, kdyttaa sitd. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kéyttajien kasissa.

Huolla sdhkotyokalut. Tarkista, etté liikkuvat osat on
kohdistettu oikein ja ettd ne liikkuvat kunnolla, ettd
osia ei ole rikkoutunut ja ettd mikd&an muu seikka ei
haittaa sahkotyokalun toimintaa. Jos séhkotyokalu
vioittuu, korjaa se ennen kayttéa. Onnettomuudet
johtuvat usein séhkétyokalujen huonosta huollosta.
Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina.
Asianmukaisesti huolletut leikkuutydkalut, joiden
leikkuupinnat ovat teravia, eivat jumiudu helposti ja
niitd on helppo hallita.

Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita, teria jne. ndiden
ohjeiden mukaisesti ja sdhkotyokalulle tarkoitetulla
tavalla. Huomioi ty6olosuhteet ja tehtévan tyon laatu.
Séahkotydkalun kayttd muuhun kuin sille tarkoitettuun
tydhon voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

AKKUKAYTTOISEN TYOKALUN KAYTTO JA HOITO

m  Varmista, ettd kdynnistyskytkin on "seis” asennossa
ja lukittuna ennen, kuin asetat akun sisaan. Akun
asentaminen kdyntiasennossa olevaan ty6kaluun voi
aiheuttaa onnettomuuksia.

Ala lataa tydkalun akkua muulla, kuin valmistajan
suosittelemalla laturilla. Latauslaite on tarkoitettu ennalta
maaratyille akkutyypeille ja se voi aiheuttaa tulipalon, jos
sité kaytetdan muuntyyppisen akun lataukseen.
Johdottoman tydkalun kanssa tulee kayttda vain yhta
erityistd akkutyyppid. Muunlaisten akkujen kéaytté voi
aiheuttaa tulipalon.

Kun akku ei ole kaytdssa, pida se kaukana
metalliesineistd kuten liittimista, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista ja muista esineista, jotka saattavat
aiheuttaa napojen keskindisen kytkeytymisen, jonka
seurauksena voi olla palovammoja tai tulipalo. Akun
napojen oikosulkuun saattaminen voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Valta koskemasta akkunesteeseen liian raskaan kayton
aiheuttaman vuodon yhteydessa. Mikéli ndin tapahtuu,
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huuhtele valittdmasti saastunut alue runsaalla puhtaalla
vedelld. Jos nestettd on joutunut silmiin, ota yhteys
laékariin. Akkuneste voi aiheuttaa arsytysherkkyytta tai
palovammoja.

HUOLTO

m  Huollata sdhkotydkalu péatevilld huoltomiehelld, joka
kdyttaad ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tama
varmistaa, etta sahkoétydkalu on turvallinen.

Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tyékalun

tuntemusta: se on annettava péatevan teknikon

tehtavaksi. Suosittelemme, ettd viet tydkalun

korjattavaksi lahimp&an valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Kéyta vaihdossa yksinomaan alkuperdisia varaosia.

MOOTTORISAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Pitele sdhkodtydkalua vain eristetyista
tartuntapinnoista, silld moottorisahan ketju
saattaa koskettaa sen johtoja. Jos sahan ketju
koskettaa séahkoistettyd johtoa, sen paljaisiin
metalliosiin voi johtua sdhké&, mikéa voi aiheuttaa
kayttajalle sahkoiskun.

Ala kosketa terdketjua, kun se on toiminnassa.
Tarkista ennen moottorisahan kaynnistysta,
ettd terdketju ei ole kosketuksissa mihinkaan.
Tarkkaamattomuus moottorisahaa kaytettdessa
voi saada vaatteet tai ruumiinosan tarttumaan
teraketjuun.

Pida aina oikealla kéadella kiinni takakddensijasta
ja vasemmalla kéddella etukddensijasta. Jos sahaa
pidetaan vastakkaisesti, loukkaantumisriski kasvaa.
Kayta suojalaseja ja kuulosuojaimia. Paén,
kasien ja jalkojen suojaimia suositellaan. Riittavat
suojavaatteet véhentavat loukkaantumisia, jotka
aiheutuvat lentavistd kappaleista tai kontaktista
teraketjuun.

Ala kaytd moottorisahaa puusta kasin.
Moottorisahan kayttd puussa saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

Ota aina hyva jalansija ja kdytd moottorisahaa
vain, kun seisot kiinteallda, turvallisella
tasapinnalla. Liukkaat tai epavakaat pinnat, kuten
tikkaat, voivat saada kayttajan menettdamaan
tasapainon tai sahan hallinnan.

Muista sahatessasi jannitettyd oksaa, ettd se
potkaisee katketessaan takaisin. Kun puun
séikeiden jannitys vapautuu, taipuisa oksa voi
isked kayttajaa ja/tai saada hdnet menettamaan
moottorisahan hallinnan.

Ole erittdin varovainen sahatessasi pensaita ja
taimia. Ohut puu voi tarttua teréketjuun ja iskeytya
sinua kohti tai vetaa sinut pois tasapainosta.
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=  Kanna moottorisahaa etukddensijasta ja pida
saha sammuksissa ja irti ruumiistasi. Kayta aina
ketjunsuojusta, kun kuljetat moottorisahaa tai
jatat sen varastoon. Moottorisahan asianmukainen
kayttd pienentda riskia, etta liikkuvaan terdketjuun
kosketetaan vahingossa.

Noudata voitelua, ketjun kireyttd ja
lisdvarusteiden vaihtoa koskevia ohjeita. Huonosti
kiristetty tai voideltu ketju saattaa katketa tai saada
sahan iskemaan takaisin.

Pida kddensijat kuivina ja puhtaina liasta, 6ljysta
ja rasvasta. Rasvaiset ja 6ljyiset kddensijat ovat
liukkaita ja estavat sahan hallinnan.

Sahaa ainoastaan puuta. Al kayta moottorisahaa
muihin kuin sille suunniteltuihin tarkoituksiin.
Esimerkiksi: Ald sahaa moottorisahalla muovia,
tiilia tai muusta kuin puusta valmistettuja
rakennusmateriaaleja. Moottorisahan kaytto
muuhun kuin sille tarkoitettuun tyéhén voi aiheuttaa
vaarallisia tilanteita.

TAKAPOTKUN SYYT JA SEN ESTO

Takapotku saattaa johtua siita, ettd terdlevyn karki
térmé&a johonkin tai ettd puu sulkeutuu ja puristaa
teraketjun sahauraan.

Kéarjen térmaédminen saattaa aiheuttaa &killisen
vastareaktion, jolloin se iskee sahan ylospéin kayttajaa
kohden.

Teraketjun joutuminen puristuksiin saattaa heittaa
teralevyn kayttajaa kohden.

Molemmat naista reaktioista voivat saada kéayttajan
menettdmaan sahan hallinnan, mikéd saattaa aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen. Al4 laske yksinomaan
sahan turvalaitteiden varaan. Moottorisahan kayttajan
tulee ryhtyéd varotoimiin, jotta onnettomuuksia ja
loukkaantumisia ei paése tapahtumaan.

Takapotku johtuu koneen vaarinkaytosta ja/tai
virheellisistd kayttémenetelmistd tai huonoista
kayttdolosuhteista ja voidaan valttaa ryhtymalla alla
lueteltuihin varotoimiin:

m Pida sahasta tukevasti kiinni siten, ettd peukalot
ja muut sormet kiertyvat kahvojen ymparille,
ja pida sahasta kiinni molemmin kéasin. Pida
kétesi ja ruumiisi sellaisessa asennossa, etta
voit vastustaa takapotkun voimaa. Kayttadja
pystyy hallitsemaan takapotkun voiman, jos han
ryhtyy asianmukaisiin varotoimiin. Al& paasta irti
moottorisahasta. Katso kuvaa 11.
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Al kurkottele lilan kauas aldka kaytd sahaa
olkatason ylapuolella. Nain estetdan karjen
tahattomia térmayksia, ja saha pysyy paremmin
hallinnassa odottamattomissa tilanteissa.

Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia
terdlevyja ja ketjuja. Epdasianmukaiset teralevyt ja
ketjut voivat saada ketjun katkeamaan ja/tai sahan
iskemaén takaisin.

Noudata terdketjun valmistajan antamia teroitus-
ja huolto-ohjeita. Syvyyssdatimen korkeuden
laskeminen voi aiheuttaa takapotkun.

MUUT VAROITUKSET
m  Raporttien mukaan kéasikayttoisten laitteiden térina
voi joidenkin kohdalla myétévaikuttaa Raynaud’s

Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita

ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa

kylmésséa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tyétavat voivat
kaikki myétévaikuttaa naiden oireiden ilmenemiseen.

Kéayttéja voi ehkaista tarindn aiheuttamia vaikutuksia

seuraavasti:

e Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta laitteen
kaytdn aikana kasineitd, jotta katesi ja ranteesi
pysyvat lampgisind. Raporttien mukaan kylma ilma
on tarkea tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin
oireiden) ilmenemisessa.

Harjoita kunkin kayttdjakson jalkeen likuntaa, jotta
verenkierto liséantyisi.

Pida tyén aikana saanndllisesti taukoja. Rajoita
paivittdisen tarindn maara.

Jos mitadan ylla mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti
laitteen kaytto ja kerro oireista laakarille.

m  T@man moottorisahan suositeltu sahauskapasiteetti
on 153 mm (6 in.) ja alle, jotta saha kestaisi
mahdollisimman pitkaan ja olisi hyvin turvallinen. Jos
sahataan tatd paksumpia tukkeja, laite kuluu odotettua
enemman. Sahalla voidaan sahata halkaisijaltaan 229
mm (9 in.) tukkeja, mutta vain harvoin ja varoen.
Piikillinen puskuri auttaa sahaamisessa. Kun se
pakotetaan tukkia vasten sahattaessa, se toimii vakaana
vaantopisteena.

Kaikki moottorisahat ovat hengenvaarallisia, jos niité ei
kayteta asianmukaisesti. Suositellaan painokkaasti,
etta kayttdja hankkii laitetta koskevan ammatillisen
turvallisuus- ja kayttdkoulutuksen.

SAILYTA NAMA OHJEET. TUTKI NIITA
SAANNOLLISESTI JA KAYTA NIITA MUIDEN
KAYTTAJIEN TIEDOTUKSEEN. MIKALI LAINAAT
TAMAN TYOKALUN, LAINAA MYOS TAMA KASIKIRJA.
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SYMBOLIT

Laitteessa saattaa olla joitakin seuraavista symboleista. Tutustu niihin ja opi niiden merkitys, jotta pystyt kdyttaméaan

laitetta turvallisesti.

SYMBOLI

MERKITYS/SELITYS

Jénnite

Wattia - Teho

Tasavirta - Virran tyyppi tai piirteet

Kayttajan turvallisuutta koskeva varoitus

Lue Kayttajan kasikirja.

Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia tdmén tydkalun kayton aikana.

I NIHIEE

Al altista konetta sateelle tai kéyté sita kosteassa paikassa.

Taattu &anenteho on 97dB.

Seuraavien merkkien tarkoitus on selittda, miten vakava riski tuotteeseen liittyy.

SYMBOLI MERKKI SELITYS
limoittaa valittomastéa vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa kuoleman tai
VAARA
vakavan vamman.
n VAROITUS limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa kuoleman tai
vakavan vamman.
A VAROITUS IIm0|ttala mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa pienen tai
kohtalaisen vamman.
VAROITUS (Ilman symbolia) limoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa vaurioitua.
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TUOTTEEN TEKNISET TIEDOT KETJUN JA TERALEVYN TIEDOT

GREENWORKSTOOLS1800W GREENWORKSTOOLS 1800W
Janniteluokitus AC 1800W Valmistaja kjedesag
Luokiteltu kuormaton 11 mis Oregon 91PJ052X
nopeus Tri-link 140SDEA041
Terélevyn pituus 356 mm Oregon-ketjun kanssa on kaytettdva Oregon-terélevya;
: - : Tri-link-ketjun kanssa on kaytettéava Tri-link-teralevya.
Ketjun pysahtyminen <0.15s
Ketjun 6ljysailion Voit hankkia uusia terdlevyjad ja ketjuja
tilavuus 200 mi Greenworkstools paikalliselta myyjalta.
Paino (akun kanssa) 4.8 kg
Péaastsjen
&anenvoimakkuustaso 95 dB(A) KUVAUS
LpA 1. Terélevyn suojus
- 2. Etukadensijan suojus
Epétarkkuus KpA 3 dB(A) 3. Etukadensija
Aanenteho LWA 104 dB(A) 4. Turvalukituspainike
- 5. Liipaisin
Eptarkkuus KwA 3 dB(A) 6. Oljysailion suojus
Taattu &anenteho 7. Oljytason mitta
LWA(G) 107 dB(A) 8. Piikkipuskurit
9. moottorisaha
Tarinén kokonaisarvo 10. Terdlevy
ah (kuormattomassa 5.7 m/s? 11. Turvallisuusvihje
tydssd) 12. Takak&densija
Epéitarkkuus K 15 m/s2 13. Ketjunkjriftimen‘ saaténuppi
14. Vetopyoran suoja
15. Vetopy6ran suojan kiristysnuppi
16. Sahan ketjun kireyspultti
17. Vetopyo6ra
) s g4 e 18. Ohjaintanko
Huomautuksia teknisistéa tiedoista: 19. Oljyn ulostuloaukko

m |Imoitettu tdrindarvo on mitattu tavallisin 20

. Terélevyn ura
testimenetelmin, ja sité voidaan kayttaa verrattaessa 21 4

. Ketjun vetolenkit

Ialtet'ta tmse(fn'. . ) st - 22. Leikkuuhammas
[ ] II"m'0|.tlettlua tarindarvoa voidaan kéayttéda arvioitaessa 23. Kaatosuunta
tarindvaikutusta. 24. Vaaravyohyke
25. Pakoreitti
A VAROITUS 26. Kaatumissuunta
Todelliset laitteen kaytén aikaiset tarin&arvot 27. Lovi
voivat poiketa ylld mainituista arvoista ja riippuvat 28. Kaatoleikkaus
laitteen kaytdstd; sekd tarpeesta maarittas 29. Sarana
kayttajan suojakeinot, jotka perustuvat todellisten 30. Oksan katkaisu
kayttdolosuhteiden tarinavaikutusarvioon (ottaen 31. Pida tyo irti maasta; tue oksaa, kunnes se on
huomioon kaikki kayttéjakson osat, kuten ajan, sahattu.
jonka laite on sammuksissa ja kay tyhjakaynnilla, 32. Tukki tuettu koko matkalta
varsinaisen sahausajan liséksi) 33. Sahaa ylh&alta; varo sahaamasta maata

34. Tukki tuettu paadysta.
35. Alapuolelta
36. Ylapuolelta
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. Tukki tuettu molemmista paadyista.

. Tukin pilkkominen

. Seiso sahatessasi ylamaen puolella, silla tukki
saattaa lahted vierimaan.

. Akku

. Akun salpapainike

. Laturi

. Laturin kaapeli

Moottorisahaa ei tarvitse koota, mutta kayttajan tulee
tietdd, miten terdlevy ja teraketju asennetaan. Tarkista
myds ennen kutakin kdyttokertaa ketjun kireys ja lisda
o6ljya kasikirjassa mydhemmin kuvatulla tavalla.

Terédlevyn ja terdketjun kokoaminen

Katso kuvaa 2-7.

Muista irrottaa akku laitteesta. Kéyté suojakéasineita.

m  Avaa vetopydrén suojan kiristysnuppi (kohta 15) ja
irrota vetopyéran suoja.

Teréketjun tulee osoittaa sen pyérimissuuntaan. Jos
se on takaperin, kdanna se.

Aseta ketjun vetolenkit terdlevyn uraan.

Aseta ketju siten, ettd se jaa valjéksi terdlevyn
takaosassa.

Pida ketjua paikoillaan terdlevylla ja pujota ketju
vetopydéran ymparille. Varmista, ettd asennat sen
oikein. Varmista, ettd teralevyn reikd on samassa
kohdassa sahan ketjun kiristyspultin (kohta 16)
kanssa.

Asenna vetopy6ran suoja ja kierré ketjun kireyden
saatdénuppia (kohta 13) myoétapaivaan, kunnes
teréketjun kireys on oikea. Terdlevya tulee tyontaa
ylospain; tarkista ketjun kireys uudelleen; ala kirista
ketjua liikaa.

Kun ketju on kiristetty, kiristd nuppi (kohta 15)
uudelleen.

Huom: Terdketjun kireys on oikea, jos sitéd voidaan
nostaa terdlevyn keskeltd 3-4 mm. Ennen kuin sahaat
uudella teraketjulla, anna sen kdyda 2~3 minuuttia.

A VAROITUS

Tarkista ketjun kireys sisdanajon jalkeen ja kirista
tarvittaessa.

KAYTTO

Taydet latausohjeet on Greenworkstools -akun
ja -laturin kayttoohjeissa.

HUOM. Irrota akku ja pidéd kadet kaukana
lukituspainikkeesta laitetta kantaessasi, jotta valttyisit
vakavalta vammalta.
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ENNEN KUTAKIN KAYTTOKERTAA
KETJUN KIREYDEN TARKISTAMINEN (kuva 2)

A VAROITUS

Irrota moottorisahan johto aina pistorasiasta ennen
ketjun kireyden tarkistamista ja saatéamistd. Kayta
suojakasineitd koskettaessasi ketjua, terdlevya ja
ketjun ympéristoa.

m  Veda ketjua terdlevysté poispain terdlevyn alapuolen
keskelta. Ketjun ja terdlevyn vélisen raon tulisi olla
3-4 mm.

m Jos ketjun kireyttd on saadettava, viittaa tdman

késikirjan mybéhemp&an kohtaan "KETJUN
KIREYDEN SAATAMINEN”.

AKUN ASENTAMINEN
Katso kuvaa 2.

m  Aseta akku moottorisahaan. Kohdista akun harjanteet
moottorisahan akkutilan uriin.
m Varmista, ettd akun pohjan salpa napsahtaa

paikoilleen ja ettd akku istuu moottorisahassa
tukevasti ennen kayton aloittamista.

AKUN IRROTTAMINEN
Katso kuvaa 2.

m  Moottorisaha pyséhtyy, kun liipaisin vapautetaan.
m Pidé akun pohjassa oleva salpa pohjassa.
m Irrota akku moottorisahasta.

KETJUN VOITELUN TARKISTAMINEN

m  Tarkista moottorisahan &ljyn maéara oljytason mitalla
(7). Jos 6ljyn taso on alimmassa kolmanneksessa,
noudata kohdan "Ketjun ja teradlevyn voiteludljyn
lisddminen” ohjeita.

A VAROITUS

Tarkista ketjun kireys ennen sahan kutakin
kayttokertaa.

A VAROITUS

Ala koskaan kayté sahaa, jos siina ei ole riittavéasti
ketjudljya, silld muutoin saha voi vioittua ja tulla
vaaralliseksi. Tarkista ketjun 6ljyn taso ennen kutakin
kayttokertaal

A VAROITUS

Tarkista ennen sahan kytkemistd séhkdverkkoon,
ettd sdhkodverkon jannite ja taajuus vastaavat
moottorisahan arvoja.
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A VAROITUS

Tarkista ennen tyon aloittamista, ettd virtajohto ja
jatkojohto ovat kunnossa. Kéyta ainoastaan hyvassa
kunnossa olevia virtajohtoja ja jatkojohtoja.

Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, joiden tarkoitus on
estéa takapotku:

m Ala koskaan sahaa terdlevyn karjella! Ole varovainen
kun jatkat sahausta sahausjaljestéa!

m Aloita aina sahaaminen vain kun moottorisaha kay!

m Pida teréketju aina terdvana.

m Ala koskaan sahaa useampaa kuin yhté oksaa
kerralla! Varo oksia karsiessasi, etta et kosketa muita
oksia.

m  Kun sahaat poikkisyyhyn, varo toisiaan lahellé olevia

runkoja. Kayté sahapukkia, jos mahdollista.

Moottorisahasta kiinni pitdminen (kuva 8)

Pidéd moottorisahaa aina oikealla k&della kiinni
takakadensijasta ja vasemmalla kadelld etukédensijasta.

Pida kiinni molemmista k&densijoista siten, ettd sormet
kietoutuvat niiden ympaérille. Varmista, etta pidat vasenta
katta siten, ettd peukalo on etukadensijan alapuolella.

Kayton aloittaminen

m  Ennen kuin aloitat laitteen kaytén, asenna siihen
akku.
m  Kaynnista laite: paina ensin turvalukituspainiketta (4)

ja sitten liipaisinta (5).

Kéyton lopettaminen
Moottorisaha pysahtyy, kun virtaliipaisin (kohta 5)
vapautetaan.

Moottorisahan kaytto
Seiso aina tukevasti ja pitele moottorisahaa lujasti
molemmin kasin, kun moottori on kdynnissa.

PUIDEN KAADON, OKSIEN KARSINNAN JA
POIKKISYYHYN SAHAAMISEN PERUSTEKNIIKAT
(kuva 9)

Puun kaato

Kun puita kaadetaan ja tukkeja pilkotaan kahden tai
useamman hengen voimin, puun kaadon ja tukkien
pilkkomisen vélissd tulee olla vahintdan kaksi kertaa
kaadettavien puiden pituuden mittainen valimatka.
Puita ei saa kaataa siten, ettd ne voivat olla vaaraksi
muille, kaatua sahkélinjan péaalle tai aiheuttaa
omaisuusvahinkoa. Jos puu térmaéa sahkdlinjaan,
séhkdyhtidlle on heti iimoitettava asiasta.

Moottorisahan kayttéjan tulisi olla ylaméen puolella, silla
puu saattaa kaaduttuaan vieria tai liukua alamékeen.

Pakoreitti tulee suunnitella ja tarvittaessa raivata ennen
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sahaamisen aloittamista. Pakoreitin tulee ulottua vinottain
puiden kaatumisalueen taakse kuvan.

Ennen kuin alat kaatamaan puuta, ota kaatosuuntaa
paattdessasi huomioon sen nojaussuunta, suurten oksien
sijainti ja tuulen suunta.

Irrota puusta muta, kivet, irrallinen kaarna, naulat, niitit ja
rautalangat.

Kaatoloven (puun kaatosuuntaa ohjaavan loven)
leikkaus (kuva 10)

Leikkaa puuhun noin 1/3 paksuinen lovi suorassa
kulmassa kaatumissuuntaan ndhden. Sahaa ensin
alempi vaakasuuntainen lovi; nain terdketju ei jaa
puristuksiin, kun teet toisen loven.

Kaatoleikkaus (viimeinen leikkaus puun kaadossa,
vastakkaiselle puolelle kuin kaatolovi) (kuva 10)

Tee kaatoleikkaus vahintdan 50 mm korkeammalle
kuin kaatolovi. Pida kaatoleikkaus samansuuntaisena
kaatoloven kanssa. Tee kaatoleikkaus siten, ettd puuta
jaa riittavasti toimimaan saranana. Saranapuu estaa
puun kiertymisen ja kaatumisen vaaraan suuntaan.
Ala sahaa saranaa poikki. Kun kaatoleikkaus |&hestyy
saranaa, puun tulisi kaatua.

Jos nayttaa siltd, ettd puu alkaa kaatua véaaraan
suuntaan, tai se nojautuu taaksepain ja teraketju jaa
jumiin, lopeta sahaaminen ja avaa leikkausura puisella,
muovisella tai alumiinisella kiilalla ja kaada puu haluttuun
suuntaan.

Kun puu alkaa kaatua, ota moottorisaha pois
leikkausurasta, sammuta moottori, laske saha maahan
ja poistu puun laheisyydesta. Varo, ettei paallesi putoa
oksia, ja katso minne astut.

Puun karsiminen (kuva 11)

Karsinnassa kaatuneesta puusta poistetaan oksat.

Kun karsit puuta, jatd paksummat alaoksat
kannattelemaan runkoa irti maasta. Irrota pienet oksat
yhdella leikkauksella.

Jannityksissé olevat oksat tulee leikata alhaalta yléspain,
jotta moottorisaha ei jaa puristuksiin.

Tukin pilkkominen (kuvat 12-15)

Pilkkominen tarkoittaa tukin sahaamista oikean pituisiksi
paloiksi. On tarkeada, etta seisot tukevasti ja ettd painosi
jakautuu tasaisesti molemmille jaloille. Tukin tulisi
mahdollisuuksien mukaan olla irti maasta tuettuna oksilla,
tukeilla tai péngilla.

Noudata néité yksinkertaisia ja helppoja leikkausohjeita:

a) Jos tukki on tuettu koko matkalta, se leikataan
ylapuolelta.

b) Jos tukki on tuettu yhdestd paasta, leikkaa 1/3
halkaisijaa alapuolelta. Leikkaa sitten loppu matka
ylapuolelta.
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c) Jos tukki on tuettu molemmista paista, leikkaa 1/3
halkaisijaa ylépuolelta. Leikkaa sitten alapuolelta 2/3
siten, etta leikkaus kohtaa ensimmaisen loven.

d) Kun pilkot rinteessé, seiso aina tukkiin nahden
ylarinteessa. Kun leikkaat tukkia poikki, lakkaa
painamasta sahaa lahelld leikkauksen loppua ilman,
ettd hellitét otettasi moottorisahan kadensijoista, jotta
saha pysyisi hallinnassa.

Ala anna ketjun koskettaa maata. Kun leikkaus on
valmis, anna terdketjun pysahtyd ennen kuin liikutat
sahaa. Sammuta moottori aina ennen kun siirryt puulta
toiselle.

HUOLTO

A VAROITUS

Irrota aina akku laitteesta ennen ketjun kireyden
tarkistamista ja saatamistd. Kayta suojakésineita
koskettaessasi ketjua, terdlevya ja ketjun ymparistéa

KETJUN KIREYDEN SAATAMINEN (kuva 2)

m Ldysenna vetopydran suojuksen kiristysnuppia (kohta
15) hieman kiertdmalla sité vastapaivaan.

Jos haluat kiristda ketjua, kddnna ketjunkiristimen
saaténuppia (13) myoétapaivaan. Tarkista ketjun
kireys saanndllisesti. Jos haluat 16ysentaa
ketjua, kdanna ketjunkiristimen saaténuppia (13)
vastapaivaan. Tarkista ketjun kireys sdanndllisesti.
Ketjun kireys on oikea, kun ketjun ja teralevyn vélinen
rako on 3—4 mm. Ketjua on parasta vetaa alapuolen
keskikohdasta (poispéain teralevystd) ja mitata
terélevyn ja ketjun valinen rako.

Kiristéd ketjunkireyden saatonuppi (15) kaantamalla
sitéd myotéapaivaan.

TERALEVYN JA KETJUN VAIHTAMINEN (kuvat 2, 3,
5,7)

A VAROITUS

Mindig vegye ki az akkumulatort a lancflirészbél a
lanc feszességének ellendrzése vagy a lanc bedllitasa
el6tt. Viseljen véddkesztydt a lanc, a lancvezetd vagy
a lanc kordli tertilet megérintésekor.

m Aseta saha ketjua sé&atdessasi tasaiselle
vaakapinnalle.

m Varmista, ettd sinulla on uusi, tdméan kasikirjan
esittdmien teknisten tietojen mukainen teralevy ja
ketju.

m  Ruuvaa vetopyéran suojan kiristysnuppi (kohta 15)

auki vastapaivaan siten, etta vetopyoran suoja (kohta
14) irtoaa.
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m Irrota vetopydran suoja. Irrota terélevy ja ketju
laitteesta.

m Voit vaihtaa terdlevyn uuteen avaamalla suojakarjen
mutterin, asentamalla suojakéarjen uuteen terdlevyyn
ja kiristdmalla mutterin.

m  Asenna uusi ketju teralevylla oikeassa suunnassa,
kuvan 7 osoittamalla tavalla, ja tarkista, etta
vetolenkit istuvat terdlevyn urassa (kuva 5).

m  Kiinnita terélevy moottorisahaan ja pujota ketju
vetopydran ympari kuvan 3 osoittamalla tavalla.

m Aseta vetopydran suoja (kohta 14) paikoilleen kirista
vetopy0ran suoja ja kiristéd nuppi (kohta 15).

m  Noudata kasikirjan kohdan "KETJUN KIREYDEN

SAATAMINEN” ohjeita.

KETJUN JA TERALEVYN VOITELUOLJYN
LISAAMINEN

m  Ruuvaa 6ljysailion tulppa (6) auki.

m  Kaada 6ljysailiodn 6ljya ja pida silmalla sailion
6ljytason mittaa (kohta 7). Kun taytat 6ljya, pida huoli
etta sailioon ei paase likaa.

m Aseta 6ljysailion tulppa paikoilleen ja kirista se.

m Taydella 6ljyséilidllisellda voidaan sahata 20-40

minuuttia.

Moottorisahan kuljettaminen

Irrota aina pistoke pistorasiasta ja aseta ketjunsuojus
paikoilleen, ennen kuin kuljetat moottorisahaa. Jos
sahauskohteita on useita, saha tulee sammuttaa
sahausten valissa.

Terélevyn suojus (kuva 1)
Ketjunsuojus on kiinnitettdva ketjuun ja terdlevyyn heti
tyon jélkeen seka aina konetta kuljetettaessa.

Terdketjun teroittaminen

(kuva 16-21)

Jos ketju ei uppoa puuhun helposti, se tulee teroittaa
seuraavasti:

m  Kirista ketju.

= Kiinnita terdlevy ruuvipenkkiin siten, ettd ketju paasee
liukumaan.

m  Kiinnita viila viilanpidikkeeseen ja aseta se 35°
kulmaan leikkuuterdan nahden.

m Viilaa ainoastaan itsestdsi poispain, kunnes terén
kulunut alue on viilaantunut pois.

m Laske viilan vedot ja viilaa yhtd monta vetoa kaikista
muista leikkuuhampaista.

m Jos syvyyssdadin tulee muutaman teroituksen
jalkeen ulos alustastaan, nollaa sen taso. Kayta
litteaa viilaa.

m  Pyodrista lopuksi syvyyssaadin.

HUOM: Suosittelemme, ettd annat huoltomiehen
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hoitaa syvat ja tarkeat teroitukset, sillda héanellda on
sahkokayttdinen teroitin.

OHJAUSURAN HUOLTO

m  Puhdista tyon jélkeen ura ja 6ljyreiat koukulla.

m  Trimmaa urien reunat sdanndéllisesti lattaviilalla.

m Jos ndin ei tehdd, ohennetut reunat voivat murtua irti
ja vioittaa teralevya.

m Jos uran toinen reuna on toista korkeampi, se on

tasattava lattaviilalla ja urat silotettava viilalla tai
hienorakeisella hiomapaperilla.

A VAROITUS

Huollossa tulee kayttda ainoastaan identtisid varaosia.
Muunlaisten osien kaytté voi aiheuttaa vaaran tai
vioittaa laitetta.

A VAROITUS

Jotta valttyisit vakavalta loukkaantumiselta, poista
akku laitteesta aina kun puhdistat tai huollat sita.

Yleishuolto

Tarkista koko tuote aina ennen kayttéa vaurioiden ja
puuttuvien ja I8ysien osien — kuten ruuvien, muttereiden,
pulttien, tulppien jne. — varalta. Kiristé kaikki liittimet
ja tulpat; ala kayta tuotetta, ennen kuin kaikki
puuttuvat ja vioittuneet osat on vaihdettu. Soita
Greenworkstools asiakaspalveluun ja pyydéa apua.

Ala puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset
liuottimet voivat vioittaa useimpia muovityyppeja. Poista
lika, poly, 6ljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.

A VAROITUS

Ala koskaan paastd jarrunesteitd, bensiinia,
6ljytuotteita, lapaisevia o6ljyja tms. kosketuksiin
muoviosien kanssa. Kemikaalit voivat vioittaa,
heikentdéa ja tuhota muovia, mika saattaa aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen.

Ainoastaan osaluettelossa luetellut osat on tarkoitettu
asiakkaan korjaamiksi tai vaihtamiksi. Valtuutetun huollon
on vaihdettava kaikki muut osat.

VARASTOINTI

TUOTTEEN VARASTOINTI
B Poista yksikdn akku ennen sen varastointia.

B Puhdista yksikdsta kaikki vieraat materiaalit.
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B Varastoi laite paikkaan, jossa lapset eivat paase siihen
kéasiksi.

B Pida laite erilldadn syovyttavistd aineista, kuten
puutarhakemikaaleista ja jaénestosuolasta.

B Varastoi ja lataa akku viiledssa tilassa. Normaalin
huoneenlampétilan ylittdva tai alittava lampétila
lyhentaa akun kestoikda.

B Ala koskaan varastoi purkautunutta akkua. Sailyta
akkua 30-50 % ladattuna.

B Saéilytd akkua alle 27 °C lampétilassa ja kuivassa
tilassa.

B Ajanmyo6ta kaikki akutmenettavatlataustehokkuuttaan.

Mitd korkeampi |&mpétila, sen nopeammin akku
menettda latauskykyaan. Kun et kayté yokalua pitk&dan
aikaan, lataa akku kerran kuukaudessa tai joka toinen
kuukausi. Tama pidentaa akun kestoikaa.

HAVITTAMINEN

Tyokoneissa ja lisdlaitteissa on monia
arvokkaita osia ja muoveja, jotka
voidaan kierrattda. Sahkotuotteita ei
tule havittda kotitalousjatteiden kanssa.
Kierrédtd ne mahdollisuuksien mukaan.
Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai
jalleenmyyjaltd neuvoa. I
Akku siséltdd materiaalia, joka on vaarallista kayttajalle
ja ymparistolle. Se on irrotettava ja havitettava erikseen
laitoksessa, joka ottaa vastaan litiumioniakkuja.
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A termék a Greenworkstools megbizhatésagot,
kdnnyl kezelhetd séget és a kezeld biztonsagat
szem el6tt tartdé magas szintl szabvanyai szerint lett
tervezve és gyartva. Megfelelé karbantartas mellett
évekig stabil, problémamentes teljesitményt fog nydjtani.

Koszonjuk, hogy egy Greenworkstools terméket vasarolt.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK AZ
ELEKTROMOS SZERSZAMGEPRE VONATKOZOAN

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és
utmutatast. A figyelmeztetések és utasitasok be nem
tartasa elektromos aramutést, tizet és komoly sérilést
eredményezhet.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A lancflrész a lancvezet6 vagashossza altal
meghatarozott atméréji agak, térzsek, ronkok és tonkok
vagasara alkalmas. Kizarolag fa vagasa készilt. Csak a
szabadban hasznalhato, és kizarolag felnéttek altal.

Ne hasznalja a lancflirészt a fent leirtaktol eltérd célra.

A lancflirész nem hasznalhatd professzionalis favagasi
célokra. Nem hasznalhatjak gyerekek, illetve megfeleld
személyi védelmi eszkdzoket és ruhazatot nem viseld
személyek.

FENNMARADO KOCKAZATOK:

A berendezés rendeltetésszer(i hasznalata is jar egyfajta

fennmarad6é kockazattal, amely nem kuszdbolhetd ki.

A berendezés tipusa és konstrukcidja fuiggvényében a

kévetkez6 potencialis veszélyek lehetségesek:

] Erintkezés a flirészlanc szabadon maradt fogaival
(vagasveszély)

[] Erintkezés a forgo flrészlanccal (vagasveszély)

n A lancvezetd elére nem lathato, hirtelen mozgasa
(vagasveszély)

] Alkatrészek kivetddése a flirészlancbol (vagas- /

sérllésveszély)

A munkadarab darabjainak kivetédése

A munkadarabbdl szarmazo6 szemcsék belélegzése

A bdr érintkezése az olajjal

Hallaskarosodas, ha nem haszndljak a fulvédot

munka kdzben.

A jovébeli felhasznalasra 6rizze meg az Osszes
figyelmeztetést és utmutatot.

A figyelmeztetésekben az “elektromos szerszamgép”
kifejezés az elektromos halézatrol kabellel mikddtetett
vagy akkumulatorrél (kabel nélkil) mikodtetett
szerszamgépet jelenti.

114
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A MUNKATERULET BIZTONSAGA

n A munkateriiletet tartsa tisztan és jol megvilagitva.
A rendetlen vagy sétét munkateriletek balesetekhez
vezethetnek.

n Az elektromos szerszamgépeket ne miikodtesse
robbanasveszélyes kornyezetben, mint példaul
robbanasveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében. Az elektromos szerszamgépben
szikrak keletkeznek, amik begyujthatjak a port vagy
a g6zoket.

n Az elektromos szerszamgép hasznalatakor a
gyerekeket és a kiviilallokat tartsa tavol. A Dgyelem
elterelédése az iranyitas elvesztését okozhatja.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

] Keriilje a testi érintkezést foldelt feliiletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal és
hiitékkel. Megnoveli az aramités kockazatat, ha a
teste foldeltté valik.

[ ] Ne tegye ki az elektromos szerszamokat esének
vagy nedves koriilményeknek. Az elektromos
szerszamba bemend viz noveli az aramités
kockazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

n Elektromos  szerszamgép  miikodtetésekor
legyen mindig éber, figyeljen arra, amit csinal,
és haszndlja a jozan eszét. Ne haszndlja a
szerszamgépet, ha faradt vagy alkohol, gyégyszer
illetve mas tudatmédosité szerek hatasa alatt all. A
szerszamgépek hasznalata kézben mar egyetlen
figyelmetlen pillanat is komoly személyi sériléshez
vezethet.

n Hasznaljon személyi védelmi eszkozoket.
Mindig viseljen védészemiiveget. A védelmi
felszerelések, mint példaul a pormaszk, a
csUszasmentes biztonsagi labbelik, a véddsisak
vagy a fulvédé megfelel6 hasznalata csokkenti a
személyi sériiléseket.

n Keriilje el a véletlen bekapcsolast. A szerszam
szallitasa vagy felemelése, az aramellatas
és/lvagy akkumulator csatlakoztatasa el6tt
ellendrizze, hogy a kapcsolé kikapcsolt allasban
van. Szerszamgépek szallitdsa a kapcsolon tartott
ujjal vagy bekapcsolt szerszamgépek aram ala
helyezése balesetekhez vezet.

n Keriilje el a véletlen bekapcsolast. A szerszam
szallitasa vagy felemelése, az aramellatas
és/lvagy akkumulator csatlakoztatasa el6tt
ellenérizze, hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban
van. Szerszamgépek szallitdsa a kapcsolén tartott
ujjal vagy bekapcsolt szerszamgépek aram ala
helyezése balesetekhez vezet.

] A szerszamgéprél bekapcsolas elétt tavolitson
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el minden beallité kulcsot és csavarkulcsot.
Egy a szerszamgép forgd alkatrészén maradt
beallitd kulcs vagy csavarkulcs személyi sériilést
eredményezhet.

] Ne nyujtsa tul messzire a karjat. Mindig
tartson megfelelé testtartast és egyensulyt.
Ez a szerszamgép jobb iranyitasat teszi lehetévé
varatlan szituaciokban.

] Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne vegyen fel laza
ruhat vagy ékszereket. A hajat, a ruhazatat és a
keszty(ijét tartsa tavol a forgo alkatrészektdl. A laza
ruhazat, ékszerek vagy a hosszu haj beakadhatnak
a mozg6 alkatrészekbe.

] Ha a késziilék el van latva porkivezet6 vagy -gy(ijté
berendezésekhez valé csatlakozasi lehetéséggel,
akkor iligyeljen ra, hogy ezeket csatlakoztassak
és megdfeleléen hasznaljak. A porfogé hasznalata
csokkentheti a porral kapcsolatos veszélyeket.

A SZERSZAMGEP HASZNALATA ES

KARBANTARTASA

[] Ne erdltesse a szerszamgépet. A feladathoz a
megfelelé szerszamgépet hasznalja. A megfeleld
szerszamgép jobb teljesitménnyel és sokkal
biztonsagosabban fog dolgozni olyan kérilmények
kozott, amilyenekre azt tervezték.

[] Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsol be és ki. Barmilyen szerszamgép
veszélyes, amit a kapcsoloval nem lehet iranyitani.
Azt meg kell javitani.

] A szerszamgépeken végzett barmilyen beallitas,
a tartozékok cseréje vagy a tarolas el6tt huzza ki
a dugaszt az aljzatbol. Az ilyen megeléz6 biztonsagi
ovintézkedések csokkentik a szerszamgép véletlen
bekapcsolédasanak kockazatat.

[ A hasznalaton kivilli szerszamgépet gyerekek
szamara nem elérhet6 helyen tarolja, és ne hagyja,
hogy a szerszamgépet vagy a kézikonyvet nem
ismer6 személyek hasznaljak a szerszamgépet.
Gyakorlatlan felhasznalok kezében a
szerszamgépek veszélyesek.

[ ] Tartsa megfelelé allapotban a szerszamgépeket.
Ellenérizze a mozgé alkatrészek akadasat vagy
helytelen beallitasat, az alkatrészek torését és
minden mas korilményt, ami hatassal lehet
a szerszamgép mikodésére. Ha sérilt, a
szerszamgépet hasznalat el6tt meg kell javitani. Sok
balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

[] Tartsa a vagoészerszamokat élesen és tisztan. A
megfelelen karbantartott, éles vagoéll vagoszerszamok
kevésbé akadnak be és kdnnyebben iranyithatok.

n A szerszamgépet, a tartozékokat és a biteket,
sth. ezen utasitasoknak megfeleléen hasznalja
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és csak olyan moédon, ahogy az adott tipusu
szerszamgéphez elGirtak, figyelembe véve a
munkakoriilményeket és az elvégzend6 feladatot.
A szerszamgép rendeltetéstdl eltéré miveletekre vald

hasznélata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

AKKUMULATOROS SZERSZAMGEP HASZNALATA

ES KARBANTARTASA

n Az akkumulator behelyezése el6tt bizonyosodjon
meg arrél, hogy a kapcsologomb “ki” allasban,
ill.reteszelve van-e. Balesetet okozhat, ha egy
akkumulatort bekapcsolt szerszamba tesz be.

n Kizarélag a gyart6 altal eldirt toltével toltse a
szerszam akkumulatorat. Az el6irastol eltérd tipusa,
nem az akkumulatorhoz val6 t6lté hasznalata tizet
okozhat.

u Egy akkumulatoros (vezeték nélkili) szerszamhoz
csak az adott, neki megfeleld, specialis akkumulator
hasznalhat6. Barmilyen mas tipusu akkumulator
hasznalata tiizet okozhat.

n A hasznalaton kivili akkumulatort tartsa tavol az
olyan fémtargyaktol, mint pl. gémkapocs, pénzérme,
kulcs, csavar, szdg és barmilyen olyan targy, mely
rovidre zarhatja az akkumulator sarkait, mivel ez
égési sérilést és tlzet idézhet elé. Az akkumulator
saruinak rovidre zarasa égési sérlléseket és tizet
idézhet el6.

] Kerlljon barmiféle kontaktust, érintkezést az
akkumulatorfolyadékkal abban az esetben, ha a
tulzott hasznalat kdvetkeztében szivarogni kezd.
Amennyiben ez mégis megtorténne, oblitse le az
érintett fellletet tiszta, b6 vizzel. Ha a folyadék
szembe kertilt, forduljon ezek utan orvoshoz. Az
akkumulatorbol kiker(lé folyadék irritaciot valthat ki,
és égési sériléseket okozhat.

SZERVIZ

] A szerszamgépet csak szakképzett
szervizszakemberrel szervizeltesse, csak eredeti
cserealkatrészeket hasznalva. Ez biztositja, hogy
a szerszamgép hasznalata tovabbra is biztonsagos
legyen.

A karbantartds nagyon gondos munkavégzést és a

szerszam megfeleléen részletes ismeretét igényli:

képzett szerelbvel kell elvégeztetni. A javitasi munkalatok

elvégzéséhez azt tanacsoljuk, hogy vigye el a szerszamot

a legkdzelebbi hivatalos (szerzddoétt) szerviz kdzpontba.

Alkatrészcsere esetén kizarolag eredeti potalkatrésszel

szabad a régit helyettesiteni.

A LANCFURESZRE VONATKOZO SPECIALIS

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
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Aszerszamgépet csak szigetel6 fogofeliileteiknél
fogja, mert a flirészlanc rejtett vezetékbe vaghat.
A flrészlanc ,él6” vezetékkel vald érintkezése
kovetkeztében a szerszam fém alkatrészei aram
ald kertlhetnek, minek kévetkeztében a kezel6t
aramdiités érheti.

Tartsa tavol a testrészeit a fiirészlanctol a
lancfiirész miikodése kozben. A lancfiirész
beinditasa el6tt ellenérizze, hogy a fiirészlanc
nem érintkezik semmivel. Egy figyelmetlen pillanat
a lancflirész hasznalata kézben a ruhazat vagy a
test flirészlancba val6 beakadasat okozhatja.

A lancfiirészt mindig jobb kézzel a hatso
fogantyut, bal kézzel pedig az eliils6 fogantyut
fogva tartsa. A lancflrész forditott kéz-
konfiguraciéban val6é tartdsa noéveli a személyi
sériilés kockazatat igy hasznalata tilos.

Viseljen védészemiiveget és fiilvédét. Tovabbi
fej, kéz, lab és labfej védodfelszerelés viselete
is ajanlott. A megfelel6 védéruhazat csokkenti a
kirepllé hulladékok okozta személyi sériilés és a
flirészlanccal valé véletlen érintkezés kockazatat.
Ne haszndlja a lancfiirészt fara maszva. A
lancflirész  hasznalata fara maszva személyi
sériilést eredményezhet.

Mindig megfeleléen tamassza meg magat, és
csak stabil, szilard és vizszintes feliileten allva
hasznalja a lancfiirészt. Csisz6s vagy nem stabil
fellletek, példaul a létrak, az egyensuly vagy a
lancflrész iranyitasanak elvesztését okozhatjak.
Fesziil6 ag vagasakor figyeljen a visszarugézasra.
Ha a fa feszll6 rostjai felszabadulnak, a
visszarugdz6 ag eltaldlhatia a kezel6ét és/vagy
megdobhatja a lancflirészt.

Kiilonleges figyelemmel jarjon el a kisebb bozot
és facsemeték vagasakor. A kisméretli darabok
beakadhatnak a fiirészlancba és kivetédhetnek a
kezeld felé, vagy kilendithetik az egyensulyabdl.

A lancfiirészt kikapcsolt allapotban és a testétél
tavol tartva, az eliils6 fogantyunal fogva szallitsa.
A lancflrész szallitasakor vagy tarolaskor
mindig helyezze fel a lancvezeté védéburkolatat.
A lancflirész megfeleld kezelése csdkkenti a mozgd
flrészlanccal valo véletlen érintkezés kockazatat.
Tartsa be a kenésre, a lancfeszességre és a
tartozékcserére vonatkozo utasitasokat. A hibasan
megfeszitett vagy megkent lanc elszakadhat, és
ndveli a visszarigas esélyét is.

A fogantyukat tartsa szarazon, tisztan, olajtol
és kenoOzsirtél mentesen. A kendzsiros, olajos
fogantydk csuszésak és novelik az iranyitas
elvesztésének kockazatat.

Csak fat vagjon a géppel. Ne hasznalja masra
a lancflirészt, mint amire szantak. Példaul: ne
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hasznalja a lancfiirészt mianyag, falak vagy
nem fabol késziilt épitési anyagok vagasara. A
lancflirész rendeltetéstdl eltéré miliveletekre vald
hasznalata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

A VISSZARUGAS OKAI ES A KEZELO MEGOVASA
Visszarugas torténhet, ha a lancvezeté orra vagy hegye
egy targyhoz ér, vagy amikor a fa 6sszeszorul és becsipi
a lancflirészt a vagasba.

A hegy érintkezése bizonyos esetekben egy hirtelen
visszahato reakciot okozhat, ami a lancvezetét felfelé és a
kezel® iranyaba dobja.

A lancflirész lancvezetdje felsé részének becsipédése a
lancvezetét hirtelen a kezel6 felé nyomhatja.

Ezen reakciok a flirész iranyitasanak elvesztését
okozhatjak, ami sulyos személyi sériilést eredményezhet.
Ne tamaszkodjon kizarélag a fiirész beépitett biztonsagi
eszkozeire. A lancflirész hasznalojaként mindig dgy
kell eljarnia, hogy a vagasi munkalatok sérilés- és
balesetmentesek legyenek.

A visszarigas a szerszam helytelen hasznalatanak
és/vagy a nem megfeleld hasznalati eljarasok vagy
korulmények eredménye, és megel6zhetd a lent megadott
utasitasok betartasaval:

] Erésen fogja a gépet, a hiivelykujja és az ujjai
oleljék korbe a lancfiirész fogantyuit, mindkét
keze a filirészen legyen és ugy helyezze a testét
és a karjait, hogy lehetévé tegyék a visszarugas
erejének kivédését. A visszarugasi erbket a
kezel6 kontrolldlhatja, ha betartia a megfelelé
ovintézkedéseket. Ne hagyja, hogy a lancfiirész
elszabaduljon. Lasd 11. abra.

] Ne hajoljon ki tulsagosan, és ne vagjon
vallmagasag felett. Ezek segitenek megel6zni a
hegy véletlen érintkezését és varatlan szituaciékban
a lancflirész jobb iranyithatosagat teszik lehetévé.

[ Csak a gyarté altal meghatarozott csere
lancvezetét és lancot hasznaljon. Nem megfeleld
csere lancvezetdk és lancok lanctérést és/vagy
visszarugast okozhatnak.

] Kovesse a gyarto fiirészlanc élezésére és

karbantartasara vonatkozé utasitasait. A
mélységbedllitd magassaganak  csokkentése
a visszarugas veszélyének megndvekedését

okozhatja.

TOVABBI FIGYELMEZTETESEK

] Arrol  szamoltak be, hogy a kéziszerszamok
hasznalata soran fellépé vibracidé bizonyos
2010/12/30  3:14
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személyeknél hozzajarulhat az  ugynevezett

Raynaud-szindroma (Raynaud’s Syndrome) nev(

allapot kialakulasahoz. A tlnetei lehetnek: az

ujjak zsibbadasa, elfehéredése, szurasok érzése,
amelyek hidegnek kitéve gyakran feler6sddnek.

Az 6rokl6dé tényezék, a hidegnek kitettség és

verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és munka

kézben alkalmazott fogasok valészinlleg mind
hozzajarulhatnak ezen tinetek megjelenéséhez.

A vibracié hatasainak csokkentése érdekében a

kezelének be kell tartani az alabbi 6vintézkedéseket:

° Hideg id6ben tartsa melegen a testét. A gép
hasznalatakor viseljen keszty(it a kéz és a
csuklé melegen tartdsahoz. Arrél szamoltak
be, hogy a hideg id&jarasnak fontos szerepe
van a Raynaud-szindroma kialakulasaban.

° Bizonyos id6tartaml hasznalat utan mindig
végezzen gyakorlatokat a  vérkeringés
javitasahoz.

° Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a
napi munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tinetét tapasztalja, azonnal

hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a

tlnetekrol.

[] A lancflrész ajanlott vagasteljesitménye a
gép élettartamanak meghosszabbitasa és a
biztonsagosabb hasznalat biztositasa érdekében
153 mm (6 in.) vagy kevesebb. Az ennél vastagabb
atméréjl  torzsek vagasa a szerszam tulzott
elhasznalédasat okozza. Maximum 229 mm (9
in.) atmérgji agak/térzsek még vaghatok, de csak
ritkan, és kulénos évatossaggal.

[ A beépitett tliskés Utk6zd segiti a vagast. Amikor
vagaskor a fahoz nyomja, egy sokkal biztosabb
csuklopontot hozhat létre vele.

] Minden lancflirész potencidlisan életveszélyes, ha
nem megfeleléen hasznaljak. Erésen javasolt, hogy
megfeleld képzésben részesiljon a gép hasznalata
és a hasznalat biztonsaga terén.

ORIZZE MEG EZEKET Az ELOIRASOKAT.

RENDSZERESEN LAPOZZA FEL A KEZIKONYVET ES

MAGYARAZZA EL AZ ELOIRASOKAT A SZERSZAM

MINDEN HASZNALOJANAK. HA KOLCSONADJA EZT

A SZERSZAMOT, NE FELEDJE MELLEKELNI HOZZA A

JELEN HASZNALATI UTMUTATOT SEM.
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SZIMBOLUMOK

A kovetkezd szimbolumok némelyike szerepelhet a szerszamon. A termék biztonsagos haszndlata érdekében
tanulmanyozza ezeket és ismerje meg a jelentésiiket.

SZIMBOLUM

MEGNEVEZES/RESZLETEZES

Fesziltség

Watt - Teljesitmény

Egyenaram - Az aram tipusa vagy jellemzdje

Ovintézkedések a biztonsaga érdekében.

Olvassa el a hasznalati Utmutatét és tartsa be az 6sszes biztonsagi eldirast és figyelmeztetést.

Hasznaljon védészemuveget és hallasvédo eszkozt (fulvédét, fuldugot) a szerszam hasznalata

kézben.

I NIHIEE

Ne tegye ki esének, és ne hasznalja nedves helyeken.

Garantalt hangteljesitményszint: 97dB.

A kovetkezd jelolészavak és jelentések arra szolgalnak, hogy megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos veszélyességi

szinteket.
SZIMBOLUM JELZES MAGYARAZAT
n VIGYAZAT! Egy bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem el6zik meg, halalt
: vagy komoly sérilést eredményez.
n FIGYELEM! Egy potencialisan bekdvetkezé veszélyes helyzetet jelez, amit, ha nem
: eléznek meg, az halalt vagy komoly sérillést eredményezhet.
n VIGYAZAT Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem el6zik meg, kisebb
vagy mérsékelt sériilést eredményezhet.
VIGYAZAT (Biztonsagi figyelmezteté szimbolum nélkil) Egy olyan helyzetet jelez, ami

anyagi kart eredményezhet.
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A TERMEK MUSZAKI ADATAI

LANC ES LANCVEZETO INFORMACIO

Greenworkstools 1800W

Névleges fesziltség AC 1800W
Nevleggs Uresjarati 1 mls
sebesség
Lancvezetd hossza 356 mm
Lancleallas <0.15s
L’émcolaj tartalyanak 200 mi
térfogata
Tomeg
(akkumulatorral) 48kg
Emittalt hangnyomas-
szint LpA 95 dB(A)
Bizonytalansag, KpA 3 dB(A)
Hangteljesitményszint,
LWA 104 dB(A)
Bizonytalansag, KWA 3 dB(A)
Garantalt
hangteljesitményszint, 107 dB(A)
LWA(G)
A vibracié teljes ah 5.7 m/s2
értéke

1.5 m/s?

Megjegyzések a miiszaki adatokhoz:

[ A megadott vibraciés  érték  szabvanyos
tesztmodszerrel lett meghatarozva, és hasznalhaté
két szerszam 6sszehasonlitasakor is hasznalhat6.

[] A megadott vibraciés érték a vibracionak valo
kitettség el6zetes becsléséhez is felhasznalhaté.

A FIGYELEM

A szerszam haszndlata kézben a vibracié tényleges
értéke eltérhet a fent megadottdl, figg a szerszam
hasznalati médjatoél; és elsésorban arra szolgal, hogy
segitsen meghatarozni, milyen ovintézkedéseket kell
tenni a kezel6 megvédése érdekében a tényleges
hasznalat soran (Dyelembe véve a hasznalat teljes
idétartamat, beleértve azokat az idészakokat, amikor ki
van kacsolva, vagy a bekapcsolason tul Uresjaratban
muikodik)
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Greenworkstools 1800W

Gyartd lancflirész
Oregon 91PJ052X
Tri-link 140SDEA041

Az Oregon lancot Oregon lancvezetével kell felszerelni;
a Tri-link 1ancot Tri-link lancvezetdvel kell felszerelni.

Csere lancvezet6t és cserelancot a helyi
Greenworkstools  kereskedétdl vasarolhat.

Lancvezet6 védéburkolata

Eltils6 kézvédo

Elulsé fogantyu

Biztonsagi kireteszel6 gomb

Kioldékapcsolo

Olajtartaly fedele

Olaj nivopalca

Utkoz6tuskéek

lancflirész

10. Lancvezet6

11. Biztonsagi hegy

12. Elulsé fogantyu

13. Lancfeszités beallitogomb

14. Fogaskerék fedele

15. Fogaskerék fedelének régzitégombja

16. Flirészlancfeszité csavar

17. Fogaskerék

18. Lancvezetb

19. Olajkimenet

20. Lancvezetd vajata

21. Lanc hajtészemek

22. Vagoészem

23. Délésiirany

24. Veszélyes terilet

25. Menekulési utvonal

26. Adolés iranya

27. Bevagas

28. Visszavagas dontéskor

29. Csuklo

30. Agvagas

31. Ne dolgozzon a f6ldén, hagyjon tamasztdéagakat a
fan, amig a ronkét at nem vagta.

32. Ateljes hosszaban megtamasztott ronk

33. Vagjon felulrdl (felulvagas), hogy elkerilje a talaj
vagasat

©COENDO AN =
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34. Egyik végén megtamasztott ronk.

35. Alulvagas

36. Felulvagas

37. Mindkét végén megtamasztott ronk.

38. Roénk méretre vagasa

39. Vagaskor a lejté felsé oldalara alljon, mert a rénk
legurulhat.

40. Akkumulator

41. Akkumulator reteszel6 gombja

42. Tolté

43. Tolt6 kabele

OSSZESZERELES

Ez a lancflirész nem igényel Osszeszerelést, de a
felhasznalénak ismernie kell, hogyan kell felszerelni a
lancvezetét és a flrészlancot. Emellett ellenérizni kell
a lanc feszességét és minden hasznalat elétt olajat kell
tolteni a készllékbe, a kézikényvben késébb leirtak
szerint.

A LANCVEZETO ES A LANC FELSZERELESE

(2-7. abra)

Ugyeljen arra, hogy kivegye az akkumulatort a gépbdl.

Viseljen véddkesztyiit.

[ ] Csavarja ki a fogaskerék fedelének régzitégombjat
(elem 15), és tavolitsa el a fogaskerék fedelét.

[ A flrészlancnak a lancforgas iranyaba kell néznie.
Ha hatrafelé néz, akkor forditsa meg a hurkot.

[] Helyezze a lanc hajtészemeit a lancvezetd vajatba.

[] Ugy rendezze el a lancot, hogy egy hurok legyen a
lancvezetd hatsé részén.

[] Nyomja a lancvezetéh6z a lancot, és a hurkot
tegye a fogaskerék koré, majd ellenérizze, hogy
megfeleléen fel van szerelve. Ellendrizze, hogy
a lancvezeté furata megfeleléen illeszkedik a
flrészlancfeszité csavarral (elem 16).

[] Helyezze vissza a fogaskereket, forditsa el a
lancfeszesség beallitbigombot (elem 13) az
6ramutatd jarasanak iranyaba addig, amig a
firészlanc nincs megfeleléen megfeszitve. Ezutan
nyomja felfelé a lancvezetét, ellendrizze Gjra a lanc
feszességét, ne feszitse meg a lancot tul szorosra.

[] A lanc megfeleld megfeszitése utan hizza meg Ujra
a gombot (elem 15).

Megjegyzés: a flirészlanc akkor van megfeleléen

megfeszitve, ha a lancvezeté kozepén a flirészlanc a

lancvezetd élétsl 3-4 mm-re felemelheté. Ha a flirészt

egy Uj flrészlanccal inditja be, hagyja a lancot forogni 2-3

percig.
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A bejaratasi id6 utan ellendrizze a feszességet és
feszitse, meg ha szikséges.

HASZNALAT

A feltoltésre vonatkozé teljes utmutatét a
Greeworkstools akkumulatorok és tolt6k Hasznalati
utasitasaban olvashatja el.

MEGJEGYZES: A sllyos személyi sériilések elkeriilése
érdekében a szerszam szallitasa kézben mindig vegye ki
az akkumulatort és tartsa tavol kezeit a reteszelé gombtol.

MINDEN HASZNALAT ELOTT
A LANCFESZESSEG ELLENORZESE (2. abra)

Mindig csatlakoztassa le a lancflirészt az elektromos
halézatrél a lanc feszességének ellenérzése vagy a
lanc bedllitasa el6tt. Viseljen véddkesztyit a lanc, a
lancvezet6 vagy a lanc kordili tertilet megérintésekor.

] A lancvezet6 als6 részének kbézepén huzza el
a lancot a lancvezetérél. A lancvezeté és a lanc
vagoészeme 3-4 mm kozétti hézagnak kell lennie.

n Ha be kell llitania a lanc feszességét, kdvesse “A
LANCFESZESSEG BEALLITASA” részben leirtakat
a kézikényvben.

AZ AKKUMULATOR BEHELYEZESE

Lasd 2. abra.

] Helyezze be az akkumulatort a lancflirészbe. Az
akkumulatoron levd kiemelked6 bordakat igazitsa a
lancflirész akkumulatornyilasanak vajataihoz.

] A hasznalat megkezdése elétt ellenérizze, hogy az
akkumulator aljan talalhatd rogzitéful bepattanjon
a helyére, és az akkumulator teljesen bedljon és
régzitve legyen a lancflirészbe.

AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA

Lasd 2. abra.

n Engedje fel a kioldo6t a lancflirész leallitasahoz.

n Nyomja be és tartsa lenyomva az akkumulator aljan
talalhato reteszgombot.

] Vegye ki az akkumulatort a lancflirészbdl.

A LANCKENES ELLENORZESE

n Ellenérizze a lancflirészben 1év6 olaj mennyiségét
az olaj nivopalcaval (7). Ha az olajszint az olaj
nivépalca als6 harmadaba esik, kovesse a kézikdnyv
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“A LANC ES A LANCVEZETO KENOANYAGANAK
BETOLTESE” részében leirt lépéseket.

A FIGYELEM

A flirész minden egyes hasznalata elétt ellenérizze a
lancfeszességet.

A FIGYELEM

Soha ne mikddtesse a lancflirészt, ha nincs benne
megfelel6 mennyiségl kendanyag, mert ez karosithatja
a lancot és biztonsagi kockazatot jelent. Minden egyes
hasznalat el6tt ellendrizze a lanc kendanyaganak
szintjét!

A FIGYELEM

Az elektromos halézathoz vald csatlakoztatas el6tt
ellendrizze, hogy a halozati feszlltség és a frekvencia
biztosan megfelel a lancflirész mliszaki adatainak.

A FIGYELEM

A munka megkezdése el6tt ellenérizze a tapkabelt és
a hosszabbité kabelt sérilések tekintetében. Csak
tokéletes allapotban 1évé tapkabelt és hosszabbitod
kabelt hasznaljon.

A visszarigas megakadalyozasa érdekében tartsa be a

kovetkezd biztonsagi utasitasokat:

[] Ne vagjon a lancvezetd hegyével! Ugyeljen az eddig
végzett vagas folytatasakor!

[ Mindig mar mikodé lancflrésszel kezdje meg a
vagast.

] Ugyeljen ra, hogy a flirészlanc mindig megfeleléen
éles legyen.

] Ne vagjon at tébb agat egyszerre! Az agak
visszavagasakor legyen oOvatos, nehogy mas
agakhoz érjen.

] Keresztvagaskor figyelien a nagyon koézel all6

térzsekre. Ha lehetséges hasznaljon fiirészbakot.

A LANCFURESZ TARTASA (8. abra)

A lancflrészt mindig jobb kézzel a hatsé fogantyut, bal
kézzel pedig az elllsé fogantyut fogva tartsa. Mindkét
kezével fogja a fogantyukat, a hivelykujj és az ujjak
oleljék koril a fogantyat. Ugyeljen ra, hogy a bal keze tgy
legyen az eliils6é fogantyun, hogy a hiuvelykujja alul van.

A GEP BEKAPCSOLASA

[ ] A hasznalat megkezdése elétt be kell helyeznie az
akkumulatort a gépbe.
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n Inditsa be a gépet: elészér nyomja be a biztonsagi
kireteszel6 gombot (4), majd nyomja be a
kioldokapcsolot (5).

A GEP KIKAPCSOLASA
Engedje fel a kioldokapcsolot (elem 5) a lancfiirész
ledllitasahoz.

A LANCFURESZ HASZNALATA
A motor miikédése kdézben mindig tgyelijen a megfeleld

testtartasra, és mindkét kezével erésen tartsa a
lancflirészt.

ALAPVETO FAKIVAGASI, AGAZASI ES
KERESZTVAGASI TECHNIKAK

Lasd 9. abra.

Fakivagas

Amikor a ronkdarabolasi és kivagasi miuveleteket

egyszerre két vagy tébb személy végzi, akkor a kidontési
moveletet a ronkdarabolastol kulon kell elvégezni,
legalabb kétszer olyan tavolsagra, mint a kivagandé fa
magassaga. A fakat nem szabad gy kidénteni, hogy az
mas személyeket veszélyeztet, barmilyen elektromos
vezetéket eltalalhat vagy barmilyen vagyoni kart okozhat.
Ha a fa érintkezett egy elektromos vezetékkel, akkor
azonnal értesiteni kell az aramszolgaltatot.

A lancflirész kezel6jének a lejtdé fels6é oldalan kell allnia,
mert a fa legurulhat vagy csuszhat a lejtén, és radélhet a
menekdilési utvonalra.

A vagas megkezdése el6tt meg kell tervezni a menekulési
Utvonalat, és sziikség esetén meg kell tisztitani. A
menekilési utvonalnak hatrafelé és atlésan kell haladnia
a varhato6 délési vonalhoz képest, ahogy az.

A fakidontés megkezdése el6tt hatadrozza meg a fa
természetes dolését, a nagyobb agak helyzetét és a
széliranyt, hogy eldéntse merre fog déIni a fa.

Afarol tavolitsa el a koszt, kdveket, laza kérget, szegeket,
acskapcsokat és a vezetékeket.

Ek alaki bevagas (bevagas a faban, amely iranyitja a
fa délését) (10. abra)

Készitsen egy ék alaku bevagast a fa 1/3 atmérgjéig,
mer6legesen a délési iranyra. El6szor az alsé vizszintes
bevagast készitse el; ez segit elkeriiini a lanc vagy a
lancvezetd becsipddését a masodik bevagas készitésekor.

A dontési visszavagas (a fakidontési miivelet utolsé
vagasa, amit a fan a kezdé bevagassal ellentétes
oldalon kell végezni) (10. abra).

A dontési visszavagast legalabb 50 mm-rel magasabban
készitse, mint a bevagas vizszintes vagasa. A dontési
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visszavagast parhuzamosan végezze a bevagas
vizszintes vagasaval. Ugy készitse a déntési visszavagast,
hogy elég fa maradjon a csukléhoz. A csuklé akadalyozza
meg a fa rossz irdnyba csavarodasat vagy délését. Ne
vagja at a csuklot. Amint a dontdé vagas kozel kerll a
csuklohoz, a fanak el kell kezdenie déIni.

Ha barmi esély van arra, hogy a fa nem a kivant iranyba
délhet vagy visszalendilhet és beszorithatja a lancflrészt,
akkor dontési visszavagas befejezte el6tt allitsa le
a vagast, és fa-, mlianyag- vagy aluminium ékekkel
biztositsa a vagas nyitva tartasat és a fa kivant iranyba
valo dolését.

A fa dolésének kezdetekor vegye ki a lancflrészt a
vagasbol, allitsa le a motort, tegye le a lancflirészt és
hasznalja a megtervezett menekilési utvonalat. Figyeljen
a feje feletti agak zuhanasara és nézzen a laba elé.

Fa agazasa (11. abra)

Az agazas az agak eltavolitasat jelenti egy kidontott farol.
Agazaskor hagyja rajta a nagyobb als6 agakat a rénkén,
hogy megtamasszak azt. Egy vagassal tavolitsa el az
Osszes kisebb gallyat.

A fesziltség alatt 1évé agakat alulrél felfelé kell vagni,
elkerilve ezzel a lancflirész beakadasat.

Ronk méretre vagasa (12-15. abra)

A ronkvagas egy ronk darabokra vagasa. Fontos, hogy
stabilan alljon, és testsulyat jol ossza el a két laban. Ha
lehetséges, akkor a ronkét agak, ronkdk vagy tamasztok
segitségével fel kell emelni és megtamasztani.

A koénnyl vagas érdekében tartsa be az egyszeri

utasitasokat:

a) Amikor a ronk teljes hosszaban meg van tdmasztva,
akkor feltlrél kell vagni (feltlvagas).

b) Amikor a rénk csak az egyik végén van megtamasztva,
alulrél vagjon be az atméré 1/3-ig (alulvagas). Majd
felllvagassal fejezze be a vagast ugy, hogy szembe
megy az els6 vagassal.

c) Amikor a rénk mindkét végén meg van tamasztva,
feltlrél vagjon be az atméré 1/3-ig (feltlvagas). Majd
alulvagassal fejezze be a vagast a ronk maradék 2/3-
an ugy, hogy szembe megy az els6 vagassal.

d) Lejtén valdé rénkdarabolaskor mindig a rénk felsé
oldalahoz alljion. Atvagaskor a telies iranyitas
megtartasa végett ne nyomja a flirészt a vagas végén,
de ne engedje el a lancfiirész fogantyuit.

Ne hagyja a talajjal érintkezni a lancot. A vagas befejezése
utan a lancflirész mozgatasa el6tt varja meg a flirészlanc
megallasat. Egyik fatol a masikhoz val6 tovabblépéskor
mindig allitsa le a motort.
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KARBANTARTAS

Mindig vegye ki az akkumulatort a lancflirészbél a lanc
feszességének ellenérzése vagy a lanc beallitasa el6tt.
Viseljen véddkesztyiit a lanc, a lancvezetd vagy a lanc
kordli tertlet megérintésekor.

A LANCFESZESSEG BEALLITASA

Lasd 2. abra.

] Kissé lazitsa meg a fogaskerék fedelének
régzitégombjat (elem 15), az éramutaté jarasaval
ellentétes iranyba forgatva azt.

n A lanc feszességének noveléséhez forgassa el az
o6ramutatd jarasanak iranyaba a lancfeszesség-
beallité gydrtt (13), kézben folyamatosan ellenérizze
a lanc feszességét. A lanc feszességének
csOkkentéséhez forgassa el az 6ramutaté jarasaval
ellentétes iranyba a lancfeszesség-beallité gydrit
(13) kozben folyamatosan ellenérizze a lanc
feszességét.

n A lanc feszessége megfeleld, ha a lancvezetd
és a lanc vagoszeme kozotti hézag 3 és 4 mm
kozoétt van. A legjobb a lancvezetd alsd részének
kdzepénél elhuzni a lancot lefelé (a lancvezet6tdl)
és megmérni a lancvezetd és a lanc vagészemei
kozotti tavolsagot.

n Az éramutat6 jarasanak iranyaba elforgatva huzza
meg a lancfeszité gombot (15).

A LANCVEZETO ES A LANC CSEREJE (2., 3., 5., 7

abrak)

] A lanc beallitdsahoz tegye a flirészt egy lapos és
vizszintes fellletre.

n Ellenérizze, hogy a kézikényv miszaki adatok
részében korabban megadott csere lancvezetét és
cserelancot akarja felszerelni.

] Csavarja ki a fogaskerék fedelének régzitdgombjat
(elem 15) az éramutato jarasaval ellentétes iranyba,
amig a fogaskerék fedele (elem 14) meg nem lazul.

n Tavolitsa el a fogaskerék fedelét. Tavolitsa el
lancvezetét és a flrészlancot a géprél.

] Alancvezet6 lecseréléséhez csavarja ki a biztonsagi
hegy csavaranyajat, szerelje fel a biztonsagi hegyet
az Uj lancvezetére, és huzza be a csavaranyat.

n Tegye fel az Uj lancot a lancvezetére a megfelel
iranyba, ahogy a 7. abran lathatd, és gy6z6djon
meg rola, hogy a lanc hajtészemei illeszkednek a
lancvezetd vajataba (5. abra).

] Szerelje fel a lancvezetét a lancflirészre és hurkolja
at a lancot a meghajté fogaskeréken, ahogy a 3.
abran lathato.

n Helyezze vissza a fogaskerék fedelét (elem 14),
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huzza meg a fogaskerék fedelét, és huzza meg a
gombot (elem 15).

n Kovesse a kézikényv “A LANCFESZESSEG
BEALLITASA” részében leirt Iépéseket.

A LANC ES LANCVEZETO KENOANYAGANAK
BETOLTESE

] Csavarja ki és tavolitsa el az olajtartaly fedelét (6).
[] Ontse be az olajat az olajtartalyba, és figyelie az
olaj nivépalcat (elem 7). Ugyelien ra, hogy az olaj
betdltése kdzben semmilyen szennyezddés ne
kerljon az olajtartalyba.

Tegye vissza az olajtartaly fedelét és huzza be.

Egy tartdly olaj a flrész 20 — 40 perces
hasznalatahoz elegendd.

A lancfiirész szallitasa

iA lancflirészt szallitas el6tt mindig huzza ki az elektromos
hal6zatbol és csUsztassa ra a lancvédét a lancvezetdre és
a lancra. Ha a lancfiirésszel tobb vagast kell végezni, a
flirészt a vagasok kozott ki kell kapcsolni.

Lancvezet6 védéburkolata (1. abra)
A munka befejezése utan rogton, és a gép szallitasakor is
fel kell kattintani a lancvédét a lancra és a lancvezetére.

A fiirészlanc élezése

Lasd 16-21. abra.

Amikor a lanc nehezen hatol be a faba, akkor meg kell

élezni a kdvetkezdk szerint:

[] Feszitse meg a lancot.

[ Egy satuba fogja be a lancvezetét Ggy, hogy a lancot
csusztatni lehessen.

] Régzitse a reszelét a reszelbtartdba, és tegye a
vagoszemre 35°-0s szdgben.

[] Csak el6retolassal reszeljen addig, amig a
vagbdszemek élén az 6sszes elhasznalédott rész el
nem tdnik.

[ ] Szamolja a reszelével a vagoészemeken végzett
tolasokat. Legyen ez egy viszonyitasi alap, és
minden egyes vagoészemen ugyanannyi tolast
végezzen.

[] Ha t6bbszori élezés utan a mélységbeallito kiall a
sablonbdl, akkor szintbe kell hoznia. Hasznaljon
lapos reszel6t.

[] Végezetil kerekitse le a mélységbeallitot.

MEGJEGYZES: Javasoliuk, hogy a nagyobb vagy

fontosabb élezést szakemberrel végeztesse el, aki

rendelkezik elektromos élezdvel.

A LANCVEZETO KARBANTARTASA

] A munka befejezése utdan egy kaparéhoroggal
tisztitsa ki a vezet6 vajatait és olajvezetéit.

[] Egy lapos reszelével rendszeresen tavolitsa el a
sorjat a vezetdsinek oldalarol.
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] Ha hosszabb hasznalat utan nem tavolitjak el,
a hornyos szélek letérhetnek, és karosithatjak a
lancvezet6t.

n Ha az egyik vezetésin magasabb, mint a masik, egy
lapos reszelével ki kell egyenesiteni, majd egy finom
reszel6vel vagy dorzspapirral el kell egyengetni a
feluletet.

A FIGYELEM

Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket
hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész hasznalata
veszélyes és a termék karosodasat okozhatja.

A FIGYELEM

A suUlyos személyi sérilések elkeriilése érdekében
tisztitaskor és karbantartaskor mindig vegye ki az
akkumulatort a szerszambol.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Minden hasznalat elétt vizsgalja at az egész terméket
sérilt, hianyz6 vagy laza alkatrészeket, példaul
csavarokat, csavaranyakat, fedeleket stb. keresve.
Erésen hlzza be az dsszes rogzitét és fedelet, és addig
ne hasznalja a terméket, amig nem poétolta az 6sszes
hianyz6 vagy sérilt alkatrészt. Segitségért hivja a
Greenworkstools vevdszolgalatat.

A manyag részek tisztitdsakor tartézkodjon a
tisztitoszerek hasznalatatol. A legtébb mlanyag érzékeny
a kilénbozé tipusu kereskedelmi oldoszerekre, és azok
hasznalata esetén karosodhat. Egy tiszta ruhat hasznaljon
a kosz, por, olaj, kenézsir, stb. eltavolitasara.

A mianyag részek semmilyen kérilmények kdzétt nem
érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum alapu
termékekkel, beszivodd olajokkal stb. A vegyszerek

ténkretehetik
sérilést

karosithatjak,  gyengithetik
a mianyagot, ami sulyos
eredményezhet.

vagy
személyi

A vasarld csak az alkatrészlistan [évé alkatrészeket
javithatja, vagy cserélheti ki. Minden mas alkatrészt egy
hivatalos szervizkézpontban kell kicseréltetni.

TAROLAS

A TERMEK TAROLASA
m  Tarolas el6tt vegye ki az akkumulatort a lancflirészbdl.
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m  Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a gépet.
m  Gyerekektdl elzart helyiségben tarolja.

m  Akorrodalé szerektdl, példaul kerti vegyszerektél vagy
jégmentesitd sotodl, tartsa tavol.

m Az akkumulatort hlivés helyen tarolja és toltse.
A normal szobahdmérsékletnél alacsonyabb és
magasabb hémérsékletek csékkentik az akkumulator
élettartamat.

m Soha ne tarolia az akkumulatorokat lemerdilt
allapotban. Az akkumulatort 30%-50%-os toltéttségi
allapotban tarolja.

m Az akkumulatort olyan helyen téarolja, ahol a
hémérséklet 27 °C alatt van, és azt nem érheti
nedvesség.

m  Minden akkumulator veszit toltési kapacitasabdl az
id6 elérehaladtaval. Minél magasabb a hémérséklet,
az akkumulator annal gyorsabban veszit toltési
kapacitasabdl. Ha hosszabb ideig nem hasznalja
a szerszamot, toltse fel az akkumulatort havonta -
kéthavonta. Ez meghosszabbitja az akkumulator
élettartamat.

HULLADEKKEZELES

A szerszamgépek és tartozékaik nagy mennyiségi
értékes nyersanyagot és mianyagot
tartalmaznak, ami Ujrahasznosithaté.

A leselejtezett elektromos termékeket

nem lehet a haztartasi hulladékkal egyutt

kidobni. Ha van ra lehetéség, akkor

hasznositsa Ujra. Az Ujrahasznositassal

kapcsolatos  tudnivalokrol  érdeklédjon [
a helyi 6nkormanyzatndl vagy a
forgalmazoénal.

Az akkumulator Onre és a kérnyezetre

veszélyes anyagot tartalmaz. Ezért ezt kilon el kell
tavolitani és meg kell semmisiteni egy litium-ion
akkumulatorokat feldolgozo létesitményben.
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Vas vyrobek byl navrzen a vyroben ve vysokém
standardu spole¢nosti Greenworkstools pro spolehlivou,
snadnou a bezpe€nou obsluhu. Pokud se o né&j budete
dobre starat, poskytne vam mnoho let stabilni
bezporuchovy vykon.

Dékujeme vam za nakup vyrobku firmy Greenworkstools.

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
K ELEKTRICKYM NASTROJUM

A VAROVANi

Radné si preététe vsechny pokyny a bezpeénostni
varovani. Opomenuti dodrzovani varovani a pokynt
uvedenych niZze mlze zpUsobit Uraz elektfinou, pozar
a vazna osobni poranéni.

ZAMYSLENE POUZIVANI

Tato fetézova pila je navrzena pro fezani vétvi, kmenu,
klad a tramu o priméru stanoveného fezaci délkou
vodici listy. Je povoleno pouze fezat do dfeva. Smi byt
pouzivana pouze dospélymi ve venkovnich prostorech.
Nepouzivejte tento nastroj pro zde neuvedené ucely.
Tento nastroj neni uréen pro profesionalni zpracovavani
strom(. Musi byt pouZivan dospélymi osobami a ne
détmi nebo osobami, které nenosi odpovidajici osobni
ochranné vybaveni a odév.

ZBYTKOVA RIZIKA:

Dokonce pfi zamySleném pouzivani vzdy existuje
zbytkové riziko, kterému nelze predejit. V souladu s typem
a konstrukci nastroje mize dojit k nasledujicim moznym
nebezpecim:

m Kontakt s vystavenym pilovym zubem Fetézu pily
(nebezpeci pofezani).

PFistup k rotujicimu fetézu pily (nebezpedi porezani).
m Nepredvidany, nahly pohyb vodici listy (nebezpedi
porezani).

Odmrsténi dild z fetézu pily (nebezpeci porezani/
injekce).

Odmrsténi dill z obrobku.

Vdechnuti ¢astic obrobku

Kontakt kiiZze s olejem

Ztrata sluchu, pokud se béhem prace nepouziva
pozadovana ochrana sluchu.

Uschovejte si tyto pokyny a varovani pro budouci
nahlédnuti.

Pojem ,elektricky nastroj* ve varovani poukazuje na
vas nastroj, ktery je napajen pomoci napajeciho kabelu
z elektrické sité nebo z baterie (bez pfivodniho kabelu).

BEZPECNOST PRACOVNi OBLASTI
m Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobie osvétleny.
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Zatarasené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.
Nepracujte s timto elektrickym nastrojem ve
vybusnych prostfedich, napfiklad v pfitomnosti
hoflavych kapalin, plyni nebo prachu. Elektrické
nastroje vytvafi jiskry, které mohou zapalit prach nebo
vypary.

Udrzujte déti a pfihlizejici stranou béhem prace
s elektrickym nastrojem. Rozptylovani muze zpUsobit
ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST
m Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi

nebo zemnénymi povrchy, napfiklad trubkami,
radiatory, sporaky a lednicemi. Je zde zvySené
nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pokud je vase
télo zemnéno nebo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické nastroje desti nebo vihkym
podminkam. Voda vnikajici do vyrobku zvySuje
nebezpeci elektrického Urazu.

BEZPECNOST OSOB
m Budte ve strehu, hlidejte, co délate a pouzivejte

zdravy rozum pfi provozu tohoto elektrického
nastroje. Elektricky nastroj nepouzivejte, pokud
jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
léku. Chvile nepozornosti pfi praci s timto elektrickym
nastrojem mlze zpUsobit vazna poranéni osob.
Pouzivejte osobni ochrannou vybavu. Vzdy noste
ochranu o¢i. Ochranna vybava jako respirator,
protiskluzova obuv, ochranna pfilba nebo ochrana
sluchu pouzitd pro pfislusné podminky sniZuje
poranéni osob.

Zabraiite nahodnému spusténi. Zabezpecte, aby
byl spina¢ v poloze vypnuto (off) pred pripojenim
zdroje energie a/nebo bloku baterii, pfipravou
nebo nesenim nastroje. NoSeni elektrického nastroje
s vasim prstem na spinaci nebo se zapojenou zastrékou
elektrického nastroje mlze pii zapnuti vést k nehodé.
Zabrarite nahodnému spusténi. Zabezpeéte, aby
byl spina¢ v poloze vypnuto (off) pred pripojenim
zdroje energie a/nebo bloku baterii, pfipravou
nebo nesenim nastroje. NoSeni elektrického nastroje
s vaSim prstem na spinaci nebo se zapojenou zastrékou
elektrického nastroje mlze pii zapnuti vést k nehodé.
Odstrante vSechny sefizovaci klice nebo
Sroubovaky, nez zapnete elektricky nastroj. Kili¢
nebo Sroubovak ponechany pfilozeny k otacejici se
Casti elektrického nastroje muze zpusobit poranéni
osob.

Neprecenujte se. Udrzujte fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu. Toto umozZiuje lepSi
ovladani elektrického nastroje v neocekavanych
situacich.

Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
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Sperky. Udrzujte svoje vlasy, odév a rukavice mimo
pohyblivé ¢asti. Volny odév, $perky nebo dlouhé vlasy
mohou byt zachyceny do pohyblivych ¢asti.

Pokud jsou zafizeni vybavena pfipojkou pro
odsavani prachu a sbérné zafizeni, ujistéte se, ze
jsou spravné pripojeny k pfristroji, a ze se spravné
pouzivaji. Pouziti odsavace prachu mulze snizit
nebezpeci souvisejici s prachem.

POUZITi A PECE O ELEKTRICKY NASTROJ

Na elektricky nastroj netlacte. Pro vase prace
pouzivejte spravny elektricky nastroj. Spravny
elektricky nastroj bude svou praci provadét lépe a
bezpecnéji pfi praci, pro kterou byl navrzen.

Elektricky nastroj nepouzivejte, pokud spinac
nezapina nebo nevypina. Kazdy elektricky nastroj,
ktery nem(ze byt ovladan spinacem, je nebezpecny a
musi byt opraven.

Odpojte zastrcku od zdroje napajeni dfive, nez
provedete jakakoliv nastaveni, vyménu prislusenstvi,
nebo nez elektricky nastroj ulozite. Tato bezpecnostni
preventivni opatfeni snizuji nebezpeci nahodného
spusténi elektrického nastroje.

Ukladejte necinny elektricky nastroj mimo dosah déti a
nenechavejte neznamé osoby pracovat s elektrickym
nastrojem nebo s témito pokyny k obsluze elektrického
nastroje. Elektrické nastroje jsou nebezpecné v rukou
nekvalifikovanych uzivatelu.

Udrzujte elektrické nastroje. Kontrolujte vychyleni
nebo zasekavani pohyblivych &asti, rozbité casti a
kazdé jiné podminky, které mohou ovlivnit funkci
elektrickych nastroju. Pokud je poskozen, musi se
elektricky nastroj pred pouzitim opravit. Mnoho Urazd
je zplsobeno nedostate¢né udrzovanymi elektrickymi
nastroji. .

Udrzujte fezné nastroje ostré a cisté. Radné udrzované
fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami maji
nizkou pravdépodobnost zaseknuti a jsou snadnéji
ovladatelné.

Elektrické nastroje, pfisluSenstvi a vrtaky, atd.
pozivejte v souladu s témito pokyny a zamyslenym
zpUsobem pouziti pro jednotlivy typ elektrického
nastroje s ohledem k pracovnim podminkam a praci,
ktera ma byt provedena. Pouziti elektrického nastroje
pro prace jiné, nez zamyslené by mohlo mit za
nasledek nebezpecnou situaci.

POUZITi A PECE O NASTROJ NA BATERIE

Pred vloZzenim akumulatoru zkontrolujte, zda je spina¢
v poloze “vypnuto” nebo zda je zajiStén pojistkou.
VloZeni akumulatoru do zapnutého nafadi mulze
zpUsobit zranéni.

K nabijeni akumulatoru pouzijte pouze nabijecku
doporuéenou vyrobcem. Pfi pouZiti nevhodné
nabijecky, ktera je nekompatibilni s vaSim modelem
akumulatoru, mizete zpUsobit pozZar.

Akumulatorové naradi je mozné pouzivat pouze se
specialnim akumulatorem. Pouzivani jiného typu
baterii mUze zpusobit pozar.
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m Pokud akumulator nepouzivate,

uschovejte ho v
dostatecné vzdalenosti od kovovych predmétu, jakymi
jsou napf. kancelarské svorky, mince, klice, hrebiky,
Sroubky a jiné kovové pfedméty, které by mohly vytvorit
spojeni mezi svorkami akumulatoru. Zkratovani
kontaktll muze zpUsobit jiskfeni, popaleniny, pfipadné
pozar.

Elektrolytu, ktery muze vytékat z akumulatoru pfi
jeho nespravném pouzivani, se v zadném pfipadé
nedotykejte. Pokud dojde k potfisnéni pokozky
chemikaliemi, omyjte postizené misto Cistou vodou. Pfi
zasazeni o€i vyhledejte Iékare. Kontakt s chemikaliemi,
které mohou vytékat z akumulatoru, mize zpusobit
podrazdéni nebo popaleniny.

SERVIS
m Vas elektricky

nastroj smi opravovat pouze
kvalifikovany opravarensky pracovnik a musi pouzivat
pouze shodné nahradni dily. Toto zajiStuje udrzovani
bezpecnosti elektrického nastroje.

Udrzba nafadi musi byt pegliva. Predpokladem spravné
udrzby je dobra znalost naradi: veSkeré opravy musi byt
provadény odbornikem s pfislusnou technickou kvalifikaci.
Doporuc¢ujeme vam opravy naradi svéfit technikim v

naradi je nutné pouzit pouze originalni nahradni dily.

SPECIFICKE BEZPECNOSTNi POKYNY K RETEZOVE|
PILE

m Elektricky nastroj drite pouze za

izolované
uchopové plochy, protoze muze dojit ke styku
pilového fetézu se skrytymi vodiéi. Kontakt pilového
fetézu s ,Zivym“ vodiem zpusobi, Ze kovové casti
elektrického nastroje se stanou také ,zivymi“ a zpUsobi
elektricky Uraz obsluze.

Udrzujte vSechny c¢asti téla v dostatecné
vzdalenosti od retézu pily, kdyz retézova pila
pracuje. Pfed spusténim fetézové pily zkontrolujte,
zda se fetéz pily nedotyka zadného predmétu.
Chvile nepozornosti pfi praci s fetézovou pilou muze
zpUsobit zamotani vaseho odévu nebo téla do fetézu
pily.

Vzdy drzte fetézovou pilu pravou rukou na zadni
rukojeti a levou rukou na predni rukojeti. Drzeni
fetézové pily v opaéném umisténi rukou se zvySuje
nebezpeci poranéni osob a nemélo by se nikdy
pouzivat.

Noste ochranné bryle a ochranu sluchu.
Doporuéuje se také nosit dal$i ochranné pomucky
pro hlavu ruce, nohy a chodidla. Vhodny ochranny
odév snizi Cetnost poranéni osob odlétavajicimi
Ulomky nebo nahodného dotyku s Fetézem pily.
Retézovou pilu nepouzivejte na stromé. Obsluha
fetézové pily, kdyz jste na strom&, mulze mit za
nasledek poranéni osob.

Vzdy udrzujte radné postaveni a obsluhujte pilu
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pouze pfi postaveni na pevné, bezpecné a rovné
plose. Kluzké a nestabilni plochy jako napfiklad
Zebfiky mohou zapficinit ztratu rovnovahy a kontroly
nad Fetézovou pilou.

n Kdyz fezete vétev, ktera je napnuta, bud'te ve stfehu
pred zpétnym Svihem. Pokud se uvolni pnuti ve
vlaknech dfeva, mize napruzena vétev udefit obsluhu
a/nebo zpUsobit ztratu kontroly nad fetézovou pilou.

m Budte velmi opatrni pfi fezani malych vétvicek
a krovin. Mohou se zachytit o zuby fetézu a byt
vymrstény smérem k vam a narusit tak vasi rovnovahu.

n Noste fetézovou pilu za predni rukojet' ve vypnutém
stavu a smérem od vaseho téla. Pokud fetézovou
pilu pfepravujete nebo ukladate, vzdy pfipevnéte
kryt vodici listy. Spravné drzeni fetézové pily snizi
pravdépodobnost nahodného dotyku s pohybujicim se
fetézem pily.

m Postupujte dle pokynu pro mazani, napnuti fetézu
a vyménu prislusenstvi. Nespravné upnuty nebo
namazany fetéz mlze bud zpUsobit, nebo zvysit
zpétny vrh.

m Udrzujte rukojeti suché, Cisté a bez mastnot a oleje.
Rukojeti znecisténé mastnotou a olejem jsou kluzké,
coz zpusobuje ztratu kontroly.

m Rezejte pouze drevo. Nepouzivejte rfetézovou pilu
pro ucely, pro které nebyla navrzena. Napfiklad:
Nepouzivejte retézovou pilu pro fezani plastovych,
kamennych nebo nedfevénych stavebnich
materialG. PouZiti fetézové pily pro prace jiné, nez
zamyslené, by mohlo mit za nasledek nebezpecnou
situaci.

PRICINY A PREVENCE OBSLUHY VUCI ZPETNEMU
VRHU:

Zpétny vrh muZe nastat, kdyz se pfid nebo vrchol vodici
listy dotkne pfedmétu, nebo kdyZ dfevo svira a fetézova
pila uvizne ve drevé.

Dotyk vrcholem vodici li§ty mdZe v nékterych pripadech
zpusobit nahlou zpétnou reakci, coz je vyhozeni vodici
listy nahoru a zpét smérem k obsluze.

Sevieni fetézu pily na horni ¢asti vodici listy mGze vodici
listu rychle zatlacit zpét smérem k obsluze.

Jakakoliv z téchto reakci mlze zpUsobit ztratu kontroly nad
pilou, coz by mohlo mit za nasledek vazné poranéni osob.
Nespoléhejte pouze na bezpecénostni zafizeni vestavéna
do vasi pily. ProtoZe uzivatel fetézové pily by mél provést
nékolik kroku, aby provadél fezani pilou bez nehod a
poranéni.

Zpétny vrh je nasledkem nespravného pouzivani nastroje
a/nebo nespravnych pracovnich postupli nebo podminek
a lze se jim vyhnout provadénim spravnych opatfeni, viz
nize:

m Udrzujte pevny uchop, palce a prsty obepinaji
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rukojeti retézové pily, obéma rukama na retézové
pile a rozestavte své télo a ruce tak, abyste
odolavali silam zpétného vrhu. Sily zpétného vrhu
mohou byt ovladany obsluhou, pokud provede spravna
opatfeni. Retézovou pilu nepoustéjte. Viz obrazek 11.

m Neprecenujte se a nefezte nad urovni ramen. Toto
pomaha zabranit neimysinému kontaktu s vrcholem
vodici listy a umozriiuje lepSi ovladani fetézové pily
v neo¢ekavanych situacich.

m Pouzivejte pouze nahradni vodici liSty a retézy
uréené vyrobcem. Nespravné nahradni vodici listy a
fetézy mohou zpUsobit zlomeni fetézu a/nebo zpétny
vrh.

m Dodrzujte pokyny vyrobce pro brouseni a udrzbu
fetézové pily. Zmenseni vysky hloubkoméru muze
vést ke zvySenému zpétnému vrhu.

DOPLNUJICi VAROVANI

m Bylo zji§téno, Ze vibrace z ru¢nich pracovnich nastroju
mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu tzv.
Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi
jeho pfiznaky patfi brnéni, necitlivost a zbéleni prstu,
patrné obvykle po pobytu v chladu. Védci se domnivaji,
Ze k rozvinuti téchto pfiznaku pfispivaji dédi¢né faktory,
pobyt v chladu a vlhku, strava, koufeni a pracovni
navyky. UzZivatel mGze omezit pfipadné pusobeni
vibraci pouzitim vhodnych opatfeni:

e Za chladného pocasi se teple oblecte. Pfi praci s
nastrojem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli
ruce a zapeésti v teple. Bylo zjisténo, Ze chladné
pocasi je hlavnim faktorem pfispivajicim k
Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu syndromu).

e Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obé&h.

e Zarazujte €asté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vy$e uvedenych pfiznaku tohoto

syndromu, okamzité preruste praci a vyhledejte Iékare.

m Doporuéena fezaci kapacita této retézové pily je 153
mm (6 in.) a méné pro dlouhou Zivotnost nastroje
a zachovani bezpe&ného provozu. Rezani kmend
s prumérem vétsim jak je vySe uvedeno zpUsobuje
nadmérné opotfebeni vaseho nastroje. Kmeny
s maximalnim primérem 229 mm (9 in.) Ize fezat, ale
pouze vyjimeéné a opatrné.

m Ozubena opérka je navrZzena pro pomoc pfi fezani.
Pokud tlagite béhem fezani proti kmenu, dostanete
stabilnéjsi otocny bod.

m Kazda pila je potencialné smrtici, pokud se nevhodné
pouziva. Velmi doporu¢ujeme vyhledat profesionalniho
Skolitele bezpecnosti a pouzivani takovychto nastrojl.

BEZPECNOSTNI POKYNY PECLIVE USCHOVEJTE.

PRAVIDELNE DO NICH NAHLIZEJTE A INFORMUJTE

PRIPADNE DALS| UZIVATELE NARADI. PRI ZAPUJCENI

NARADI JE NUTNE PUJCIT | TENTO NAVOD.
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Nékteré z nasledujicich symboll mohou byt pouZity na tomto nastroji. Pro bezpe¢nou obsluhu tohoto vyrobku si je pros.

SYMBOL

POJMENOVANI / VYSVETLENI

Elektrické napéti

Watt - Vykon

Stejnosmérny proud - Typ nebo charakteristika proudu

Opatreni, ktera zajistuji vasi bezpec¢nost.

Prectéte si navod k obsluze a dodrzujte veskeré bezpecénostni pokyny a upozornéni.

Pfi praci s naradim pouzivejte ochranné bryle a sluchovou ochranu.

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte ve vihkych mistech.

Zarucena hladina akustického vykonu je 97dB.

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro vysvétleni urovni nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.

SYMBOL

SIGNAL VYSVETLENI

A

NEBEZPECi IO%nactfje bezprostfedné r|Z|I§(3vo’u S|tu?g|, které je tfeba predejit, jinak bude
jejim nasledkem smrt nebo vazné zranéni.

VAROVANI O’znaCUJe moﬂzvnou’ rizikovou S|t,uvac'|, kte[elje tfeba predejit, jinak jejim
nasledkem muze byt smrt nebo vazné zranéni.

Oznacuje moznou rizikovou situaci, ktera, pokud se ji nepredejde, mlze vést
POZOR . e xs L
k lehkému nebo stfedné tézkému zranéni.

(Bez bezpecénostniho vystrazného symbolu) Oznacuje situaci, ktera mize mit
POZOR A P .
za nasledek vazné poskozeni.
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TECHNICKE UDAJE O VYROBKU INFORMACE O RETE
Greenworkstools 1800W GREENWORKSTOOLS 1800W
Jmenovité napéti AC 1800W Vyrobce Fetézova pila
Jmenovita rychlost Oregon 91PJ052X
b tizeni 11 m/s
ez zatizeni Tri-link 140SDEA041
Délka vodici listy 356 mm Retéz Oregon se musi upeviiovat na listu Oregon;
Zastaveni fetdzu <0.15s fetéz Tri-link se musi upevrovat na listu Tri-link.
Kapacita olejové 200 ml Nahradni vodici listu a Fetéz mUzete zakoupit u mistnich
nadrze pro fetéz prodejct Greenworkstools.
Hmotnost
(s bateriovym 4.8 kg
modulem)
95 dB(A
akustického tlaku LpA A
Neurgitost KpA 3 dB(A) 1. Udrzba vodici lity
- — 2. Predni chrani¢ ruky
H!idlnal_akustlckeho 104 dB(A) 3. Predni rukojet
vykonu LwWA 4. Tlagitko bezpeénostniho zamknuti
Neurgitost KWA 3 dB(A) 5. Spinat spousté
- ) 6. Krytolejové nadrze
Zaruqen? hlad‘ma 7. Mérka hladiny oleje
akustického vykonu 107 dB(A) 8. Bodcové narazniky
LWA(G) 9. fetézova pila
Celkova hodnota 5.7 m/s2 10. Vodici J|sta R
vibraci ah . 1. Bezpecnos_tnl Spicka
12. Zadni rukojet’
Neur¢itost K 1.5 m/s? 13. Regulator sefizeni napnuti fetézu
14. Kryt ozubeného kola
15. Upeviovaci Sroub krytu ozubeného kola
16. §roub pro napinani fetézu pily
17. Retézové kolo
18. Vodici lista
Poznamky k technickym datiim: 19. Vystup oleje
m Uznana hodnota vibraci byla naméfena pomoci 20. Dréazka listy
standardniho testovaciho postupu a lze ji pouzit 21. Pohon fetézu levy
k porovnani s jinym nastrojem. 22. Stipacky
m Uznand hodnota vibraci se mulze pouZivat 23. Smér kaceni
k pfedbéZnému odhadu vystavovani vibracim. 24. Nebezpe&na zona
— 25. Unikova cesta
A VAROVANI 26. Smér padu
o ) o I ) 27. Zasek
Aktualni hodnoty vibraci béhem pouzivani nastroje 58 Hiavni
se mohou liSit od vySe uvedenych a mohou se liSit 28' Navnvl rez
dle pouzitého nastroje; a je nutno urcit bezpecnostni 9. ed?rez -
opatfeni pro ochranu obsluhy, ktera jsou zaloZzena na 3?' ('\)ldvetvvov’aulrez N ) K
odhadu vystaveni v aktualnich podminkach pouzivani 31. keodrezaye!te podpirmé vétve na zemi, dokud se
(popsani vSech ¢asti pracovniho cyklu jako doby, kdy 5 Kmen neoreze. 16 dél
je nastroj vypnut a kdyz bé&zi naprazdno, kromé doby 32. fmen podepfeny po cee d,e ce S
spusténi). 33. Rezejte seshora (rozfezavejte), abyste zabranili
fezani do zemé
129
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. Kmen podepfeny na jedné strané.

. Rozfezavani od spodu

. Rozfezavani od shora

. Kmen podepfeny na obou koncich.

. Rozfezavani kmene

. P¥i roziezavani kmenU stljte na vy$si strané svahu,
aby se polena nemohla skutalet na vas.

. Akumulator

. Zapadkové tlacitko baterie
. Nabijecka
. Nabijeci kabel

MONTAZ

Tato pila nevyZaduje montaz, ale uzivatel by mél védét jak
namontovat vodici listu a fetéz pily. A také prosim pred
kazdou praci kontrolujte napnuti fetézu a dopliujte olej,
jak je popsano nize v tomto navodu.

Montaz vodici liSty a fezaciho retézu

Viz obrazek 2-7.

Zajistéte vyjmuti akumulatoru ze zafizeni. Pouzijte
ochranné rukavice.

Odsroubujte upevriovaci Sroub krytu ozubeného kola
(polozka 15) a odeberte kryt ozubeného kola.
Jednotlivé fezné ¢lanky fetézu musi byt otoCeny ve
sméru otaceni fetézu. Pokud sméfuji obracené, otocte
cely fetéz.

Nasadte vodici ¢lanky fetézu do drazky vodici listy.
Retéz musi byt umistén tak, aby vytvofil smy&ku v
zadni ¢asti vodici listy.

Pridrzte Fetéz na list€ a nasadte smycku Fetézu na
fetézové kolo a ujistéte se, Ze je spravné namontovan.
Ujistéte se, ze otvor na lité se shoduje se Sroubem
(polozka 16) pro napnuti Fetézu pily.

Nasadte kryt ozubeného kola a otacejte regulatorem
napnuti fetézu (polozka 13) ve smyslu otaceni
hodinovych ruci¢ek, az se fetéz pily spravné napne.
Vodici lista se pak musi vysunout nahoru, znovu
zkontrolujte napnuti fetézu, fetéz pfili§ neprepinejte.
Po spravném napnuti fetézu znovu utadhnéte regulator
(polozka 15).

Poznamka: Ret&z pily je spravné napnut, pokud Ize Fezaci
¢lanek fetézu, v prostfedni ¢asti vodici listy, nazvednout 3
mm az 4 mm od horniho okraje vodici listy. Spustte pilu
s novym Ffetézem a nechejte ji béZet 2-3 minuty.

A VAROVANi

Po zabihaci dobé zkontrolujte napnuti fetézu a dle
potreby fetéz dotahnéte.
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OBSLUHA

Pro uplné pokyny k nabijeni viz navod k obsluze pro
vas akumulator Greenworkstools a modely nabijecek.
POZNAMKA: Pro zabranéni vaznych osobnich poranéni
vzdy odstrafite akumulator z vyrobku a nesahejte na
zamykaci tlacitko, kdyz provadite ¢isténi nebo jakoukoliv
udrzbu.

PRED KAZDYM POUZITIM PROVEDTE KONTROLU
NAPNUTI RETEZU (Obr. 2)

A VAROVANI

Retézovou pilu vzdy odpojujte od zdroje napajeni pred
kontrolou napnuti Fetézu nebo provadénim sefizovani
na fetézu. Noste ochranné rukavice, kdyz se dotykate
fetézu, listy nebo oblasti kolem fetézu.

m Zatdhnéte za fetéz uprostred vodici listy na jeji spodni
strané smérem od listy. Mezera mezi fezacim ¢lankem
fetézu a vodici listou by méla byt 3 mm az 4 mm.

m Pokud je potfeba sefidit napnuti fetézu, podivejte se
prosim do &asti ,SERIZENI NAPNUTI RETEZU“ nize
v této pfirucce.

Pro instalaci akumulatorového modulu

Viz obrazek 2.

m Viozte do fetézové pily akumulator. Srovnejte
vystouplé pasky na akumulatoru s drazkami v otvoru
pro akumulator Fetézové pily.

m Zajistéte baterii zasunutim blokovaci pojistky na
spodni strané baterie do jeji polohy a ujistéte se, Ze je
baterie zajisténa v fetézové pile pred zapocetim prace.

Pro vyjmuti akumulatoru

Viz obrazek 2.

m  Uvolnéte spoust pro zastaveni fetézové pily.

m Stisknéte a drzte blokovaci pojistku baterie na spodni
strané akumulatoru.

m Vyjméte z fetézové pily akumulator.

KONTROLA MAZIVA RETEZU

m Kontrolujte mnozstvi oleje v Fetézové pile pohledem
na mérku hladiny oleje (7). Pokud je hladina oleje ve
spodni tfetiné na ukazateli hladiny oleje provedte kroky
gasti ,DOPLNENI MAZIVA LISTY A RETEZU’ dale
v tomto navodu.
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A VAROVANI
Pfed kazdym pouzitim pily zkontrolujte napnuti fetézu.

A VAROVANi

Retézovou pilu nikdy nepouZivejte bez pfim&teného
namazani fetézu, protoze by to mohlo zpuUsobit
poskozeni pily a ohrozit bezpecnost. Pfed kazdym
pouzitim zkontrolujte hladinu maziva fetézu!

A VAROVANI

PFfed zapojenim si ovérte, zda napéti a kmitocet v siti
odpovida hodnoté, uvedené v tabulce s technickymi
udaji o vyrobku.

A VAROVANI

Pfed zapocetim prace zkontrolujte, zda neni napajeci
a prodluzovaci kabel poSkozen. Pouzivejte napajeci a
prodluzovaci kabel pouze v bezvadném stavu.

Za ucelem zabranéni zpétnému vrhu prosim dodrzujte
tyto bezpecnostni pokyny:

m Nikdy nefezejte vrcholem vodici listy! Budte opatrni,
kdyz znovu zadinate Fezat nedokonceny rez!

Vzdy zaCinejte fezat, kdyz pila jiz bézi.

Ujistéte se, Ze je fetéz pily vzdy dobfe nabrousen.
Nikdy nefezejte vice nez jednu vétev soucasné! Kdyz
odvétvujete, budte opatrni, abyste se nedotkli jinych
vétvi.

Pfi prefezavani davejte pozor na postaveni kmend,
které jsou velmi blizko Pro Fezani je mozno pouzit
stojan.

DRZENi RETEZOVE PILY (Obr. 8)

Vzdy drzte Fetézovou pilu pravou rukou na zadni rukojeti a
levou rukou na pfedni rukojeti.

Drzte fetézovou pilu pevné obé&ma rukama, palce a prsty
musi obepinat rukojeti. Zajistéte, aby leva ruka drzela
predni rukojet tak, Ze je palec dole.

ZACATEK OBSLUHY

m Pred zapocetim obsluhy vloZte do nastroje akumulator.

m Spusténi nastroje:  Nejprve  stisknéte tlacitko
bezpec€nostniho zamknuti (4) a pak stisknéte tlacitko
spousté (5).

KONEC OBSLUHY

Uvolnéte spoust spinace napajeni (polozka 5) pro
zastaveni fetézové pily.
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POUZITi RETEZOVE PILY
VzZdy zabezpecte, Ze stojite stabilné a pevné drzite
fetézovou pilu obéma rukama, kdyz motor bézi.

ZAKLADNi TECHNIKY KACENi, VYVETVOVANi a
PREREZAVANI

Viz obrazek 9.

Kaceni stromu

PFi prefezavani a kaceni jsou zapotfebi dvé a vice
osob soucasné, kaceni by se mélo provadét oddélené
od prefezavani do vzdalenosti alespori dvojnasobku
vySky kaceného stromu. Strom se nesmi kacet tak,
aby neohroZzoval Zadné osoby, narazel do jakékoliv
technického zafizeni nebo zpuUsobil jakékoliv vazné
poskozeni. Pokud se strom dostane do kontaktu s néjakym
technickym zafizenim, musi se ihned kontaktovat firma,
ktera toto zafizeni provozuje.

Obsluha fetézové pily by méla vzdy stat na vyssi strané
terénu, protoZe se strom mize skutalet nebo sklouznout
dold.

Unikova cesta by se méla naplanovat pred zaCatkem
fezani a dle potrfeby vycistit. Unikova cesta by méla
sméfovat dozadu a Uhlopfi¢né od pfedpokladané drahy
padu.

Nez zac¢nete kacet, uvédomte si pfirozeny naklon stromu,
umisténi velkych vétvi a smér vétru, abyste posoudili,
kterym smérem bude strom padat.

Ze stromu odstrarite necistoty, kameny, volnou kuru,
hiebiky, tfrmeny a drat.

Zasek (zarez ve stromu, ktery sméruje pad stromu)
(Obr. 10)

Provedte zasek do 1/3 priméru kmenu stromu ze strany,
kam bude strom padat. Provedte nejprve kolmy fez, to
pomaha proti sevieni bud Fetézu pily, nebo vodici listy,
kdyz by se proved! nejprve vodorovny fez.

Hlavni fez (koneény fez pfi kaceni stromu vytvoreny
na protéjsi strané stromu od zarezu) (Obr. 10)

Hlavni fez provadéjte minimalné 50 mm nad vodorovnym
fezem zaseku. Hlavni fez provadéjte rovnobézné
s vodorovnym Fezem zaseku. Zajistéte, aby pfi
hlavnim Fezu zlstal dostatecny nedofez. Nedofez
zabranuje otaceni stromu a padu nespravnym smérem.
Neprofezavejte nedofez. Jakmile bude hlavni fez blizko
nedofezu, mél by strom zagcit padat.

Je-li néjakd moznost, Ze strom nebude padat
pozadovanym smérem nebo se nakloni zpét a sevre fetéz
pily, zastavte fezani pred dokonéenim hlavniho fezu a
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pouzijte klin ze dfeva, plastu nebo hliniku abyste hlavni
fez otevfeli a nechali padnout strom do pozadovaného
sméru.

Jakmile zac¢ne strom padat, vyndejte fetézovou pilu
z fezu, zastavte motor, polozte pilu a pak pouzijte dfive
naplanovanou unikovou cestu. Davejte si pozor na pad
hornich vétvi a sledujte své postaveni.

Odvétvovani stromu (Obr. 11)

Odvétvovani je odstrafiovani vétvi z porazeného stromu.
PFi odvétvovani ponechejte spodni vétve jako podporu
kmenu na zemi. Malé vétve odstrariujte v jednom fezu.
Velké vétve pod pnutim by se mély ofezavat z horni
strany, aby se zabranilo sevreni fetézové pily.

Prefezavani kmene (Obr. 12-15)

Rozfezavani kmene (Obr. 12-15) Je dilezité, abyste si
zajistili pevné postaveni a rovnomérné rozmistili svou
hmotnost na obé& nohy. Je-li to mozné, nadzvednéte a
podeprete kmen pomoci vétvi, kmenl nebo $palku.

Nechte se vést pfirozenym smérem pro snadné fezani.
a) Je-li kmen podepfen po celé délce, vedte fez seshora
(horni fez).
b) Je-li kmen podepfen na jednom konci, vedte fez
zespodu do 1/3 (spodni fez). Pak provedte konecény
fez seshora tak, abyste se setkali s prvnim fezem.
Je-li kmen podepfen na obou koncich, vedte fez
seshora do 1/3 (horni fez). Pak provedte koneény fez
zespodu do zbylych 2/3 tak, abyste se setkali s prvnim
fezem.
Kdyz fezete na svahu, vzdy stljte na horni strané
pokdceného kmenu. Pfi pfefezavani, pro udrzeni
maximalni kontroly, uvolnéte fezaci tlak na konci fezu
bez uvolnéni tchopu na rukojetich fetézové pily.
Nedovolte, aby fetéz pfiSel do kontaktu se zemi. Po
dokonceni fezu pockejte, az se fetéz pily zastavi, pak
teprve pilu pfemistujte. Pfed pfemistovanim od stromu ke
stromu vzdy zastavujte motor.

UDRZBA

d

=

A VAROVANI

Baterii vzdy odpojujte od Fetézové pily pfed kontrolou
napnuti fetézu nebo provadénim sefizovani na retézu.
Noste ochranné rukavice, kdyz se dotykate Fetézu, listy
nebo oblasti kolem fetézu.

SERIZENi NAPNUTi RETEZU
Viz obrazek 2.
m Uvolnéte upeviiovaci Sroub krytu ozubeného kola
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(polozka 15) mirnym pootocenim proti smyslu otaceni
hodinovych rugicek.

Pro zvySeni napnuti fetézu otacejte sefizovaci krouzek
napnuti fetézu (14) ve sméru otaceni hodinovych
rucicek a ¢asto kontrolujte napnuti fetézu.

Pro sniZeni napnuti fetézu otacejte sefizovaci krouzek
napnuti fetézu (14) proti sméru otaceni hodinovych
ru€iCek a Casto kontrolujte napnuti fetézu. Spravné
napnuty fetéz je, kdyz je mezera mezi fezacim ¢lankem
fetézu a vodici listou 3 mm az 4 mm. Nejlepsi je tahnout
fetéz uprostied spodni strany vodici listy smérem dolt
(od vodici listy) a zméfit vzdalenost mezi vodici listou a
feznym ¢lankem retézu.

Utahnéte regulator napnuti fetézu (15) otacenim ve
sméru otaceni hodinovych rucicek.

VYMENA PLATU A RETEZU (Obr. 2, 3, 5, 7)
m PolozZte pilu na rovny a plochy povrch, abyste mohly
provést sefizeni pily.

m Ujistéte se, Ze mate spravnou nahradni vodici listu a
fetéz dle technickych udaji uvedenych vyse.

» Sroubujte upeviiovaci $roub krytu ozubeného kola
(polozka 15) ota€enim proti smyslu ota¢eni hodinovych,
az se kryt ozubeného kola (polozka 14) uvolni.

m Sundejte kryt ozubeného kola. Sundejte vodici listu a
fetéz z nastroje.

m Pro vyménu vodici listy za novou, odSroubujte matici
bezpecénostni $picky, namontujte bezpecnostni Spicku
na novou listu a matici utahnéte.

m Umistéte novy fetéz ve spravném sméru dle obrazku 7
na vodici liStu a ujistéte se, Ze jsou vodici ¢lanky fetézu
srovnany v drazce vodici listy (obrazek 5).

m Pripevnéte listu k Fetézové pile a obtocCte fetéz okolo
hnaciho ozubeného kola, viz obrazek 3.

m Nasadte kryt ozubeného kola (polozka 14), utdhnéte
kryt ozubeného kola a utahnéte Sroub (polozka 15).

m Provedte kroky v odstavci ,Sefizeni napnuti fetézu®

uvedené vySe v tomto navodu.

DOPLNENi MAZIVA LISTY A RETEZU

Odsroubujte a sundejte viko (6) z olejové nadrze.

Lijte do olejové nadrze olej a sledujte mérku hladiny
oleje (polozka 7). Zajistéte, aby se pfi pInéni oleje do
olejové nadrze nedostaly Zadné necistoty.

Nasroubuijte viko olejové nadrze zpét a utdhnéte.
Jedna plna olejova nadrz vydrzi na 20 — 40 min.
pouzivani fetézové pily.

Preprava retézové pily

Pred pfepravou fetézové pily vzdy vytahnéte zastrcku
ze sitové zasuvky a nasurite na fetéz a listu kyt Fetézu.
Pokud se provadi nékolik fezani fetézovou pilou, musi se
pila b&hem jednotlivych Fezani vypinat.
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Kryt vodici listy (Obr. 1)

Kryt vodici listy se musi pfipnout na Ffetéz a listu ihned
po dokonceni praci s pilou a vzdy, kdyZz se ma pila
prepravovat.

Brouseni fetézu pily

Viz obrazek 16-21.

Kdyz fetéz obtizné pronikd do dfeva, je potfeba ho
nabrousit nasledovné:

m Napnéte fetéz.

m Upevnéte listu ve svéraku tak, Ze se fetéz mulze
pohybovat.

Pripevnéte pilnik k drzaku pilniku a polozte jej na fezaci
¢lanek po thlem 35°.

Pilujte jednotlivymi tahy smérem dopfedu pouze do
té doby, dokud se celd ¢ast opotfebené fezaci hrany
neodstrani.

Spocitejte pocet jednotlivych tahu, které byly zapotfebi
pro nabrouseni fezného €lanku jako vychozi zaklad a
tento zaklad pouzijte pro brouseni ostatnich Feznych
¢lanka.

Pokud po nékolika brouseni vyéniva omezovaci zub ze
Sablony, musite jej obrousit. PouZijte plochy pilnik.

m Nakonec omezovaci zub zakulatte.

POZNAMKA: Doporudujeme  pfenechat  dulezita
brouseni nebo brouseni omezovacich zubl servisnim
zprostiedkovatelim, ktefi jsou vybaveni elektrickou
bruskou.

UDRZBA VODICI LISTY

m Po dokonceni prace vycistéte drazku hackem a
naolejujte ji.

Pravidelné upravujte strany kolejnice pomoci plochého
pilniku.

Pokud toto neprovedete pfi dlouhém pouzivani, mohou
se vodici hrany zlomit a mlze se poskodit vodici lista.
Pokud je jedna kolejnice vy$Si jak druha, je nutné
ji srovnat plochym pilnikem a pak uhladit jemnym
pilnikem nebo smirkovym papirem.

A VAROVANI

PFi udrzbé pouzivejte pouze stejné nahradni dily.
Pouziti jakychkoliv jinych dild muze vytvofit nebezpeci
nebo zpuUsobit poskozeni vyrobku.

A VAROVANI

Pro zabranéni vaznych osobnich poranéni vzdy
odstrarite bateriovy modul z vyrobku, kdyz provadite
¢isténi nebo jakoukoliv adrzbu.
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OBECNA UDRZBA

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte cely nastroj na
poskozeni, chybéjici ¢i uvolnéné dily, napfiklad Srouby,
Cepy, vika, atd. Bezpe¢né utahnéte vSechny upevriovadla
a kryty, pokud nékteré dily chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud se
soucasti nevyméni. Pro pomoc prosim zavolejte
zakaznicky servis Greenworkstools.

Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cistite plastové
dily. Mnoho plastl je citlivych na poskozeni riznymi typy
komer¢nich rozpoustédel a tyto plasty se pak mohou
poskodit pfi jejich pouziti. Pouzivejte Cisté utérky pro
odstranéni necistot, prachu, oleje, mastnoty, atd.

A VAROVANI

Nikdy nenechte prijit brzdové kapaliny, petrolej, vyrobky
zaloZené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do kontaktu
s plastovymi soucastmi. Chemikalie mohou poskodit,
oslabit nebo znicit plast, coz mize mit za nasledek
vazna poranéni osob.

Pouze soucasti zobrazené na seznamu soucasti jsou
ur¢eny k opravé nebo vyméné zakaznikem. VSechny
ostatni sou¢asti smi vymeénit povéfené servisni stfedisko.

SKLADOVANI

ULOZENi VYROBKU
m Vyjméte pred skladovanim z nastroje akumulator.
m  Odstrante z vyrobku vSechen cizi material.

m  Ukladejte na misté, které neni pfistupné détem.

m UdrZujte mimo korosivni materialy, napfiklad
zahradkarské chemikélie a rozmrazovaci soli.
Akumulator skladujte a nabijejte na chladném misté.
Teploty nizsi nebo naopak nizsi nez pokojova teplota
snizuji Zivotnost baterii.

Nikdy baterie neskladujte ve vybitém
Akumulatory skladujte pfi 30%-50% nabiti.

Akumulator skladujte tam, kde teplota nepfesahne
27°C, a mimo vihkost.

stavu.

Veskeré akumulatorové baterie ztraci ¢asem svou
kapacitu dobijeni. Cim vy8si je teplota, tim rychleji
akumulator ztraci svou kapacitu. Pokud nepouzivate
naradi delSi dobu, dobijejte akumulator kazdy mésic
nebo kazdé dva mésice. Prodlouzite tak Zivotnost
akumulatoru.
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Cestina

LIKVIDACE

Vyslouzilé elektrické nastroje a pFisluSenstvi

obsahuji vyznamné mnozstvi cennych

surovin a plast(, které Ize recyklovat.

Odpad z elektrickych vyrobkGi by se

nemél likvidovat v komunalnim odpadu.

Recyklujte prosim v existujicich zafizenich.

Ptejte se u vaSich mistnich Ufadd nebo u I
dodavatele pro informace o recyklaci.

Baterie obsahuje materidl, ktery je nebezpecny vam i
Zivotnimu prostfedi. Musi se vyndat a zlikvidovat oddélené
v zafizeni, které pfijima lithium-iontové baterie.

134
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Pyccknii

[laHHOe YCTPOICTBO CMPOEKTMPOBAHO W W3rOTOBMEHO C
YYETOM BBICOKMX CTaHAAPTOB HAAEXHOCTW, MPOCTOThI
aKcnnyataumn u 6esonacHoCcT paboTbl, MPUHATBIX B
komnaHun Greenworkstools. MpaBunbHbIA yxon 3a
MHCTPYMEHTOM 06ecneymnT ero MHOroNeTHIo
BbICOKOHaAIEXHY!I0, GecrnepeboiiHyto paboTy.

Bnarogapum 3a nprobpeTeHve n3aenus KomnaHmm
Greenworkstools.

OBLUME MOJIOXXEHU O BE3OMACHOCTHU MNMPU
PABOTE C 3JIEKTPOUMHCTPYMEHTOM

A NPEOYNPEXOEHUE

BHMMaTenbLHO U3yuuTe BCe yKa3aHUs MO TeXHUKe
6e3onacHocTU. HecobniogeHne faHHbIX yKasaHuin u
TpeGoBaHuWit BEAET K PUCKY MOSyYEHNsi TPABM.

HA3HAYEHUE

[aHHas uenHasi nuna npegHasHadeHa Ans pacnuna
BETOK, CTBONOB, GpeBeH u Gpyca, AvameTp KOTopbIX
onpegensieTcs ANMHOA  Pe3aHns MUMbHOW  LUMHBI.
MpenHa3HayeHo Tonbko [AnNA  pacnuna  Aepesa.
[nA ncnonb3oBaHMsi TOMbKO Ha OTKPLITOM BO3AyXe
B3pOCMbIMY NOABMU.

Mcnonb3oBatb TOMbKO [ANsi  MEPEYUCTEHHbIX Bbille
uenen.

[aHHas uUenHas nuna He npegHasHaveHa Ans
1CMOnb3oBaHWst  NpodeccroHanbHbiMKM  crnyxb6amu
o3efieHeHus. K uncnonb3oBaHW  YCTPOWCTBOM
He [OmkHbl AomyckaTbCst Aet unu  nvua  6Ges
COOTBETCTBYIOLLMX CPEACTB 3aLLUUTbI 1 OAEXbI.

BYAbTE BCEOA OCTOPOXHbI!

[axe B cnyyae ucnonb3oBaHUsi JaHHOMO YCTPOMCTBA

Mo HasHayeHuto, Mpu  3Kcniyataumu  YCTPOWCTBO

BCerga octaetcs onacHbiM. B 3aBucumocTn or Tuna

N KOHCTPYKUMWM YCTPOWCTBA OMacHOCTb NpeacTaBnsieT

cnepytolee.

m KOHTakT C OTKpbITbIMW 3yObsSIMM MUMNBLHOW  Lenun
(onacHoCTb NonyyYeHust Nope3os)

m ConpukocHOBeHMe C BpallaoLencs NUNbHON Lenblo
(onacHocTb Nony4YeHUs Nopesos)

m BHesanHoe peskoe [ABMXEHME MUIBHOW  LUWHBI
(onacHocTb NonyyYeHns nopesos)

m OTpbIB YacTeln NunbHOW Lenu (onacHOCTb NonyyYeHus

nopesoB/KOMNOTbIX paH)

Bri6poc yacTeit o6pabaTsiBaemMoro matepuana

BabixaHne yactu, obpabaTtbiBaemMoro matepuana

MonapaHve macna Ha KoXHble NMOKPOBbI

YxydleHue criyxa B Cryyae OTCYTCTBUSI BO Bpems

paboTbl HeoGXOAMMbIX CPEACTB 3aluTbl OpraHoB

cnyxa.

CoxpaHuTe AaHHYI UHCTPYKLUMIO Ans AanbHenWwmnx
obpalyeHuin K Helt.
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TepMUH «3NEeKTPOUHCTPYMEHT» B YKa3aHWsiX OTHOCUTCA
KaK K CETEBOMY, Tak U akKyMynsiTOPHOMY MHCTPYMEHTY.

YKA3AHUA MO BE3OMACHOCTU HA PABOYEM

MECTE

m Bcerma copepxute paboyee Mecto B umucToTe M
nopsigke. Tak e criegute 3a OCBELLEHHOCTbIO
pabouyero mecta. HeybpaHHble NOMELLEHUs U YCrOBUS
MOXON OCBELLEHHOCTU MOTYT MPUBECTU K MOSYHEHMO
TpaBM.

m Kareropuueckmn 3anpelyaercs pa6ota c
3MEKTPOMHCTPYMEHTOM B YCNOBUSAX MOBbIWEHHOW
KOHLIEHTPaLUuM MapoB  NerkoBOCMIIaMeHsOLMUXCS
Xuagkocten 7 BeLLecTB. Mpun pabote
3MEKTPOUHCTPYMEHTA Ha ABUraTerne BO3HUKaoT UCKPbI,
KOTOpPbIE MOTYT MPUBECTY K BO3rOPaHWI0.

m He ponyckaiiTe nocTopoHHuMX nioael B pabouyro
30HY. HeBHMMATENLHOCTL MOXET MPUBECTU K noTepe
KOHTPONS Hafl UHCTPYMEHTOM U MOSYyHEHWIO TPaBM.

SNEKTPOBE30MNACHOCTb

m WUsberante KOHTaKTa c 3a3eMneHHbIMK
npegMeTaMu, TakUMM Kak, Tpy6bl, paguaTtopbl,
NAUTBI U XONOAUNBHUKMN.

m Karteropuuecku 3anpeljaetcss Ucnornb3oBaHUe
3MEeKTPOUHCTPYMEHTA B YCIOBUSAX MOBLILEHHOW
BRiaxHocTu. [MNonagaHune Bnarv B 3MeKTPOUHCTPYMEHT
MOXET NpVBECTU K BbIXOQY €ro U3 CTposi wnv
NOPaKEHWIO MEKTPUYECKUM TOKOM.

NMEPCOHAJIbHAA BE3OMNACHOCTb

m [pu ncnonb3oBaHUM INEKTPOUHCTPYMEHTa GyaLTe
aKKypaTHbl U BHUMaTenbHbl. He nonb3yihTech
WHCTPYMEHTOM, ecrnin Bbl YCTarnu, NOMHUTE YTO 3TO
WCTOYHMK NOBbILEHHOW ONAacHOCTU ANs YenoBeka.

m Wcnonb3yiTe MHAMBMAYanbHbIe CPeACTBa 3aLWUTHI.
Bcerga HapeBanTe 3aWUTHble OYKU. 3allMTHOE
CHapshkeHWe, MPUMEHEHHOe B  COOTBETCTBYIOLLMX
obcTosiTENbCTBaX, Takoe Kak, Mbifie3alimMTHble Macku,
3aWwmTHas obyBb C  HeCKOMb3silen MOAOLLBOM,
3almUTHbIEe WNemMbl UM CpeacTBa 3aliuTbl OpraHoB
cnyxa, 3HauuTeNnbHO YynydylwawT npouecc paboTbl
C OnNeKTPOMHCTPYMEHTOM W CBOAAT PUCK TpaBM K
MUHUMYMY.

n Byabte BHUMaTEeNbHbI npu nepeHocke
nHcTtpymeHta. [epea ero nopaknioveHnem K
ceTU unu nepeHocke B Apyroe pabouyee MecTo
y6eautecb, 4TO BbIKNloYaTenb HaxoguTcs B
nonoxeHuu «BbIKI1.».

m lMepen BKINIOYEHUEM 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa
yb6eautecb B OTCYTCTBUM Ha HEM BCEX KpeneXHbIX
WHCTPYMEHTOB. [aiiku Unu Krnioyu, OCTaBreHHble Ha
BpaLLaloLLMXCsl 4aCTAX 3MEeKTPOMHCTPYMEHTa, MOryT
NpUBECTU K TPaBMam.

m Mpu paboTe C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM Bcerga
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3aHMManTe ycToiunBoe nonoxeHue. He naBute Ha
3NEKTPOUHCTPYMEHT.

Mpu paboTte c 3MeKTPOUHCTPYMEHTOM HageBaulTe
COOTBETCTBYHOLLYHO opexnay. He HocuTe
NMPOCTOPHYIO OAEXKAY WUIK 0BENUPHbIe YKPaLUeHUsA.
AnvHHbIe Bomnockl nyuywe y6paTb Mop roroBHOW
y6op.

Mpu coBmecTHON paGoTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTa
c ycTpouMcTBamMum c6Gopa MNblAM  perynspHo
npoBepsinTe MecTa CoeAUHEHUN.

NCNOJIb3OBAHUE n OBCNYXWUBAHUE
QNEKTPOMHCTPYMEHTA

He neperpyxaiite 3MeKTPOMHCTPYMEHT. PerynsipHo
npoBepsAiTe  3MEKTPOMHCTPYMEHT Ha  Hanuuue
MeXaHU4YecKUx MOBPEXAEHUA Kopryca U CeTeBoro
WIHYypa.

He ucnonb3yunre 3NEKTPOUHCTPYMEHT c
HeucrnpaBHbIM Bblkntoyatenem. [pu  nosiBneHun
MOCTOPOHHMX LUYMOB, 3arnaxa roperiol W3onsuuu,
NOBbLILEHHOTO  UCKpoobpa3oBaHWA  HeobxoauMo
HemeAneHHO NpeKpaTUTb paboTy W obpaTuTbcs B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbBIN LIEHTP.

Mepen BbinonHeHWeM nOGbLIX PaboT, CBSA3aHHbIX
C 06CnyXvWBaHWEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTa unu C
3aMeHOil CMeHHbIX aKceccyapoB, 06s3aTeribHO
OTKIIlo4anTe ero oT ceTw.

XpaHuTe Heucnonb3yemble 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI
B HepocTynHoM AnsA Aeter mecte. He ponyckaiite
K paboTe C 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM NnuL, KOTopble
He ObIIN O3HAKOMIIEHbl C YKa3aHUSIMU MO TEXHUKe
6e30MacHOCTM 1 C MHCTPYKLMEl Mo 3KCnyaTaLuvn.
PerynsipHo ocmarpuBainTte Koprnyc
aneKkTpouHCcTpymeHTa. [lepes Havyanom pa6otbi
o6si3aTensHO npoBepsinTe NpaBUIbLHOCTb
(PYHKLUMOHMPOBaHUA BCeX MNOABWXHBLIX 4YacTen.
PerynsipHo npoBepsiiTe Hanuuue BCEX KpeneXHbIX
AeTanen B Kopryce 3/1eKTPOUHCTPYMeHTa.

Mepen Hayanom pa6oTbl NpPOBEpPANTE CMEHHble
akceccyapbl. He wucnonb3yite akceccyapbl c
MeXaHU4eCKUMMU NOBPEXAECHUSIMU.

WUcnonbayitte 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI,
BCromoraresfibHble NPUHAANEXHOCTU, CBepra U T. A.
B COOTBETCTBMU C Ha3HaYeHUEM KaXKA0ro oTAeNbLHOro
3MeKTPOUHCTPYMEHTa, yYUTbIBasi pabouve ycroBus v
XapakTep BbIMNOSIHAEMON paboTbl.

OKCMNYATAUMA U yXO4 3A WM3OENUAMU C
AKKYMYNATOPHbIM MUTAHUEM

Mpexae Yem ycTaHaBnuBaTb  akKymynsitop,
npoBepbTe, YUTOObI BbIKMOYATENb CTOSI B MOSNOXEHUN
Bblkm  unu  6bin 3abnokupoBaH.  YcTaHoBKa
aKKyMynsiTopa Ha BKIMOYEHHbIN MHCTPYMEHT BefeT K
HecYacTHbIM criyyasm.

3ap;|,cu<y BbIMOSHAWTE TOMbKO C UCMOMb30BaHUEM
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3apsiQHOrO YCTPOWCTBA, YKa3aHHOTO WM3roToBUTENEM.
3apsigHoe yCTpOWCTBO, MoaxoAsiiee K OgHOMY Tuny
aKKyMynATOpHbIX 6aTapei, MoXeT co3faTb ONacHOCTb
BO3ropaHu1si NP1 UCMoOMb30BaHUN C akKKyMynsTOPHbIMU
6aTtapesiMu gpyroro Tuna.

m  VicrnonbayiiTe N3Aenusi ¢ akkyMynsiTOpHbIM NUTaHUEM
TOMbKO CO creumanbHO npedHasHayYeHHbIMU  Ans
HUX aKkKyMynsTopHeiMu Batapesmu. Vicnonb3oBaHue
aKkKyMynsaTOpHbIX GaTtaper gpyroro Tuna MOXeT
NpMBECTU K  TEMecHbIX  MNOBPEXAEHUAM UK
BO3ropaHuto.

m Ecnu akkymynstopHas 6atapesi He wcrnonb3yetcs,
XpaHUTe ee OTAENbHO OT APYrUX MeTanmyeckux
npeAaMeToB, HanpuMep KaHLEenspCKuUxX CKPenok, MOHeT,
rBo3fevl, BUHTOB U APYrUX MENKUX MeTanmyecknx
npeameToB, KOTOpblE MOTYT MPUBECTM K 3aMblKaHUIO
KOHTakTOB GaTapeun. 3amblkaHne KOHTaKToB GaTapeu
MOXET BbI3BaTb OXOMM UNW NPUBECTU K BO3ropaHuio.

m [pu HeHopmarbHbIX ycrnoBusix M3 GaTapeu MOXeT
BbITEYb XUOKOCTb, U3berante KoHTakTa ¢ Hel. Ecnu
atoro u3bexaTb He yAanocb, CMOWTE XXWAKOCTb
Bogon. Ecnu xuakocTb nonana B rnasa, nocne ux
NpOMbIBaHNS 06paTUTECH 3@ MEAULIMHCKON NMOMOLLBIO.
XKunpgkocTb, BbiTekwas vM3 Gatapen, MOXeT Bbl3BaTb
pasapaxeHne Unm oxor.

OBCNYXWUBAHUE

m OGcnyxuBaHWe W PEMOHT 3NeKTPOMHCTPYMEHTa
npovsBoavTe TONbKO B aBTOPU30BaHHbIX hupMon-
Npou3BoAUTENEM CEPBUCHLIX LIEHTpax. PeMoHT u
obcnyxmBaHue aneKTPOMHCTPYMEHTa B MOCTOPOHHMUX
opraHu3auusx, a Tak e BHeCeHWe KOHCTPYKTUBHbIX
N3MEHeHW npuBedeT K OTKady OT rapaHTUMHbIX
obsaszaTenLCcTB.

O6cenyxuBaHue TpebyeT 4pe3BblYaHOW OCTOPOXHOCTU

M 3HaHWS W [OOMKHO ObiTb  BLINOMIHEHO  TOMbKO

KBaNMMULMPOBaHHBIM TEXHWKOM 0o6CnyxuBaHus. [ns

obcnyxuBaHua Mbl npegnaraem, 4Tobbl Bbl BO3BPATUMK

usgenve Ballemy camomy GnvM3komy yrnornHOMOYEeHHOMY

LeHTpy obcnyxmBaHusi pemoHTa. [lpu obcnyxusaHuu,

UCMOMNb30BaHWE TONbKO MAEHTUYHbIE CMEHHbIE YacTU.

OCOBbIE YKA3AHWUA O TEXHWUKE]
BE3OMNACHOCTM OnA UENHO JNbl

n [epxure 3MEeKTPOUHCTPYMEHT TOMNbLKO 3a
W30MMpOBaHHble MOBEPXHOCTU, TaK Kak LenHas
nuna MoXeT 3afeTb CKpbITyl0 npoBoaky. B
pesynsTate KOHTaKTa MWUMbHOM LEenu C MpOBOAOM,
HaxoAsALWWMMCA MOA  HampshKeHWeMm, MeTanuyeckme
YacT WHCTpyMEHTa Takke MOryT oka3aTbCs Mof
HanpspkeHWeM, UYTO MOXET MPUBECTU K MOPaXKeHWio
paboTatoLLero anekTpU4eckum TOKOM.
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Mpu pa6oTte LenHOW NUNbI Nonb3oBaTeNb [OMMKEH
HaxoAUTbCS Ha 6e30MacHOM PacCTOSAHWUM OT Lenu
nunsl. Mepea 3anyckoM uenHown nunbl y6eautecs,
YTO Lienb NUNbI HU C YeM He conpukacaeTcs. [Npu
paboTe C LEMHON NWMOW W3-3a HEBHUMATENbHOCTU
pabortatoLlero uenb MOXET 3axBaTUTb OAEXAy Wnu
3auennTb Kakylo-nnbo YacTb Tena.

Bcerna pepxuTe uenHyio nuny npaBoW pykow 3a
3aHIOK pYuUKy, a NeBON — 3a nepepHioto. Hukoraa
He JepXuTe uenHyto nuny HaobopoT (neBon pykown 3a
3a[HI0I0 PyYKy, @ NPaBoii — 3a NEPEHIOKD), Tak Kak 3T
MoBbILLIAET OMACHOCTb TPABMUPOBAHUSI.

Hocute 3awmTHble OYKM M cpeAcTBa 3alUThbl
opraHoB cnyxa. PekomeHAayeTcsi AONONMHUTENbLHO
MCnonb30BaTb CHapsXXeHUe ANs 3alUTbl FONoBbl,
pyK, HOF W CTynHeW. Hanuyne cooTBeTCTBYyIOLLEN
3alUMTHON ofexabl CHUSUT OMacHOCTb MOMyYeHUs!
TpaBMbl ot pasneTatoLmxcs YacTtuy nnm
HenpeaHaMepeHHOro  COMPUKOCHOBEHMS C  Lienbio
nunbl.

3anpelyaetca paboTaTb C LLeNHOM NUION, HAXOAsCh
Ha AepeBe. Pabota ¢ LenHOM NUMoW, HaxoAsicb Ha
[epeBe, MOXET NPUBECTU K NMOMYYEHUIO TPaBMbI.
Bceraa ucnonb3yiTe NpoyHyto onopy, pabortanTe ¢
LienHOM NUMON TONbKO HaXOAsICh HA 3aKpenJieHHOMN,
HaZeXXHOW M POBHOW NMOBepPXHOCTU. CKoMb3kue munu
HeycTONYMBbIE MOBEPXHOCTU, Hamnpumep, NeCTHULbI,
MOryT MpUBECTU K NOTEPE PaBHOBECUSI UMW K NoTepe
ynpaBneHus LemnHowm numnom.

Mpu obGpe3ke COrHYyTOM WU HaMNpPSXXEHHOW BETKU
6yAbTe roToBbl K TOMY, YTO OHa OTCKOUMT Ha3sag.
Korpa corHytas BeTka Oyaer pacnuneHa, oHa
MOXeT pasorHyTbCsi W yaapuTb Monb3oBaTtens u
(vnn) oTOpocUTb LienHyl NuMy, Bbi3BaTb MOTeEplo ee
ynpaBnsiemMocTy.

ByabTe upe3BblYalHO BHUMaTENbHbI NPU NUNEHUN
KyCcTapHMKa W Monoabix AepeBbeB. [ubkas
[ApeBecrHa MOXeT 3aKMUHWTL Lenb Muibl U 3aTem
yAapuTb nonb3oBaTensi Wnu NpUBECTM K rnoTepe
paBHOBeCMUSI.

MNepeHocute UenHyl nNuny 3a nNepeaHo
PYKOATKY B BbIKITHOYEHHOM COCTOSIHMM, Aepxa
nopanble oT ce6sA. Mpu TpaHCNOPTMPOBKE WU
XpaHeHUM LenHou Munbl BCcerga ycTaHaBruvBaiTe
KPbIWKY MWNbHOW WUHbLI. O6palleHne c uenHow
nuoN Hapnexawym o6pasoM CHU3UT BEPOSTHOCTb
Cry4anHoOro COMPUKOCHOBEHWS C ABUXKYLLENCS Lienbio
nUIbl.

CnenywTte ykasaHUsIM MO CMa3kKe, HaTSHKeHUIo Lenu
M 3ameHe NpuHaanexHocTeil. HeBepHo HaTsHyTas
VNN HeMpaBWIlbHO CMas3aHHasi Lienb MOXET NopBaTbCst
VNN yBENUYUTL BEPOATHOCTb OTCKOKA MUIbI.
Cnepgute, 4TOOGbl PYKOATKM ObINM  cyxumm,
YMCTbIMKU, Ha HUX He ObINO Macna U cMaskw.
PyKosiTKM, MCNaykaHHbIE B CMA3Ke UMW 3aMacreHHble,
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3aknuHMBaHWe LUenu nunbl
NMUNBbHON LUWHBI MOXET BHEe3arnHo OTGPOCI/ITI: NUIbHYIO
LNHY B 06paTHOM HanpasneHun, Ha oneparopa.

CTaHyT CKOMb3KUMW, YTO MOXET MPUBECTW K noTepe
ynpaeneHus.

LlenHas nuna npeAHa3Ha4YeHa TonbKo ANs NUNeHns
ApeBecuHbI. 3anpelaeTcsi UCNOMNb30BaTh LIEMHYHO
nuny He no HasHavyeHutw. Hanpumep, 3anpelyaetcs
ucnonb3oBaTh LEMHYK nNuny Ans  nNuneHus
nnacTMacc, KaMeHHOW KNaaku Unu He AepeBsHHbIX
cTpouTenbHbLIX  MaTepuanoB.  Vcnonb3oBaHue
LienHOWM Murbl HE MO Ha3HaYeHWI0 MOXET MPUBECTU K
BO3HUKHOBEHWIO OMaCHOMN CUTyaLuu.

NMPUYMHBI OTCKOKA U AEUCTBUS ONEPATOPA MO
Ero NPEAOTBPALLEHUIO

OTCKOK MOXeT BO3HWKHYTb, KOra pexyLiast Kpomka unm
KOHeL, MUMbHOW LUMHBI MPUKOCHETCA K MaTtepuany unu
Koraa npu NUNEHUN APEBECUHA CXXUMAETCS U 3aLleMISET
LienHyo nuay.

COMPUKOCHOBEHME KOHYMKA B HEKOTOPBIX CyYasix MOXeT
Bbl3BaTb BHE3amHoe OTGpacbiBaHWe B HanpaereHuu,
oBpaTHOM Xo4y MWfbl, OTKUHYB MUMbHYIO LWKHY BBEPX U
Hasaf, B HanpasneHuy oneparopa.

BOOIb BerHeVI Yactu

JTto60oe 13 aTUX JenNCTBUIA NIl MOXET NPUBECTU K NoTEpe
ynpaBneHusl, 4YT0 MOXET CTaTb MNPUYNHON Cepbe3HOW
TpaBMbl. He nonaraitech TOmNbKo Ha NpeaoXpaHuTesbHbIe
YCTPOWCTBA, BCTPOEHHbIE B nuny. MNpu paboTe ¢ uenHowm
nunon paboTaloWwmnin AOMKEH NPUHSATL OnpedeneHHble
Mepbl ANA TOro, 4Tobbl NPOLECC MUNEHWst He NpuBen K
Hec4acTHOMY Cry4alo Unu TpaBme.

Ot6pacbiBaHne nunbl (OTCKOK) SBMSIETCS pe3ynbTraTtom
HernpaBWIbHOMO
HapyLeHnn npaBuil UMW YCNOBWIM ee 3KCMyaTauuu.
OToro cnegyeT usberatb, cobniogas crnegylowme Mepbl
NPefoCTOPOXHOCTY:

MCMOMb30BaHNA  NwUMbl - U (1Unn)

[epxuTe numny Kpenko, ABYMs pykamu, o6xBaTuB
PYYKM NUnbI BCEMU NanbLaMKU PyKU, pacronoxure
YacTu Tenau pykKy Tak, 4To6bl NpoTMBOAEACTBOBAaTb
ycunuio otépacbiBaHUs Nunbl. PaboTatowmin moxeT
npefoTBpaTUTh OTCKOK, MPUHSIB  COOTBETCTBYHOLLIME
Mepbl. Cnegute 3a Tem, 4To6bl NUNa He BbipBanach 13
pyk. Cm. puc. 11.

He npuknagbiBaTe 4pe3MepHbIX YCUITUA U He
BbIMOMHANTE NUIIEHWe Ha YpPOBHe Bblille Mnrevy.
OTo noMmoXeT npedoTBPaTUTL HenpeaHamepeHHoe
COMPUKOCHOBEHWE C KOHLOM MUibl W MNO3BOMUT
nydlle ynpasnsTb LENHON Nuoi B HenpeaBuaeHHbIX
cUTyaumsx.

Ucnonb3ynte npu 3amMeHe TONbKO YKa3aHHble

2010/12/30  3:14



®

EEDODEMEDEDEDEDEFEEDE(RU) EOEDEDEEDET@EED

npovsBoauTeneM LWUHbI U uenu. HenpaBunbHO
BblOpaHHble [4nsi 3aMeHbl LWWHBI U Lenu MoryT cTaTb
npu4nHol obpbiBa Lienmn 1 (Unu) oTckoka.

m BbinonHsaite ykasaHus npousBoauTenss  no
3aToyke U TEXHUYECKOMY OOGCNYyXMBaHMUIO LieNHON
nunbl. YMeHbLUeHWe BbICOTHI MpOcBETa  Mexay
PEXyLLMMU KPOMKaMU MUMBbHON Lienn MOXeT NpuBecTyn
K yBENUYEHWNI0 OTOpachbiBaHUS NWMbI.

OONONMHUTENbHBLIE NPEAYNPEXOEHUA

m  Cuutaetcsi, 4to BMOpauMs PYYHOrO WHCTPyMeHTa
MOXET NPUBECTM K NPOSIBMEHMNIO Y OTAESbHbIX ML, TaK
HasbiBaeMol 6onesHu PeiiHo (Raynaud’s Syndrome).
CUMNTOMbI MOTYT BKItOYaTh NokarnbiBaHWe, OHeMeHne
1 nobeneHne nanbueB (Kak Npu nepeoxnaxaeHun).
HacnencteeHHble  ¢pakTopbl, nepeoxnaxaeHue
W MOBbILIEHHAs BMaXHOCTb, AMeTa, KypeHne W
HeBepHble MpueMbl paboTbl MoryT crocob6cTBoBaThH
pasBUTUIO AaHHbIX cuMnTomoB. CyliecTByeT psif
Mep, KOTOPble MOXHO NpeanpuHATb AN CHUKEHUs
BO3[eNCTBUSA BUGpauum:

e OpeBaiiTecb Tennee B XxonogHyw norogy. MNpu
paboTe C yCTPOMCTBOM MOMb3yNTECh NepyaTkamu,
4TOGbI PYKM 1 3aNSCTbs ObINK B Tenne. Cuutaetcs,
4YTO XxofiogHasi noroga fBASIETC  OCHOBHbLIM
aKTopoM, Cnoco6CTBYIOLMM  BO3HUKHOBEHMIO
6onesHun PeitHo (Raynaud’s Syndrome.).

e [locne kaxgoro aTana paGoTbl BbIMOMHUTE
yNpaXKHeHWs! Ansi yCUNEHUsi KpOBOOGpaLLeHNs.

e Yauwe genainte nepepbiBbl B pabote. Cokpatute
ONUTENBbHOCTb  €XEeAHEBHOro npebbiBaHWs  Ha
OTKPLITOM BO3yXeE.

Mpy NosIBNEHWMN KakMX-NGO M3 yKa3aHHbIX CUMNTOMOB
cpa3y e npekpaTtuTe paboTy 1 obpaTuTech No 1x NOBoAyY
K Bpauy.

m [Ona  yBenuyeHuss cpoka  crnyxbbl  JaHHOrO
VNHCTpyMeHTa n NOBbILLEHNS 6esonacHocTu
aKcnnyaTaumMmu AonycTMmasl TonwumHa pacnuna ans
[aHHON uenHow nunbl He 6onee 153 mm (6 Alonmos).
PacnunoBka GpeBeH TonMHOW Gonblue yKa3aHHOW
NpuBOAWUT K YCKOPEHHOMY W3HOCY WHCTPYMEHTa.
[onyckaetcss pacnunoBka OpeBeH TONWWHOW [0
229 mm (9 aloiiMoB), HO 3TO credyeT AenaTtb NMULlb
n3peaka u ¢ cobnogeHnem ocoboi 0CTOPOXHOCTM.

m BcTtpoeHHblii  oTGOMHMK Cc  wunamu  obneryaet
pacnunosky. Ecnu  npu  pacnunoBke  GpeBHO
npugepxueatb, obecneunBaeTcs Gonee yctonunsas
TOYKa NoBOPOTA.

m Jliobas uenHas nuna npefcTaBnseT CMepTerbHy
OMacHOCTb MPU  HeHafnexalleM WCroNb30BaHUM.
HactositensHo pekomeHayeTcst nponTu
npocheccroHanbHyto MOArOTOBKY Mo GesonacHomy
MCMOMNb30BaHMI0 AAHHOTO UHCTPYMEHTA.

XPAHUTE HACTOALUME MHCTPYKLUUW MO TEXHUKE

138
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BE3OMACHOCTW. PEMYNAPHO MEPEYUTHLIBAUTE
VX N UHOPOPMUPYWTE OPYITUX MONb3OBATENEN.
OLAIDKVMBAST  MHCTPYMEHT,  MPUKNAOBIBANTE
K HEMY  HACTOAUIEE PYKOBOACTBO IO
OKCMINYATALIAN.
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OBO3HAYEHUA

Ha gaHHOM MHCTpyMeHTe MOryT NpUCYTCTBOBATb HEKOTOPbIE M3 credytolmx obo3HaveHun. [na 6esonacHo paboTbl ¢
YCTPOWCTBOM U3y4nTE UX U 3aNOMHUTE, YTO OHW O3HAYaloT.

OBO3HAYEHUE | OBO3HAYEHUE / OBbSICHEHUE
\% HanpsixeHnne
W BatTbl - MowHoCTb

[OCTOSAHHBIN TOK - TN NN XapakTEPUCTUKN TOKa

MpenynpexaeHus:, Bnnstolne Ha 6esonacHocTb paboTatoLLero.

YTtobbI yMeHbLlaTb pUCK yu.l,ep6a, nonb3oBaTenb OOMKeH 4nTatb U NOHUMaTb PYKOBOACTBO
onepartopa, nepes MUCnonb3oBaHMEM 3TOro nsgenua.

I'IpM pa60Te I'IOJ'Ib3yI7|Ter 3alUUTHBIMU OYKaMu U cpencTBamMun 3allnThbl cryxa.

He noasepratb BO3AEVCTBUIO AOXAS, HE UCMONb30BaTh B MECTAX C MOBbILLIEHHOW BMaXXHOCTbIO.

[apaHTUpyeMbIli ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTU cocTaBnset 97dB.

Cne,qyrou.me npegynpexaatrouine 3HakMm W CroBeCHble BblpaXeHua npeaHasHa4deHbl Onsd 0603HaveHns ypoBHe#
0OMacHOCTW, BO3HMKaIOLLMX Npu paboTte ¢ AaHHbIM YCTPONCTBOM.

3HAK

BbIPAXXEHUE

3HAYEHUE

A

CMEPTENbHO OMNACHO!

YkasblBaeT Ha 6e3ycnoBHO OMacHylo CcuUTyauuilo, KoTopas, B Cryvae
BO3HUKHOBEHUSI, MOBreYeT 3a COBON Cepbe3Hylo TPaBMy WM CMepTerbHbI
UCX0g,

YKa3blBaeT Ha noTeHuuanbHo OnacHyk CUTyauuto, BO3HMKHOBEHUE KOTOpOVI

OMACHO! N =
MOXET MoBIieYb 3a COBON CEPbE3HYI0 TPABMY WU CMEPTENbHbIN UCXOA.
A OCTOPOXHO! YkasblBaeT Ha NoTeHUManbHO OnacHyk CUTyauuto, BO3HUKHOBEHWE KOTOpOI;I
: MOXET MoBeYb 3a co6on TpaBMy Marnow Unu CpeaHen TXeCTy.
BHUMAHMUE! YHOTpeﬁﬂHeTCﬂ 6e3 npegynpexaatoulero 3Haka. YkasblBaeT Ha cUTyaumio,

KOoTOpasi MOXeT MpUBECTU K NOBPEXOAEHUI0 nMyLecTea.
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GREENWORKSTOOLS 1800W
HomwuHanbHoe AC 1800W
HanpshkeHve
HomwuHanbHas
cKopocTb 6e3 11 m/s
Harpyaku
[nvHa NUNbHOM LNHBI 356 mm
OcraHos uenmn <0.15s
EmkocTb MacnsiHoro 200 ml
6aka uenu
Bec (c
aKKyMynaTopHoW 4.8kg
6aTapeeit)
YpoBeHb 3BYKOBOTO
[aBneHus 95 dB(A)
1cnyckaemoro Lyma,
LpA
Pasbpoc, KpA 3dB(A)
YpoBeHb 3ByKOBOW
MoLiHocTn LWA 104 dB(A)
Pasbpoc, KWA 3 dB(A)
[apaHTupyembI
npefenbHbIi ypoBeHb
3BYKOBOW MOLLHOCTHU, 107 dB(A)
LWA(G)
CymMmMapHoe 3HayeHue 2
BuGpauuii, ah (6es 5.7 m/s
Harpysku)
Pasbpoc, K 1.5 m/s?

MpumeyaHns Kk TEXHUYECKUM XapakTepucTukam

m YKasaHHoe 3HaveHue Bubpauuii 6biNo Un3MepeHo
CTaHAapTHLIM METOAOM U MOXET UCMOMNb30BaTbCs ANs
CpaBHEHWS OQHOrO0 MHCTPYMEHTa C APYTrUM.

m YKasaHHoe 3HaveHne BMOpauun MOXeT
MCMNoNb3oBaTbCA  ANsi  MPeaBapUTENbHOM  OLEHKU
HebnaronpmusaTHOro BO3AENCTBUSI.
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PeanbHble 3HaveHus Bubpauuii npu aKkcnnyaraluu
VHCTPYMEHTa MOryT OTNWYaTLCA OT yKadaHHLIX Bbilue
1 33BUCST OT PEXWME MCMONB3OBAHUSA WHCTPYMEHTA.
x TpeGyerca onpegenutb, 4ToDbI NpUHAT Mepbl
npefocTOpoXHOCTH Mo  3aluTe paboTalolwero Ha
OCHOBE OUEHKW BO3AEHCTBMA peankbHLIX YCrnoBuii
aKennyaTauuu (MpUHSE BO BHUMEHWe BCe yacTy
pabovero UWKNa, T.e. BGE BPEMSA: KOTAa WHCTPYyMEHT
BbIKITOYEH 1 KOrga OH pa60TaeT Ha XOnocTomMm Xxoay B
[OOMONMHEHNN K BPEMEHM 3arycka).

CBEAEHWUA O LENU U LUUHE

GREENWORKSTOOLS 1800W

WaroTtosuTens LenHas nuna
Oregon 91PJ052X
Tri-link 140SDEA041

Llenb komnaHuu Oregon AOMKHa MOAXOAUTb K LUMHE
Oregon; uenb komnaxHum Tri-link gomkHa noaxoamTb K
wunHe Tri-link.

3ameHsieMble LMHY W UMb MOXHO nNpuobpectn y
MeCTHOro aunepa:

OMUCAHUE

KpblILka NUNbHOW LUNHbI

3aLLMTHOE YCTPOMCTBO NepeaHen pyykm
MepenHss py4ka

KHonka 6nokvpoBaHus 3awuThl
KypKoBblIii BblkntoYaTenb

KpblLLKka TonnmMBHOrO pesepeyapa
YkasaTenb YpOBHs Tonnvsa

OTGONHUK C LWMnamu

uenHas nuna

10. MunbHas wuHa

11. 3alMnTHBIA WUTOK

12. 3apgHssa pydka

13. Pyuyka perynstopa HaTshxeHusi uenu
14. Kpblwka 3Be3004KN

15. Pyuyka 3atarmBaHus KpbILLKW 3BE3404KN
16. BonT HaTsHKeHUs uenun

17. 3Be3agoyka

18. MunbHas wuHa

19. MacnosbinyckHoe oTBepcTue

COENODORWN =
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20.
21.
22.
23.
24.
. TMyTb oTX0Aa

. HanpaeneHve nagexus

. 3apy6ka

. O6partHbIVi Nponun Basku

. MasatHuk

. Obpeska BeTBeW

. Mpn obpeske ocTaBbTe BETBU ANS NOAAEPXKKMN

40.
41.
42.
43.

Ma3

3BeHbs NpuBoAa Lenu
Pesey

HanpaeneHnwue Banku
OnacHas 3oHa

cTBONa, YTo6bl OH He Kacancs 3emnu.

. BpeBHO nogaepxuBaetcsl No Bcet AnvHe
. BbinonHanTe pacnunoBky cBepxy (Hag onopoi) Bo

n3bexaHue kacaHus 3eMnu

. BpeBHoO nopaepX1BaeTcsi ¢ OOHOWM CTOPOHBI.

. Mop onopon

. Hap onopoin

. BpeBHo nopaepxmBaetcsi ¢ 06enx CTOPOH.

. Onopa 6peBHa

. BcTaHbTe Ha BepxHWiI CKMOH, Tak kKak npwu

pacnunoBke GpeBHO MOXET NMOKATUTLCS.
AKKyMynsiTop

KHonka 3awienku 6atapeu

3apsgHoe yCTponcTBO

Kabenb 3apsigHoro yctpoicTea

LlenHass nuna He Tpebyer cbopku, HO paboTtatowmin
[OMKEH 3HaTb, Kak cobpaTb MNUAbHYIO LWWHY U Lenb
nunbl. Takke nepep kaxaon paboToi cnegyet NnpoBepuTb
HaTsbkeHve Lenu 1 obaBnTb Macna, kak onvcaHo aanee
B 9TOM PYKOBOACTBE.

C6opkKa NUNbHOM LWWHbI U Lieny NunbI

Cwm. puc. 2-7.

M3Bnekute akkymynatopHyto 6artapeto K3 ycTpoiicTBsa.
HapeHbTe 3awWwuTHbIE NepyaTku.

OTBepHNTE KPbILLKY 3BE3[0YKM PYYKON 3aTArMBaHWsA
(netanb 15) n cHumuKTe ee.

3ybbsi uenu nunbl OOMKHbl ObiTb HanpaeneHbl B
HanpaeneHuu BpaLleHns Lenu. Ecnm oHn HanpasneHb!
B 06paTHYI0 CTOPOHY, NepeBepHUTE Liernb.

YcTaHoBWTe 3BeHbst LIEMHOMO NMPUBOAA B Na3 LWWHBbI.
Pacnonoxute uenb Tak, 4ToObl ¢ 06PaTHOW CTOPOHbI
LUMHBI Bbina neTns.

MpupepxkuBas Uenb B NPaBUMbHOM MOMOXEHUN Ha
lIMHe, HafeHbTe Lenb Ha 3Be3Aou4Ky M obecnevste
ee npaBunbHylo ycTaHoBky. OTtBepcTue ana 6Gonta
3ararmBaHns Lenu (aetanb 16) 4OMKHO XOPOLLO K HeMy
noaxoauTb.

CHMMUTE  KPbILWLKY 3BE3A0YKM, MOBOPOTOM  PyYK
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HaTskeHns uenu (aetanb 13) no 4acoBoW cTperke
[0 Haanexailero HatsbkeHus uenu. MunbHas wuHa
[OMmKHa NOAHATBCS, CHOBAa NpOBEpbTe HaTshkeHue
Lenu; He HaTsrMBanTe Lenb Ype3MepHO.

m [locne Hagnexallero HaTsKEHUs! Lienu 3aTsHUTE pyyKy
(netanb 15).

Mpumeyanune. Llenb nunbl HaTaHyTa Hagnexawium
obpa3om, ecnn Ha cepefuHe ANMHbI €e MOXHO MOAHATh
BBepx Ha 3-4 mMm. [Mpu 3anycke Numnbl ¢ HOBON MUIbHOM
Lenblo aanTe e nopaboTaTtb 2-3 MUHYTbI.

A NPEOYNPEXAEHUE

Mocne npoGHoro 3anycka NpoBepkTe HaTsHXKEHWE Lienu
1, €CIN HYXKHO, MOATSAHUTE Lemb.

SKCMNYATALUA

Moppo6GHyo wuHdopmaumio 06 uUx 3apsAgke CM. B
pykoBoACTBe nonb3oBaTtenen Ansi akKyMynsATOPHbIX
6atapeit Greenworkstools 1 3apsiAHbIX YCTPONCTB.
NMPUMEYAHUE. Bo u3bexaHve nonyyeHus TSXKEnown
TpaBMbl BCerga M3BnekanTe akkyMynsiTopHyto Gartapeto
13 yCTPOICTBa W He KacaiTeCb KHOMKM GrokMpoBKU npu
nepeHoce U TPaHCMOPTUPOBKE MHCTPYMEHTA.

NEPEQ KAXAbIM UCMONb30BAHUEM
NPOBEPAWUTE HATAXEHUE LIEMNW (puc. 2)

A NPEOYNPEXAEHUE

Bcerna oTknoyante UEnHyl nuny OT  UCTOYMHMKa
CETEBOr0 MUTaHWA Nepef MPOBEPKOW HATSXKEHUs
Lenn unv npy BbINOMHEHUW perynupoBok Lenu. Mpu
COMPVKOCHOBEHUW C LeMnblo, LUMHOW Mnu obnacTtamu
BOKPYT LieMnyn UCMOoMnb3ynTe 3allUTHbIE NepyaTku.

m BbiTawwmTte uenb B cepeavHe Ha HWXHEW CTOPOHE W3
LUMHBI. 3a30p MEXAY PexyLym 3yGoM Lenu u LnHOW
[OMKeH 6biTb 3-4 MMm.

m Ecnu TpebGyetcs oTperynvpoBaTb HaTsKeHUe Lenu,
CM. pasfen no perynupoBKe HaTsHKeHWW Lenu ganee B
3TOM pyKOBOACTBeE.

YCTAHOBKA AKKYMYNATOPHOW BATAPEMN

Cwm. puc. 2.

m  YCTaHOBWTE aKKyMyNSITOPHYHO GaTapeto B UHCTPYMEHT.
BcTaBbTe  BbICTYNaloLWyl0  KOHTAKTHYHO  KOMOAKY
akkymynsaTopHoro 6rnoka B rHesgo 6GaTtapeiHoro
oTceka LienHom nunbl.

m [lepeg Havanom paboTbl y6eauTechb, YTO 3allernku
Ha HWKHEN CTOpOHe akKyMynsiTopHo 6atapeun
3aLLerIKHYNMCh Ha MecTe, a akkyMynaTopHasi 6atapest
3aKpensieHa Ha UHCTPYMEHTE.

2010/12/30  3:14



®

EEDODEMEDEDEDEDEFEEDE(RU) EOEDEDEEDET@EED

Pycckuit

WU3BMEYEHUE AKKYMYNIATOPHOW BATAPEU
Cwm. puc. 2.

m  OTnycTMTe KypKOBbIM BbiKMOYaTENb AN OCTAHOBa
LernHon nunbl.

m  HaxmuTe n3aLlenky B HKHEN HacTy akKyMy s TOPHOrO
6noka.

m  CHUMUTE akKyMyNAaTOPHYH GaTapeto C MHCTPYMeHTa.

NMPOBEPKA CMA3KW LIENU

Cwm. puc. 1.

m [poBepbTe KOMMYeCTBO Macna B LEMHOW nune,
NOCMOTPEB Ha ykasaTenb ypoBHs macna (12). Ecnu
YpPOBEHb Macna HaxoAuTCs B HUXHEN TpeTu ykasaTtens
YPOBHSI Macna, cregyiTe ykasaHusM pasgena
«AOBABJNIEHME CMABKW ONnA LEMW U WAHBI»,
np1BeAEeHHOTo Aarnee B 3TOM pyKOBOACTBeE.

A NPEOYNPEXOEHUE

Mepen kaxablM MCNONb30OBAHWMEM MUIbl NPOBEpPSANTE
HaTsaXeHne uenu.

A NPEAYNPEXOEHUE

3anpewaeTtca pabotatb C UenHoW nunoin 6e3
[0CTaTOMHOrO KOSIMYECTBa CMasku Lienu, Tak Kak aTo
MOXET NoBpeauTb nuny U BbiTb onacHbiM. [Mepen
KaXablM  UCMOMNb30BaHWEM  MPOBEpsiiTe  ypOBEHb
CcMaskm Lenu.

A NPEOYNPEXAEHUE

Mepen nopkntodeHnem Kk cet ybeautecb, YTO
HanpsbkeHWe W 4YacToTa nWUTaHWs COOTBETCTBYHOT
TEXHUYECKUM XapaKTepUCTUKam nuribi.

A NPEAYNPEXOEHUE

Mepen Havanom pabotbl  npoBepbTe  Kkabenb
NOAKIMIOYEHNSI K CETEBOM PO3ETKe U Kabenb-yanuHATESb
Ha npeameT Hanmuuusi noBpexaeHui. [onb3ayiTech
TONMbKO Kabensamu [Ans MNOAKMIYEHUsS K  CETEBOM
po3eTke 1 kKabenaMU-yanMHUTENSAMU, HAXOAALLMMUCS B
TEXHUYECKN UCTIPABHOM COCTOSIHUU.

[ina npefoTBpalleHnsi OTCKOKa BbIMOMHAWTE cregyoLime
yKa3aHusi no cobroaeHNto TexHUKK 6e3onacHocTH.

m 3anpelyaetcs NpoBOAUTL MUMEHWE KOHLIOM MUITbHOMN
WuHbl. ByabTe BHUMaTenbHbl, KOrga npogorkaeTe
nuneHue Tam, rae yxe paboranu.

Bcerga HauuHaiTe nuneHue nocrie NosiHOro 3anycka
nuIbl.

Y6eautechb, 4TO Uenb NWMbl 3aTOMeHa Haanexailym
obpaszom.
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m 3anpellaetcsi OOHOBPEMEHHO MuUnUTb  Gornblue,
yem opgHo OpeBHo. [lpu o6peske BeTok 6Gyabte
BHMMAaTENbHbI, He KacalTecb APYrX BETOK.

Mpn nonepeyHom nuneHun obpawiainTe ocoboe
BHMMaHVEe Ha CTBOMbl, HAXOAsILLMECS O4YeHb Gnu3ko
apyr Kk apyry. Paspelsaetcs uvcnonb3oBaTb AN
pacnumoBKK KO3Mbl.

Kak pepxatb uenHyto nuny (puc. 8)

Bcerna pepxute UenHyw nuny npasBoM  pyKon 3a
3aHIO PYYKy, @ NeBOW PYKOW 3a MNEPELHIO PYuKY.
OxBatute obe pyykn nanbuamu. bBonblon nanen
NeBON PyKKW, yAepXuBaloLLe nepeaHiol pyyKy, AOMKeH
pacnonaraTbCsi CHU3Y.

Hauyano pa6otbl
m [epen Hayanom paboTbl yCTaHOBUTE B MHCTPYMEHT
aKKyMynATOpHyto BaTtapeto.

m 3aMyck MalluuHbl:  BHa4ane  HaXMWTe  KHOMKY
pa3bnoknpoBkM  (4), 3aTeM  HaxXMmMuUTe  KypokK
nepekntoyarens (5).

3aBepLueHue paboTbl

[ns octaHoBa LENHOM MUMbl  OTMYCTUTE  KYPOK

BbIknoyaTens (aetans 5).

Pab6ota ¢ uenHow nunou
Haxogutecb B yCTONYMBOM MONOXEHWUM, AEPXKUTE LIEMHYIO
nuny Kkpenko o6enmmn pykamu npu pabote asuratensi.

OCHOBHbIE CMNOCOBbI BAJIKU NECA, OBPE3KU
CYYbEB U NOMNEPEYHOIO NUNEHUA

Cwm. puc. 9.

Banka nepeBbeB

Mpn ogHOBpeMEHHOM BbIMOMHEHUM paboT no Banke u
pacnurnoske AByMs Unu Gonee nvuuamu, paboTbl No Banke
[OMKHbI ObITb OTAaneHsl OT paboT Mo pacnunoBke Ha
paccTosiHue He MeHbllee, YeM [Be BbICOTbl Banvmoro
nAepeBa. [lepeBbsi HE JOMKHbI BanuMTbCa TakuM obpasom,
YTO OHM Mornu Obl 3afdeTb Koro-nubo w3 nogen,
ynacTb Ha JIMHUIO 3nekTporepeaayn Wnu HaHecTu
kakon-nmbo Apyroii  maTepuanbHbii  ywepb. Ecnn
[lepeBO COMPUKOCHYNOCb C IWHUENW 3nekTponepenay,
crnepyeT HemedneHHO YBeAOMWTb COOTBETCTBYHOLLYIO
QHEPreTUYECKY KOMMaHUIo.

PaboTtatowmin ¢ LenHon nNumnon OOMKeH CTOATb Bbille
[JepeBa MO CKIMOHY, MOCKOMbKY, HE CMOTPSl Ha TO, YTO
[epeBo MOXeT GbiTb MoBarneHo GesonacHbiM CrocoboMm,
nocne 3Toro OHO MOXET CKaTUTbCSt UM CMON3TW BHU3 NO
CKITOHY.

BesonacHoe HanpasneHue 4OKHO BbITb CraHMpoBaHo
3apaHee W, €CM HYXHO, OYMLIEHO nepen Hadvarom
nunexns. BesonacHble CEKTOpbl HaXo4ATCs c3agu U Mo
6okaM (OTHOCWTENbHO MpeAmnonaraeMoro HarnpasneHus
nageHvs aepesa).
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Mepen Hayanom Banku OLEHUTE eCTeCTBEHHbIN HaKMoH
[epeBa, pacronoxeHue 6orbLUMX BETBEN U HanpaBneHue
BETpPa, YTOObI BbIICHUTB, KyAa MOXET ynacTb AepeBo.

CHUMUTe C [epeBa rpsidb, KAMHU, OTCIIOMBLLIYIOCS KOpY,
rBo3au, CTpeMeHa 1 NPOBOIIOKY.

Yrnosou Bbipe3 (nponunbl B AepeBe ANA 3afaHusA
HanpaBneHus napgexHus) (puc. 10)

Cpenaiite yrnoBoi nponwun nepneHanKynsapHo
HanpaenexHnto nageHns Ha 1/3  TonwmMHbl Oepesa.
BHayane cpenante HWKHMA nponwun  Bbipesa. JTO
nomMoxeT nsbexaTtb 3aknNMHUMBaHWSA NPU CO3AaHNN BTOPOrO
nponuna kak Lenv Nusbl, Tak v MAMbHOM LWWHBI.

MuneHne co CTOPOHBbI, NPOTUBOMONOXHOM
HanpaBrneHWlo Banku (3aBepliatollee nuneHue B
npotiecce Barnku AepeBa; BbIMOMHAETCA CO CTOPOHbI,
NPOTUBOMNONOXHOW YrnoBoMy Bbipe3y) (puc. 10)
BbinonHavte 3aBeplialoliee MueHWe Cco  CTOPOHbI,
NPOTUBOMONOXHOI HarNpaBreHWio Banku, kak MUHUMYM Ha
50 MM BblLLIE HUXKHETO Kpasi YTIoBoro Bblpesa. BeinonHsiite
3aBepLUaloLLMiA NPONUM CO CTOPOHbI, NMPOTUBOMOMOXHOM
HanpaBneHulo Banku, napanneribHo HWKHEMY Kpaio
yrnoBoro Bbipe3a. BbinonHsnTte 3aBepluatowmin nponun
CO CTOPOHbI, MPOTVUBOMONOXHOW HaNpaBeHWo Banku Tak,
4yTObObl OCTancsi HebGOomMbLUON HEeMpPOMUIEHHbIN Y4acTOK.
OT0T ocTaTok OyAeT yAepxuBaTb AepeBo OT NMoBopoTa u
nageHvsi B HEBEpPHOM HanpasneHun. He nepenunusaite
3Ty nepemblyky. Korga npuw Barke 3aBepLuatoLLmii nponun
noaxogut 6nmM3ko K Yrmy Bbipe3a, [epeBO HaunHaeT
nagatb.

Ecnu cyliectByeT XoTsi Obl €4MHCTBEHHbIV LWAHC, YTO
[epeBo MOXeT ynacTb He B HY)XHOM HanpaBneHuu unm
KayHeTcsi 06paTHO M 3aXMET Lenb MNufibl, OCTaHOBUTE
nuIeHne 1 He OBOAMTE [0 KOHLIA 3aBepLUatoLLyii NPOnusT;
BO3bMUTE [ePEBSHHbIN, NNACTUKOBbIN NN antoMUHUEBbI
KMUH, BOEWTe KIWMH B NpOnum, YTobbl pasaBuHYTL €ro u
noBanuTb AepeBo B 3aJaHHOM HanpaBrieHUn nageHus.
Koraa aepeBo HauyHeT nafatb, BbiHbTE LEMHY Nuny 13
nponuna, OCTaHOBUTE ABWraTenb, OMyCTUTE LEnHyto
nuiy BHU3, 3ateM OTCTYyNUTe B 3ansiaH1upoBaHHOM
HanpaeneHun. ByasTe roToBbl K NafeHWio BEPXHUX BETOK,
CMOTpUTE MOA HOTU.

CyukoBaHue aepeBa (puc. 11)

CyykoBaHue — 3TO y[aneHvWe BeTBeW C MOBafieHHOro
fepesa.

Mpy cyykoBaHuM ocTaBbTe OoOMbluMe HWXHUE BETKM,
Ha KOTOpbIX [epeBo nexuT Ha 3emne. O6pesaiiTe
HebornbLUMe Cy4Ybsi OAHUM NPOXOAOM MUIIbI.

CorHyTble W HanpsbkeHHble BETKW [OMKHbI obpesaTbest
CHW3Y BBEpPX, YTOObI HE JONYCTUTb 3aKNUHUBaHUS LIEMHOM
nunbl.

PacnunoBka 6peBHa (puc. 12-15)
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PacnunoBka — 3T0 pas3feneHve OuWLLEHHOro OT BEeTOK
fAepeBa (bpeBHa) Ha YacTu no anuHe. BaxHo obecneynTtsb
noA Horamu TBepAyto Onopy U pacnpeaenuTb Bec Ha obe
Horn. Tam, roe 3TO BO3MOXHO, GpeBHO [JOMKHO GbiTb
NOAHSATO 1 NOANePTO BETKaMM, YypkaMu Uin noanopkamu.

[ns obneryeHus pacnunoBKW BLINOMHAWTE creayoLime

npocTble pekoMeHAaLmu.

a) Ecnn 6peBHO wumeeT onopy Mo Bcell AnvHe,

BbINOSHSANTE NMUNEHNE CBEpXY.

Ecnu 6peBHO NexuMT Ha ornope ToMNbKO C OAHOr0 KOHLA,

a apyrum onupaetcs Ha 3emnto, nponunute 1/3

TOMWMHBI CHWU3Y. 3aTeM BbIMOMHUTE OKOHYaTeNnbHoe

nuneHne cBepxy, CAenas NPONuI HaBCTPeYy NepBOMY.

Ecnm y OpeBHa ecTb onopbl C 06OMX KOHLOB,

nponunute 1/3 TonwwmHbl cBepxy. 3ateM nponunuTe

CHM3y ocTaBLunecs 2/3 TonwuHbl 6peBHa HaBCTpedy

nepBOMY Mponuy.

d) Mpu pacnunoBke, BbLINMOMHSEMOW Ha CKIOHe, Bcerga
cTonTe Bbllwe OpeBHa no cknoHy. Ecnu 6GpeBHO
NponuMBaeTCst HackBO3b, Af11 COXPaHEHWS MOSHOTO
KOHTPONSA Haj MUIeHWeM yMeHblUUTe AaBlieHue Ha
nuny, Korga NUNUTb OCTaHeTCs HeMHOro, OfHAaKo He
ocnabnsiite xBaTKy, AEPXUTECb KPEnko 3a PpyyKku
nunebl.

Cnegute 3a TeMm, 4TOObl MUMbHas LUenb He 3apena

3emnio. [ocne BbINOMHEHWUA NWUMEHUsI MOAOXKAUTE, Moka

uenb NWnbl HE OCTAHOBWUTCSH, NMpexae 4Yem MNepeHoCUTb
uenHyto nuny. MNpwy ABWXeHUN OT AepeBa k AepeBy Bceraa

OCTaHaBnuBaiTe ABuUraternb.

b)

<)

TEXHWYECKOE OBCNYXXWUBAHUE

A NPEAYNPEXAEHWE

Mepep npoBepkoMm HaTsXeHUs Lenu unu  ee
perynupoBaHneMm BCerga usBrekanTte akkyMynsaTOpHYHO
Gatapeto M3 UWHCTpymMeHTa. HapeBawTe 3aluTHble
nepyaTku npv obpaLleHnmn ¢ Lenbto, MUIbHOW LUMHON 1
paboTe B 30HE pa3MeLLEeHUs Lienu.

PEFYIIMPOBKA HATSXXEHUA LIEMNW (puc. 2)

m Crerka ocnabbre pyyky HaTsbkeHus uenu  (15),
NoBepHYB ee NPOTWB YacoBOW CTPESKY.

UTobbl yBENMUWTL HaTSXKEHWEe Lenu, MoBepHUTe
KOIbLIO PEryrIMpoBKY HaTsbkeHust Lenu (13) no YyacoBoii
cTperike, NepuoANYeckn NpoBepss HaTshxkeHne. YUTobbl!
YMEHbLUNTb HaTshKeHue Lenu, MOoBepHUTe KombLo
perynupoBku HaTsbkeHust uenu (13) npotuB YacoBoii
CTperku, Nepuoanyeckyt NPOBEPSASt HATSHKEHNE.
HaTsxeHne uenu npaBunbHoOe, KOrAa 3a3op Mexay
pexyLumMm 3y6om uenu 1 LWKnHOWM cocTaensieT 3-4 MMm.
Jlyyiwe Bcero NOTAHYTL Lienb BHU3 Ha HWKHER CTOpPoHe
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WMHbI B CEpPeaVHEe U WU3MEepUTb PaccTosiHME Mexay
LUMHOW N PEXYLLMMU 3yBbsiMu Lienu.

m 3ataHuTe pyyky HaTshxeHus Lenw (15), noBepHyB ee nNo
4acoBOWi CTperke.

3AMEHA WWHbI U LIEMWU (puc. 2, 3, 5, 7)

m Onyctute nuny BHU3 HA MIOCKYD W POBHYIO
NMOBEPXHOCTb, YTOObI BbINOMHUTL PETYNIMPOBKY Lieny.

m Yb6eoutecb B HanmuuuM HeoOXOOAUMOW 3amMeHsieMou
WMHBI M LUEenW, yKasaHHbIX B pasaene TeXHWYeckux
XapaKTepuCTUK 3TOro pyKOBOACTBA.

m OTBEpHWTE pyYKy 3aTSTMBAHUS KPbILWKWA 3BE3A0YKU
(netanb 15) , noBopauuBasi ee MPOTMB YacOBOW
CTpenku, noka Kpblllka 3Be3godkn (Aetanb 14) He
CHUMeTCS.

m CHMMUTE KpbILIKY 3Be3004KkN. CHUMUTE LLIKHY U Lenb C
ycTpomncTea.

m [1n4 3aMeHbl LUIKHBI HOBO OTBEPHUTE raiiky 3alMTHOro
LMTKa, YCTAHOBUTE 3aLUMTHbINA LIMTOK Ha HOBYIO LUMHY
1 3aTAHUTE ramky.

m YCTaHOBMTE HOBYIO LieMb B NPaBUIIbHOM HanpasrieHnu,
Kak MokasaHo Ha puc. 7, Ha WuHY u ybegutechb, YTo
3BEHbs MPMBOAA BbIPOBHEHbBI C Na3amu WWHbI (pu1c. 5).

m 3aKpenuTe LUKHY Ha LIEMHOI Nune 1 HaaeHbTe Lenb Ha
BeAyLLYo 3Be3/104KY, KaK NokasaHo Ha puc. 3.

m YCTaHOBWTE Ha MECTO KpbILLKY 3Be3A04KM (aeTanb 14),
3aTAHNTE KPbILLKY 3BE3004KV pyyKoii (aetanb 15).

m BbinonHute  warw, ykasaHHele B naparpade
«PETYIIMPOBKA HATAXKEHNA LEMW»,
npviBeAeHHOM B J@aHHOM PYKOBOACTBE BbILLIE.

OOBABJIEHUE CMA3KWU ANA LENU U LWWUHbI

m BbiBepHUTE M cHMMUTE konnadvok (6) ¢ MacnsiHoro
6aka.

m 3aneiite macno B pesepByap 4SS Macna 1 nposepbTe
ykasaTenb macna (getanb 7). [pu 3anueke macna He
JonyckanTe nonagaHns B MacnsiHbI pesepByap rpsiau.

m YCTaHOBWTE MacnsiHbIi Konnayok obpaTHO 1 3aTsHUTe
ero.

m  OpHoW nonHon 3anpaBku MacnsiHOro 6aka 4OCTaTouHo,
4106kl NNa paborana 20 — 40 MuH.

TPAHCMOPTUPOBKA LIEMHOW MUTbI

lMepen  TpaHCNOPTUPOBKOW  LEMHOW nunbl  Bcerga
u3BnekanTe LWTencenb W3 3NEKTPUYECKON pO3eTku,
HafleHbTe KpbILWKY Lienu Ha WuHy 1 uenb. Ecnu uenHoi
nunoit  ByaeT  BbINOMHATLCA  HECKOMbKO — onepaLiuii
NUNeHusi, MUy crnedyeT BbIKMoYaTh Mexay onepauysimu.

KPbILLKA NMUABLHON LWUWHBI (puc. 1)

Kpbilwka MWIbHOM LUMHLI [OMKHA BbiTh ycTaHOBReHa
Ha uenb U WWHY MO 3aBeplueHun paGoT, a Takke npu
TPaHCMOPTUPOBKE YCTPOIICTBA.

3ATOYKA LEENX NUNbI

Cwm. puc. 16 - 21.
B cnyyae 3aTpygHEHHOTO MPOHUKHOBEHUSI Lenu B
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[OpPEBECWHY, cneayeT BbINOMHWUTL 3aTOYKYy CREeAyoLUM

ob6paszom.

m Llenb gomkHa HaxoauTbCs NoA HaTSHXKEHMeM.

m 3akpenuTe LWWMWHY B TUCKM Tak, YTOObl Lenb morna
CKOINb3UTb.

m 3akpenuTe HanmUMbHVK B AepXaTenb M pacnonoxure
ero Ha pesue nog yrrnom 35°.

m Crnegyetr wvcnonb3oBaTb  TOMbKO — MPSIMON  XO[,

HanurbHWKa, Moka He YGepyTcsl BCE W3HOLUEHHblE

4acTU pexyLLen KPOMKM.

CocuutanTe 4YUCNO [OBWKEHWUIA HanuMbHUKOM AOns

pesua. OTo YNCNOo CTaHeT aTanoHHbIM. [ns 06paboTkm

BCEX OCTallbHbIX Pe3LOB MCMONb3yiTe CTOMbKO Xe

LOBVKEHUN.

Ecnu ykasaTenb ypoBHSI Macna BbIXOAMT 3a npeaensb

wabnoHa nocne Heckonbkux pa3 gobaeneHus,
coenante MeTKy YpoBHSA. Wcrnonb3ynte nrockuii
HanunbHKK.

m [lo 3aBeplUeHUM 3aKpyrnuTe orpaHuyuTenb FyGUHbI
3apesaHusi.

NPUMEYAHME. PekomeHayeTcs BbINONHATL Yrny6neHvne
UNM OTBETCTBEHHYIO 3aTOYKY NPV NOMOLLM NpeacTaBuUTenst
CEepBUCHON  cryxObl,  UMEIOLIEro  ANeKTPUYeckuii
TOUUNbHbIV annapar.

OBCNYXUBAHME NMUNbHOW LUWHbI

m [locne okoHuYaHWst paboT oYMCTUTE Masbl U MacnsiHble
KaHarbl YNCTSLLMM KPIOKOM.

m [lepuoguyeckn obTaumBainTe 6GOka MNOMOC MIOCKUM
HanuIbHUKOM.

m Ecnn ykasaHHble AencTBUSI He BbINOMHSANUCL NpU

ONUTENBHOW  3KCnryaTauun nunbl, TOHKUE KPOMKM

MOTyYT CIIOMaTbCsl U NOBPEAUTb LLUNHY.

Ecnn opHa nomnoca Bbilwe Apyroil, Heobxogumo

MX BbIPOBHATb MMOCKAM HanmUMbHWKOM W 3aTeM

OTMNONMPOBATh MX HAMUIBHUKOM MMM MENKO3EPHUCTON

HaxgayHon 6ymaron.

A NMPEOYNPEXAEHUE

Vcnonb3oBaHue apyrux 3anyacTew MOXeT
NpefcTaBnsT OMACHOCTb WU MOBPEAUTb W3AEnus.
Vcnonb3oBaHue apyrnx 3anyacTew MOXeT

npeacTaeBnATb ONACHOCTb UMK NOBPeaANTb U3aenua.

A NMPEOYNPEXOEHUE

Bo wu3bexaHue MOMyyeHWs  TSXKENoW  TpaBMbl
BCerda W3BMekanTe akkyMmynsitopHylo 6atapeto U3
VHCTPYMEHTA MpWM €ro O4YUCTKE UMW NPOBEAeHUU
TEXHUYECKOTO 0BCY>KUBAHMS.

OBLLEE TEXHUYECKOE OBCIY>XUBAHUE

Mepen kaxabiM UCNONb30BaHUEM NPOBEPLTE MHCTPYMEHT
Ha OTCYTCTBME MOBPEXOEHWIA, HEQOCTalOWMX UMK
ocrnabwux getanei (BWUHTbI, ramku, GOMThbl, KPbILWKU W
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Pycckuit

T.n. HagexHo 3aTsiHuTe BCe KpernmneHust U KPbIWKK 1N He
nonb3yiTecb UHCTPYMEHTOM 10 3aMeHbl BCEX YTePSIHHbIX
WM NoBpeXAeHHbIX pAeTanei. 3a  KoHcynbTaumen
obpaluaiitecb B cnyxby paboTbl ¢ KNMeHTaMu KoMNaHuu
Greenworkstools.

Mpu ouncTKe MnacTMaccoBbIX AeTarneit He AonyckaeTcst
ucrnonb3oBaTtb pactBoputenu. MHorve mnactmacchl nog
BO3[ENCTBMEM PasfnyHbIX ObITOBbIX pacTBOpuUTENeit
paspyLialoTcs v B pesynbrate X UCMoNb30BaHUSt MOryT
noTepsiTb cBoM paboune ceorcTBa. [Ins oO4MCTKU OT rpsiau,
MbiNW, Macna, cMaskv U T.N. UCMOMb3YiTe NPOTUPOUHYIO
TPSANKY.

A NPEAYNPEXAEHWVE

He  ponyckawTte B3aVMOAEVNCTBUS TOPMO3HbIX
Xugkocten, 6eH3nHa, HeddTenpoayKTOB, NPOMUTOYHbBIX
macers v T.n. ¢ NnacTMaccoBbIMU AeTansaMu. Xvmumkatbl
MOryT  MoBpeauTb, ocnabutb wnM  paspyLunTb
nnacTMaccy, YTo MOXeT MPUBECTY K TSHKKAM TeNecHbIM
NoBpeEXAEHUAM.

[ns peMoHTa ¥ 3aMeHbl [onyckaeTcsi MCronb3oBaTh
TONbKO [eTanu, ykasaHHble B crnvcke Aaetanei. Bce
apyrve Aetanu crnegyet 3aMeHsiTb B YMNONHOMOYEHHOM
CEepBUCHOM LIEHTpe.

XPAHEHME

XPAHEHWE YCTPOUCTBA
m [lepen XxpaHeHWeM W3BNEKUTE U3  YCTPOMCTBA
aKKyMynsaTopHyto GaTtapeto.

m  Ounctute YCTPONCTBO  OT  BCEX  MOCTOPOHHUX
MaTepuarnos.

m  XpaHuTe YCTPOWCTBO B MECTE, HEAOCTYNMHOM Ans
netei.

m  OGeperante OT BELLECTB, BbI3bIBAIOLIMX KOPPO3UIO,
HarnpuMep, CcafdoBbiX yaobpeHun wnu  conu  Ans
yaaneHus noaa.

m  3apspkanTe U XpaHuTe akkyMynsiTop B npoxynagHoM
MecTe. BospgeiicTBue TemnepaTyp, OTNMUYAIOLLMXCS
OT  KOMHaTHOW,  YMEHbLUAeT  CpOK  CryXObl
aKkyMynaTopHoii 6atapew.

m He xpaHute  akkymynsitopHble  GaTapen B
paspshkeHHOM COCTOsiHMW. XpaHuTe 6GaTapeto ¢
3apsgom 30%-50% oT HOMWHaNbLHOrO.

m  XpaHuTe akKyMynsiTopHyto GaTapeto B Cyxom MecTe
npu TemnepaType He Bbiwwe 27 °C.

m Bce  akkymynsTtopHble  Gatapeu  MocTeneHHo
camopaspskaloTcsi.  Yem  Bbile  OKpyxaoLias
Temnepatypa, TeM BbicTpee paspsikaeTcs 6aTapes.
Ecnn MHCTpyMeHT ponroe Bpemsi XpaHutcsi 6e3
UCMONb30BaHUs, MOA3apshKANTE  akKyMYNSTOPHYHO
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GaTapeto Yepes kaxable 1-2 mMecaua. OTo NpoanuT

Cpok cnyx6bl akkymynsiTopHol 6atapem.

YTUNU3ALUA

OnekTpuyeckue VHCTPYMEHTbI 7
NPUHAANEXHOCTM  copepxar — Gorblioe
KOMUYECTBO LIEHHbBIX marepuaros
M nnactMacc, KoTopble MOryT BbiTb
nepepaboTaHbl. HekoHanumoHHbIE

aneKkTpudeckme mn3oennusa  He  OOSDKHbI

ytunmanposatbcst Bmecte ¢ Gbitoebiv [

MYyCOpOM. BbinonHute ytunmsaumio
B COOTBETCTBUU Cc nMerwnMmmnca
BO3MOXXHOCTAMMU. YkazaHus no

nepepaboTtke MOXHO nony4nTb B MECTHbIX
opraHax BnacTu Unm B PO3HUYHOW CETU.

B akkyMynsiTopHbix Gatapesix CoaepXuTcsl onacHoe Ans
yeroseka W OKpyxatolen cpedbl Belectso. Bartapeto
crepyeT yTUNU3MPOBaTh OTAENbHO OT APYrMX OTXOAOB
Ha npeanpusiTun, obpabaTbiBaloWeM NUTUA-UOHHbIE

AKKYMYIATOPHbIE 6aTapewm.
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Produsul dvs. a fost proiectat si fabricat conform celor mai
inalte standarde Greenworkstools privind fiabilitatea,
operarea facila si siguranta operatorului. Daca este ingrijit
corespunzator, acest dispozitiv va beneficia de o
performanté ridicatd, fara probleme.

Va multumim pentru achizitionarea produsului Greenworkstools,|

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND SIGURANTA
OPERARII UNELTELOR ELECTRICE

A AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele si instructiunile privind
siguranta. Nerespectarea acestor avertisment si instructiuni
poate conduce la electrosocuri, incendii si accidente grave.

UTILIZARE PREVAZUTA

Acest fierdstrau cu lant a fost proiectat pentru tdierea ramurilor,
tulpinilor, bustenilor sau grinzilor cu un diametru determinat
de lungimea de taiere a barei de ghidare. Este permisd numai
taierea lemnului. Este permisa numai utilizare in spatii deschide,
de catre adulti.

Nu folositi fierdstraul cu lant in niciun alt scop, decit cele
detaliate mai sus.

Fierastrdul cu lant nu trebuie utilizat in vederea intretinerii
profesionale a copacilor. Nu trebuie utilizat de citre copii sau
persoane care nu poartd echipamentul sau vestimentatia de
protectie personala corespunzatoare.

RISCURI REZIDUALE:

Chiar si in cazul utilizarii previzute a dispozitivului, exista

intotdeauna un risc rezidual care nu poate fi prevazut. Confirm

tipului si fabricatiei dispozitivului, pot apirea urmdtoarele

eventuale pericole:

= Contactul cu zimtii expusi ai lantului ferastraului (pericol de
tdiere)

= Accesul la lantul rotativ al ferdstraului (pericol de taiere)

= Miscare bruscd, neprevizuta a barei de ghidare (pericol de
tdiere)

= Aruncarea de parti din lantul ferastraului (pericole de tdiere/
injectare)

= Aruncarea de parti din piesa de lucru

= Inhalarea de particule desprinse din piesa de lucru

= Contactul pielii cu uleiul

s Pierderea auzului, daci au fost folosite antifoanele necesare
pe durata procesului de lucru.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
referinte viitoare.

Termenul ,unealtd electrica” din cadrul avertismentelor se
referd la uneltele dumneavoastrd electrice cu fir operate pe
baza de alimentare la retea sau pe baza de baterii (fara fir).

146
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SIGURANTA LA LOCUL DE MUNCA

= Pistrati zona de lucru curati si bine iluminati. Zonele
de lucru aglomerate si incaperile intunecate predispun la
accidente.

= Nu folositi uneltele electrice in prezenta substantelor
inflamabile, precum lichide, gaze sau praf. Uneltele
electrice produc scéntei care pot aprinde praful sau vaporii.

= Atunci cind operati o unealta electrica tineti la distanta
copiii si persoanele neavizate. Distragerea atentiei poate
conduce la pierderea controlului.

SIGURANTA ELECTRICA

= Evitati contactul partilor corpului cu suprafete
impamantate sau legate la masa, precum conducte,
radiatoare, lanturi sau frigidere. In cazul in care corpul
dumneavoastrd vine in contact cu obiecte legate la masa sau
impdmantate, acest lucru sporeste riscul electrocutarii.

= Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau conditii de
umezeald. Apa care pitrunde in unealta electrica sporeste
riscul electrocutirii.

SIGURANTA PERSONALA

= Fiti atent, concentrati-va asupra a ceea ce faceti si folositi
simtul practic atunci cand operati o unealtad electrica.
Nu folositi unealta daca sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un
moment de neatentie in timpul operirii uneltelor electrice
poate conduce la ranirea dumneavoastra grava.

= Utilizati echipament de protectie. Intotdeauna trebuie si
purtati dispozitive de protectie a ochilor. Echipamentul
de protectie, precum mastile antipraf, incdltamintea cu
talpa antiderapants, cistile de protectie sau dispozitivele de
protejare a urechilor, utilizat in conformitate cu conditiile de
lucru reduce riscul de accidentare.

= Evitati pornirea accidentali a uneltei. Inainte de a conecta
unealta la sursa de curent si/sau la acumulator, inainte
de a apuca unealta sau de a o transporta, asigurati-vi ci
intrerupitorul se afla in pozitia ,,Oprit”. Transportarea
uneltei electrice cu degetul pe intrerupator sau conectarea
la sursa de curent cu intrerupatorul in pozitia ,Pornit’,
predispune la accidentele.

= Evitati pornirea accidentala a uneltei. Inainte de a conecta
unealta la sursa de curent si/sau la acumulator, inainte
de a apuca unealta sau de a o transporta, asigurati-va ca
intrerupitorul se afli in pozitia ,,Oprit”. Transportarea
uneltei electrice cu degetul pe intrerupator sau conectarea
la sursa de curent cu intrerupatorul in pozitia ,Pornit’,
predispune la accidentele.

= Inainte de a porni unealta electrici, indepirtati orice
cheie de reglare de pe aceasta. Un astfel de dispozitiv ramas
atasat de vreuna din partile mobile ale uneltei electrice poate
provoca ranirea grava a utilizatorului.

= Nu vi intindeti excesiv. In timpul operirii dispozitivului,
pastrati-vd in permanenti echilibrul si stabilitatea. Un
echilibru bun vi asigurd un control sporit in cazul aparitiei
unor situatii neprevazute.

= Imbricati-va corespunzitor. Nu purtati haine largi sau
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bijuterii. Tineti-va parul, hainele si manusile la distanta
de partile in miscare. Hainele largi, bijuteriile si parul lung
pot fi prinse in partile aflate in miscare.

Daca uneltele sunt previzute pentru a fi conectate la
dispozitive de aspirare si colectare a prafului, asigurati-
va ca acestea sunt conectate si utilizate corespunzator.
Utilizarea acestor dispozitive reduce riscul de producere a
accidentelor datorate prezentei prafului

UTILIZAREA SI INGRIJIREA UNELTEI ELECTRICE

Nu fortati unealta electrici. Utilizati unealta adecvata
operatiei desfisurate. Unealta electricd adecvatd va realiza
operatia mai bine si mai sigur, conform scopului pentru care
a fost proiectat.

Nu utilizati unealta electrici in cazul in care comutatorul
nu o poate porni sau opri. Toate uneltele electrice care nu pot
fi controlate prin intermediul comutatorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

Deconectati stecherul din priza de alimentare inainte de a
efectua operatii de reglare, de schimbare a accesoriilor sau de
depozitare a uneltelor. Astfel de masuri de sigurantd preventive
reduc riscul pornirii accidentale a uneltei electrice.

Depozitati uneltele electrice neutilizate astfel incat sa nu fie la
indemana copiilor si a persoanelor nefamiliare cu acestea sau
cu instructiunile de operare a acestora. Uneltele electrice sunt
periculoase daca sunt utilizate de persoane neinstruite.
Intretineti uneltele electrice. Asigurati-vi ci nu existi
nealinieri sau imbinari ale pieselor mobile, rupturi ale
componentelor sau orice alte conditii care ar putea afecta
operarea uneltei electrice. In cazul unei defectiuni, reparati
unealta electrica inainte de a o utiliza. Numeroase accidente
sunt cauzate de intretinerea deficitard a uneltelor electrice.
Pistrati uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele de taiere
intretinute corespunzator cu marginile de taiere bine ascutite
sunt mai putin expuse riscului de a intra in angrenare si sunt mai
usor de controlat.

Utilizati uneltele electrice, accesoriile si burghiurile etc. in
conformitate cu aceste instructiuni si in maniera destinata
fiecirui tip de unealta electrica, tinind cont de conditiile si
mediul de operare in care acestea vor fi utilizate. Utilizarea
uneltelor electrice in alte scopuri decét cele destinate, poate
conduce la situatii periculoase.

UTILIZAREA SI INTRETINEREA UNELTEI CU

ACUMULATOR
m  Asigurati-vd ca intrerupatorul este in pozitie “oprit” sau
este blocat inainte de a introduce bateria. Introducerea unei
baterii intr-un aparat aflat in pozitia “pornit” poate provoca

accidente.

Nu incércati bateria aparatului decat cu incircitorul
recomandat de producitor. Un incércitor adaptat la un
anumit tip de baterie poate declanga un incendiu daca este
utilizat cu un alt tip de baterie.

Pentru un aparat firé fir trebuie sd utilizati numai un tip
de baterie specific. Utilizarea altor tipuri de baterie poate
provoca incendii.

Cénd bateria nu este utilizatd, tineti-o la distanta de
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obiectele metalice cum ar fi agrafe de birou, monezi, chei,
suruburi, cuie sau orice alt obiect susceptibil de a face
scurtcircuit intre bornele bateriei, ceea ce poate provoca
arsuri sau incendii. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
provoca arsuri sau incendii.

Evitati orice contact cu lichidul din baterie in caz de
scurgere a bateriei datoratd unei utilizari abuzive. In caz
de contact cu lichidul, spélati din abundenta zona atinsi cu
apd curatd. Dacd vd sunt atinsi ochii, consultati de asemenea
un medic. Lichidul proiectat dintr-o baterie poate provoca
iritatii sau arsuri.

OPERATII DE SERVICE

In vederea efectuirii procedurilor de service, adresati-vi
doar unor persoane specializate in operatii de service care
utilizeazi doar piese de schimb originale. Acest lucru va
asigura péstrarea in sigurant a uneltei electrice.

Intretinerea necesita multd griji si o bund cunoastere a
aparatului: ea trebuie sa fie efectuatd de citre un tehnician
calificat. Pentru reparatii, vd sfituim si aduceti aparatul la
CENTRUL SERVICE AGREAT cel mai apropiat de
dumneavoastra. Nu utilizati decat piese de schimb originale
identice in cazul reparatiilor.

AVERTISMENTE SPECIFICE PRIVIND SIGURANTA IN

TIMPUL OPERARII FERASTRAULUI ELECTRIC

Tineti unealta electrici doar de suprafetele de prindere
izolate, deoarece ferastraul cu lant poate intra in contact
cu un cablaj ascuns. Feristraiele cu lant care intrd in contact
cu un cablu sub tensiune cauzeazi punerea sub tensiune
a pieselor metalice expuse ale uneltei electrice §i pot
electrocuta operatorul.

Tineti la distanta corpul de ferdstrau atunci cind acesta
este in functiune. Inainte de pornirea feristriului,
asigurati-vd ca unealta nu este in contact cu niciun
alt obiect. Un moment de neatentie in timpul operarii
ferdstraielor cu lant poate conduce la prinderea hainelor sau
a partilor corpului in unealtd.

Intotdeauna tineti ferastraul cu lant de manerul din spate
cu mana dreapti si de manerul din fatd cu ména stanga.
Tinerea ferdstraului cu ména inversi sporeste riscul de
ranire personald si nu trebuie realizata niciodata.

Purtati ochelari de protectie si antifoane. Se recomanda,
de asemenea, utilizarea echipamentului de protectie
pentru cap, maini, picioare. Vestimentatia de protectie
corespunzitoare va reduce ranirea personald cauzatd de
reziduurile care zboard sau de contactul accidental cu
ferastraul cu lant.

Nu operati un ferastrau cu lant atunci cind va aflati intr-
un copac. Operarea unui ferdstrau cu lant intr-un copac
poate conduce la ranirea personald.

Pistrati-vd in permanenti echilibrul si operati ferastraul
cu lant numai atunci cind stati pe o suprafati plana,
sigura si fixd. Suprafetele instabile sau alunecoase,
precum scdrile, pot conduce la pierderea echilibrului sau a
controlului uneltei.
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= Atunci cind tdiati o ramuri aflatd sub tensiune, fiti atent
la rapel. Atunci cand tensiunea din fibrele de lemn este
eliberata, ramura tensionatd poate lovi operatorul si/sau
conduce la pierderea controlului uneltei.

= Fiti foarte atent atunci cind taiati ramuri §i puieti.
Materialul subtire se poate prinde in ferastriu §i poate fi
aruncat inspre dumneavoastri sau v poate dezechilibra.

= Transportati feristraul de ménerul frontal, oprit si
departe de corp. Atunci cind transportati sau depozitati
unealta, fixati intotdeauna capacul barei de protectie.
Manipularea corecta a ferastraului va reduce posibilitatea
contactului accidental atunci cind mutati unealta.

= Respectati instructiunile de lubrifiere, cele privind
tensionarea ferastraului si schimbarea accesoriilor.
Lantul lubrifiat sau tensionat necorespunzitor se poate
rupe sau poate creste posibilitatea de recul.

= Pastrati manerele uscate, curate si fara uleiuri sau grasimi.
Manerele unsuroase, uleioase sunt alunecoase conducand
la pierderea controlului.

= Taiati doar lemn. Nu utilizati ferastriul cu lant pentru
un scop pentru care nu a fost prevazut. De exemplu: nu
utilizati ferastraul cu lant pentru tiierea plasticului, a
zidariei sau a materialelor de constructie, altele decat cele
din lemn. Utilizarea ferastraului cu lant pentru alte operatii
decét cele previzute, poate conduse la crearea unor situatii
periculoase.

CAUZE SI ANTICIPAREA DE CATRE OPERATOR A
RECULULUI:

Reculul poate aparea atunci cand vérful barei de ghidare atinge
un obiect sau atunci cand lemnul se apropie de unealta si prinde
ferastraul in tdietura.

In unele cazuri, contactul varfului poate conduce la o reactie
inversd brusca, aruncand bara de ghidare inainte si inapoi inspre
operator.

Prinderea ferastraului de-a lungul partii superioare a barei de
ghidare poate o poate impinge rapid inapoi pe aceasta din urma
inspre operator.

Oricare dintre aceste reactii poate conduce la pierderea
controlului asupra uneltei, ceea ce poate rezulta in rinirea
personald grava. Nu va bazati exclusiv pe dispozitivele de
sigurantd incorporate in unealti. In calitate de utilizator al
ferdstraului, trebuie sa parcurgeti mai multi pasi pentru a asigura
ca operatiile de taiere nu conduc la accidente sau réniri.

Reculul este rezultatul utilizirii necorespunzatoare a uneltei i/
sau procedurilor sau conditiilor de operare incorecte si poate fi
evitat prin luarea unor mésuri de precautie adecvate, dupa cum
este specificat mai jos:

= Tineti ferm si strins, folosind degetele mari si celelalte
degete pentru prinderea ménerelor uneltei, cu ambele
mdini §i pozitionati-vd corpul si bratul astfel incat sa
puneti opune rezistenta fortelor de recul. Fortele de recul
pot fi controlate de catre operator dacé sunt luate masuri de
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precautie. Nu dati drumul ferastraului. A se vedea Figura 11

= Nu vé intindeti excesiv si nu taiati deasupra inaltimii
umdrului. Aceasta ajuti la prevenirea contactului
neintentionat al varfului si permite un mai bun control al
uneltei in situatii neasteptate.

= Utilizati numai bare si lanturi de schimb specificate de
citre producitor. Barele si lanturile de schimb incorecte
pot conduce la ruperea lantului si/sau la recul.

= Respectati instructiunile de intretinere si ascutite
furnizate de citre producitor referitoare la ferastraul cu
lant. Scaderea inaltimii profundorului poate conduce la un
recul mai mare.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE

m  S-a raportat faptul cé vibratiile produse de uneltele tinute
cu ména poate conduce, in cazul anumitor persoane, la
o afectiune denumitd Raynaud’s Syndrome (Sindromul
Raynaud). Simptomele pot include furnicaturi, amorteald
sau albirea degetelor, care apare de obicei prin expunerea la
frig. Factorii ereditari, expunerea la frig si umezeala, regimul
alimentar, fumatul si practicile de lucru sunt considerate
toate ca influentdnd dezvoltarea acestor simptome.
Operatorul poate lua o serie de masuri in vederea reducerii
posibile a efectelor vibratiei:

m  Pastrarea temperaturii corpului in conditii de frig.
Atunci cind se opereazi aceastd unitate, trebuie purtate
manusi pentru a pastra mainile §i incheieturile méinii
calde. S-a raportat faptul ca frigul este un factor major
care contribuie la dezvoltarea afectiunii Raynaud’s
Syndrome (Sindromul Raynaud).

m  Dupi fiecare perioada de operare, trebuie ficute exercitii
pentru a creste circulatia singelui.

m  Trebuie ficute pauze la intervale de timp regulate.
Trebuie limitatd durata de expunere pe zi.

Dacd sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei

afectiuni, trebuie intrerupta utilizarea si consultat un medic.

m  Capacitatea de tdiere recomandatd a acestui ferdstrdu cu
lant este de 153 mm (6 inch) §i mai mica, pentru a prelungi
durata de viatd a uneltei i pentru a permite functionarea mai
sigurd. Taierea bustenilor cu un diametru mai mare decit
aceasta va cauza uzura excesivd a uneltei dumneavoastra.
Bustenii cu un diametru maxim de 229 mm (9 inch) pot fi
taiati, numai ocazional §i cu prudenta.

m  Bara de protectie integrald ghimpata este conceputa pentru
a ajuta taiere. Cand aceasta este apdsatd pe bustean in timpul
taierii, ofera un punct de pivotare mai stabil.

m Orice ferdstriu cu lant poate fi letal daca este folosit
necorespunzitor. Este recomandat sa urmati un curs de
pregitire profesionald privind siguranta si utilizarea acestei
unelte.

PASTRATI  ACESTE INSTRUCTIUNI. CONSULTATI-

LE REGULAT SI EXPLICATI-LE ORICAREI PERSOANE

CARE AR PUTEA UTILIZA ACEST APARAT. DACA

IMPRUMUTATI APARATUL CUIVA, IMPRUMUTATI-I SI

ACEST MANUAL DE UTILIZARE.
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SIMBOLURI

Unele dintre urmitoarele simboluri pot fi folosite pe acest aparat. Va rugdm si studiati si sd invatati semnificatia acestora pentru o

operare in sigurantd a produsului.

SIMBOL DENUMIRE/EXPLICATIE

Tensiune

Watt - Alimentare

Curent continuu - Tipul sau caracteristica de curent

Precautii referitoare la siguranta dumneavoastra.

Cititi manualul de utilizare si respectati toate mésurile de siguranta si avertismentele.

Purtati ochelari de protectie, precum si protectii auditive in timp ce utilizati acest aparat.

Nu expuneti aparatul la ploaie si nu il folositi in spatii ce prezinta umezeala.

Nivelul de putere acusticd garantat este de 97dB.

Urmatoarele cuvinte de avertisment si semnificatiile lor sunt intentionate sa explice nivelurile de risc asociate cu acest produs.

SIMBOL SEMNAL

EXPLICATIE

A PERICOL

Indica o situatie de risc iminenta care, dacd nu este evitata, poate avea ca
rezultat decesul sau rdnirea grava.

A AVERTISMENT

Indica o situatie de risc potentiala care, dacd nu este evitatd, poate avea ca
rezultat decesul sau ranirea grava.

A PRECAUTIE

Indici o situatie de risc potentiald care, dacd nu este evitata, poate avea ca
rezultat ranirea ugoard sau moderatd.

PRECAUTIE

(Fara simbol alertd de sigurantd) Indici o situatie care poate avea ca rezultat
distrugerea bunurilor.
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INFORMATII PRIVIND LANTUL SI BA

SPECIFICATIILE PRODUSULUI
Greenworkstools 1800W
Tensiunea nominald AC 1800W
TuraFle 1% mers in gol 1 mis
nominala
Lupglmea lamei de 356 mm
ghidare
Limitator lant <0.15s
CaPac1tate rezervor 200 ml
ulei lant
Greutate (cu
acumulator) 4.8kg
Nivel de presiune
acustica emis LpA 95 dB(A)
Incertitudine KpA 3 dB(A)
Nivel de putere acustica
LWA 104 dB(A)
Incertitudine KWA 3 dB(A)
Nivel de putere acustica
garantat LWA(G) 107 dB(A)
Valoare totala a
2
vibratiilor ah 57 mls
Incertitudine K 1.5 m/s?
Remarci cu privire la specificatii:
= Valoarea vibratiilor declarati a fost mdsurati printr-o
metoda de testare standard si poate fi utilizatd la compararea
unei unelte cu o alta.
»  Valoarea vibratiilor declarata poate fi utilizatd la o evaluare
preliminard a expunerii.
A AVERTISMENT
Valorile actuale de vibratii din timpul operdrii uneltei pot
diferi de cele anterior mentionate si depind de utilizarea
uneltei; si De nevoia de a identifica mésuri de siguranta in
vederea protejdrii operatorului care se bazeazi pe expunerea
estimatd in conditiile actuale de utilizare (tinind cont de toate
partile ciclului de operare, precum de momentele in care
unealta este opritd si de acelea in care functioneazi in gol pe
langd timpul de declansare)
150
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Greenworkstools 1800W

Producitor Feréstrau culant
Oregon 91PJ052X
Tri-link 140SDEA041

Lantul Oregon trebuie sa fie montat pe o lama Oregon;
lantul Tri-link trebuie montat pe o lama Tri-link.

Puteti achizitiona piese de schimb pentru bara si lant de la
dealerul dumneavoastra local Greenworkstools.

DESCRIERE

PN BN

O R T R N N T N N T N T N T N i N N S S S =)
FEeBINIINAEASD TS 0o®NaG AL S

w
N

Apiratoare lama de ghidare

Protectie méner fata

Maner frontal

Buton de deblocare de siguranta
Intrerupator

Capacul rezervorului de ulei

Indicatorul nivelului de ulei

Bare de protectie ghimpate

Ferastrau cu lant

Lama de ghidare

Sfat de siguranti

Maner spate

Butonul de reglare a intinzatorului de lant
Capacul pinionului

Buton de stringere a capacului pinionului
Surub pentru intinderea lantului ferastraului
Pinion

Ghidaj de lama

Evacuare ulei

Canelurd lama

Legituri de transmisie lant

Cutit

Directie de doborére

Zona periculoasa

Ruta de evacuare

Directie de cidere

Crestatura

Taiere posterioard de doborare

Balama

Taierea crengilor

Lucrati deasupra solului, lasati crengile de sprijin pani
cand busteanul este tiiat.

Bustean sprijinit pe toatd lungimea
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33.
34,
35.
36.
37.
38.
39.

40.
41.
42.
43.

Taiati de sus (pe o caprd), evitand sa atingeti pamantul
Bugtean sustinut un capat.

Sub capra

Deasupra caprei

Bustean sustinut la ambele capete.

Sprijinirea unui bustean pe o caprd

Stati in partea de sus a unei pante cind tdiati, deoarece
busteanul se poate rostogoli.

Baterie

Buton element de blocare acumulator

Incarcator

Cablu incarcator

ASAMBLARE

Acest ferdstrau nu necesita asamblare, dar utilizatorul trebuie
sd cunoasca cum se asambleaza bara de ghidare si lantul
ferastraului. Si, de asemenea, vd rugam si verificati intinderea
lantului si addugati ulei conform celor descrise in acest manual,
inainte de fiecare operare.

ASAMBLAREA BAREI DE GHIDARE SI A LANTULUI
FERASTRAULUI

A se vedea Figura 2-7.

Aveti grija sa scoateti acumulatorul din unitate. Purtati manusi
de protectie.

Desurubati capacul pinionului, strangeti butonul (articol 15)
si scoateti capacul pinionului.

Lantul ferastraului trebuie sa fie orientat cu fata la miscarea
de rotire a lan'gului. Daca este orientat in sens invers,
intoarceti bucla.

Pozitionati mecanism de transmitere a miscdrii lantului in
calea de rulare a barei.

Pozitionati lantul astfel incit si existe o bucla in spatele
barei.

Tineti lantul in pozitie pe bar, plasati bucla in jurul roatei
de lant si asigurati-vé cd este montatd corect. Asigurati-va ci
gaura lamei se potriveste bine cu surubul (articol 16) pentru
intinderea lantului.

Montati la loc capacul pinionului, rotiti butonul de intindere
a lantului (articol 13) in sens orar, pand cind lantul este
intins corect. Lama de ghidare trebuie sa fie impinsa in sus,
verificati din nou intinderea lantului, nu intindeti lantul prea
mult.

Dupi ce lantul este bine intins, strangeti butonul (articol 15)
din nou.

Noti: ferastraul este corect tensionat daca, in partea din
mijloc a dispozitivului de taiere, se poate ridica intre 3 mm si
4 mm din marginea superioard a acestui dispozitiv. Porniti din
nou ferdstraul cu un nou lant. Permiteti-i si functioneze 2~3
minute.
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A AVERTISMENT

Dupé perioada de rulare, verificati tensiunea lantului si
strangeti din nou lantul, daca este necesar.

OPERARE

Pentru instructiuni privind incircarea completa, consultati
Manualele de utilizare ale modelelor de incarcitor si ale
acumulatorilor Greenworkstools.

NOTA: Pentru a evita rinirile grave, scoate intotdeauna
acumulatorul si tineti-vd mainile la distanta de butonul de
blocare atunci cand cérati sau transportati unealta.

INAINTE DE FIECARE OPERARE
VERIFICAREA TENSIUNII LANTULUI (Fig. 2)

A AVERTISMENT

Intotdeauna deconectati ferastraul de la sursa de alimentare
a retelei electrice inainte de a tensiona lantul si de a efectua
operatii e reglare a lantului. Purtati ménusi de protectie atunci
cand atingeti ferastraul, bara sau zonele din jurul lantului.

Trageti lantul in zona de mijloc a barei pe partea inferioara
departe de bara. Spatiul dintre dispozitivul de tdiere a
lantului si bard trebuie sa fie cuprins intre 3 mm si 4 mm.
Daci trebuie sa reglati tensionarea lantului, vd rugdm si
consultati sectiunea privind ,REGLAREA TENSIUNII
LANTULUI” prezentatd ulterior in cadrul acestui manual.

PENTRU A INSTALA ACUMULATORUL
A se vedea Figura 2.

Introduceti acumulatorul in ferastraul cu lant. Aliniati
nervurile de pe acumulator cu canelurile din locasul pentru
acumulator al ferastraului.

Asigurati-va ci dispozitivul de blocare din partea de jos a
acumulatorului se fixeaza in loc §i cd acumulatorul este
complet agezat si fixat in ferastraul cu lant inainte de a incepe
utilizarea.

PENTRU A SCOATE ACUMULATORUL
A se vedea Figura 2.

VERIFICAREA  AGENTULUI

Eliberati intrerupétorul pentru a opri ferastraul cu lant.
Apisati §i tineti apdsat butonul pentru elementul de blocare
a acumulatorului de pe partea inferioara a acumulatorului.
Scoateti acumulatorul din ferastraul cu lant.

DE LUBRIFIERE A

LANTULUI
A se vedea Figura 1.

®

Verificati cantitatea de ulei din ferdstrau inspectand
indicatorul de nivel al uleiului (7). Daca nivelul uleiului
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este indicat pe indicatorul de nivel al uleiului ca fiind la o
treime, Urmati pasii descrisi in sectiunea ,ADAUGAREA
DE LUBRIFIANT PENTRU LANT SI BARA” prezentati
ulterior in cadrul acestui manual.

A AVERTISMENT

Inainte de fiecare utilizare a ferastraului, verificati tensiunea
lantului.

A AVERTISMENT

Nu operati niciodatd ferastraul cu lant fird o lubrifiere
suficientd a lantului, deoarece aceasta poate conduce la
deteriorarea ferdstraului si reprezinta un risc privind
siguranta. Verificati nivelul de lubrifiere a lantului inainte de
fiecare utilizare!

A AVERTISMENT

Inainte de conectare, verificati tensiunea retelei si frecventa
pentru a va asigura ca acestea sunt conforme cu specificatiile
privind ferdstraul.

A AVERTISMENT

Inainte de inceperea lucrului, verificati cablu de conectare la
reteaua electrica i cablul de racord asigurdndu-va ca acestea
nu sunt deteriorate. Utilizati doar cablurile de conectare la
reteaua electrica si cablurile de racord aflate in perfecta stare.

Pentru a preveni reculul, va rugdm si respectati aceste
instructiuni privind siguranta:

Nu tdiati niciodatd cu varful barei de ghidare! Fiti atent
atunci cand taierile continui functioneaza deja!

Intotdeauna incepeti operatiile de tiiere cu ferastraul deja in
functiune.

Asigurati-vd ca ferdstraul cu lant este prealabil ascutit
corespunzator.

Nu tiiati niciodatd mai multd de o ramura in acelasi timp!
Atunci cand curétati ramurile, fiti atent sd nu atingeti nicio
altd ramura.

Atunci cand efectuati operatii de retezare, fiti atent la
trunchiurile care se afld foarte aproape unul de celdlalt. Daca
este posibil, utilizati o capra de taiat lemne.

TINEREA FERASTRAULUI CU LANT (Fig. 8)

Tineti intotdeauna ferastraul cu lant cu ména dreapta de méanerul
din spate si cu mana stangd de manerul din fatd. Prindeti ambele
manere cu degetele, cuprinzdnd ménerele. Asigurati-va cd mana
stingd tine manerul din fata, astfel incat degetul mare este
dedesubt.

PORNIREA OPERARII
fnainte de a incepe utilizarea, trebuie sa instalati
acumulatorul in unealta.
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= Porniti dispozitivul: mai intéi aplicati o presiune pe butonul
de blocare in sigurantd (4) si apoi apasati pe declansatorul

comutatorului (5).

OPRIREA OPERARII
Eliberati intrerupétorul de alimentare (articol 5) pentru a opri
ferastraul cu lant.

UTILIZAREA FERASTRAULUI CU LANT
Asigurati-vé intotdeauna ca péstrati pozitia de echilibru si tineti
ferdstraul cu ambele maini in timp ce motorul ruleaza.

TEHNICILE DE BAZA PRIVIND OPERATIILE DE ABATA]J,
ELAGARE si RETEZARE

A se vedea Figura 9.

Taierea copacilor

Atunci cand sunt efectuate operatii de abataj si sectionare de
doua sau mai multe persoane in acelasi timp, operatia de abataj
trebuie realizatd separat de cea de sectionare la o distanta cel
putin dubld de indltimea copacului care este tdiat. Copacii nu
trebuie tdiati intr-o manierd care pune in pericol orice persoana,
care ar putea lovi linia unei utilititi sau cauza distrugerea
bunurilor. In cazul in care copacii intrd in contact cu orice linie
de utilitate, compania de utilitati respectiva trebuie notificata
imediat.

Operatorul ferastraului trebuie sa se plaseze pe un teren in
pantd, deoarece copacul poate sa se rostogoleasca sau sa se
rostogoleasca in panta dupa ce este tdiat printr-o cale de iesire.

Trebuie planificata si eliberatd o cale de evacuare conform celor
necesare, inainte de inceperea taierii. Calea de evacuare trebuie
sd se extindd in spate si pe diagonala in spatele liniei preconizate
de cadere.

Inainte de inceperea operatiei de abataj, luati in considerare
inclinatia naturald a copacului, locul in care sunt situate cele mai
mari ramuri si directia vantului in raport cu locul unde copacul
poate cadea.

Indepirtati murdiria, pietrele, bucitile desprinde de scoarta,
aschiile, bucitile in forma de arc si firele de langa copac.

Tiiere in partea de jos prin crestare (O taietura print crestarea
copacului pentru a directiona caderea) (Fig. 10)

Realizati crestiturala 1/3 din diametrul copacului, perpendicular
cu directia de cadere. Realizati mai intai taietura prin crestare
in partea inferioard pe orizontald; aceasta va ajuta la evitarea
prinderii ferastraului sau barei de ghidare atunci cand este
efectuatd a doua crestatura.

Taieturd in partea de jos (tdietura finala din cadrul unei
operatii de abataj a unui copac, ficuti pe partea opusa a
copacului de la tiietura prin crestare in partea de jos) (Fig. 10)
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Realizati taietura in partea de jos la cel putin 50 mm deasupra
taietura prin crestare orizontald. Pastrati taietura in partea de jos
paraleld cu tdietura prin crestare orizontald. Realizati tdietura
din partea de jos astfel incat sa ldsati suficient lemn care sa
actioneze ca sprijin. Bucata de lemn de sprijin impiedica copacul
de la a se rasuci si de la a cidea in directia gresitd. Pe masura
ce tdietura se apropie de punctul de sprijin, copacul trebuie sa
inceapd si cada.

Daci existd vreo posibilitate ca directia doritd si nu fie cea in
care copacul urmeazi si cadd sau dacd existd posibilitatea de
leganare si de prindere a ferastraului, opriti procesul de taiere
inainte de terminarea taieturii in partea de jos si utilizati pene
din lemn, plastic sau aluminiu pentru a deschide taietura si a
inclina copacul in directia dorita.

Cand copacul incepe sa cadd, indepirtati ferastraul din taietura,
opriti motorul si utilizati apoi calea de retragere planificata. Fiti
atent la ciderea ramurile situate deasupra capului si pastrati-va
echilibrul.

Elagarea unui copac (Fig. 11)

Elagarea este indepiértarea ramurilor de pe un copac taiat.
Atunci cand realizati operatii de elagare, pastrati ramurile mai
mari pentru sprijini copacul de pimant. Indepértati ramurile
mici dintr-o singura miscare de tdiere.

Ramurile aflate sub tensiune trebuie taiate de jos in sus, pentru a
evita prinderea ferastraului.

Sectionarea unui copac (Fig. 12 - 15)

Sectionarea este taierea unui copac in parti cu o anumita
lungime. Este important sa va asigurati ca pastrati un echilibrul
stabil si cd greutatea dumneavoastra este egal distribuitd pe
ambele picioare. Atunci cand este posibil, copacul trebuie ridicat
si sprijinit cu ajutorul ramurilor, bustenilor sau stivelor.

Pentru o tdiere usoard, urmati directia simpla:

a) Céand un copac este sustinut de-a lungul intregii sale lungimi,

se taie din partea superioara (tdiere din partea de sus).

Céand un copac este sustinut la un capit, taiati 1/3 din

diametru din partea inferioari (tdiere din partea de jos). Apoi

realizati tdietura doritd prin taierea din partea de sus pentru a

intalni prima taietura.

Cand un copac este sustinut la ambele capete, taiati 1/3 din

diametru din partea superioard (taiere din partea de sus).

Apoi realizati taietura doritd taind din partea de jos ultimele

2/3 pentru a intalni prima taietura.

d) Atunci cind sectionati pe un teren in panta, stati intotdeauna
pe partea de sus a copacului. Atunci cand téiati, pentru a
péstra un control complet, eliberati presiunea de tiiere din
apropierea capatului taieturii fird a slibi prinderea méanerelor
ferastraului. .

b)

C

<

Nu permiteti contactul ferdstriului cu pdmantul. Dupi
terminarea operatiei de taiere, asteptati ca ferdstraul si se
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opreasci inainte de a-1 muta. Intotdeauna opriti motorul inainte
de a vd muta de la un copac la altul.

INTRETINERE

A AVERTISMENT

Scoateti intotdeauna acumulatorul din unealtd inainte de a
verifica intinderea lantului sau de realizarea unor ajustiri ale
lantului. Purtati manusi de protectie in timp ce atingeti lantul,
lama sau zonele din jurul lantului.

REGLAREA TENSIUNII LANTULUI

A se vedea Figura 2.

Desfaceti butonul de strangere a capacului pinionului
(articol 15), rotind ugor in sens antiorar.

Pentru a spori tensiunea lantului, rasuciti inelul de reglare
a intinzatorului lantului (13) in sensul acelor de ceasornic
si verificati frecvent gradul de tensionare a lantului. Pentru
a reduce tensiunea lantului, rdsuciti inelul de reglare a
intinzdtorului lantului (13) in sensul opus acelor de ceasornic
si verificati frecvent gradul de tensionare a lantului.
Tensionarea lantului este corecta atunci cand spatiul dintre
dispozitivul de taiere si bard este cuprins intre 3 mm si 4
mm. Se recomanda si trageti de lant din partea inferioara
a barei din mijloc in jos (departe de bara) si si masurati
distanta dintre bari si dispozitive de taiere ale lantului.
Stréngeti butonul rotativ al intinzitorului lantului (15)
rasucindu-l in sensul acelor de ceasornic.

INLOCUIREA BAREI SI A LANTULUI (Fig. 2,3, 5,7)
Puneti ferastriul jos pe o suprafata pland si nivelata pentru a
realiza operatii de reglare a lantului.

Asigurati-vd cd dispuneti de bara §i lantul de schimb
corespunzatoare, conform celor recomandate anterior in
sectiunea privind specificatiile din cadrul acestui manual.
Desurubati butonul de stringere a capacului pinionului
(articol 15), prin rotirea in sens antiorar pana cand capacul
pinionului (articol 14) se desprinde.

Indepirtati capacul roatei de lant. Scoateti lama si ferastraul
cu lant din unitate.

Pentru a inlocui lama cu una noud, desurubati piulita
varfului de siguranta, montati varful de sigurantd pe lama
noud si strangeti piulita.

Puneti lantul nou in directia corectd, dupd cum este
indicat in figura 7 pe bara si asigurati-va ¢ mecanismul de
transmitere a migcdrii este aliniat in calea de rulare a barei
(figura 5).

Atasati bara la ferastrau si prindeti lantul in jurul rotii de
angrenare, dupa cum este indicat in figura 3.

Montati la loc capacul pinionului (articol 14), strdngeti
capacul pinionului si strangeti butonul (articol 15).
Respectati pasii prezentati in paragraful ,REGLAREA
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TENSIUNII LANTULUI” descris anterior in cadrul acestui
manual.

ADAUGAREA DE LUBRIFIANT PENTRU LANT SI BARA

= Desurubati si indepirtati capacul (6) de la rezervorul de ulei.
Turnati ulei in rezervorul de ulei si monitorizati indicatorul
nivelului de ulei (articol 7). Asigurati-va ca nu intra murdérie
in rezervorul de ulei de ulei, in timp ce umpleti cu ulei.
Puneti la loc capacul si strangeti-1.

Un rezervor de ulei plin va va permite utilizarea ferastraului
timp de 20 - 40 min.

TRANSPORTAREA FERASTRAULUI CU LANT

Inainte de a transporta ferastraul, intotdeauna deconectati
cablul de la sursa de curent si glisati capacul lantului peste bara
si lant. Daca urmeaza a fi realizate mai multe taieturi cu ajutorul
ferdstraului, acesta trebuie oprit intre tdieturi.

CAPACUL BAREI DE GHIDARE (Fig. 1)

Capacul lantului trebuie prins de lant si bard imediat ce operatia
de taiere s-a terminat si ori de cite ori dispozitivul trebuie
transportat.

ASCUTIREA FERASTRAULUI CU LANT

A se vedea Figura 16-21.

Atunci cind lantul penetreazd lemnul cu dificultate, trebuie
ascutit din nou dupa cum urmeaza:

Tensionati lantul.

Strangeti bara intr-o menghini astfel incat lantul sa poata
glisa.

Strangeti pila de cadrul acesteia si plasati in dispozitivul de
taiere intr-un unghi de 35°.

Piliti cu miscari inspre inainte doar pana cand partea uzatd a
marginii de taiere este indepartata.

Numarati miscarile aplicate dispozitivului de taiere ca
referinta si piliti folosind acelasi numar de miscari si celelalte
dispozitive de tiiere.

In cazul in care sublerul de adancime iese din sablon dupa
cateva ascutiri, resetati nivelul acestuia. Utilizati o pild plata.
In final, rotunjiti profundorul.

NOTA: Vi recomanda ca verificarea adancimii si operatiile
importante de ascutire s fie realizate de citre un agent de
service care este echipat cu un dispozitiv electric de ascutite.

INTRETINEREA BAREI DE GHIDARE
= Dupi terminarea lucrului, curatati calea de rulare si canalele
de ulei cu ajutorul unui carlig de razuire.

Ingrijiti periodic partile laterale ale sinelor utilizand o pila
latd.

Dacé nu este realizat pe termen lung, pilele rombice se pot
distanta si deteriora bara.
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= Daci o sind este mai inaltd decat cealaltd, este necesar si le
aduceti la acelasi nivel cu ajutorul unui pile late si apoi si le

neteziti printr-o pild sau o hértie abraziv fina.

A AVERTISMENT

Atunci cand efectuati proceduri de service, utilizati doar piese
de schimb identice. Utilizarea altor piese poate crea situatii
periculoase sau poate conduce la deteriorarea produsului.

A AVERTISMENT

Pentru a evita rinirea personala gravd, scoateti intotdeauna
acumulatorul din produs atunci cind realizati operatii de
curatare sau intretinere.

INTRETINERE GENERALA

Inainte de fiecare utilizare, verificati intregul produs pentru piese
deteriorate, lipsa, sau care se desprind, cum ar fi suruburi, piulite,
bolturi, capace etc. Strangeti bine toate elementele de fixare si
capacele si nu utilizati acest produs pand cand nu montati la loc
toate piesele lipsd sau deteriorate. Va rugdm sa sunati Serviciul
pentru clienti Greenworkstools pentru asistenta.

Evitati sd folositi solventi pentru curitarea pieselor din plastic.
Majoritatea materialelor plastice sunt susceptibile la daune de
la diferite tipuri de solventi comerciali si pot fi deteriorati prin
utilizarea lor. Utilizati carpe curate pentru a indeparta praful,
uleiul, vaselina etc.

A AVERTISMENT

Nu lisati deloc lichidul de frand, benzina, produsele pe bazi
de petrol, uleiurile penetrante etc., sd intre in contact cu
piesele din plastic. Produsele chimice pot deteriora, slibi sau
distruge plasticul, ceea ce poate cauza vitimari grave.

Numai piesele prezentate pe lista de piese sunt destinate sa fie
reparate sau inlocuite de client. Toate celelalte piese trebuie
inlocuite la un centru de service autorizat.

DEPOZITAREA

DEPOZITAREA PRODUSULUI

m  Scoateti acumulatorul din unitate, inainte de depozitare.
m  Curitati toate materialele striine din unitate.

m  Depozitati unealta intr-un loc care nu este accesibil copiilor.
m  Evitati contactul cu agenti corozivi, precum chimicale
pentru gradina si saruri de dezghetare.

Pastrati  §i  incdrcati bateria intr-un loc racoros.
Temperaturile mai mici sau mai mari decit temperatura
ambiantd normald reduc durata de viata a bateriei.

Niciodata nu depozitati bateriile cand sunt descarcate.
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Depozitati acumulatorii incarcati in proportie de 30%-50%.

m  Depozitati acumulatorul intr-un loc cu temperatura mai
mica de 27°C si departe de umezeald.

m Toate bateriile isi pierd in timp din capacitatea de incarcare.
Cu cat temperatura este mai ridicata, cu atat bateria isi
pierde mai repede din capacitate. Daca nu utilizati aparatul
dumneavoastrd pentru o perioadd mai lungd, incircati
bateria o datd pe luna sau o data la doud luni. Acest lucru va
prelungi viata bateriei.

ELIMINARE

Uneltele si accesoriile electrice contin o

cantitate semnificativd de resurse valoroase si

materiale plastice care pot fi reciclate.

Produsele electrice ce reprezintd deseuri

nu trebuie eliminate impreund cu deseurile

menajere. Va rugdm sd reciclati acolo unde

existd astfel de facilitati. Consultati autoritatea L
sau comerciantul pentru recomandéri privind

reciclarea.

Acumulatorul contine material care este periculos pentru dvs. si
pentru mediu. Acesta trebuie sa fie scos si eliminat separat intr-o
facilitate care acceptd acumulatori litiu-ion.
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Niniejsze urzagdzenie zostato zaprojektowane i
wykonane z zachowaniem najwyzszych standardow

firmy Greenworkstools w zakresie niezawodnosci,
tatwosci obstugi i bezpieczenstwa operatora. Pod
warunkiem poprawnej obstugi i konserwacji,

urzgdzenie bedzie stuzy¢ bezproblemowo przez wiele

lat.
Dzigkujemy za zakupienie produktu Greenworkstools.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE

DZEN ELEKTRYCZNYCH

A OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi zasadami
bezpieczenstwa i instrukcjami. Nieprzestrzeganie
zasad bezpieczenstwa i instrukcji grozi porazeniem
pradem, pozarem lub powaznym zranieniem.

PRZEZNACZENIE

Niniejsza pilarka tancuchowa jest przeznaczona do
ciecia takich elementéw, jak gatezie, pnie, belki i
ktody o $rednicy okreslonej dtugoscig prowadnicy.
Moze by¢ uzywana wytgcznie do ciecia drewna. Jest
przeznaczona do stosowania wytgcznie na zewnatrz,
przez osoby doroste.

Nie wolno uzywac¢ tego urzadzenia w jakimkolwiek celu
nie wymienionym powyzej.

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku
profesjonalnego przez podmioty zajmujgce sie
Scinaniem drzew i pielegnacjg zieleni. Urzadzenie nie
moze by¢ uzywane przez dzieci ani osoby nie majace
zatozonych odpowiednich srodkéw ochrony osobistej i
odziezy ochronnej.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM:

Nawet w przypadku uzytkowania urzgdzenia zgodnie
z przeznaczeniem, zawsze istnieje pewne ryzyko
zagrozenia bezpieczehstwa, ktéremu nie mozna
zapobiec. W zwigzku ze specyPdznym przeznaczeniem
i zasadq pracy tego urzadzenia, podczas jego obstugi

wystepujg nastgpujace zagrozenia:

m Kontakt z odstonietymi zebami pity tancuchowej (ryzyko

przeciecia)

m Dostep do pracujagcego tancucha pity (ryzyko

przecigcia)

m Niespodziewane i gwattowne szarpniecie prowadnicy

(ryzyko przecigcia)

skaleczenia, iniekcji)

Odrzut fragmentéw obrabianego przedmiotu.
Wdychanie czastek obrabianego przedmiotu
Kontakt oleju ze skérg

wymaganych $rodkéw ochrony stuchu.
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Odprysk  elementu  pily tancuchowej (ryzyko

Utrata stuchu w przypadku niezastosowania
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Zachowa¢ wszystkie etykiety ostrzegawcze i
instrukcje do pézniejszego uzytku.

Termin  “urzgdzenia elektryczne” stosowany w
przedstawionych  tu  zasadach bezpieczenstwa
odnosi sie zaréwno do urzadzen zasilanych z sieci
energetycznej (przewodowych) jak i urzadzen
zasilanych z akumulatora (bezprzewodowych).

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

m Miejsce pracy musi by¢ utrzymywane w czystosci
i dobrze oswietlone. ,Zagracone” i stabo o$wietlone
miejsca to czgsta przyczyna wypadkow.

m Nie wolno uruchamia¢ urzadzen elektrycznych w
miejscach, gdzie grozi to wybuchem_ 6 na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytow.
Urzadzenia elektryczne moga wytwarzac iskry, ktore
moga by¢ przyczyng zaptonu pytdéw lub oparéw.

m Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
utrzymywaé osoby postronne i dzieci z dala od
miejsca pracy. Odwrocenie uwagi operatora moze
spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE PRADU

ELEKTRYCZNEGO

m Unika¢ kontaktu ciala z powierzchniami
uziemionymi lub podiagczonymi do bieguna
zerowegdo (rury, instalacje grzewcze i chtodnicze).
Kontakt z uziemionym lub podifagczonym do bieguna
zerowego przedmiotem zwieksza ryzyko porazenia
pradem.

m Nie wolno wystawia¢ urzadzen elektrycznych na
dziatanie deszczu lub wilgoci. Przedostanie sie wody
do wnetrza urzadzenia zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

BEZPIECZENSTWO OSOB

m Zachowywaé¢ skupienie, uwaznie obserwowac
wykonywane czynnosci, stosowa¢ zasady
zdrowego rozsadku podczas obstugi urzadzenia.
Nie uzywa¢ urzadzen elektrycznych w stanie
zmeczenia lub bedac pod wptywem lekéw, alkoholu
lub sSrodkéw odurzajacych. Moment nieuwagi
podczas obstugi urzadzenia elektrycznego moze by¢
przyczyng powaznego zranienia.

m Stosowac srodki ochrony osobistej. Bezwzglednie
uzywaé srodkéw ochrony wzroku. Stosowanie
w  odpowiednich momentach takich $rodkow
ochrony osobistej jak maska przeciwpytowa, obuwie
antyposlizgowe, twarde nakrycie gtowy, nauszniki
pozwoli zmniejszy¢ ryzyko zranienia.

m Unika¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed podiaczeniem do zasilania/
zatlozeniem akumulatora lub w celu jego
podniesienia lub przeniesienia nalezy upewnic sie,
ze wylacznik zasilania znajduje si¢ w potozeniu
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wytaczonym. Przenoszenie urzadzenia elektrycznego
z palcem na wylaczniku lub podtgczenie zasilania
do urzadzenia, w ktorym wytgcznik znajduje sie w
potozeniu wigczonym grozi wypadkiem.

m Unika¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed podiaczeniem do =zasilania/
zatlozeniem akumulatora Ilub w celu jego
podniesienia lub przeniesienia nalezy upewni¢ sie,
ze wylacznik zasilania znajduje si¢ w potozeniu
wytaczonym. Przenoszenie urzadzenia elektrycznego
z palcem na wylaczniku lub podtgczenie zasilania
do urzadzenia, w ktéorym wytacznik znajduje sie w
potozeniu wigczonym grozi wypadkiem.

m Usunaé¢ wszelkie narzedzia i klucze przed
wiaczeniem zasilania. Uruchomienie urzadzenia z
zatozonym na ruchomym elemencie kluczem lub innym
narzedziem grozi powaznym wypadkiem.

m Nie siega¢ zbyt daleko. Nalezy caly czas pewnie
opiera¢ stopy i utrzymywaé réwnowage.
Zapewni to lepsze panowanie nad urzadzeniem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

m Nalezy nosi¢ odpowiedni ubiér ochronny. Nie
zaktada¢ luznego ubioru ani bizuterii. Trzymaé
wiosy, ubranie i okulary z dala od ruchomych
elementéw. Moga by¢ one wciggniete przez ruchome
czes$ci urzadzenia.

m Jesli uzywane urzadzenie posiada przylacze
do wyciagu i gromadzenia kurzu, nalezy go
uzywa¢ w odpowiedni sposob. Stosowanie metod
usuwania pylu zmniejsza zagrozenie zwigzane z jego
gromadzeniem.

UZYTKOWANIE | KONSERWACJA URZADZEN

ELEKTRYCZNYCH

m Nie przeciaza¢ urzadzenia. Uzywa¢ odpowiedniego
narzedzia do odpowiedniego rodzaju prac. Najlepsze
efekty pracy, przy zachowaniu petnego bezpieczenstwa,
zapewni uzywanie urzadzen w zakresie parametrow
znamionowych i stosownie do ich przeznaczenia.

m Nie wolno uzywaé tego urzadzenia, jesli wytacznik
nie pracuje poprawnie. Uzywanie urzadzenia bez
sprawnego wytacznika jest zbyt niebezpieczne -
nalezy oddac je do naprawy.

m Nalezy zawsze wyjmowaé wtyczke z gniazda
sieciowego przed przystapieniem do jakichkolwiek
regulacji, wymiany przystawek, w przypadku odtozenia
urzadzenia itp. Zapobiegnie to ryzyku przypadkowego
uruchomienia urzadzenia.

m Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywac¢ poza
zasiggiem dzieci. Nie wolno zezwala¢ osobom nie
obeznanym z obslugq urzadzen elektrycznych na
ich uzywane. Urzadzenia elekiryczne mogg byé¢
niebezpieczne w rekach osob nie posiadajgcych
odpowiedniego przygotowania.
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Urzadzenia elektryczne wymagaja konserwaciji. Nalezy
sprawdza¢ wyréwnanie elementéow ruchomych,
sprawdzaé, czy nie ma jakichkolwiek uszkodzen,
uwzglednia¢ wszelkie aspekty majace wplyw
na bezpieczng prace urzadzenia. W przypadku
stwierdzenia uszkodzen, odda¢ urzadzenie do naprawy.
Wiele wypadkéw spowodowane jest uzywaniem
urzadzen w niewtasciwym stanie technicznym.
Elementy thace musza by¢ ostre i czyste. Odpowiednio
ostre krawedzie tngce utatwig prowadzenie urzadzenia
i sg bardziej odporne na uszkodzenie.

Wszelkie urzadzenia, przystawki, akcesoria itp.
nalezy uzywa¢ zgodnie z dofaczonymi instrukcjami
obstugi i zgodnie z przeznaczeniem, jak réwniez z
uwzglednieniem warunkow i charakteru wykonywanej
pracy. Uzywanie narzedzi w sposéb niezgodny z ich
przeznaczeniem jest niebezpieczne.

Battery tool use and care | UZYTKOWANIE |
KONSERWACJAURZADZEN AKUMULATOROWYCH

Ensure the switch is in the off position before inserting
battery pack. Inserting the battery pack into power tools
that have the switch on invites accidents. Z a n i m
wiozycie akumulator, upewnijcie sie, ze wytgcznik jest
zablokowany lub znajduje sie w pozycji “zatrzymane”.
Wprowadzenie akumulatora do wtgczonego narzedzia
moze spowodowac wypadek.

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack. tadujcie akumulator
waszego narzedzia jedynie tadowarkg zalecang przez
producenta. tadowarka odpowiednia dla pewnego
typu akumulatorow moze wywotaé pozar, jezeli jest
uzywana z innym typem akumulatora.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire. Do narzedzia
bezprzewodowego nalezy stosowac tylko specyficzny
dla niego akumulator. Uzycie jakiegokolwiek innego
akumulatora moze spowodowac pozar.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects like paper clips, coins, keys, nails,
screws, or other small metal objects that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or fire.
Kiedy akumulator nie jest uzywany, trzymajcie go z
daleka od przedmiotow metalowych, jak:spinacze,
monety, klucze, gwozdzie czy wszelkie przedmioty
mogace doprowadzi¢ do potgczenia ptytek stykowych,
co moze spowodowac poparzenia lub pozary. Zwarcie
ptytek stykowych baterii akumulatorowych moze
spowodowac poparzenia lub pozary.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
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the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with plenty of soap and water. If liquid
contacts eyes, immediately seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or
burns. Unikajcie wszelkiego kontaktu z ptynem
akumulatorowym, w przypadku wycieku wyniklego
z niewlasciwego uzycia. Gdyby do tego doszio,
przeptukajcie obficie dotknieta strefe czystg woda.
Jezeli wasze oczy zostaly dotknigte, zasiggnijcie
réwniez porady lekarza. Ptyn, ktéry wyprysnat z
akumulatora moze spowodowac¢ podraznienia skory
lub poparzenie.

SERWIS

Urzadzenie elektryczne powinno by¢ naprawiane
przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem
identycznych czesci zamiennych. Pozwoli to zachowaé
bezpieczenstwo uzytkowania urzgdzenia.

Konserwacja wymaga duzej starannosci i dobrej
znajomos$ci narzedzia: powinna by¢ wykonana przez
wykwalifikowanego technika. Celem napraw radzimy
panstwu  zaniesienie narzedzia do najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego. Nalezy uzywac
tylko oryginalnych czeéci zamiennych w wypadku
wymiany.

SZCZEGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE PILARKI tANCUCHOWEJ

Elektronarzedzie nalezy trzyma¢ wylacznie za
powierzchnie uchwytéw, poniewaz pilarka tancuchowa
moze uszkodzi¢ ukryta instalacje elektryczng pod
napieciem. Zetknigcie pilarki z przewodem pod
napieciem spowoduje, ze wszystkie metalowe czesci
elektronarzedzia bedg réwniez pod napigciem, co w
rezultacie spowoduje porazenie pragdem operatora.
Nie wolno zbliza¢ rak ani zadnych innych czesci
ciata do tancucha podczas pracy pilarki. Przed
uruchomieniem pilarki nalezy upewni¢ sie, ze
tancuch pilarki nie dotyka zadnego przedmiotu.
Moment nieuwagi podczas obstugi pilarki grozi
pochwyceniem przez fancuch fragmentéw ubioru lub
konczyn.

Prawa reke nalezy trzymac¢ pewnie na uchwycie
tylnym, lewa reke na uchwycie przednim pilarki.
Odwrotne  trzymanie pilarki zwieksza poziom
zagrozenia operatora i jest absolutnie niedopuszczalne.
Zaktada¢ okulary ochronne i nauszniki. Zaleca sig
stosowanie dodatkowych srodkéw ochrony gtowy,
dioni, nég i stép. Zatozenie odpowiedniej odziezy
ochronnej pozwoli zmniejszy¢ ryzyko zranienia przez
odrzucane przez pilarke odtamki lub przypadkowy
kontakt z tancuchem pilarki.

Nie wolno obstugiwaé pilarki znajdujac sie na
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drzewie. Obstuga pilarki przez operatora znajdujacego
sie na drzewie grozi powaznym wypadkiem.

m Obydwie stopy operatora musza mie¢ przez caly
czas obstugi pilarki dobre oparcie na nieruchomej,
bezpiecznej i réwnej powierzchni. Sliska Iub
niestabilna podstawa, jak np. drabina grozi utratg
rownowagi lub kontroli nad pilarka.

m Podczas odcinania naprezonej galezi nalezy
zachowa¢ szczegé6lng ostroznos¢, spodziewajac
sie jej odbicia. Po zwolnieniu napigcia widkien,
naprgzona gatagz moze uderzy¢ operatora lub
spowodowac utrate kontroli nad pilarka.

m Zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas
$cinania krzewow i miodych drzewek. Cienkie
gatazki moga zosta¢ pochwycone przez fafncuch pilarki
i zosta¢ odrzucone w strong operatora lub sprawi¢, ze
straci on rbwnowage.

m Pilarke nalezy przenosi¢ za uchwyt przedni, z
wytacznikiem w potozeniu wytgczonym i z dala
od operatora. Pilarke nalezy transportowac i
przechowywaé z zatozong ostong na prowadnice.
Prawidlowe obchodzenie si¢ z pilarkg pozwoli
zmniejszy¢ ryzyko przypadkowego kontaktu z
pracujgcym tancuchem.

m Przestrzega¢ instrukcji smarowania, naciagu
tancucha i wymiany przystawek i akcesoriow.
Nieprawidtowo naciggniety lub nasmarowany tafcuch
moze sie zerwaé lub zwigkszy¢ ryzyko odbicia.

m Uchwyty utrzymywaé w czystosci. Musza by¢
zawsze suche, wolne od oleju i smaréw. Sliskie,
zaolejone lub zabrudzone smarem uchwyty grozg
utratg kontroli.

m Pilarke uzywaé wylacznie do przecinania drewna.
Nie wolno uzywac¢ pilarki do celéw, do ktérych nie
jest przeznaczona. Na przyktad: nie uzywa¢ pilarki
do ciecia tworzyw sztucznych, muréw lub innych
niedrewnianych materiatéw budowlanych. Uzywanie
pilarki w sposéb niezgodny z jej przeznaczeniem grozi
powaznym niebezpieczenstwem.

PRZYCZYNY | ZAPOBIEGANIE ZJAWISKU ODBICIA
Zjawisko odbicia moze wystgpi¢, gdy koncowka
prowadnicy zetknie si¢ z dowolnym przedmiotem lub gdy
tancuch pity ulegnie zakleszczeniu w rzazie.

Zetknigcie sie koncowki prowadnicy z dowolnym
przedmiotem moze spowodowaé gwattowng reakcje,
polegajgca na odbiciu prowadnicy do gory i wstecz, w
kierunku operatora.

Zakleszczenie fancucha w rzazie, na odcinku gérnej czesci
prowadnicy, grozi gwattownym odrzutem prowadnicy w
kierunku operatora.
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Kazda z tych reakgji grozi utratg panowania nad pilarkg,
i w efekcie groznymi obrazeniami. Nie wolno polega¢
wytgcznie na zabezpieczeniach wbudowanych w pilarke.
Jako uzytkownik pilarki, operator musi przedsiewzigé¢
wszelkie srodki ostroznosci, zapewniajgc warunki robocze
wolne od ryzyka wypadkéw i zranien.

Zjawisko odrzutu spowodowane jest uzyciem pity w spos6b
niezgodny z jej przeznaczeniem i/lub niewtasciwymi
procedurami obstugi lub warunkami roboczymi. Mozna
go unikna¢, zachowujac odpowiednie $srodki ostroznosci,
przedstawione ponizej.

m Zapewni¢ pewny chwyt pilarki obiema dlonmi
utozonymi na uchwytach tak, ze kciuk obejmuje
uchwyt z jednej strony, a pozostate palce z
drugiej. Rece ustawic¢ tak, aby méc stawia¢ opér
sile odrzutu. Site odrzutu mozna kontrolowa¢, pod
warunkiem zachowania odpowiednich  $rodkéw
ostroznosci. Nie dopusci¢ do utraty kontaktu z pilarka.
Zobacz rysunek 11.

Nie sigga¢ zbyt daleko i nie cigé na wysokosci
wigkszej niz poziom ramion. Pozwoli to zapobiec
niezamierzonemu dotknieciu koncéwki prowadnicy i
daje lepszg kontrole nad pilarkg w nieoczekiwanych

sytuacjach.
m Prowadnice i tancuch wymienia¢ wylacznie na
zamienniki dopuszczone przez producenta.

Zatozenie niewtasciwej prowadnicy lub tancucha grozi
jego zerwaniem i/lub wystgpieniem odbicia.
Przestrzega¢ instrukcji producenta dotyczacych
ostrzenia i konserwacji tancucha pilarki.
Zmniejszenie wysoko$ci ogranicznika moze zwigkszy¢
ryzyko wystgpienia odbié.

DODATKOWE OSTRZEZENIA

Badania dowodza, ze wibracje powodowane przez
narzedzia reczne mogg wywotywac u niektérych oséb
objawy syndromu Raynauda. Objawy tego syndromu
to mrowienie, dretwienie i bledniecie palcow,
podobne do efektow wystawienia na dziatanie niskich
temperatur. Wplyw na wystepowanie tych objawow
majg czynniki dziedziczne, wystawienie na dziatanie
zimna i wilgoci, niewtasciwa dieta, palenie tytoniu i
okre$lone nawyki w miejscu pracy. Efekty wibracji
mozna zredukowac przez zastosowanie odpowiednich
Srodkéw zapobiegawczych:

m Dbaé o zachowanie ciepta w przypadku niskich
temperatur. Podczas pracy zaklada¢ rekawice
zapobiegajace marznigciu dfoni i nadgarstkow.
Badania wykazuja, ze gtdbwnym czynnikiem
majacym wplyw na wystepowanie syndromu
Raynauda jest zimno.
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m Podczas przerw w pracy nalezy wykonywac

¢wiczenia poprawiajace krazenie krwi..

Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczy¢
czas codziennego kontaktu z urzadzeniem.

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych
objawéw, nalezy niezwlocznie zaprzesta¢ uzytkowania
tego urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem.

Zalecana $rednica cietej ktody w przypadku tej pilarki
tancuchowej wynosi 153 mm i mniej; przestrzeganie
tego limitu zapewni wydtuzong zywotnosé narzedzia
oraz bezpieczng prace. Cigcie kiody o wiekszej
$rednicy spowoduje nadmierne zuzycie narzedzia.
Maksymalnie mozna cig¢ ktody o Srednicy 229 mm,
ale nalezy robi¢ to rzadko i zachowa¢ szczegodlng
ostroznose.

Zintegrowany oporowy zderzak zebaty utatwi cigcie.
Dociénigcie zderzaka do drewna podczas cigcia
zapewnia lepszg dzwignie i punkt podparcia.

Nieprawidiowe uzycie pilarki fafncuchowej grozi
Smiercia. Zdecydowanie zalecamy podjecie
profesjonalnego przeszkolenia w zakresie
bezpieczenstwa i obstugi narzedzia.
PRZECHOWAJCIE NINIEJSZA INSTRUKCJE.
ZAGLADAJCIE DO NIEJ REGULARNIE | WYJASNIJCIE
JA WSZELKIM OSOBOM MOGACYM UZYWAC
WASZE NARZEDZIE. JEZELI POZYCZACIE KOMUS
TEGO NARZEDZIA, POZYCZCIE ROWNIEZ TEN
PODRECZNIK OBSLUGI.
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SYMBOLE

Na urzadzeniu moga znajdowac sie nastepujgce symbole. Nalezy sie z nimi zapoznac¢ i nauczy¢ ich znaczenia, aby moc
w sposob bezpieczny obstugiwac pilarke.

SYMBOL

OZNACZENIE/OBJASNIENIE

Napigcie

Wat - Moc

Prad staty - Typ lub charakterystyka pradu

Zasady dotyczace bezpieczenstwa operatora.

Prosimy przeczyta¢ ten podrecznik obstugi | zastosowa¢ sig¢ do wymogoéw ezpieczenstwa |
ostrzezen.

Narzedzie to nie jest dostosowane do uzywania tarczy dla pity tarczowe;j.

I NIHIEE

Nie wolno wystawia¢ urzadzenia na dziatanie deszczu lub wilgoci.

Maksymalny poziom natezenia dzwieku to 97dB.

Nastepujace hasta ostrzegawcze majg ilustrowa¢ poziom zagrozenia zwigzanego z obstugg tego urzadzenia.

SYMBOL

HASLO ZNACZENIE

A

Bezwarunkowo niebezpieczna sytuacja. W przypadku jej

NIEBEZPIECZENSTWO nieunikniecia, dojdzie do powaznych obrazen lub $mierci.

A

Potencjalnie niebezpieczna sytuacja. W przypadku jej nieunikniecia,

OSTRZEZENIE N X AN
moze doj$¢ do powaznych obrazen lub Smierci.

A

Potencjalnie niebezpieczna sytuacja. W przypadku jej nieunikniecia,

UWAGA moze doj$¢ do obrazen niskiego lub $redniego stopnia.

(bez symbolu zagrozenia bezpieczenstwa) Sytuacja grozaca

UWAGA ) o
uszkodzeniem mienia.

160

RCS36-23Igs manual.indd 160 @ 2010/12/30

3:14



®

FEEEEMEDEDEODED FHEDE EDED( PL)EDEED T @EOESD

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Greenworkstools 1800W
Napiecie znamionowe AC 1800W
Predko$¢ znamionowa 11 m/
bez obcigzenia m's
Zatrzymanie tancucha 356 mm
Pojemnos¢ zbiornika <0.15s
oleju smarujgcego
fancuch
Masa (bz
akumulatorem) 200 mi
LpA (poziom ci$nienia
hatasu) 48kg
Niepewnos$¢ pomiaru
KpA 95 dB(A)
LWA (poziom
natezenia hatasu) 3dB(A)
Niepewnos$¢ pomiaru
KWA 104 dB(A)
LWA(G) (maksymalny
poziom natezenia 3 dB(A)
hatasu)
Drgania — warto$¢
catkowita ah 107 dB(A)
Niepewnos$¢ pomiaru 5.7 m/s2
Uncertainty K 1.5 m/s?

Uwagi do specy fikacjitechnicznej:

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za
pomocy standardowej metody pomiaru i jego wyniki
moga stuzy¢ do poréwnywania tego urzadzenia z
innymi.

Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzy¢ do wstepnej
oceny narazenia operatora na wibracje.
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A OSTRZEZENIE

Rzeczywista warto$¢ drgan podczas uzytkowania
urzadzenia moze rézni¢ sie od zadeklarowanej i
zalezy od sposobu uzytkowania urzadzenia oraz
Potrzeby zidenty fikowania srodkéw bezpieczenstwa
pomagajgcych chroni¢ operatora, opartych na
oszacowaniu narazenia operatora w rzeczywistych
warunkach uzytkowania (uwzgledniajac wszystkie
elementy cyklu operacyjnego, takie jak czasy
wylaczenia oraz czasy pracy bez obcigzenia, oprocz
czasu pracy przy wcisnietym przycisku uruchamiania).

PARAMETRY LANCUCHA | PROWADNICY

Greenworkstools 1800W

Producent Bezprzewodowa pita
Oregon 91PJ052X
Tri-link 140SDEA041

tancuch Oregon musi by¢ zamocowany na prowadnicy
Oregon, natomiast fancuch Tri-link musi by¢
zamocowany na prowadnicy Tri-link.

Zapasowy tancuch i prowadnice mozna naby¢ u lokalnego
przedstawiciela formy Greenworkstools.

Ostona prowadnicy

Ostona przedniego uchwytu

Uchwyt przedni

Przycisk blokady zabezpieczajacej
Spust wigcznika

Ostona zbiornika oleju

Wskaznik poziomu oleju

Oporowy zderzak zebaty
Bezprzewodowa pita

10. Prowadnica

11. Koncéwka zabezpieczajgca

12. uchwyt tylny

13. Pokretto regulacji napinacza tancucha
14. Ostona kofa tancuchowego

15. Pokretto mocujace ostony kota tancuchowego
16. Sruba napinacza taricucha

17. Koto tancuchowe

©CENDIO A WN =

@ 2010/12/30  3:14



®

FEEEEMEDEDEODF FHEDE EDED( PL)EDEED T @ERES

. Prowadnica

. Otwor wylotowy oleju
. Rowek prowadnicy

. Ogniwa tancucha

. Ostrze

. Kierunek $cinki

. Strefa zagrozenia

. Droga ucieczki

. Kierunek upadku

. Rzaz podcinajacy

. Rzaz $cinajacy

. Zawiasa

. Podkrzesywanie

. Prowadzi¢ prace nad ziemig - pozostawi¢ konary

wspierajgce do zakonczenia cigcia ktody.

. Ktoda podparta na catej dtugosci

. Cig¢ od gory (nacigcie) i unika¢ kontaktu z ziemig,

. Ktoda podparta z jednej strony.

. Podcigcie

. Nacigcie

. Ktoda podparta z obu stron.

. Pitowanie ktody

. Podczas Scinki sta¢ powyzej drzewa, poniewaz

moze ono sie stoczy¢.

. Akumulator

. Przycisk zatrzasku akumulatora
. tadowarka

. Przewdd tadowarki

MONTAZ

Pilarka fancuchowa nie wymaga montazu, jednak
uzytkownik powinien wiedzie¢, jak zatozy¢ prowadnice i
fancuch. Kazdorazowo przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢ napiecie fancucha i uzupemi¢ poziom oleju
zgodnie z opisem w dalszej czesci tego podrecznika.

MONTAZ PROWADNICY | tANCUCHA

Patrz rysunek 2-7.

Koniecznie wyja¢ pakiet baterii z urzadzenia Zatozyé
rekawice ochronne.

Odkreci¢ pokretto mocujgce ostony kota tancuchowego
(element 15) i zdja¢ ostone kota tancuchowego.
Ogniwa tngce by¢ skierowane w strone ruchu tancucha.
Jezeli sg skierowane przeciwnie, nalezy odwréci¢
tancuch tnacy.

Utozy¢ ogniwa tancucha tngcego w rowku prowadnicy.
Umiesci¢ tancuch tngcy w taki sposob, aby z tylu
prowadnicy powstatg petla.

Przytrzymujac tancuch na swoim miejscu na
prowadnicy, zatozy¢ petle na koto zebate, sprawdzajac
poprawno$¢ montazu. Otwor prowadnicy musi dobrze
spasowac¢ sie ze $rubg (element 16) napinacza
tancucha pity.
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m Zatozy¢ ostone kota tancuchowego, a nastgpnie
obraca¢ pokrettem regulacji napinacza tancucha
(element 13) w prawo, az do uzyskania odpowiedniego
naprezenia tancucha. Prowadnica musi by¢ nastepnie
popchnieta do goéry, a nastepne nalezy ponownie
sprawdzi¢ naprezenie tancucha; nie nacigga¢ tancucha
za mocno.

m Gdy fancuch jest dobrze napiety, dokreci¢ pokretto
(element 15).

Uwaga: tancuch jest prawidlowo napiety, jesli posrodku
prowadnicy mozna go unies¢ o 3 — 4 mm w stosunku do
gornej krawedzi prowadnicy. Prze rozpoczeciem pitowania
nowym tancuchem, nalezy odczeka¢, az przepracuje on
2-3 minuty bez obcigzenia.

A OSTRZEZENIE

Po tym czasie fancuch nalezy zatrzyma¢, sprawdzi¢
ponownie jego naciag i wyregulowac¢ w razie potrzeby.

OBSLUGA

Szczegotowe informacje dotyczace tadowania
znajdujq si¢ w instrukcji obstugi akumulatora lub
tadowarki Greenworkstools.

UWAGA: Aby unikngé powaznego zranienia, nalezy
wyjmowac¢ akumulator i trzymac rece z dala od przycisku
blokady podczas przenoszenia lub transportowania
urzadzenia.

PRZED KAZDYM UZYCIEM .
NALEZY SPRAWDZIC NAPIECIE LANCUCHA (rys. 2)

A OSTRZEZENIE

Zawsze przed przystgpieniem do kontroli napiecia
tancucha lub jego regulacji nalezy odtaczy¢ zasilanie
pilarki wyjmujgc wtyczke z gniazda sieciowego. Prace
przy fancuchu i prowadnicy oraz w ich poblizu nalezy
wykonywac¢ w rekawicach ochronnych.

m Odciggna¢ tancuch w pofowie dtugosci prowadnicy,
od dolnej jej krawedzi. Odlegtos¢ miedzy ostrzem
fancucha a prowadnicg powinna wynosi¢ pomigdzy 3
mm a4 mm.

m Wyregulowac napigcie tancucha zgodnie z instrukcjami
w czesci ,REGULACJA NAPIECIA LANCUCHA” w
dalszej czesci tego podrecznika.

INSTALACJA AKUMULATORA
Patrz rysunek 2.
m  Umiesci¢ akumulator w pilarce tafncuchowe;j.
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Wyréwnac¢ wystepy akumulatora z rowkami w komorze
akumulatora pilarki tancuchowe;j.

m Zapadka na spodzie akumulatora musi zatrzasng¢ sie
na swoim miejscu, a akumulator musi by¢ prawidtowo
zamocowany w komorze akumulatora - dopiero wtedy
mozna uruchomic¢ pilarke tancuchowa.

WYJMOWANIE AKUMULATORA

Patrz rysunek 2.

m  Zwolni¢ spust, aby zatrzymac pite tancuchowa.

m  Nacisng¢ i przytrzymaé przycisk znajdujacy sie od
dotu akumulatora.

m  Wyja¢ akumulator z pilarki.

KONTROLA NASMAROWANIA LANCUCHA

Patrz rysunek 1.

m Nalezy kontrolowa¢ poziom oleju za pomoca wziernika
(7). Jesli poziom oleju jest nizszy niz jedna trzecia
wysokosci  wziernika, nalezy wykonaé instrukcje
opisane w czesci “UZUPELNANIE POZIOMU OLEJU
SMARUJACEGO £ANCUCH | PROWADNICE”.

A OSTRZEZENIE
Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ napigcie tancucha.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno uruchamia¢ pilarki, gdy tancuch nie
jest wystarczajgco nasmarowany - grozitoby to
uszkodzeniem pilarki i zagraza bezpieczenstwu
uzytkowania. Sprawdzi¢ poziom oleju kazdorazowo
przed rozpoczegciem uzywania pilarki!

A OSTRZEZENIE

Przed podtaczeniem pilarki do zasilania nalezy
sprawdzi¢, czy napiecie i czestotliwos¢ podane na
tabliczce znamionowej urzadzenia sg zgodne z
parametrami sieci energetyczne;j.

A OSTRZEZENIE

Przed rozpoczgciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
przewod sieciowy i przediuzacz nie sg uszkodzone.
Przewody zasilania muszg by¢ w idealnym stanie
technicznym.

Aby zapobiec zjawisku odbicia, nalezy stosowa¢ ponizsze

zasady bezpieczenstwa:

m Nie wolno wykonywaé cigcia koncéwkg prowadnicy!
Zachowa¢ ostrozno$¢  kontynuujac  rozpoczete
wczesniej cigcie!
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m Ciecie rozpoczyna¢ z uruchomiong wczeséniej pilarka.

tancuch pilarki musi by¢ odpowiednio naostrzony.

m Nie wolno przecina¢ jednorazowo wiecej niz jedng
gataz! Podczas odcinania gatezi zwréci¢ uwage, aby
nie dotkng¢ innych gatezi.

m Podczas ciecia poprzecznego zwréci¢é uwage na
konary sterczace bardzo blisko siebie. Jesli to mozliwe,
nalezy uzywac¢ kozta do pitowania.

SPOSOB TRZYMANIA PILARKI (rys. 8)

Pilarke fancuchowa zawsze nalezy trzyma¢ w taki
sposob, aby prawa reka spoczywata na tylnym uchwycie
a lewa reka na przednim uchwycie. Chwyci¢ oba uchwyty
palcami i kciukami w taki sposo6b, aby cate uchwyty byty
objete dtormi. Lewa reka musi znajdowac si¢ na przednim
uchwycie, tak aby kciuk znajdowat sie pod spodem.

ROZPOCZECIE PRACY

m Przed rozpoczeciem pracy
akumulator w maszynie.

m Uruchomi¢ pilarke: Najpierw nacisng¢ przycisk
zwolnienia blokady bezpieczenstwa (4), nastepnie
nacisng¢ przycisk uruchamiajacy (5).

nalezy zainstalowac

ZATRZYMYWANIE PRACY
Zwolni¢ spust wigcznika (element 5), aby zatrzymaé pite
tancuchowa.

UZYTKOWANIE PILARKI
Podczas pracy silnika nalezy koniecznie zapewni¢ pewne
oparcie dla stop i trzymaé pilarke w sposéb pewny.

PODSTAWOWE TECHNIKI OBALANIA DRZEW,
ODCINANIA KONAROW | PRZERZYNANIA DREWNA
Patrz rysunek 9.

OBALANIE DRZEWA

Jesli w miejscu pracy wykonywane sg jednocze$nie
operacje przecinania drewna i obalania drzew przez rézne
osoby, nalezy wyznaczy¢ i odseparowac obszar powalania
drzew, na dystansie minimum dwukrotnej wysokosci
najwyzszego obalanego drzewa. Drzewa nalezy obalaé
w spos6b nie zagrazajgcy bezpieczenstwu osoéb, linii
napowietrznych lub innych obiektéw. W przypadku
uszkodzenia linii, nalezy niezwlocznie powiadomic
odpowiednig placowke.

Operator pilarki powinien zawsze znajdowaé sie w
wyzszej czesci zbocza, poniewaz Sciete drzewo bedzie
toczy¢ sig lub zsuwac w dot.

Przed przystapieniem do pracy nalezy zaplanowaé
i oczysci¢ droge ucieczki. Droga ucieczki powinna
prowadzi¢ w kierunku przeciwnym i po przekatnej w
stosunku do spodziewanej linii upadku drzewa.
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Przed rozpoczgciem powalania nalezy rozwazy¢ stopien
pochylenia drzewa, rozmieszczenie gatezi i kierunek
wiatru, oceniajac spodziewany kierunek upadku drzewa.

Usung¢ przeszkody,
zanieczyszczenia, druty itp.

kamienie, luzng kore,

Rzaz podcinajacy (naciecie wyznaczajace kierunek
upadku drzewa ) (rys. 10)

Rzaz podcinajacy powinien mie¢ gteboko$¢ 1/3 srednicy
drzewa a jego linia przebiega¢ prostopadle do kierunku
obalania. Najpierw nalezy wykonac ciecie poziome, co
pozwoli unikng¢ zaciskania pilarki ciezarem drzewa przy
wykonywaniu drugiego ciecia rzazu podcinajacego.

Rzaz s$cinajacy (koncowe nacigcie wykonane po
przeciwnej stronie drzewa niz rzaz podcinajacy) (rys.
10).

Rzaz $cinajacy nalezy wykona¢ przynajmniej 50 mm
Wwyzej niz nacigcie poziome rzazu podcinajgcego. Rzaz
Scinajgcy powinien byé rownolegty do poziomego nacigcia
rzazu podcinajgcego. Rzaz $cinajgcy powinien by¢ tak
gteboki, aby pozostawi¢ cze$¢ nietknigtych widkien,
ktére beda pracowac jak zawias (zawiesie). Zawiesie
zapobiega przekreceniu sie drzewa i jego powaleniu w
niewtasciwym kierunku. Nie wolno przecina¢ zawiesia.
Podczas zblizania sig rzazu do obszaru zawiesia, drzewo
powinno zaczag¢ upadac.

Jesli zachodzi obawa, ze drzewo przewrdci sie w kierunku
innym niz spodziewany lub przechyli si¢ w drugg strone
zakleszczajgc pilarke, nalezy przerwa¢ prace przed
ukonczeniem rzazu i uzy¢ klinéw drewnianych, z tworzywa
lub aluminium, w celu otwarcia rzazu i wymuszenia
zgdanego kierunku obalania drzewa.

Gdy drzewo zacznie sie przewracaé, nalezy wyja¢ pilarke
z rzazu, zatrzymaé silnik, odtozy¢ pilarke na ziemie i
oddali¢ sig¢ zaplanowang drogg ucieczki. Nalezy pamieta¢
o ryzyku uderzenia przez opadajgce gafezie i unikac
mozliwosci potknigcia sie.

Okrzesywanie drzewa (rys. 11)

Okrzesywanie polega na odcinaniu gatezi z powalonego
drzewa.

Podczas odcinania gatezi nalezy pozostawi¢ najwieksze
konary u dotu drzewa, ktére utrzymujg drzewo nad ziemia.
Mniejsze gatezie usuwac jednym cigciem.

Gatezie naprezone nalezy odcina¢é od dotu do gory,
unikajgc zakleszczenia pilarki.

Przecinanie ktody/dtuzycy (rys. 12-15)

Po okrzesaniu powalonego drzewa, ktode/dtuzyce
przecina si¢ poprzecznie na krétsze odcinki. Wazne jest,
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aby zapewni¢ pewne oparcie dla stép i rébwnomierne
roztozenie cigzaru na stopach. Jesli to mozliwe, ktoda
powinna by¢ uniesiona i podparta za pomocg konaréw,
innej ktody lub innych dostepnych $rodkow.

Przestrzega¢ prostych zasad utatwiajacych cigcie:

a) Jesli ktoda jest podparta na catej dtugosci, przecinamy
ja od gory .

b) Jesli ktoda jest podparta z jednej strony, nacinamy 1/3
$rednicy od dotu. Nastgpnie docinamy kfode od gory,
tak aby obydwa rzazy sie spotkaty.

c) Jesli ktoda jest podparta na obydwu koncach, nacinamy
1/3 $rednicy od gory w dét. Nastepnie docinamy ktode
od dotu do goéry, na gtebokos$¢ 2/3 $rednicy, tak aby
obydwa rzazy sie spotkaty.

d) W przypadku ciecia na zboczu, nalezy sta¢ po
wyzszej stronie zbocza w stosunku do kiody. Podczas
przecinania, aby zachowac kontrole nad pilarka, nalezy
zmniejsza¢ nacisk pod koniec cigcia, nie zwalniajac
uchwytu.

Nie wolno dopusci¢ do kontaktu tancucha z ziemia.
Po zakonczeniu ciecia, nalezy odczeka¢, az tancuch
sie zatrzyma, i dopiero wtedy przenosi¢ pilarke. Przed
przejsciem do nastgpnego drzewa pilarke nalezy
wytaczyé.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Zawsze przed sprawdzeniem napigcia fancucha
lub regulacjg nalezy wyja¢ akumulator. tancuch,
prowadnice i elementy w poblizu tych czesci nalezy
dotykac w rekawicach ochronnych.

REGULACJA NAPIECIA LtANCUCHA

Patrz rysunek 2.

m Poluzowa¢ lekko pokretto mocujgce ostony kota
fancuchowego (element 15), obracajac je w lewo.

Aby zwiekszy¢ napigcie tancucha, przekreci¢ pierscien
regulacji naciagu (13) w prawo. Napiecie tancucha
nalezy systematycznie kontrolowa¢. Aby zmniejszy¢
napiecie fancucha, nalezy przekreci¢ pierscien
regulacji naciagu (13) w lewo. Napiecie tancucha
nalezy systematycznie kontrolowac.

Napiecie tancucha jest prawidiowe, jesli przeswit
miedzy ostrzem tancucha a prowadnicg wynosi
pomiedzy 3 mm a 4 mm. Najlepiej odciagna¢ tancuch
w potowie dtugosci prowadnicy, od dolnej jej krawedzi,
i zmierzy¢ odlegtos¢ miedzy prowadnicg i ostrzami
fancucha.
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Dokreci¢ pokretto napinacza tancucha (15) w prawo.

WYMIANIA PROWADNICY | tANCUCHA (rys. 2, 3, 5, 7)

W celu regulacji fancucha, pilarke nalezy utozy¢ na
ptaskiej i rownej powierzchni.

Sprawdzi¢, czy przygotowano na wymiang odpowiedni
tancuch i prowadnicg, zgodnie z wcze$niejszym
opisem w tym podreczniku.

Odkreci¢ pokretto mocujgce ostony kota tancuchowego
(element 15), obracajac je w lewo, az ostona kota
tancuchowego (element 14) bedzie luzna.

Zdja¢ pokrywe kota zgbatego. Wyjg¢ prowadnice i pite
tancuchowa z pilarki.

Aby wymieni¢ prowadnice na nowa, nalezy odkreci¢
nakretke koncéwki zabezpieczajgcej, zamocowacé
koncowke na nowej prowadnicy i dokreci¢ nakretke.
Zalozy¢ na prowadnice nowy fancuch, pamigtajac o
zachowaniu odpowiedniego kierunku tancucha (rys. 7)
i upewniajac sig, ze ogniwa napedowe spoczywajg w
rowku prowadnicy (rys. 5).

Zamontowac prowadnice w pilarce i przetozy¢ fancuch
wokot napedowego kota zgbatego, zgodnie z rys. 3.
Zalozy¢ ostone kota tancuchowego (element 14),
dokreci¢ ostone kota tancuchowego i dokreci¢ pokretto
(element 15).

Wykona¢ instrukcje = zamieszczone w  czesci
“REGULACJA NAPIECIA EANCUCHA” w tym
podreczniku.

UZUPELNIANIE POZIOMU OLEJU SMARUJACEGO
LANCUCH | PROWADNICE

Odkrecic i zdjg¢ korek zbiornika oleju (6).

Wila¢ olej do zbiornika oleju i kontrolowa¢ wskaznik
poziomu oleju (element 7). Podczas wlewania oleju
nalezy zachowac ostrozno$¢, aby do zbiornika oleju
nie dostaty sie¢ zadne zanieczyszczenia.

Zatozy¢ i dokreci¢ korek zbiornika oleju.

Petny zbiornik oleju pozwala na prace pilarki przez
okoto 20 — 40 min.

Transportowanie pilarki
Przed przystgpieniem do transportu pilarki nalezy
odtgczy¢ wtyczke z gniazda zasilania i zatozy¢ ostone
na prowadnice z tancuchem. W przypadku potrzeby
wykonania kilku cie¢, pomigdzy poszczegdlnymi cigciami
pilarke nalezy wytgczaé.

Ostona prowadnicy (rys. 1)

Pokrywe fancucha nalezy zaktadaé na tancuch jak
najszybciej po zakonczeniu pracy i zawsze przed
przystapieniem do transportowania pilarki.
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Ostrzenie tancucha

Patrz rysunek 16 - 21.

W przypadku wystapienia trudno$ci z zagtebianiem sie w
drewno, tancuch prawdopodobnie wymaga naostrzenia,
ktére przeprowadza si¢ w nastepujacy sposob:

m Napig¢ tancuch.

m Zamocowac¢ uchwyt w imadle, tak, aby farncuch moégt
sie slizgac.

Umiesci¢ pilnik w uchwycie i przytozy¢ go do noza pod
katem 35°.

Pitowa¢ ruchami naprzéd, az do usuniecia wszystkich
zuzytych fragmentéw krawedzi tnacej.

Podczas pitowania pierwszego zg¢ba liczy¢ ilos¢ ruchow
pilnikiem i kolejne zeby pitowac t¢ sama ilos¢ razy.
Jesli  gtebokosciomierz wystaje z szablonu po
kilkukrotnym naostrzeniu, wyréwna¢ jego poziom.
Uzywac pilnika ptaskiego.

m Na koniec nalezy zaokragli¢ ogranicznik.

UWAGA: Ostrzenie gtebokie lub o duzym stopni waznoéci
powinno byé przeprowadzone przez odpowiednio
wykwalifikowang osobe, posiadajacg odpowiedni sprzet
elektryczny.

KONSERWACJA PROWADNICY

m Po zakonczeniu pracy nalezy oczysci¢ rowek i kanaty
olejowe za pomocg skrobaka.

m Nalezy okresowo wyréwnywac¢ krawedzi prowadnicy za

pomoca pilnika ptaskiego.

W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do odtamywania

sie fragmentow krawedzi i uszkodzenia prowadnicy.

Jesli jedna szyna jest wyzej niz druga, niezbedne

jest ich wyréwnanie za pomocg pilnika ptaskiego i

wygtadzenie gtadzikiem lub drobnoziarnistym papierem

Sciernym.

Do napraw uzywaé wylgcznie identycznych
zamiennikéw. Uzycie jakiejkolwiek innej czesci
mogtoby spowodowaé zagrozenie lub tez uszkodzi¢
wasze narzedzie.

Aby  unikngé  powaznego  zranienia, przed
przystapieniem do czyszczenia lub konserwacji nalezy
wyjac¢ z urzadzenia akumulator.

OGOLNE CZYNNOSCI KONSERWACYJNE

m Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ caly produkt
pod wzgledem uszkodzenia, brakujacych czesci,
poluzowanych czesci, np. srub, nakretek, wkretow,
korkow itp. Dokreci¢ dobrze wszystkie elementy
mocujace i korki; nie uruchamia¢ urzadzenia dopoki
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wszystkie brakujace lub uszkodzone czesci zostang
wymienione. Skontaktowa¢ sie z dziatem obstugi
klienta Greenworkstools w celu uzyskania wsparcia.

Unika¢ stosowania rozpuszczalnikow do czyszczenia
plastikowych czesci. Wigkszo$¢ tworzyw sztucznych
jest podatna na uszkodzenie na skutek stosowania
rozpuszczalnikow dostgpnych w handlu i moze ulec
uszkodzeniu. Do usuwania brudu, kurzu, oleju, smaru
itp. nalezy uzywac czystej szmatki.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych

czesci z ptynem hamulcowym, benzyna, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Substancije
chemiczne moga uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢
tworzywo sztuczne, co moze spowodowaé powazne
obrazenia ciata.

Jedynie czesci wyszczegblnione na liscie czesci
mogg by¢ naprawiane lub wymieniane przez klienta.
Wszystkie pozostate czesci muszg by¢ wymieniane w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

PRZECHOWYWANIE

SPOSOB PRZECHOWYWANIA
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Przed odtozeniem produktu do przechowywania
nalezy wyjac¢ z urzadzenia akumulator.

Usung¢ wszelkie obce przedmioty z urzadzenia.
Przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nie przechowywa¢ urzadzenia wraz z materiatami
korozyjnymi, takimi jak ogrodowe substancje
chemiczne lub s6l odmrazajgca.

Przechowujcie i fadujcie akumulator w chtodnym
miejscu. Temperatury nizsze Ilub wyzsze od
normalnej temperatury otoczenia (pokojowej) skracaja
dtugotrwato$¢ akumulatora.

Nie przechowywaé¢ roztadowanych akumulatoréw.
Akumulatory nalezy przechowywa¢, gdy sa
natadowane 30%-50%.

Akumulator nalezy przechowywa¢ w miejscach o
temperaturze ponizej 27°C i z dala od wilgoci.

Wszystkie akumulatory tracg z czasem ich zdolno$¢
do fadowania. Im wyzsza jest temperatura, tym predzej
akumulator traci na jego zdolnosci do fadowania.
Jezeli nie uzywacie waszego narzedzia przez diuzszy
czas, tadujcie wasz akumulator co miesigc lub co
dwa miesigce. To przedtuzy dtugotrwato$¢ waszego
akumulatora.

166

UTYLIZACJA

Narzedzia  elektryczne i  akcesoria

zawierajg duze ilosci cennych zasobow,

ktére mozna uzy¢ ponownie. Tego rodzaju

odpadéw nie nalezy usuwa¢ wraz z

odpadami komunalnymi. Nalezy je oddaé

do odpowiedniego punktu zajmujgcego sie

utylizacjg. W tym celu nalezy skontaktowac I
sie z wladzami lokalnymi lub sprzedawcag

tego urzadzenia.

Akumulator zawiera materiat, ktory jest niebezpieczny
dla cztowieka oraz $rodowiska. Musi on by¢ usuniety
i zutylizowany oddzielnie przez placéwke przyjmujaca
akumulatory litowo-jonowe.
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Slovensko

Vas$ izdelek je bil izdelan in sestavljen v skladu z visokimi
standardi Greenworkstools za odvisnost, enostavno
upravljanje in varnost upravljavca. Ob pravilnem
vzdrzevanju vam nudi leta zanesljivega delovanja brez
tezav.

Paldies, ka iegadajaties Greenworkstools produktu.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
ELEKTRICNA ORODJA

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci
elektri¢ni udar, pozar in resne poskodbe.

NAMEN UPORABE

Verizna zaga je namenjena zaganju vej, debel, hlodov in
tramov v premeru, ki ga dolo¢a dolzina me¢a. Namenjena
je zgolj za Zaganje lesa. Uporabljati jo sme le odrasla
oseba na prostem (zunaj).

Zage ne uporabljajte drugace, kot je navedeno zgoraj.
Verizna Zaga ni namenjena za uporabo v profesionalne
namene obdelovanja dreves. Uporabljati je ne smejo
otroci ali osebe, ki ne nosijo ustrezne zas¢itne opreme in
ustreznih oblagil.

REZIDUALNA TVEGANJA:

Tudi ¢e napravo uporabliate za namene, za katere je
doloc¢ena, vedno obstaja rezidualno tveganje, ki ga ne
moremo preprediti. Glede na vrsto in zgradbo naprave,
lahko pride do naslednjih rezidualnih tveganj:

m Stik z izpostavljenimi zobci Zage (nevarnost vreza)
Dostop do vrte€e se verige (nevarnost vreza)
Nepredviden, nenaden premik me€a (nevarnost vreza)
Izmet delov iz verizne Zage (nevarnost vreza / vboda)
Izmet delov iz obdelovanca

Vdihavanje delcev obdelovanca

Stik kozZe z oljem

Izguba sluha, ¢e med delom ne nosite predpisane
za$cite za sluh.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA SHRANITE ZA
NADALJNJO REFERENCO.

Izraz »elektricno orodje« na opozorilih se nanasa na
orodja, ki jih poganja elektricno omrezje, ali brezziéna
orodja na baterije.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

n Delovno obmocje naj bo Eisto in dobro osvetljeno.
Neurejena in temna obmocja kar kli¢ejo k nesreCam.

m Elektricnih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih
okoljih, kot je npr. v blizini vnetljivih teko€in, plinov
ali prahu. Elektricna orodja proizvajajo iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

m Med uporabo elektricnega orodja v blizino ne pustite
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otrok in drugih ljudi. Odvra¢anje pozornosti lahko
povzro€i izgubo nadzora.

ELEKTRICNA VARNOST
m lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi

povrSinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki
in hladilniki. Ce je vaSe telo ozemljeno, obstaja
povecano tveganje elektricnega udara.

n Elektri¢nih orodij ne izpostavljajte dezju ali vlaznim
pogojem. Voda v elektricnem orodju znatno poveca
tveganje elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

m Med obratovanjem bodite pozorni, spremljajte

potek dela in uporabljajte zdrav razum.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, ko ste utrujeni
ali pod vplivom drog, alkohola oz. zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektri¢nega orodja se lahko
odrazi v resnih telesnih poSkodbah.

Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo. Vedno
nosite zascito za oci. Zascitna oprema, kot je maska
proti prahu, obutev z nedrsedim podplatom, trdno
pokrivalo glave in zasgita sluha (glede na pogoje),
zmanj$ajo moznost telesnih poskodb.

Prepreéite nehoten zagon. Preden orodje
priklju€ite na vir napajanja ali vstavite baterije ter
preden orodje vzamete v roke ali ga prenasate, se
prepricajte, da je stikalo v polozaju »off (izklop)«.
Prena$anje elektriénih orodij s prstom na stikalu ali
dovajanje napajanja elektricnim orodjem, ki imajo
stikalo v polozZaju »on (vklop)«, kar kli¢e k nesreGam.
Prepreéite nehoten zagon. Preden orodje
priklju€ite na vir napajanja ali vstavite baterije ter
preden orodje vzamete v roke ali ga prenasate, se
prepricajte, da je stikalo v polozaju »off (izklop)«.
Prena$anje elektriénih orodij s prstom na stikalu ali
dovajanje napajanja elektricnim orodjem, ki imajo
stikalo v polozZaju »on (vklop)«, kar kli¢e k nesreGam.
Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne prilagojevalne kljuce ali izvijaé. lzvija¢
ali kljug, ki je pritrien na vrtljivi del elektri¢nega orodja,
lahko povzroci telesne poskodbe.

Ne segajte preko dosega. Nenehno vzdrzujte
stabilen polozaj in ravnotezje. To omogoc¢a boljSi
nadzor nad elektricnim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Lase, oblacila in rokavice drzite
pro¢ od gibljivih delov. Ohlapna oblacila, nakit ali
dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

Ce so naprave namenjene prikljucitvi na pripomocke
za sesanje in zbiranje prahu, se prepricajte, da so ti
prikljuceni in ustrezno uporabljeni. Uporaba zbiralca
prahu lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA
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Slovensko

m Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Uporabite
vasemu namenu ustrezno elektricno orodje. Ustrezno
elektri¢no orodje bo nalogo opravilo bolje in varneje v
kategoriji, za katero je bilo zasnovano.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakr§no koli
elektricno orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom,
je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Odklopite vtika€ iz vira napajanja, preden opravljate
kakrsne koli prilagoditve, menjate dodatke, ali
shranjujete elektricno orodje. Tovrstni preventivni
varnostni ukrepi zmanjSujejo tveganje nehotnega
zagona elektriénega orodja.

Elektricna orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi osebe, ki niso
seznanjene z elektricnim orodjem ali temi navodili,
uporabljale elektricno orodje. Elektricna orodja so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.
Elektricna orodja redno vzdrzujte. Preverite za
napacno poravnane ali zaskocene gibljive dele,
polomljene sestavne dele ali kakrsno koli druge stanje,
ki lahko vpliva na varno delovanje elektri¢nega orodja.
Ce je elektricno orodje poSkodovano, ga pred ponovno
uporabo dajte v popravilo. Mnogo nesre¢ zakrivijo
neustrezno vzdrZzevana elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in Cista.
Pravilno vzdrZevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
teZje zaskodijo in jih je lazje nadzirati.

Elektricno orodje, dodatke, dele orodja ipd.
uporabljajte v skladu s temi navodili in na nacin, ki
je namenjen posamezni vrsti elektricnega orodja,
pri tem pa upostevajte delovne pogoje in vrsto delo,
ki ga boste izvajali. Uporaba elektricnega orodja za
namene, ki so drugacni od tistih, za katere je bilo orodje
zasnovano, lahko povzro€i nevarne situacije.
UPORABA IN VZDRZEVANJE
ORODJA

Pred vstavljanjem baterijskega vlozka se prepricajte,
da je stikalo izklopljeno. Vstavljanje baterijskega
vloZzka v elektricno napravo z vklopljenim stikalom
klie nesreco.

BATERIJSKEGA

Baterijski vloZek polnite samo s polnilnikom, ki ga
predpisuje proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za
eno vrsto baterijskega vlozka, lahko povzroéi pozar,
¢e ga uporabljamo za drugo vrsto.

Elektricne naprave uporabljajte samo s to¢no
dologenimi baterijskimi vlozki. Uporaba drugacnih
baterijskih vlozkov lahko povzroci poSkodbe in pozar.

Ko baterijski vloZzek ni v uporabi, ga varno shranite,
tako da ni v stiku s kovinskimi predmeti, kot so sponke,
kovanci, kljugi, Zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski
predmeti, ki bi lahko sklenili oba pola baterije. Kratek
stik obeh polov baterijskega viozka lahko povzroci
opekline ali pozar.
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m  Ob grobem ravnanju lahko iz baterije iztece tekocina.
Izogibajte se vsakemu stiku z njo. Ce se to le zgodi,
izperite prizadeto obmogje s &isto vodo. Ce pride
tekocina v stik z o€¢mi, pojdite po izpiranju k zdravniku.
Tekocina iz baterije lahko povzro¢i drazenje koze ali
opekline.

SERVIS

m Elektricno orodje naj vedno servisira usposobljena
servisna oseba, ki naj uporablja le originalne
nadomestne dele. To bo zagotovilo vzdrzevanje
varnostni elektricnega orodja.

Servisiranje zahteva izredno pazljivost in znanje, zato

naj ga izvaja samo kvalificiran tehnik. Svetujemo vam,

da orodje za servisiranje prinesete v najblizji pooblas&eni

servisni center, kjer vam ga bodo popravili. Ob servisiranju

uporabljajte samo identi¢cne nadomestne dele.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA VERIZNO|
y4.\clo}

m Elektricno orodje drzite za izolirane povrsine, saj
se verizna zaga lahko dotakne skritih Zic. Ce se
verizna zaga dotakne Zice, ki je pod napetostjo, so
pod napetostjo lahko tudi kovinski deli orodja, ki lahko
povzrodijo elektriéni udar.

Ko je Zaga v delovaniju, se ne priblizujte verigi Zage.
Preden zago zazenete, se prepric¢ajte, da se veriga
zage ni¢esar ne dotika. Trenutek nepazljivosti med
delovanjem Zage lahko povzroci, da se s telesom ali z
delom vasega oblacila zapletete v verizno Zago.
Verizno zago vedno drzite z desno roko za zadnji
roéaj z levo roko pa za sprednjega. Ce ago drzite
obratno, povecate tveganje telesnih poskodb, zato
tega nikoli ne storite.

Nosite zasc¢itna ocala in nausnike. Priporocljiva
je tudi uporaba za glavo, roke, noge in stopala.
Ustrezna za$citna oblacila bodo zmanjsala telesne
poskodbe zaradi letecih delcev ali nenamernega stika
z Zago.

Zage ne uporabljajte, ko ste na drevesu. Ce Zago
uporabljate, ko ste na drevesu, se lahko po$kodujete.
Vedno pazite, da dobro stojite in zago uporabljajte
le, kadar stojite na trdnih, varnih in ravnih tleh.
Zaradi spolzkih ali nestabilnih povrSin, kot so lestve,
lahko izgubite ravnotezje ali nadzor nad verizno Zago.
Ko zagate napeto vejo, pazite na moznost, da se
raztegne nazaj. Ko napetost lesenih viaken popusti,
lahko napeta veja udari delavca z Zago in/ali povzroéi,
da Zaga ni ve¢ pod nadzorom.

Pri rezanju grmicja in mladega drevja bodite Se
posebej previdni. Tanek material se lahko zaplete
v verigo Zage, tako da vas lahko udari ali vas vrze iz
ravnotezja.
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Verizno zago nosite, ko je izkljuéena, tako da
jo drzite za sprednji ro¢aj in pro¢ od telesa. Med
transportom ali skladiS§¢enjem verizne zage vedno
uporabljajte pokrov za me¢ zage. Ustrezno rokovanje
z verizno zago bo zmanj$alo moznost, da bi po nesreci
priSlo do kontakta s premikajo¢o se verigo Zzage.

Za mazanje in napenjanje verige ter menjanje delov
sledite navodilom. Neustrezno napeta ali namazana
veriga se lahko strga, ali pa pove¢a moznost
protiudarca.

Ro¢aji naj bodo suhi, €isti in brez madezev olja
ali masti. Mastni rocaji so spolzki in lahko povzrocijo
izgubo nadzora.

Zagaijte samo les. Verizne zage ne uporabljajte za
neprimerne namene. Na primer: ne uporabljajte je
za zaganje plastike, zidov in nelesenih gradbenih
materialov. Uporaba verizne Zage za namene, ki so
drugacni od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano,
lahko povzroci nevarne situacije.

VZROKI IN PREPRECEVANJE PROTIUDARCA:
Protiudarec se lahko zgodi, ko se me¢ dotakne predmeta
ali ko se les stisne skupaj in pri§€ipne verigo med
Zaganjem.

Dotik s konico lahko v nekaterih primerih povzrogi
obratno reakcijo, tako da me¢ vrze navzgor in nazaj proti
upravljavcu.

Ce se veriga ujame v zgornji del meéa, lahko me&
sunkovito potisne nazaj proti upravljavcu.

Kateri koli izmed teh dogodkov lahko povzro€i, da izgubite
nadzor nad Zago, kar lahko privede do hudih telesnih
poskodb. Ne zanasajte se izklju¢no na varnostne naprave,
ki so vgrajene v Zago. Kot uporabnik Zage morate slediti
Stevilnim korakom, da med delom z Zago ne pride do
nesrec ali poskodb.

Protiudarec je rezultat nepravilne uporabe orodja in/
ali nepravilnih delovnih postopkov ali okoli§¢in in se
mu ob ustreznih varnostnih ukrepih, kot so navedeni v
nadaljevanju, lahko izognete:
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Pazite, da boste imeli trden oprijem, tako da s
palcem in ostalimi prsti trdno zgarbite roc¢aj verizne
zage, pri tem zago drzite z obema rokama in tako,
da ste s polozajem telesa in rok pripravljeni na
morebitne sile protiudarcev.Sile protiudarcev lahko
upravljavec nadzoruje, e uposteva ustrezne varnostne
ukrepe. Verizne Zage ne izpustite iz rok. Glejte sliko 11
Ne segajte proti obmogcjem, ki jih ne dosezete, in ne
zagajte nad viSino ramen. S tem pomagate prepreciti
nenameren dotik konice in omogocite bolj$i nadzor nad
verizno Zago v nepri¢akovanih situacijah.
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Za zamenjavo uporabljajte le mece in verige, ki
jih dolo¢a izdelovalec. Neustrezni nadomestni meci
in verige lahko povzrocijo, da se veriga pretrga in/ali
povzrodi protiudarec.

Za ostrenje in vzdrzevanje verige zage upostevajte
navodila proizvajalca. Zmanj$anje viSine merilne
naprave lahko povzro¢i vegji protiudarec.

DODATNA OPOZORILA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih
vibracije ro¢nih orodij povzro¢ijo Raynaudov sindrom.
Simptomi so lahko mraviljinci, otrplost in pobledeli prsti,
kar je obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena
mrazu.Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in viagi,
dieta, kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k
razvoju teh simptomov. Za zmanj$anje ucinkov vibracij
lahko upravljavec uposteva naslednja navodila:

m Pazite, da je vaSe telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte
toploto vasih dlani in zapestij. Kot porocajo, je
mraz glavni dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu
sindromu.

Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite
in tako pospesite krvni obtok.

m  Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakréne koli simptome tak$nega stanja,
takoj prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih
posvetujte z zdravnikom.

Priporo€ena rezalna kapaciteta te Zage je 153 mm (6
in.) in manj; tako se podalj$a Zivljenjska doba orodja
in zagotovi najvarnejSa uporaba. Rezanje hlodov
z vecjim premerom bo povzrogilo pretirano obrabo
orodja. Rezete lahko hlode z najve&jim premerom 229
mm (9 in.), vendar samo obc¢asno in previdno.

Vgrajeni blazilnik verige je zasnovan tako, da pomaga
pri rezanju. Ko ga med rezanjem pritisnete ob hlod,
zagotavlja stabilnejSo tocko vrtenja.

Vsaka Zaga je lahko smrtno nevarna, ¢e je ne
uporabljate pravilno. Priporo€amo vam, da se
strokovno usposobite za varno uporabo tega orodja.

SHRANITE NAVODILA. POGOSTO JIH PREGLEDUJTE
TER JIH UPORABLJAJTE ZA DAJANJE NAVODIL
MOREBITNIM DRUGIM UPORABNIKOM NAPRAVE. 4E
NAPRAVO KOMU POSODITE, MU POSODITE TUDI TA
NAVODILA.
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Na izdelku so lahko uporabljeni naslednji simboli. Za varno rokovanje z izdelkom jih preucite in se naucite njihovih
pomenov.

SYMBOL OZNAKA /| RAZLAGA

Napetost

Watt - Mo¢

Enosmerni tok - Vrsta ali znagilnost toka

Ukrepi za vecjo varnost.

Za zmanj$anje nevarnosti poskodb je pomembno, da pred uporabo naprave preberete in
razumete navodila za uporabo.

Pri uporabi tega izdelka vedno nosite zascito za u$esa in o¢i.

Naprave ne izpostavljajte deZju in je ne uporabljajte v vlaznih pogojih.

I NIHIEE

Zajaméena raven zvo¢ne moci je 97dB.

Naslednje signalne besede in pomeni razlagajo stopnjo tveganja pri uporabi izdelka.

SIMBOL SIGNAL RAZLAGA
n NEVARNOST Oznaduje nerv>losredno. nevarno §|tuacuo, ki v primeru, da se ji ne izognete,
lahko povzro&i smrt ali resne poSkodbe.
n OPOZORILO Prikazuje potfelnmalnolnevarno svltuacuo, ki v primeru, da se ji ne izognete,
lahko povzroci smrt ali resne poSkodbe.
A POZOR Prikazuje potencialno nevarno situacijo, ki v primeru, da se ji ne izognete,
lahko povzroéi lahko ali srednje hudo poskodbo.

(Brez varnostnega opozorilnega simbola) Prikazuje situacijo, ki lahko

POZOR privede do poskodb lastnine.
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Greenworkstools 1800W Greenworkstools
Nazivna napetost AC 1800W Izdelava verizna zaga
Ocenjena hitrost brez 11 mis Oregon 91PJ056X
obrﬁmenltv? - Triolink CL14345PB
Dolzina meca zage 356 mm Oregon Zage morajo biti opremljene z Oregon mecem;
Ustavitev verige <0.15s Tri-link Zage morajo biti opremljene s Tri-link mecem.
Klgpacit'eta posode za 200 ml Zamenjavo za me¢ in verigo lahko kupite pri svojem
oje verige lokalnem prodajalcu Greenworkstools.
TezZa (z baterijo) 4.8 kg
Emisija nivoja 95 dB(A)

zvocnega tlaka v LpA

o = ops |
Nivo zvo¢nega tlaka

104 dB(A)
vLwa Pokrov meca Zage
Nedolo¢nost KWA 3 dB(A) Varovalo sprednjega ro¢aja
- Spredniji ro¢aj
Zajamcena raven 107 dB(A) Varnostni zaklepni gumb

zvo&ne moci LWA(G) Sprozilo
Pokrov posode za olje

Merilnik nivoja olja

Blazilniki verige

verizna Zaga

Nedolo¢ 1.5 m/s? 10. Me& Zage

11. Varnostni nasvet

12. Zadniji ro¢aj

13. Gumb za nastavitev napenjalnika verige

14. Pokrov zobatega kolesa

Opombe k specil%aciji: 15. Gumb za zatesnitev pokrova zobatega kolesa
m Navedena vrednost vibracij je bila izmerjena s | 16. Vijak za napetost verige Zage

standardno metodo testiranja in se lahko uporabi za | 17. Zobato kolo

Skupna vrednost
vibracij v ah (nagin 5.7 m/s2
brez obremenitve)

©COENDO AWM=

primerjavo razli¢nih orodij. 18. Vodilo za me¢
m Navedena vrednost vibracij se lahko uporabi za | 19. Iztek za olje
predhodne ocene izpostavljenosti. 20. Utor meca
21. Razmejevalni zobje verige
A OPOZORILO 22. Rezalnik o
23. Smer podiranja
Dejanske vrednosti vibracij med uporabo orodja se 24. Nevarno obmogje
lahko od zgoraj navedenih razlikujejo in so odvisne 25. Pot umika
od uporabe orodja; prav tako pa tudi od potrebe za 26. Smer padca
identiDRacijo varnostnih ukrepov za za$¢ito upravljavca, 27. Zareza
ki temeljijo na oceni izpostavljenosti v dejanskih pogojih 28. Zadnja zareza podiranja
uporabe (ob upostevanju vseh delov delovnega cikla, 29. Sklep
kot npr. Ce je orodje izklju¢eno in ko deluje v mirovanju 30. Klestenje vej
poleg Casa sproZitve). 31. Dokler ne odzagate debla, pustite veje na njem za
podporo.

32. Hiod je podprt po vsej dolZini
33. Zagajte od zgoraj in pazite, da ne zagate v tla
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. Hlod je podprt na eni strani.

. Zaganje od spodaj

. Zaganje od zgoraj

. Hlod je podprt na obeh straneh.

. Krojenje hloda

. Stojte na visji strani hriba (klanca), saj se hlod lahko
odkotali.

. Baterijski vlozek

. Gumb zapaha za baterijo

. Polnilec

. Napajalni kabel

MONTAZA

Te verizne Zage ni potrebno sestavljati, vendar pa mora
uporabnik vedeti, kako se namesti mec¢ in verigo Zage.
Pred vsako uporabo prav tako preverite tudi napetost
verige in dolijte olje, kot je opisano v nadaljevanju navodil.

SESTAVLJANJE MECA IN VERIGE ZAGE

Glejte Sliko 2-7.

Baterijo vzemite iz enote. Nadenite si zascitne rokavice.
m Odvijte gumb za zatesnitev pokrova zobatega kolesa
(element 15) in odstranite pokrov zobatega kolesa.
Veriga Zage mora gledati v smeri vrtenja verige. Ce
gledajo v obratni smeri, zanko obrnite.

Razmejevalni zob verige postavite v utor meca.

Verigo nastavite tako, da je v zadnjem delu meca
nastane zanka.

Verigo drzite na mestu na mecu in namestite zanko
okrog zobatega kolesa, pri ¢emer poskrbite, da je
namestitev pravilna. PrepriCajte se, da se odprtina za
mec prilega vijaku (element 16) za napetost verige
Zage.

Ponovno namestite pokrov zobatega kolesa, gumb
za napetost verige (element 13) obracajte v smeri
urinega kazalca, da bo veriga Zage ustrezno napeta.
Mec je nato treba potisniti navzgor in ponovno preveriti
napetost verige; veriga ne sme biti napeta prevec.

Ko je veriga ustrezno napeta, $e enkrat privijte gumb
(element 15).

Opomba: veriga Zage je primerno napeta, ¢e jo na sredini
meca lahko dvignete od 3 do 4 mm od zgornjega roba
meca. Ko Zago zaganjate z novo verigo, pustite priblizno
2-3 minute, da se vtece.

A OPOZORILO

Po vtekanju ponovno preverite napetost verige in jo po
potrebi ponovno zategnite.

upravljavca za svoje baterije in polnilnik baterij
Greenworkstools. OPOMBA: Da bi se izognili hudim
telesnim posSkodbam, vedno odstranite paket baterij in
med noSenjem ali prevazanjem orodja roke drzite pro¢
od gumba za zaklep cevi.

PRED VSAKO UPORABO
PREVERJANJE NAPETOSTI VERIGE (slika 2)

A OPOZORILO

Pred preverjanjem ali spreminjanjem napetosti verige,
Zago vedno izklopite iz napajanja. Kadar se dotikate
verige, meca ali obmocij okrog verige, vedno nosite
za$c¢itne rokavice.

m Na sredini spodnje strani mec¢a povlecite verigo pro¢ od
meca. Razmik med mecem in verigo bi moral biti od 3
do 4 mm.

m Ce je treba prilagoditi napetost verige, sledite
navodilom v poglavju “PRILAGAJANJE NAPETOSTI
VERIGE” v nadaljevanju priro€nika.

NAMESCANJE BATERIJE
Glejte Sliko 2.

m Baterijo vstavite v Zago. Jezicke na bateriji poravnajte
z utori na priklopu za baterijo Zage.
m Zapah na dnu baterije se mora zaskociti na svoje

mesto, baterija pa mora biti pred zatetkom uporabe
varno nameséena.

ODSTRANJEVANJE BATERIJE
Glejte Sliko 2.
m  Sprostite sprozilec, ¢e Zelite ustaviti Zago.

m Pritisnite in drZite gumb zapaha za baterijo na dnu

baterije.

m Baterijo vzemite iz Zage.

PREVERJANJE MAZIVA ZA VERIGO

Glejte Sliko 1.

m Preverite koli¢ino olja v verizni Zagi, tako da pogledate
merilnik nivoja olja (7). Ce je nivo olja v spodnii tretjini
merilnika nivoja olja, sledite korakom v poglavju
“‘DODAJANJE MAZIVA ZA MEC IN VERIGO” v
nadaljevanju tega priro¢nika.

A OPOZORILO

Pred vsako uporabo Zage preverite napetost verige.

DELO

Za popolna navodila o polnjenju glejte Priro€nik za
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A OPOZORILO

Zage nikoli ne uporabljajte brez zadostne koli¢ine
maziva, saj se tako Zaga lahko poskoduje nastane pa
tudi tveganje varnosti. Pred vsako uporabo preverite
nivo maziva za verigo!

A OPOZORILO

Pred priklapljanjem naprave preverite napetost in
frekvenco omrezja in se tako prepricajte, da boste Zago
priklopili na napajanje, kot je navedeno v specifikaciji
Zage.

A OPOZORILO

Pred zacetkom del preverite, ali je napajalni kabel in
podalj$ek morda posSkodovan. Uporabljajte le napajalne
kable in podaljSke, ki so v odliénem stanju.

Da bi se izognili protiudarcu, sledite tem varnostnim
navodilom:

m Nikoli ne Zagajte s konico meca! Bodite pozorni pri
nadaljevanju rezov, ki ste jih Ze zaceli!

Vedno zaénite z zaganjem, ko ste Zago Ze vklopili.
Poskrbite, da je veriga Zage vedno ustrezno nabrusena.
Nikoli ne Zagajte veC¢ kot ene veje naenkrat! Pri
klestenju vej bodite pozorni na to, da se ne dotikate
drugih vej.

Pri navzkriznem Zaganju poskrbite, da bodo debla zelo
blizu drug drugemu. Ce je mogoée, uporabite oporo za
Zaganje.

Drzanje verizne zage (slika 8)

Zago vedno drzite z desno roko za zadnji roéaj, z levo
roko pa za sprednjega. S palcem in z ostalimi prsti trdno
zgrabite oba rocaja Zage. Pazite, da z levo roko drZite
spredniji ro¢aj tako, da je va$ palec spodaj.

Zacetek dela

m Pred zaCetkom uporabe je treba namestiti baterijo.

m Zagon naprave: najprej pritisnite varnostni gumb (4)
nato pa vkljucite sprozilec (5).

Ustavitev delovanja
Sprostite sprozilec za vklop (element 5), e Zelite ustaviti
Zago.

Uporaba verizne zage
Vedno poskrbite, da dobro stojite in da Zago trdno drzite v
rokah, ko motor tece.

OSNOVNO PODIRANJE DREVES, KLESTENJE VEJ in
TEHNIKE NAVZKRIZNEGA ZAGANJA

Glejte Sliko 9.

PODIRANJE DREVESA

Ce sta pri krojenju in podiranju dreves udelezeni dve
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osebi ali ve¢ naenkrat, je treba podiranje dreves lo¢iti od
krojenja vsaj v dvakratni razdalji viSine drevesa, ki se ga
podira. Dreves se ne sme podirati na kakrSen koli nacin,
ki bi ogrozal katero koli osebo, ali tako da bi morda udarila
oz. poskodovala daljnovode ali druge lastnine. Ce drevo
pride v stik z daljnovodom, je treba nemudoma obvestiti
podjetje za oskrbo z energijo, ki ima ta daljnovod v lasti.

Upravljavec verizne Zage mora stati na zgornji strani
terena, saj se drevo lahko odkotali ali zdrsne navzdol,
potem ko je podrto.

Preden za¢nete z Zaganjem, je treba nacrtovati in izprazniti
pot umika. Pot umika mora potekati nazaj in diagonalno na
zadnji konec pri¢akovane linija padca.

Preden zacnete s podiranjem, preucite naraven nagib
drevesa, polozZaj vedjih vej in smer vetra in tako ocenite, v
katero smer naj bi drevo padlo.

Z drevesa najprej odstranite zemljo, kamne, ohlapne veje,
Zeblje, sponke in Zice.

Zarezovanje spodnje zareze (zareza v drevesu za
usmeritev padca) (slika 10)

Naredite zarezo 1/3 premera drevesa globoko, pravokono
na smer padca. Najprej naredite spodnji vodoraven rez; to
pomaga prepreciti, da bi se veriga ali me¢ zage pris¢ipnila,
ko delate drugi rez.

Zadnja zareza za podiranje (konéni rez pri podiranju
drevesa, ki je na drugi strani spodnje zareze) (slika 10)
Zadnjo zarezo za podiranje naredite vsaj 50 mm visje od
spodnje zareze. Zadnja zareza naj bo vzporedna spodniji.
Zadnjo zarezo naredite tako, da ostane dovolj lesa, ki
deluje kot sklep. Sklepni les omogo¢a, da se drevo ne
zasuce in pade v napaéno smer. Sklepa na prezagaijte. Ko
se zadnja zareza priblizuje sklepu, bi drevo moralo zaceti
padati.

Ce obstaja moznost, da drevo ne pade v Zeleni smeri
ali da se zaziba nazaj in ukle$¢i Zago, prekinite rezanje,
preden je zadnja zareza konacna in uporabite lesene,
plasti¢ne ali aluminijaste zagozde ter odprite zarezo, tako
da drevo pade v Zeleni smeri.

Ko drevo zacne padati, odstranite Zago iz zareze, ugasnite
motor, odlozZite Zago in uporabite nacrtovano pot umika.
Pazite na padajoce veje nad vami ter na to, kod stopate.

Klestenje vej drevesa (slika 11)

Klestenje pomeni odstranjevanje vej s padlega drevesa.
Ko klestite, pustite vecje veje, da podpirajo deblo in ga
drzijo nad tlemi. ManjSe veje odstranite z enim rezom.
Napete veje je treba odrezati od spodaj navzgor, da se
tako izognete ukles¢enju Zage.

Krojenje debla (slike 12-15)
Krojenje pomeni Zaganje debla na krajSe kose. Pomembno
je, da trdno stojite in da je vaSa teza enakomerno
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razporejena na obe nogi. Ce je mogoge, je deblo treba
dvigniti in ga podpreti z vejami, debli ali zagozdami.

Sledite naslednjim preprostim navodilom za enotavno

Zaganje:

a) Qe je deblo podprto po celotni dolZini, ga Zagajte zvrha.

b) Ce je deblo podprto na enem koncu, zarezite 1/3
premera globoko od spodaj. Nato rez dokoncajte od
zgoraj, tako da se reza srecata.

b) Ce je deblo podprto na obeh straneh, zarezite 1/3
premera globoko zvrha. Nato od spodaj zarezite Se 2/3,
tako da se reza srecata.

d) Ko krojite na klancu, vedno stojte na tisti strani debla,
kjer je teren visje. Za ohranjanje popolnega nadzora,
ko rezete skozi deblo, proti koncu reza sprostite pritisk,
vendar ne popustite oprijema Zage.

Pazite, da veriga ne pride v stik s tlemi. Ko rez zakljucite,
pocakajte, da se veriga ustavi, preden Zago premikate.
Ko se pomikate od drevesa do drevesa, vedno ugasnite
motor.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Iz naprave vedno odstranite baterijo, preden preverjate
napetost verige ali popravljate nastavitve verige. Kadar
se dotikate verige, meca ali obmocij okrog verige,
vedno nosite za$¢itne rokavice.

PRILAGAJANJE NAPETOSTI VERIGE

Glejte Sliko 2.

m Rahlo odvijte gumb za zatesnitev pokrova zobatega
kolesa (element 15) tako, da ga obrnete v nasprotni
smeri urinega kazalca.

m Za povecanje napetosti verige obrocek napenjalnika
verige (13) obrnite v smeri urinega kazalca in sproti
preverjajte napetost verige. Za zmanj$anje napetosti
verige obro¢ek napenjalnika verige (13) obrnite v
nasprotni smeri urinega kazalca in sproti preverjajte
napetost verige.

m Napetost verige je pravilna, ko je razmik med mecem
in verigo od 3 do 4 mm. Najbolje je, da verigo povlecete
na sredini spodnje strani meca navzdol (pro¢ od meca)
in izmerite razdaljo med mecem in rezili verige.

m Zategnite gumb napenjalnika verige (15), tako da ga
obrnete v smeri urinega kazalca.

ZAMENJAVA MECA IN VERIGE (slike 2, 3, 5, 7)

m Za prilagajanje verige odloZite Zago na ravno in
enakomerno povrsino.

m Prepricajte se, da imate ustrezen rezervni mec in
verigo, kot je navedeno v poglavju s specifikacijo tega
prirocnika.

m Odvijte gumb za zatesnitev pokrova zobatega kolesa
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(element 15) tako, da ga obrnete v nasprotni smeri
urinega kazalca, da se pokrov zobatega kolesa
(element 14) sprosti.

Odstranite pokrov zobatega kolesa. Odstranite me¢ in
verigo.

Ce zelite me€¢ zamenjati z novim, odvijte matico na
varnostnem nastavku, privijte varnostni nastavek na
nov me¢ in privijte matico.

Novo verigo namestite na me¢ v pravilni smeri, kot
prikazuje slika 7 in poskrbite, da €leni pravilno sedijo v
utoru (slika 5).

Me¢ namestite na verizno Zago in verigo napeljite v
zanki okrog zobatega kolesa, kot prikazuje slika 3.
Ponovno namestite pokrov zobatega kolesa (element
14), privijte pokrov zobatega kolesa in priviite gumb
(element 15).

Sledite  korakom v poglavju “PRILAGAJANJE
NAPETOSTI VERIGE” v prejSnjem delu tega priro¢nika.

DODAJANJE MAZIVA ZA MEC IN VERIGO

Odvijte in odstranite ¢ep (6) posode za gorivo.
V posodo za olje dolijte olje in preverjajte merilnik
nivoja olja (element 7).

Pazite, da med dolivanjem olja v posodo ne pride nesnaga.

Cep posode za gorivo namestite nazaj in ga dobro
privijte.

Ena polna posoda za gorivo omogo¢a uporabo Zage za
20-40 min.

PRENOS VERIZNE ZAGE

Pred prenosom verizne Zage vedno odstranite vti¢
napajalnega kabla iz vti¢nice in na me¢ in verigo namestite
pokrov. Ce boste z Zago opravili ve¢ rezov, morate med
njimi Zago ugasniti.

POKROV MECA(slika 1)
Pokrov verige je potrebno namestiti na verigo in me¢, takoj
ko zaklju€ite z zaganjem in vedno, kadar Zago prenaSate.

BRUSENJE VERIGE ZAGE
Glejte Sliko 16-21.
Ce veriga v les prodira stezka, jo je treba nabrusiti, kot

sledi:

m \erigo napnite.

m Me¢ namesitte v primez, tako da veriga lahko drsi.

m Pritrdite pilo v drzalo za pilo in jo postavite ob rezilo pod
kotom 35°.

m Pilite samo s premiki naprej, dokler ne odstranite
obrabljenega dela rezilne povrsine.

m Stejte Stevilo premikov pile na rezilu, kar vam bo sluzilo
za referenéno osnovo in tako pilite tudi vsa ostala rezila
z enakim Stevilom premikov pile.

m Ce po nekaj brusenjih globina merilnika $trli iz vzorca,
morate njegov nivo ponovno nastaviti. Uporabite ravno
pilo.

m Na koncu zaobljite merilnik globine.

OPOMBA: Za globoka ali pomembna brusenja,
priporo¢amo, da brusenje opravi serviser, ki je opremljen
z elektri¢nim brusilnikom.
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Slovensko

VZDRZEVANJE MECA

m Po kon¢anem delu odistite utor in predele z mazivom s
strgalom.

Redno brusite strani utora z ravno pilo.

Ce tega dljie asa ne storite, se lahko robni konci
odlomijo in po$kodujejo mec¢.

Ce je ena stran utroa vi§ja od druge, ju je nujno treba
izravnati z ravno pilo in ju nato zgladiti s pilo ali s finim
smirkovim papirjem.

A OPOZORILO

Ob  servisiranju  uporabljajte  samo identi¢ne
nadomestne dele. Uporaba drugih delov lahko pomeni
tveganje ali povzroci $kodo na izdelku.

A OPOZORILO

Da bi se izognili hudim telesnim poskodbam, med
¢iS€enjem ali vzdrZzevanjem iz orodja vedno odstranite
baterije.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pred vsako uporabo izdelek preglejte, da ni poskodovan,
da ni manjkajocih ali slabo pritrjenih delov (vijaki, matice,
pokroveki, itn.). Varno pritrdite vsa pritrdila in pokrovcke
in izdelka ne uporabljajte, dokler ne zamenjate vseh
manjkajocih ali poSkodovanih delov. Za pomo¢ poklicite
servisni center Greenworkstools.

Pri CiS€enju plasti¢nih delov se izogibajte topilom. Vecina
plastike je podvrzena poskodbam pri uporabi razli¢nih vrst
komercialnih topil in se lahko poSkoduje, e uporabljate ta
topila. Za odstranjevanje prahu, umazanije, olja, masti itd.
uporabite Ciste krpe.

A OPOZORILO

Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajoCe olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s
plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko plastiko poSkodujejo,
oslabijo ali unicijo, kar lahko povzroci hude telesne
poskodbe.

Stranka lahko popravi ali sama zamenja le dele, ki
so navedeni na seznamu delov. Vse druge dele sme
zamenjati ali popraviti le pooblas¢eni servisni center.

SHRANJEVANJE

SKLADISCENJE IZDELKA
m Pred shranjevanjem iz Zage odstranite baterijo.

m  Ocistite vse tujke z izdelka.
m Shranite jo izven dosega otrok.
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m  Shranite jo pro¢ od korozivnih sredstev, kot so vrtne
kemikalije in soli za topljenje ledu.

m Baterije skladiCite in polnite na hladnem mestu.
Temperature nad in pod normalno sobno temperaturo
skraj$ajo Zivljenjsko dobo baterijskega viozka.

m  Nikoli ne shranjujte praznih baterij. Ob shranjevanju
naj bodo baterije napolnjene med 30 % in 50 %.

m Baterijo shranite na mesto, kjer je temperatura nizja od
27 °C in Kkjer ni vlage.

m Vse baterije postopno izgubijo svojo napolnjenost.
Visja kot je temperatura, hitreje izgubljajo svojo
napolnjenost. Ce napravo uskladi§éite za dalj$a
obdobja, ne da bi jo uporabljali, ponovno napolnite
baterije na priblizno vsaka dva meseca. Taka praksa
bo podaljsala Zivljenjsko dobo baterijskega vlozka.

ODSTRANJEVANJE

Orodja in dodatki vsebujejo veliko koli¢ino
vrednih virov in plastike, ki jih je mozno
reciklirati.

Odpadnih elektricnih izdelkov ne smete
odlagati skupaj z ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Prosimo, da jih odnesete na
predpisana zbirna mesta. Za podrobnosti
se posvetujete z lokalnimi oblastmi ali
trgovcem.

Baterija vsebuje materiale, ki so nevarni za vas in okolje.
Zavre€i jih je treba loGeno na mestih, ki sprejemajo litij-
ionske baterije.
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Va$ proizvod je projektiran i proizveden prema visokoj
normi za pouzdanost, jednostavnost u radu i sigurnost
rukovatelja tvrtke Greenworkstools. Kada se pravilno o
njemu brinete pruzit ée vam godine nesmetanog rada.

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Greenworkstools.

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTRICNE ALATE

A UPOZORENJE

Proéitajte sva sigurnosna upozorenja i sve
upute. Nepridrzavanje upozorenja i uputa moze
dovesti do elektricnog udara, pozara i ozbiljnih
tjelesnih ozljeda.

NAMJENA

Ova lancana pila namijenjena je za rezanje grana,
stabala ili debla do promjera prema duljini vodilice
lanca. Namijenjena je samo za rezanje drva. Smiju je
koristiti samo odrasle osobe na otvorenom.

Nemojte koristiti lan¢anu pilu za bilo koju svrhu koja
nije navedena.

Ova lan¢ana pila nije namijenjena za koristenje u svrhu
profesionalne obrade stabala. Ne smiju je koristiti djeca
ili osobe koje ne nose odgovaraju¢u zastitinu odjecu i
obucu.

OSTALE OPASNOSTI:

Cak i kod namjenskog koridtenja uredaja uvijek postoje

preostale opasnosti koje se ne mogu sprijeciti. Prema

tipu i konstrukciji uredaja moze do¢i do sljedecih

potencijalnih opasnosti:

m Dodir s izloZzenim zubom pile na lancu pile (opasnost
od porezotina)

m Pristup rotirajuéem lancu pile (opasnost od porezotina)

m Nepredvidena, nenadana kretnja vodilice lanca

(opasnost od porezotina)

Izbacivanje dijelova lanca pile (opasnost od

porezotina/uboda)

Izbacivanje dijelova izratka

Udisanje Cestica izratka

Dodir kozZe s uljem

Gubitak sluha ako se ne nosi potrebna zastita za sluh

tijekom rada.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu
uporabu.
Pojam ,elektri¢ni alat* u upozorenjima, odnosi se na
vaSe elektri¢ne alate koji se napajaju preko kabela ili
elektri¢ne alate koji se napajaju preko baterije.

SIGURNOST RADNOG PROSTORA
m Drzite radni prostor Cist i dobro osvijetljen. Zatrpani i
neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.
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m Nemojte rukovati elektricnim alatima u eksplozivnim

atmosferama u kojima su prisutne zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

Tijekom rada s elektricnim alatom drzite podalje
djecu i promatrace. Ometanja mogu uzrokovati da
izgubite kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST
m lzbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim

povrsinama poput cijevi, radijatora, Stednjaka i
hladnjaka. Ako je vase tijelo uzemljeno, povecava se
opasnost od strujnog udara.

Ne izlazite elektri¢ne alate kisi ili vlaznim uvjetima.
Ulazak vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST
m Budite na oprezu, gledajte to Sto radite i pri radu s

elektriénim alatom koristite zdrav razum. Nemojte
koristiti elektricni alat kad ste umorni ili pod
utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje pri koristenju elektricnog alata moze dovesti
do teSke osobne ozljede.

Koristite osobnu zastithu opremu. Uvijek nosite
zastitu za oc€i. Zastitha oprema poput maske za
prasinu, zastitna obuc¢a sa zastitom od klizanja, kaciga
ili zastita za usi, koja se koristi u odgovarajuéim
uvjetima smanjuje osobne ozljede.

Sprijecite slu¢ajno pokretanje. Osigurajte da je
prije priklju¢ivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
podizanja ili noSenja alata, sklopka u polozaju OFF
(iskljuéeno). Nosenje elektri¢nog alata s prstom na
sklopki ili uklju¢ivanje elektriénih alata sa sklopkom
postavljenom na polozaj ON (uklju¢eno) dovodi do
nezgoda.

Sprijecite sluéajno pokretanje. Osigurajte da je
prije priklju¢ivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
podizanja ili noSenja alata, sklopka u polozaju OFF
(iskljuéeno). Nosenje elektricnog alata s prstom na
sklopki ili uklju€ivanje elektricnih alata sa sklopkom
postavljenom na polozaj ON (uklju¢eno) dovodi do
nezgoda.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite sve
klinove za podesavanje i klju¢eve. Klju¢ ili klin
ostavljen na rotirajuéem dijelu elektricnog alata moze
dovesti do osobne ozljede.

Nemojte se naginjati preko ruba. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiste i ravnotezu. Ovo u
neocekivanim situacijama omogucuje bolju kontrolu
nad elektri¢nim alatom.

Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje od
pokretnih dijelova. Siroka odjec¢a, nakit ili dugagka
kosa mogu biti zahvaceni u pokretne dijelove alata.
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m Ako je uredajima omoguéeno prikljuéivanje
na aparate za odvajanje i skupljanje prasine,
osigurajte da su prikljuceni i pravilno koristeni.
KoriStenje ovih uredaja smanjuje opasnosti vezane
uz prasinu.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

» Nemojte siliti elektri¢ni alat. Koristite toc¢an alat za
vasu primjenu. Toc¢an alat bolje ¢e i sigurnije uraditi
posao u odnosu za $to je namijenjen.

Nemojte koristiti elektricni alat ako se sklopka ne
okre¢e u polozaj ON (Ukljuceno) i OFF (iskljuceno).
Svaki elektriéni alat koje se ne moze kontrolirati
pomocu sklopke je opasan i mora se popraviti.

Prije nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanja,
zamijenite dodatni pribor ili pohranite elektricne
alate, odspojite utika¢ iz izvora napajanja. Ovakve
preventivne sigurnosne mjere smanjuju opasnost od
slu€ajnog pokretanja elektricnog alata.

Elektricne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektri¢cnim alatom
osobama koje nisu upoznate s elektricnim alatom
ili ovim uputama. Elektricni alati su opasni u rukama
nestrucnih korisnika.

Odrzavanje elektriénih alata. Provjerite radi
pogresnog poravnanja ili savijanja pokretnih
djelova, puknuca dijelova ili drugih uvjeta koji mogu
utjecati na rad elektricnog alata. Ako je ostecen, prije
koriStenja popravite elektricni alat. Vec¢ina nezgoda
uzrokovano je od strane elektrinih alata koji su slabo
odrzavani.

Rezne alate drzite oStrim i ¢istim. Pravilno
odrzavanim reznim alatima s o$trim rubovima za
rezanje, manja je vjerojatnost zahvacanja i lakSe se
kontroliraju.

Uzevsi u obzir radne uvjete i rad koji treba izvrsiti,
koristite elektricni alat, dodatni pribor i dijelove
alata itd., u skladu s ovim uputama i na nacin koji
je namjenski za odredenu vrstu elektricnog alata.
Koristenje elektricnog alata za radove drugacije od
njegove namjene moze dovesti do opasne situacije.

KORISTENJE | BRIGA O AKU ALATU

m Prije umetanja baterije provjerite je li prekida¢ u
polozeaju “isklju¢eno” ili je li zakljuéan. Umetanje
baterije u alat koji je uklju¢en moaee prouzroditi
nezgode.

Bateriju vaSeg alata ponovno punite samo pomoéu
punjaca koji je preporucio proizvola¢. Punjac prilagolen
odre|enom tipu baterije moaee izazvati posear ako se
koristi s nekim drugim tipom baterije.

Samo jedan specificni tip baterije treba upotrebljavati s
beaei¢nim alatom. Uporaba svih drugih baterija moaee
izazvati poeear.
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m  Ako ne koristite bateriju, dreeite je dalje od metalnih
predmeta poput spajalica, kovanica, kljueva, vijaka,
Cavala i drugih predmeta koji bi mogli izazvati kontakt
te opekline i pozear. Kratki spoj me|u kontaktima
baterije mozee izazvati opekline ili pozear.

Izbjegavajte svaki dodir s tekuéinom baterije u slu¢aju
njenog curenja koje je nastalo zbog neispravne
uporabe baterije. Ako dole do kontakta, obilno isperite
taj dio tijela istom vodom. Ako je dotrlo do kontakta s
ocima, obratite se lije¢niku. Tekuéina iz baterije mosee
prouzrociti nadraseenost i opekline.

SERVIS

m Neka vas$ elektricni alat servisira kvalificirana osoba
za popravak koriste¢i samo originalne zamjenske
dijelove. Ovo ¢e osigurati da se odrzava sigurnost
elektrinog alata.

Odrzavanje zahtijeva mnogo paznje i dobro poznavanje

alata: to treba obavljati kvalificirani tehni¢ar. Kod svakog

popravka, savjetujemo vam da odnesete svoj alat u

najblizi ovlasteni servis. U slu€aju zamjene treba koristiti

samo originalne rezervne dijelove.

POSEBNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA PILU

m Drzite elektri¢ni alat za izoliranu povrsinu za
hvatanje jer lanac pile moze doéi u kontakt sa
skrivenim oziéenjem. Dodirivanje ,Zive* Zice lancem
pile moze izloziti metalne dijelove alata elektri¢noj
energiji i mozZe dovesti do strujnog udara na operatera.
Drzite podalje sve dijelove tijela od pile kada
pila radi. Prije pokretanja pile provjerite da lanac
pile ne dodiruje nisSta. Trenutak nepaznje prilikom
rukovanja s pilama moze dovesti do zahvac¢anja vase
odjece ili tijela s lancem pile.

Uvijek drzite pilu vaSom desnom rukom na
straznjoj rucki i vasom lijevom rukom na prednjoj
rucki. Drzanje pile obrnutim rukama povecava
opasnost od osobnih ozljeda i nikada tako ne treba
raditi.

Nosite zastitne naocale i zastitu za sluh.
Preporuca se dodatna zastitna oprema za glavu,
ruke, noge i stopala. Odgovarajuc¢a zastitna odjeca
smanjit ¢e osobne ozljede od lete¢ih krhotina ili
sluéajnog dodira s lancem pile.

Nemojte raditi s pilom na stablu. Rad s pilom dok
ste na stablu moze dovesti do osobnih ozljeda.

Uvijek drzite pravilno uporiste i radite s pilom
samo kada stojite na €vrstoj, sigurnoj i ravnoj
povrsini. Skliska ili nestabilna povrSina kao $to su
liestve, moze dovesti do gubitka ravnoteze ili kontrole
pile.

Kada rezete granu koja je zategnuta pazite se
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povratnog udara. Kada je zategnutost vlakana
u drvetu otpus$tena, zategnuta grana moze udariti
operatera i/ili nekontrolirano odbaciti pilu.

m Poduzmite posebne mjere opreza prilikom rezanja | =
zbunja ili mladica. Tanki materijal moze se zahvatiti
lancem pile i biti odbacen prema vama ili vas izbaciti
iz ravnoteze.

m Nosite isklju¢enu pilu drzeéi je za prednju ru¢ku | =
i dalje od tijela. Kada transportirate ili skladistite
pilu uvijek postavite pokrov vodilice lanca. Pravilno
rukovanje pilom smanjit ¢e vjerojatnost slu¢ajnog
dodira s pokretnim lancem pile. u

m Slijedite upute za podmazivanje, zatezanje lanca i
promjenu dodatnog pribora. Nepravilno zategnut ili
podmazan lanac moze puknuti ili povecati Sansu za

opreza sile povratnog udara mogu biti kontrolirane od
strane operatera. Nemojte ispustiti pilu. Pogledajte
sliku 11

Nemojte se naginjati preko ruba i nemojte rezati
iznad visine ramena. Ovo pomaze u spre¢avanju
nenamjernih dodira i omoguéuje bolju kontrolu pile u
neocekivanim situacijama.

Koristite samo zamjenske vodilice i lance
navedene od proizvodaca. Nepravilna zamjena
vodilica ili lanaca moze dovesti do puknuca lanca ifili
povratnog udara.

Slijedite upute proizvodaca za osStrenje i
odrzavanje lanca pile. Smanjenje visine limitatora
dubine moze dovesti do povecanja povratnog udara.

povratni udar. DODATNA UPOZORENJA

m Odrzavajte rucke suhim, €istim i da na njimanema | ®
ulja i masti. Umascene, nauljene ruc¢ke su skliske i
mogu dovesti do gubitka kontrole.

m Rezite samo drva. Nemojte koristiti pilu za svrhe
za koje nije namijenjena. Na primjer: nemojte
koristiti pilu za rezanje plastike, zidarija i
gradevnih materijala koji nisu od drveta. KoriStenje
pile za radove drugacije od njezine namjene moze
dovesti do opasne situacije.

UZROCI | MJERE OPERATERA ZA SPRECAVANJE
POVRATNOG UDARA:

Do povratnog udara moze doci kada vodilica s lancem
dodirne predmet ili kada se drvo priblizi i prignjeci lanac
pile prilikom rezanja.

Dodir u nekim slu¢ajevima moze dovesti do iznenadne
povratne reakcije, odbacivanja vodilice lanca prema gore
i unatrag prema operateru.

Prignjecenje lanca pile uzduz vrha vodilice lanca moze
gurnuti vodilicu brzo unatrag prema operateru.

n
Neka od ovih reakcija moze izazvati da izgubite kontrolu
pile $to moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.
Nemojte se isklju€ivo oslanjati na sigurnosne uredaje
ugradene na vasoj pili. Kao korisnik pile trebate poduzeti
nekoliko koraka kako biste prilikom vasih poslova rezanja
izbjegli nesrece ili ozljede.

Povratni udar je rezultat nepravilnog koristenja i/ili
nepravilnih postupaka rukovanja ili uvjeta i moze se
izbjeci tako da se poduzmu pravilne mjere opreza -
navedene u nastavku:

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi u ruci
kod odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju
pod nazivom Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu
ukljucivati trnce, ukocenost i bjelinu prstiju, obi¢no
uocljivo po izlaganju hladno¢i.Smatra se da nasljedne
osobine, izlaganje hladno¢i i vlazi, dijeta, puSenje

i radni postupci pridonose razvoju ovih simptoma.

Postoje mjere koje operator moze poduzeti kako bi

smanjio moguée udinke vibracije:

m Odrzavajte tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavice
kako biste ruke i zglobove odrzavali toplima.
Prijavljeno je da je hladnoc¢a glavni ¢imbenik koji
doprinosi Raynaud’s Syndrome.

m  Nakon svakog perioda rada vjeZzbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

m Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koli¢inu
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah
prekinite koriStenje i obratite se svome lijeéniku vezano
uz ove simptome.

Za produljenje vijeka trajanja alata i omogucéavanje
najsigurnijeg rada, za ovu pilu preporucuje se kapacitet
za rezanja 153 mm (6 in.) i manje. Rezanje trupaca s
promjerom veéim od ovog dovodi do prekomjernog
troSenja alata. Mogu se razati trupci s maksimalnim
promjerom od 229 mm (9 in.), no to treba raditi rijetko
i s oprezom.

Ugradeni $iljak odbojnika je namijenjen za pomo¢ kod
rezanja. Kad se tijekom rezanja pritisne prema trupcu
on pruza stabilniju to¢ku usmjeravanja.

Svaka pila je potencijalno oruzje ako se nepravilno
koristi.  lzricito se proporuCuje da potrazite
profesionalnu obuku u sigurnom koristenju ovog alata.

m Odrzavajte Evrsti stisak, s pal€evima i prstima koji | SAGUVAJTE OVE UPUTE. REDOVITO IH
okruzuju rucke pile, s obje ruke na pili i u poloZaju | KONZULTIRAJTE | UPOTRIJEBITE ZA INFORMIRANJE
tijela i ramena koji vam omogucuje otpor silama | DRUGIH KORISNIKA. AKO NEKOM POSU-UJETE
povratnog udara. Ako su poduzete pravilne mjere | ALAT, POSUDITE GA ZAJEDNO S PRIRUCNIKOM.
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Neki od sljede¢ih simbola mogu se koristiti na ovom alatu. Molimo vas da ih prougite i naucite njihovo znacenje kako
biste sigurno radili s ovim uredajem.

SIMBOL

ZNACENJE/OBJASNJENJE

Napon

Vat - Snaga

Istosmjerna struja - Vrsta ili karakteristke struje

Mjere opreza koje uklju€uju vasu sigurnost.

ProEitajte korisniEki priruEnik i potTtujte sve sigurnosne upute i upozorenja.

Nosite sigurnosne naoEale i mtitnike za uTri kad rabite ovaj alat.

Ne izlazite kiSi ili ne koristite u vlaznim mjestima.

Jamdéena razina zvuéne snage je 97dB.

Sljedece signalne rijeci i znacenja namijenjeni su objasnjenju razina opasnosti koje su vezane uz ovaj uredaj.

SIMBOL SIGNAL OBJASNJENJE
OPASNOST NaznggL{Je pruetecu opasnu situaciju, koja ako se ne izbjegne dovodi do smrti
A ili ozbiljnih ozljeda.
n UPOZORENJE Nazr_'nzlaléuje .po'tencij_alno opasnu situaciju, koja ako se ne izbjegne dovodi do
smrti ili ozbiljnih ozljeda.
Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne izbjegne dovodi do
OPREZ o " !
laksih ili srednjih ozljeda.
(Bez sigurnosnog simbola upozorenja) Naznacuje situaciju koja moze dovesti
OPREZ P .
do ostecenja imovine.
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SPECIFIKACIJE UREDAJA PODACI O LANCU | VODILICI
GREENWORKSTOOLS 1800W GREENWORKSTOOLS 1800W
Nazivni napon AC 1800W Proizvoda¢ lan¢ana pila
Nazivna brzina bez 11 ml Oregon 91PJ052X
P m/s
°p"‘_3re°e“1?_ Tri-link 140SDEA041
Duljina vodilice lanca 356 mm Oregon pila mora biti odremljena s Oregon vodilicom
Hvataé lanca <0.15s lanca; Tri-link pila mora biti opremlijena s Tri-link
Kapacitet spremnika 200 mi vodilicom lanca.
; m
U|J?.Z6 lanac - Zamjensku vodilicu i lanac mozete kupiti od svog
TeZina (s baterijom) 4.8 kg lokalnog zastupnika tvrtke Greenworkstools.
Emitirana razina
zvuénog pritiska LpA 95 dB(A)
Neodredenost KpA 3 dB(A)
Razina zvuéne snage
s 104 cB( oPs
Neodredenost KWA 3 dB(A) 1. Pokrov vodilice lanca
Jamé&ena razina 2. Stitnik prednje ru¢ke
zvuéne snage LWA (G) 107 dB(A) 3. Prednja rucka o
- 4. Gumb za sigurnosno blokiranje
Ukupna vrijednost 5 5. Sklopka za pokretanje
vibracije ah (nacin 5.7 m/s 6. Poklopac spremnika ulja
rada bez opterecenja) 7. Mjerac razine ulja
Neodred 1.5 m/s2 8. Siljasti odbojnik
- 9. lanc¢ana pila
10. Vodilica lanca
11. Sigurnosni vrh
12. Straznja rucka
Napomene o specifikacijama: 12 Sulr(’nb za pczdeﬁ(avan;e natezaca lanca
m objavljena vrijednost vibracija je izmjerena 15' GO r%v zupc_tam a K Sanik
standardnom metodom testiranja i moze se koristiti za 16. Sum _zs pri eztanje F_)Ol rova zglpcam a
usporedbu jednog alata s drugim. 17' Zvotnja_kza natezanje fanca pile
m objavljena vrijednost vibracija moze se koristiti u 18. Vug_(f_anl
pocetnom uskladivanju izlozenosti. - vodilica
19. lIzlaz za ulje
20. Sina vodilice
21. Karike za pogon lanca
A UPOZORENJE 22 Rezaé
Stvarne vrijednosti vibracija tijekom koriStenja alata 23. Smjer obaranja
mogu se razlikovati od gore utvrdenih i ovise o 24. Opasna zona
koriStenju alata i o potrebi utvrdivanja sigurnosnih 25. Smijer izvlagenja
mjera za zastitu operatera koje se temelje na procjeni 26. Smjer pada
izlozenosti u trenuta¢nim uvjetima koriStenja (uzevsi 27. Urez
u obzir sve dijelove radnog ciklusa kao $to su vrijeme 28. Straznji rez za obaranje
kada je alat isklju¢en i kada je pokrenut u praznom 29. Zglob
hodu u dodatku vremenu pokretanja). 30. Rezanje grane
31. Radite iznad zemlje ostavljajuci potporne grane dok
se trupac reze.
32. Trupac podloZite cijelom duljinom
180
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33. Rezite od vrha (rezanje od s gornje strane)

izbjegavajuci rezati po zemlji

. Trupac podloZen na jednom kraju.

. Rezanje od ispod

. Rezanje od iznad

. Trupac podloZen na oba kraja.

. Rezanje trupca na odredenu duljinu

. Prilikom rezanja stojte na gornjoj strani jer je trupac
moze zakotrljati.

. Baterija

. Gumb za bravu baterije

. Punja¢

. Kabel za punjenje

SASTAVLJANJE

Ovu pilu nije potrebno sastavljati no korisnik bi trebao
znati kako da sastavi vodilicu i lanac pile. Molimo vas da
isto tako prije svakog rada provjerite nategnutost lanca i
dodate ulje kao $to je opisano u priru¢niku.

SKLAPANJE VODILICE | LANCA PILE

Pogledajte sliku 2-7.

Osigurajte da ste uklonili bateriju iz jedinice. Nosite
zastitne rukavice.

m Odvrnite gumb za pritezanje pokrova zupéanika
(stavka 15) i uklonite pokrov zup&anika.

Lanac pile treba gledati u smjeru rotacije lanca. Ako je
okrenut unazad okrenite om¢u.

Postavite karike za pogon lanca u $inu vodilice.
Postavite lanac tako da je omé&a na straZznjem dijelu
vodilice.

Drzite lanac u polozaju na vodilici i postavite omcu
oko zupcanika i provjerite da je pravilno montirana.
Provjerite da otvor na vodilici odgovara svornjaku za
natezanje lanca pile (stavka 16).

Ponovno postavite poklopac zupcanika, zakrenite
gumb za natezanje lanca (stavka 13) u smjeru
kretanja kazaljke na satu sve dok pila nije pravilno
nategnuta. Potom vodilicu treba gurnuti prema
naprijed, ponovno provjeriti nategnutost lanca,
nemojte prenategnuti lanac.

Nakon $to je lanac dobro nategnut, ponovno pritegnite
gumb (stavka 15).

Napomena: lanac pile pravilno je nategnut ako se, u
sredini reza¢a, moze podignuti od 3 do 4 mm od gornjeg
ruba rezaca. Prilikom pocetka piljenja s novim lancem
pile, omogucite mu da se pokrece od 2 do 3 minute.

A UPOZORENJE

Nakon uvodnog vremena pokretanja provjerite
nategnutost lanca i ako je potrebno ponovno ga
nategnite.
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Za cjelovite upute punjenja pogledajte upute za
uporabu za baterije Greenworkstools i modele punjaca.
NAPOMENA: Za izbjegavanje ozbiljnih osobnih ozljeda,
prilikom noSenje ili transportiranja alata uvijek uklonite
bateriju i drzite ruke dalje od gumba za zakljuavanje.

PRIJE SVAKOG KORISTENJA PROVJERITE
NATEGNUTOST LANCA (SI. 2)

A UPOZORENJE

Uvijek iskljucite pilu iz izvora napajanja prije provjere
nategnutosti lanca ili vr§enja podeSavanja na pili.
Prilikom dodirivanja lanca, vodilice ili podru¢ja oko
lanca nosite zastitne rukavice.

m Povucite lanac dalje od vodilice na sredini vodilice na
donjoj strani. Razmak izmedu rezac¢a u lancu i vodilice
treba biti izmedu 3 i 4 mm.

m Ako je potrebno podesiti nategnutost lanca, molimo
vas da u ovom priru¢niku progledate odlomak
,PODESAVANJE NATEGNUTOSTI LANCA*.

ZA UGRADNJU BATERIJE
Pogledajte sliku 2.

m Postavite bateriju u pilu. Poravnajte poviSeni rub na
bateriji s utorima na ulazu za bateriju na pili.
m Prije pocetka rada provjerite je li jeziCak na dnu

baterije nasjeo u mjesto i je li baterija potpuno nasjela
i uévrdcena u pili.

ZA UKLANJANJE BATERIJE

Pogledajte sliku 2.

m  Otpustite sklopku za pokretanje kako biste zaustavili
pilu.

m Pritisnite i drzite jeziGak za bateriju na dnu baterije.

m  Uklonite bateriju iz pile.

PROVJERA PODMAZIVANJA LANCA

m Provjerite koli¢inu ulja pregledom mjerac¢a razine
ulja (7). Ako je razina ulja u donjoj trecini mjeraca
razine ulja, slijedite korake priru¢nika u odlomku
,DODAVANJE SREDSTVA ZA PODMAZIVANJE
LANCA | VODILICE".

A UPOZORENJE

Prije svakog koriStenja pile provjerite nategnutost
lanca.

2010/12/30  3:14



®

EEEEMEEEDEE@FEHEDEO@EDEDED(HR EDT@EOED

Hrvatski

A UPOZORENJE

Nikada nemojte raditi s pilom bez dovoljno sredstva za
podmazivanje lanca jer to moze oStetiti pilu i prijetnja
je sigurnosti. Prije svakog koriStenja provjerite razinu
sredstva za podmazivanje lanca!

A UPOZORENJE

Prije uklju¢ivanja provjerite napon i frekvenciju mreze
kako biste bili sigurni da odgovaraju specifikaciji pile.

A UPOZORENJE

Prije nego zapocnete s radom provjerite glavni
prikljuéni kabel i produzni kabel radi oStecenja.
Koristite samo glavne prikljuéne kabele i produzne
kabele u savr§enom stanju.

Kako biste sprijeCili povratni udar, molimo vas da slijedite
ove sigurnosne upute:

m Nikada ne rezite s vrhom vodilice lanca! Budite pazljivi
kada nastavljate rezanja na kojima ste vec prije radili!
Uvijek pocCnite rezati s lancem koji se pokrece.
Provijerite da li je lanac pile pravilno naostren.

Nikada ne rezite istovremeno kroz viSe od jednog
trupca! Kada obrezujete grane, budite pazljivi da ne
dodirujete neke druge grane.

Kada reZete u koso obratite paznju na stabla koja
stoje vrlo blizu jedna drugima. Ako je moguce koristite
podmetac za piljenje.

DRZANJE PILE (SI. 8)

Uvijek drzite pilu vaSom desnom rukom na straznjoj rucki
i vaSom lijevom rukom na prednjoj rucki. Uvijek uhvatite
obje ru¢ke s pal€evima i prstima okruzuju¢i rucke pile.
Osigurajte da vasa lijeva ruka drzi rucku tako da je vas
palac u donjem dijelu.

POCETAK RADA

m Prije rada trebate ugraditi bateriju u uredaj.

m pokretanje uredaja: najprije pritisnite gumb za
sigurnosno blokiranje (4) i potom pritisnite sklopku za
pokretanje (5).

ZAUSTAVLJANJE RADA
Otpustite sklopku za pokretanje (stavka 5) kako biste
zaustavili pili.

KORISTENJE PILE

Uvijek se Evrsto uprite i drzite pilu ¢vrsto s obje ruke dok
je motor pokrenut.
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OSNOVE OBARANJA, OBREZIVANJA i TEHNIKE
REZANJA U KOSO

Pogledaijte sliku 9.

Obaranje stabla

Kada se radovi rezanja trupca na odredenu duljinu i
obaranja istovremeno izvode od strane dvije ili vise
osoba, radovi obaranja trebaju biti odvojeni od radova
rezanja trupca na odredenu duljinu na udaljenosti od
najmanje dvije duljine visine stabla koje se obara. Stabla
se ne smiju obarati na nacin da dovedu u opasnost bilo
koju osobu, udare bilo koju komunalnu usluznu liniju
ili uzrokuju neku Stetu na vlasnis$tvu. Ako stablo dode
u kontakt s bilo kojom komunalnom usluznom linijom,
odmah treba obavijestiti nadleznu komunalnu sluzbu.

Operater pile treba biti na gornjoj strani terena jer ée se
stablo vjerojatno zakotrljati ili skliznuti nizbrdo nakon $to
se obori na put za uzmak.

Put za uzmak treba planirati i po potrebi odistiti prije
nego rezanje zapoc¢ne. Put za uzmak treba se protezati
unatrag i dijagonalno na straznju liniju o€ekivanog pada.

Prije nego obaranje zapo¢ne, za ocjenu kuda bi stablo
moglo pasti uzmite u obzir prirodno naginjanje stabla,
lokaciju vecih grana i smjer vjetra.

Uklonite blato, kamenje, koru drveta, ¢avle, spojnice i
Zicu sa stabla.

Urezivanje podsijecanjem (rezanje ureza u stablu za
usmjeravanje pada) (S1.10)

Napravite urez od 1/3 promjera stabla okomito
na smjer pada. Najprije napravite niZi vodoravni rez
podrezivanjem; ovo pomaze da kada napravite drugi urez
izbjegnete prignjecenje lanca pile ili vodilice.

Straznji rez za obaranje (zavr$ni rez u postupku
obaranja stabla, radi se na suprotnoj strani stabla od
urezivanja podsijecanjem) (Sl. 10)

Uginite straznji rez za obaranje najmanje 50 mm viSe
od vodoravnog reza urezivanja. Neka straznji rez za
obaranje bude paralelan na vodoravni rez urezivanja.
Napravite straznji rez za obaranje tako da ostane
dovoljno drveta da djeluje kao zglob. Drveni zglob
stabla drzi stablo od uvrtanja i padanja u krivom smijeru.
Nemojte rezati kroz zglob. Kako se rez za obaranje blizi
prema zglobu, stablo pocinje padati.

Ako postoji ikakva Sansa da stablo mozda ne padne u
Zeljenom smijeru ili se mozda zaljulja unazad i zahvati
lanac pile, prestanite rezati prije zavrSetka straznjeg reza
za obaranje i upotrijebite drvene, plasti¢ne ii aluminijske
klinove kako biste otvorili rez i pustili stablo uzduz Zeljene
linije pada.
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Kada stablo po¢ne padati uklonite pilu iz reza, zaustavite
motor, odloZite pilu i povucite se planiranim putem. Pazite
na padajuce grane iznad glave i gledajte gdje stajete.

Obrezivanje stabla (SI. 11)

Obrezivanje je uklanjanje grana s palog stabla.

Prilikom obrezivanja ostavite velike nize grane da
podupiru trupac sa zemlje. Uklonite male grane u jednom
rezu.

Grane koje su zategnute treba rezati odozdo prema gore
kako bi se izbjeglo zahvacanje lanca pile.

Rezanje trupca na odredenu mjeru (Sl. 12-15)

Trupci se rezu na odredene duljine. Vrlo je vazno da
ste sigurni da je vase uporiste ¢vrsto i da je vasa tezina
jednako rasporedena na oba stopala. Kada je to moguce,
trupac bi trebalo podignuti i poduprijeti granama,
trupcima ili klinovima.

Za laks$e rezanje slijedite jednostavne upute:

a) kada je trupac podlozen uzduz cijele duljine, reze se s
gornje strane (preko trupca).

b) kada je trupac podlozen s jednog kraja, reze se 1/3
promjera od donje strane (ispod trupca). Potom
izvrSite zavr$ni rez preko trupca kako biste susreli
prvi rez.

b) kada je trupac podlozen na oba kraja, rezite 1/3
tog promjera s gornje strane (preko trupca). Potom
izvrSite zavr$ni rez s donje strane manje 2/3 kako
biste susreli prvi rez.

d) kada rezete trupac na kosini, uvijek stanite na gornju
stranu trupca. Kada rezZete kroz trupac, za odrzavanje
potpune kontrole otpustite pritisak rezanja blizu kraja
reza bez opustanja zahvata na ru¢kama pile.

Ne dozvolite da lanac dodiruje zemlju. Nakon dovrSetka
reza pricekajte da se zaustavi lanac pile prije nego
maknete pilu. Prije prebacivanja sa stabla na stablo
uvijek zaustavite pilu.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Uvijek uklonite bateriju iz uredaja prije provjere
nategnutosti lanca ili podeSavanja lanca. Prilikom
dodirivanja lanca, vodilice ili podruéja oko lanca nosite
zastitne rukavice.

PODESAVANJE NATEGNUTOSTI LANCA
Pogledajte sliku 2.
m Malo otpustite gumb za protezanja poklopca
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zupcanika (stavka 15) tako da ga zakrenete u smjeru
suprotnom od kretanja kazaljki na satu.

Za povecanje nategnutosti lanca zakreéite prsten
za podeSavanje natezaca lanca (13) u smjeru
kretanja kazaljki na satu i povremeno provjeravajte
nategnutost. Za smanjenje nategnutosti lanca
zakrecite prsten za pode$avanje natezaca lanca
(13) suprotno od smijera kretanja kazaljki na satu i
povremeno provjeravajte lanac.

Nategnutost lanca je pravilna kada je razmak izmedu
reza¢a na lancu i vodilice izmedu 3 i 4 mm. Najbolje
je povuci lanac na sredini donje strane vodilice prema
dolje (dalje od vodilice) i izmjeriti udaljenost izmedu
vodilice i rezaca lanca.

Pritegnite gumb natezaca lanca (15) zakre¢u¢i ga u
smjeru kretanja kazaljki na satu.

ZAMJENA VODILICE | LANCA (S1. 2, 3,5,7)

m Kako biste izvrsili podeSavanje na lancu, pilu postavite
na ravnu povrsinu.

Provjerite da li imate to¢nu zamjensku vodilicu i lanac
kao $to je ranije savjetovano u ovom priru¢niku u
odlomku o specifikacijama.

Odvrnite gumb za pritezanje pokrova zupc&anika
(stavka 15) zakre¢uc¢i ga u smjeru suprotnom od
kretanja kazaljki na satu sve dok se pokrov
zupc€anika(stavka 14) na otpusti.

Uklonite pokrov zup&anika. Uklonite vodilicu i lanac
pile s uredaja.

Za zamjenu vodilice s novom, odvrnite maticu
sigurnosnog vrha, montirajte sigrnosni vrh na novu
vodilicu i prtegnite maticu.

Postavite novi lanac na vodilicu u toénom smjeru, kao
Sto je prikazano na slici 7 i provjerite da li su karike za
pogon poravnate u $ini vodilice (slika 5).

Pri¢vrstite vodilicu na pilu i postavite omé€u lanca oko
pogonskog zupc€anika kao $to je prikazano na slici 3.
Ponovno postavite pokrov zupéanika (stavka 14),
pritegnite poklopac i pritegnite gumb (stavka 15).
Slijedite ranije navedene korake u ovom priruéniku u
odlomku ,PODESAVANJE NATEGNUTOSTI LANCA".

DODAVANJE SREDSTVA ZA PODMAZIVANJE LANCA
1 VODILICE

m Odvijte i uklonite ¢ep (6) sa spremnika za ulje.

m Nalijte ulje u spremnik za ulje i pratite mjera¢ razine
ulja (stavka 7). Osigurajte da prilikom punjenja ulja ne
ulazi prljavstina u spremnik za ulje.

m Vratite natrag Cep za ulje i pritegnite ga.

m Jedan puni spremnik za ulje omogucuje vam

koristenje pile od 20 do 40 min.

TRANSPORTIRANJE PILE
Prije transportiranja pile uvijek uklonite utika¢ iz izvora
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napajanja i navucite pokrov lanca preko vodilice i lanca.
Ako ¢e se izvoditi nekoliko radniji rezanja s pilom, pila se
mora iskljuciti izmedu rezova.

POKROV VODILICE (SI. 1)
Pokrov lanca mora biti navuéen na lanac i vodilicu ¢im se
rad s pilom zavrsi i kad god se uredaj transportira.

OSTRENJE LANCA PILE

Pogledajte sliku 16 - 21.

Kada lanac pile teSko ulazi u drvo, treba ga naostriti na
sljededi nacin:

Zategnite lanac.

Pritegnite vodilicu u Skrip tako da lanac moze Kliziti.
Pritegnite turpiju na drzac¢ turpije i postavite je na
reza¢ pod kutom od 35°.

Turpijajte pokretima prema naprijed sve dok se ne
uklone svi istrodeni dijelovi ruba rezaca.

Izbrojite poteze na reza¢u kao osnovnu referencu i
turpijajte dalje sve druge rezace za isti broj poteza.
Ako mjera¢ dubine viri iz predloSka nakon nekoliko
ostrenja, ponovno postavite njegovu razinu. Koristite
ravnu turpiju.

n Naposljetku, zaokruzite mjera¢ dubine.

NAPOMENA: Savjetujemo vam da odredite dubinu ili da
bitno ostrenje izvede agent sluzbe za servisiranje koji je
opremljen elektri¢nim ostracem.

ODRZAVANJE VODILICE

Kada ste zavrsili s radom odistite Sinu s kukom za
struganje i nauljite prolaze.

Povremeno isturpijajte stranice vodilice koriStenjem
ravne turpije.

Ako to ne ucinite za dulje vrijeme, tanki rubovi mogu
slomiti i oStetiti vodilicu.

Ako je jedna Sina visa od druge, potrebno ih je
ujednaditi s ravnom turpijom i zatim izgladiti s finom
turpijom ili finim brusnim papirom.

A UPOZORENJE

Prilikom servisiranja koristite samo identi¢ne
zamjenske dijelove. KoriStenje nekih drugih dijelova
moze dovesti do opasnosti ili uzrokovati oStec¢enje alat.

A UPOZORENJE

Za izbjegavanje ozbiljnih ozljeda uvije uklonite bateriju
iz uredaja prilikom ¢is¢enja ili izvodenja bilo kakvog
odrzavanja.
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OPCE ODRZAVANJE

Prije svakog kori$tenja provjerite cijeli proizvod radi
oStecenja, dijelova koji nedostaju ili labavih dijelova
kao $to su vijci, matice, svornjaci, kapice itd. Cvrsto
pritegnite sve u€vrsne elemente i pokrove, te ne radite s
ovim proizvodom sve dok svi dijelovi koji nedostaju ili su
oSteceni nisu zamijenjeni. Za pomo¢ pozovite Sluzbu za
korisnike tvrtke Greenworkstools.

Prilikom ciSéenja plasti¢nih dijelova izbjegavajte koristiti
kemijska sredstva. Vecina plastika je podloZzna ostecenju
od razli¢itih vrsta komercijalnih kemijskih sredstava za
¢iSéenje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja. Za
uklanjanje prljavstine, prasine, ulja, masnoce itd., koristite
Cistu krpu.

A UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuéinom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmasc¢ivanje, idr. Kemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Samo dijelovi koji su prikazani na popisu dijelova su
namijenjeni da budu popravljeni ili zamijenjeni od strane
korisnika. Svi drugi dijelovi trebaju biti zamijenjeni od
strane ovlastenog servisnog centra.

SKLADISTENJE

POHRANJIVANJE UREDAJA

m Prije skladiStenja uklonite bateriju iz uredaja.

m  Ocistite sav strani materijal s uredaja.

m Skladistite ga na mjestu koje nije pristupac¢no djeci.

Drzite podalje korozivna sredstva kao $to su vrtne
kemikalije i soli protiv zaledivanja.

Pospremite i ponovno punite bateriju na svjeaeem
mjestu. Temperature koje su vitre ili nizee od normalne
temperature okoliSa skracuju vijek trajanja baterije.

Nikada ne spremaijte baterije u ispraznjenom stanju.
Pohranite bateriju napunjenu 30%-50%.

Pohranite bateriju na mjestu na kojem je temperatura
ispod 27°C i dalje od vlage.

Sve baterije vremenom gube kapacitet punjenja. Cim
je temperatura vima, baterija braee gubi kapacitet
punjenja. Ako tijekom duljeg razdoblja ne rabite alat,
punite bateriju svakog mjeseca ili svaka dva mjeseca.
To Ee produljiti trajanje baterije.
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Hrvatski

ZBRINJAVANJE OTPADA

Elektri¢ni alati i dodatni pribor sadrze

veliku koli¢inu vrijednih resursa i plastika

koje se mogu reciklirati.

Proizvodi elektricnog otpada ne smiju se

odlagati zajedno s kuéanskim otpadom.

Molimo vas da ih reciklirate gdje je to

moguce. Provjerite kod lokalnih tijela ili I
trgovca radi savjeta o recikliranju.

Baterije sadrZze materijal koji je opasan za vas i okolis.
Mora se ukloniti i odloZiti u odvojenom odlagaliStu koji
prihvaca litij-ionske baterije.

185
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TSee seade on konstrueeritud ja toodetud vastavuses

Greenworkstools tookindluse, kasutuslihtsuse ja ohutuse
koérgetele nduetele. Korralikult hooldatuna t66tab seade
aastaid tootlikult ja téokindlalt.

Téaname Teid Greenworkstools toote ostmise eest.

ELEKTRITOORIISTADE OHUTUSE ULDEESKIRJAD

A HOIATUS

Lugege koik ohuhoiatused ja juhised l&dbi. Hoiatuste
ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektril6oki,
raskeid kehavigastusi v&i péhjustada tulekahju.

KASUTUSOTSTARVE

See kettsaag on ette nahtud okste, kédndude, puutiivede ja
talade I6ikamiseks, mille 18bim&6t on dra maéaratud saelati
pikkusega. Saag on ette nahtud vaid puidu saagimiseks.
See on ette ndhtud kasutamiseks véljas, taiskasvanute
poolt.

Arge kasutage saagi mingiks muuks otstarbeks kui allpool
loetletud.

See saag ei ole ette ndhtud kutsealaseks puude
langetamiseks. Saagi ei tohi kasutada lapsed ja need
inimesed, kes ei kanna nduetekohast kaitsevarustust ja
riietust.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui saagi kasutatakse sihiparaselt, jaavad

kasutamisel alati jaakriskid, mida ei saa valtida. Seadme

tulbist ja konstruktsioonist tulenevalt vivad kasutamisel

esineda jargmised potentsiaalsed riskid:

m kokkupuutumine saeketi
(sisselGikamisoht),

m kokkupuutumine liikkuva saeketiga (sisseldikamisoht),

saelati ettendgematu, jarsk liikumine (sisseldikamisoht),

osakeste valjapaiskumine saeketilt (sisseldikamis- voi

labistamisoht),

osakeste valjapaiskumine toorikust,

toorikujaatmete osakeste sissehingamine,

naha kokkupuutumine 6liga,

kuulmiskadu — kui tédtamise ajal ei

kuulmiskaitsevahendeid.

hammastega

kasutata

Hoidke koéiki hoiatusi ja juhiseid edaspidiseks
juhindumiseks alles.
Hoiatustes kasutatav termin ,elektritodriist” tdhendab
mehaanilist tooriista, mis saab toidet elektrivérgust voi
akust (ilma juhtmeta).

TOOKOHA OHUTUS

m Hoidke t6okoht puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas td6tamisel vdivad
juhtuda dnnetused.

m Arge kasutage elektritooriistu plahvatusohtlikes

186
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keskkondades, naiteks kergestisittivate
vedelike, gaaside laheduses ega tolmuses kohas.
Elektritooriistad tekitavad sddemeid, mis voivad tolmu
voi aurud suldata.

m Elektritdoriistaga téotamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemale. Tahelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS
m Hoiduge kehalisest kontaktist maandatud
pindadega, nditeks torud, radiaatorid, elektripliidid

ja kiilmikud. Kehaosade maandamisel suureneb
elektrilodgi saamise oht.

m Arge jatke elektritooriistu vihma katte voi
niisket tingimustesse Vee sattumisel
elektritdoriista  sisemusse  suureneb  elektrildogi
saamise oht.

ISIKUKAITSE

m Tooriistaga tootamisel jalgige toopiirkonda ja
kasutage sealjuures tervet méistust. Arge kasutage
tooriista siis, kui te olete vasinud, uimastite,
alkoholi v6i ravimite méju all. Hetkeline tahelepanu
hajumine t&driista kasutamise ajal véib pdhjustada
raske kehavigastuse.

m Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmade kaitsevahendeid. Kui td6olud seda
nbuavad, tuleb kasutada isikukaitsevahendeid, néiteks
tolmumaski, libisemiskindlaid turvajalatseid, kiivrit
ja kuulmiskaitsevahendeid, mis kehavigastuste riski
véhendavad.

m Viltige tahtmatut kaivitumist. Enne toitekaabli
vOoi aku lihendamist, tooriista kattevotmist voi
teisaldamist veenduge, et toodriista liliti on vilja
lilitatud. Onnetuste valtimiseks &rge hoidke téériista
kandmise ajal sérme lilitusnupul ega Uhendage
tooriista toitevorku siis, kui laliti on sisse lulitatud.

m Viltige tahtmatut kaivitumist. Enne toitekaabli
vOoi aku (ihendamist, tooriista kattevotmist voi
teisaldamist veenduge, et toodriista llliti on vilja
lilitatud. Onnetuste valtimiseks &rge hoidke téériista
kandmise ajal sérme lilitusnupul ega Uhendage
tooriista toitevorku siis, kui laliti on sisse lulitatud.

m Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervoti voi mutrivoti. Elektritdoriista  kilge
jéetud reguleervdti voi mutrivéti voivad pohjustada
tosise kehavigastuse.

m Arge kiilinitage end tootamisel liigselt vilja.
Hoidke end pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on
teil ootamatu olukorra tekkimisel todriista tle parem
kontroll.

m Kandke to6ks sobivat riietust. Arge kandke 16tvu
riideid ja ehteid. Hoidke juuksed, riietusesemed
ja tookindad liikuvatest osadest eemal. Lddvad
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riietusesemed, ehted ja pikad juuksed voivad haakuda
likuvate osade kilge.

Kui tooriistal tuleb kasutada tolmu eraldamis-
voi kogumisseadisi, siis veenduge, et need
on iihendatud ja nouetekohases kasutuses.
Tolmukoguri kasutamisega saab vdéhendada tolmuga
seotud ohtusid.

ELI_EKTRIT@@RIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Arge koormake elektritooriista iile. Kasutage t66ks
sobivat elektritooriista. Oigesti valitud elektritdoriist
toéotab ettendhtud vdimsuspiirkonnas paremini ja
ohutumalt.

Arge kasutage elektritooriista, kui selle liiliti ei liilita
mootorit sisse ja vilja. Lulitiga lulitamatu t6oriista
kasutamine on ohtlik ja see tuleb lasta &ra remontida.
Enne elektritooriista reguleerimist, tarvikute
vahetamist voi hoiustamist lihendage see toiteallikalt
lahti. Need ennetavad ohutusmeetmed vahendavad
tooriista tahtmatu kaivitumise riski.

Hoidke mittekasutatavaid elektritdoriistu lastele
kdttesaamatus kohas ja drge lubage elektritdoriista
mittetundvaid vé6i kasutusjuhendiga mittetutvunud
isikuid elektritooriista kasutada. Oskamatu kasutaja
kées olev elektritodriist on ohtlik.

Hoidke elektritéoriist korras. Kontrollige liikuvate
osade tsentreeritust, kinnitust ja osade vigastusi
ning seisundit, mis véivad mdjustada elektritooriista
tootamist. Kui méni osa on vigastatud, siis laske
elektritoriist enne kasutamist dra parandada. Halvasti
hooldatud elektritédriistad pdhjustavad palju dnnetusi.
Hoidke Ioikeriistad teravad ja puhtad. Teravate
I6ikeservadega ja nduetekohaselt hooldatud I8iketerad
jaavad harvemini kinni ning neid on kergem kontrolli all
hoida.

Elektritooriistade, tarvikute,
lisaseadmete kasutamisel  juhinduge nende
kasutusjuhenditest, vottes arvesse tehtava too
iseloomu ja tootingimusi. ToOoperatsiooniks mitte
ettendhtud elektritdoriista kasutamine voib tekitada
ohtliku olukorra.

otsakute ja muude

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Veenduge enne aku paigaldamist, et |[Uliti on
véljalulitatud asendis. Aku paigutamine sisselulitatud
seadmesse voib pdhjustada dnnetuse.

Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ettendhtud
laadijat. Laadija, mis sobib uht tlupi akule, vdib teist
tulpi aku puhul pdhjustada tuleohu.

Kasutage todriistu ainult koos nende jaoks ettenéhtud
akudega. Muude akude kasutamine véib p&hjustada
vigastuse voi tulekahju tekkimise ohu.

Kui akut ei kasutata, hoidke see eemal sellistest
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metallesemetest nagu kirjaklambrid, mindid, vétmed,
naelad, kruvid ja muud vaikesed esemed, mis vdivad
klemmid omavahel kokku UGhendada. Klemmide
|thistamine v6ib pdhjustada pdletusi voi tulekahju.

Ebasoodsates tingimustes vdib akust eralduda
vedelikku; véltige sellega kokkupuudet. Kokkupuute
korral loputage veega. Kui vedelik satub silma, tuleb
lisaks sellele pdérduda arsti poole. Akust eraldunud
vedelik voib pdhjustada arritust voi pdletusi.

HOOLDUS
m Laske oma elektritéoriista hooldada viljadppinud

teenindustootajal. Remontimisel tohib kasutada ainult
originaalvaruosi. See tagab elektrit6driista ohutuse.

Teenindamine nduab erilist hoolt ja teadmisi ning sellega
peaks tegelema tksnes kvalifitseeritud tehnik. Soovitame,
et pdorduksite seadme parandamiseks oma lahimasse
volitatud
kasutage ainult originaalvaruosi.

KETTSAE ERIOHUTUSJUHISED

m Hoidke

teeninduskeskusesse. Todriista parandades

tooriista  kinni  ainult  isoleeritud
haardepindadest, sest kettsaag voib sattuda
kokkupuutesse varjatud juhtmetega. Kui kettsaag
satub kontakti pinge all olevate juhtmetega, jaavad
todriista isoleerimata metallosad pinge alla ja kasutaja
voib saada elektrilédgi.

Saeketi liikumise ajal hoidke kéik kehaosad
saeketist eemal. Enne kettsae kdivitamist
veenduge, et saekett ei puutu millegi vastu.

Hetkeline tdhelepanematus kettsaega toétamise ajal
on piisav, et saekett voib jaada teie riietesse voi keha
kiilge kinni.

Hoidke kettsaagi alati nii, et teie parem kasi on
tagumisel kdepidemel ja vasak kdsi eesmisel
kdepidemel. Kettsae hoidmisel vastupidise
katehoiakuga suurendab kehavigastuse ohtu ja nii ei
tohi kunagi té6tada.

Kandke kaitseprille ja korvaklappe. Lisaks sellele
soovitatakse kaitsta kaitsevarustusega ka pead,
kési, jalasaari ja jalalabasid. Oige kaitseriietus
véhendab kehavigastuse ohtu, mis on pdhjustatud
lendavatest jadtmetest voi juhuslikust kokkupuutest
saeketiga.

Arge tootage kettsaega puu otsas. Kettsae
kasutamine puu otsas vdib pdhjustada kehavigastuse.
Leidke endale kindel jalgealune ja té6tage saega
ainult lilkkumatul, kindlal ja tasasel pinnal. Libedad
ja ebakindlad pinnad, naiteks redelil, vdivad tingida
tasakaalu kaotuse voi kontrolli kaotamise kettsae le.

Pinge all oleva oksa saagimisel olge tédhelepanelik
tagasil66gi suhtes. Kui puidukiudude pinge vabaneb,
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siis vbib vetruv oks anda operaatorile 166gi ja/vi
pohjustada saeketi valjumise kontrolli alt.

Olge okste ja puuvésude saagimisel darmiselt
ettevaatlik. Peened vosud vdivad saeketi kulge kinni
jaada, lulla Teie suunas vdi pdhjustada tasakaalu
kaotuse.

Sae kandmisel hoidke viljaliilitatud saagi kinni
eesmisest kdepidemest ja eemal oma kehast.
Kettsae teisaldamisel v6i hoiustamisel paigaldage
juhtlatile alati kaitsekate. Kettsae nduetekohane
kasitsemine vahendab saeketiga juhusliku kokkupuute
téendosust.

Jargige saeketi maarimise, pingutamise ja tarvikute
vahetamise juhiseid. Valesti pingutatud v6i maéritud
saekett voib katkeda v6i suurendada tagasil6ogi
véimalust.

Hoidke tooriista kdepidemed kuivana, puhtana ja
arge laske neile sattuda 6li v6i maaret. Maardunud
voi Glised kéepidemed on libedad ja tingivad kontrolli
kadumise.

Kasutage saagi ainult puidu l6ikamiseks. Arge
kasutage saagi otstarbeks, milleks see ei ole
ette ndhtud. Naiteks, drge kasutage kettsaagi
plastide, miilirimaterjalide v6i mitte-puitmaterjalide
saagimiseks. Kettsae kasutamise mitteettenahtud
téooperatsiooniks voib tekitada ohtliku olukorra.

TAGASILOOKIDE POHJUSED JA OPERAATORI
KAITSMINE NENDE EEST

Tagasilook voib tekkida siis, kui saelati ninaosa voi ots
puudutab saetavat objekti voi siis, kui saag jaab puidu
sisse kinni ja pigistab saeketi saetees kinni.

Otsa kontakt voéib ménel juhul pdhjustada ootamatu
vastureaktsiooni, liiies saelehe Ules ja operaatori suunas.

Saeketi kinnijagémine juhtlati otsas v&ib téugata juhtlatti
kiiresti tagasi operaatori suunas.

Mélemad  kirjeldatud  reaktsioonid véivad tingida
kontrolli kadumise sae Ule, mis vdib pdhjustada tdsise
kehavigastuse. Arge kiilinitage end ile sael olevate
ohutusseadiste. Sae kasutajana tuleb teil votta mitmeid
meetmeid, et teha saagimistéé ilma oOnnetuste voi
kehavigastusteta.

Tagasiléok on sae vaara kasutamise, ebadigete té6votete
vOi todks mittevastavate todtingimuste tulemus ja
seda saab valtida allpool esitatud ettevaatusabindude
rakendamisega.

m Hoidke saagi nii, et poidlad ja sérmed on kindlalt
molema kdepideme {imber ning hoidke oma
keha ning kasivarred nii, et saate tagasiloogist
tulenevaid joudusid vastu vétta. Operaatoril on
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voimalik tagasilddgist tekkivaid joudusid hallata, kui
selleks vastavaid meetmeid vétta. Arge laske haaret
I6tvuda. Vt joonist 11
Arge kiilinitage end liigselt vilja ja drge piilidke
saagida lilevalpool oma dlgasid. See aitab valtida
soovimatut otsakontakti ja voimaldab ootamatu
olukorra tekkimisel tédriista le kontrolli séilitada.
Kasutage ainult tootja poolt ette ndhtud juhtlatti
ja ketti. Vale asenduslatt ja -kett voib pdhjustada keti
katkemise ja/vdi tagasil6ogi.
m Jédrgige tootja poolt antud saeketi teritamise ja
hooldamise juhiseid. Vahenenud |6ikestigavuse
piiraja kérgus véib suurendada tagasilégi voéimalust.

Taiendavad hoiatused
m Teadaolevalt voib  k&sitdoriistade  kasutamine
pdhjustada mdnedel inimestel tdbe, mida nimetakse

Raynaud’s Syndrome. Sumptomitena v&ib ilmneda

sérmede tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt

ilmneb kilmas td6tamisel. Nende simptomite
puhul tuleb hoiduda kilmast ja niiskusest, dieedist
ning suitsetamisest ja kasutada Oigeid t66votteid.

Vibratsiooni md&ju véhendamiseks tuleb rakendada

jargmisi abindusid.

m Kilma ilmaga hoida oma keha soe. Kandke
kindaid, et hoida oma kéded ja randmed soojad.
Uuringud naitavad, et Raynaud’s Syndrome ilmneb
pohiliselt kiilma ilmaga.

m Péarast kilmas toé6tamist tehke harjutusi, et
verevarustust kiirendada.
m Tehke regulaarselt t6dvaheaegasid. Piirake

tédperioodi pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused, I6petage kohe 66 ja
poorduge arsti poole.

Selle kettsae soovitatav I6ikepikkus on kuni 153 mm
(6 tolli), et pikendada té6iga ja tagada téoohutus.
Suurema  18bimddduga  puutiivede  saagimine
pShjustab todriista enneaegset kulumist. Saagida on
voimalik ka puuttvesid l1abimédduga 229 mm (9 tolli),
kuid seda vdib teha harva ja ettevaatlikult.

Saagimise hdlbustamiseks on saag varustatud
ogatoega. Kui saagimise ajal suruda saag vastu
puutive, siis tekib stabiilsem p6&rdepunkt.

Kui kettsaagi valesti kasutada, siis on see
potentsiaalselt surmavalt ohtlik. Rangelt on soovitatav
minna kutsealasele koolitusele, millel kasitletakse
kettsae ohutust ja kasutamist.

HOIDKE NEED JUHISED ALLES! LUGEGE NEID SAGELI
JA VATKE NEED ALUSEKS TEISTE APETAMISEL,
KES VAIVAD SEDA SEADET KASUTADA. SEADET
KELLELEGI LAENATES ANDKE KAASA KA NEED
JUHISED.
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SUMBOLID

Tooriistal voivad olla méned jargnevatest sumbolitest. Palun vaadake need ile ja tehke nende tdhendus endale selgeks,
et seadet ohutult kasutada.

sUMBOL

ASUKOHT/SELGITUS

Pinge

Watt - Voimsus

Alalisvool - Toite tlup ja iseloomustus

Teie ohutust puudutavad ettevaatusabindud.

Lugege kasutusjuhendit ning jérgige kdiki hoiatusi ja ohutuseeskirju.

Kandke seda masinat kasutades alati kdrvaklappe ja kaitseprille.

I NIHIEE

Arge jatke vihma katte véi kasutage niiskes kohas.

Garanteeritud helivdimsuse tase on 97dB.

Jargnevad marksdnad ja selgitused on mdeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete kirjeldamiseks.

sUmBOL MARKSONA SELGITUS
OHT Osutab ahvardavale ohuolukorrale, mille mittevaltimine 16peb surma véi tésise
A vigastusega.
HOIATUS sttab vc'nm_allkule ohuolukorrale, mille mittevaltimine vdib 16ppeda surma voi
tdsise kehavigastusega.
n ETTEVAATUST Oﬂslutaﬁbﬁvmmallkule ohuolukorrale, mille mittevaltimine vdib 16ppeda vaiksemate
voi mdddukate kehavigastustega.
ETTEVAATUST \I\I/;ar;kksaohr}ﬁ ilma ohutussiimbolita — osutab olukorrale, mis vdib pdhjustada
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TEAVE KETI JA JUHTLATI KOHTA

TEHNILISED ANDMED

Greenworkstools 1800W Greenworkstools
Nimivool AC 1800W Tootja kettsaag
Kiirus ilma koormuseta 11 m/s Oregon 91PJ052X
Juhtlati pikkus 356 mm Tri-link 140SDEA041
Keti seiskumisaeg <0.15s Oregon'i kett peab sobima Oregon'i saelatile; Tri-link'i
— kett peab sobima Tri-link'i saelatile.
Olipaagi maht 200 ml
Mass (koos aku Juhtlatti ja ketti saate osta kohaliku Greenworkstools
paketiga) 4.8kg edasimiiija kaest.
Muraemissioon,
helirdhu tase LpA 95 dB(A)
Masramatus KpA 3dBA) OSADE NIMETUSED
Helivdimsuse tase 104 dB(A)
LWA 1. Juhtlati kate
Maaramatus KWA 3 dB(A) 2. Esikéepideme kaitse
- 3. Eesmine kéepide
Garanteeritud 4. Lilitusnupu vabastusnupp
helivéimsuse tase 107 dB(A) 5. Lilituspasstik
LWA(G) 6. Olipaagi kork
; iooni 7. Olitaseme méoteklaas

Vibratsiooni 5.7 m/s2 :
koguvaartus ah 8. Ogatugi

9. kettsaag

1.5 m/s? 10. Juhtlatt
11. Turvaotsak

Mérkused tehniliste andmete kohta.

m Deklareeritud

vibratsioonivaartus

on moddetud

standardse testimismeetodiga ja seda vo6ib kasutada

téoriistade omavaheliseks vérdlemiseks.
Deklareeritud  vibratsioonivaartust
murataseme eelhindamiseks.

A HOIATUS

Vibratsiooni tegelikud vaartused vodivad todriista
kasutamise ajal Ulalesitatud véaartustest erineda ja
sbltuvad té6votetest. Operaatori kaitsmiseks seadmega
téotamisel tuleb kindlaks teha turvameetmed, mis
pohinevad tegelikes kasutustingimustes esinevale
vibratsioonile (sealjuures tuleb arvesse vétta koiki
tootstkli osi, lisaks sisselulitatud olekule naiteks ka
vibratsiooni valjalulitamise ajal ja tuhikaigul).

voib  kasutada
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. Tagumine kéepide

. Keti pinguse reguleernupp

. Ketiratta kaas

. Ketiratta kaane kinnitusnupp

. Saeketi pingutussérm

. Ketiratas

. Juhtlati juhik

. Olitusava

. Juhtlati soon

. Keti juhtlilid

. Léikehammas

. Langetussuund

. Ohtlik tsoon

. Lahkumistsoonid

. Langemissuund

. Salk

. Langetusléige

. Murdekoht

. Okste laasimine

. Arge laasige alumisi oksi enne, kui palk on jargatud.
. Palk on toetatud kogu pikkuses

. Maapinna puudutamise véltimiseks saagige ainult

Ulapoolelt (UlalGige)

. Palk toetub maapinnale Uihe otsaga.
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. Altldige

. Ulalsige

. Palk toetub maapinnale mélema otsaga.

. Palgi jarkamine

. Seiske tdéusupoolsel kiiljel, sest palk vib veerema
hakata.

. aku paketiga

. Aku riivi nupp

. Laadija

. Laadija toitejuhe

Kettsaag ei vaja kokkupanekut, kuid kasutaja peab
teadma, kuidas paigaldada juhtlatti ja saeketti. Kontrollige
iga kord enne kasutamahakkamist Ule ketipinguti ja lisage
6li kéesolevas kasutusjuhendis allpool esitatud juhiste
kohaselt.

JUHTLATI JA SAEKETI PAIGALDAMINE

Vt joonis 2-7.

Veenduge, et akupakett on todriistalt eemaldatud. Kandke
kaitsekindaid.

m Keerake lahti ketiratta kaane kinnitusnupp (pos 15) ja
votke dra ketiratta kaas.

Saekett peab olema suunatud keti podrlemise suunda.
Kui see on suunatud tagasuunas, siis p&orake kett
Umber.

Juhtige keti veolulid juhtlati soonde.

Pange kett nii kohale, et juhtlati taha tekib ling.

Hoidke ketti juhtlatil paigal ja pange ling timber ketiratta
ja veenduge, et see on digesti hambunud. Veenduge,
et saelati avad sobituvad saeketi pingutussérmele (pos
16).

Pange oma kohale tagasi ketiratta kaas, keerake
keti pinguse reguleernuppu (pos 13) péripdeva, kuni
saekett on nduetekohaselt pingul. Juhtlatt peab liikuma
Ules; kontrollige keti pingust veelkord, kuid &rge ketti
ule pingutage.

Parast seda, kui keti pingus on nduetekohane,
pingutage nupp (pos 15) uuesti.

Markus. Saeketi pingus on nduetekohane siis, kui seda
saab juhtlati keskosal 16ikehamba Ulaservast Ules tdsta
3-4 mm vdrra. Uue saeketi kasutamisel laske sael enne
to6leasumist todtada 2—3 minutit.

A HOIATUS

Péarast sissetddtamist kontrollige keti pingust
pingutage ketti seejarel vajaduse korral uuesti.

ja
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KASUTAMINE

Lisateavet laadimise kohta vaadake akupaketi
Greenworkstools ja laadijate kasutusjuhendist.
MARKUS. Raskete kehavigastuste véltimiseks trimmeri
kandmise ja transportimise ajal votke akupakett vélja ja
arge hoidke katt lukustusnupul.

TOIMINGUD ENNE KASUTAMIST
KETI PINGUSE KONTROLLIMINE (joon. 2)

A HOIATUS

Enne keti pinguse kontrollimist ja reguleerimist
Uhendage kettsaag alati vooluvérgust lahti. Keti, juhtlati
ja keti laheduses olevate osade puudutamisel tuleb
kanda kaitsekindaid.

m Tédmmake ketti juhtlati alapoole keskel juhtlatist eemale.
Saeketi I16ikehamba ja juhtlati vahel peab olema vahe
3-4 mm.

m Kui ketti on vaja pingutada, siis juhinduge kdesoleva
kasutusjuhendi osast LSAEKETI PINGUSE
REGULEERIMINE*.

AKUPAKETI PAIGALDAMINE

Vt joonis 2.

Uhendage akupakett kettsaele. Uhitage aku kiilgribid
kettsae akupesas olevate soontega.

m  Enne t66 alustamist veenduge, et aku pdhja all olev
lukusti kidpsab oma kohale ning akupakett on kettsael

taielikult oma kohale asetunud ja kinnitunud.

AKU EEMALDAMINE
Vt joonis 2.
m  Saeketi seiskamiseks vabastage paastik.

m Hoidke all akupaketi allosas olevat riivistusnuppu.

m Votke akupakett sae pesast vélja.

KETI MAARIMISE KONTROLLIMINE

m Kontrollige kettsae 0li taset vaadates seda
mddteklaasist (7). Kui dli tase on mddteklaasil alumise
kolmandiku piires, siis jargige juhiseid ké&esoleva
kasutusjuhendi osas ,Keti ja juhtlati maarimine®.

A HOIATUS

Iga kord enne sae kasutama hakkamist kontrollige keti
pingust.
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A HOIATUS

Arge kasutage saagi mingil juhul siis, kui see on
puudulikult maéritud, sest see vdib saagi kahjustada
ja on ohtlik. Kontrollige ketidli taset iga kord enne sae
kasutama hakkamist.

A HOIATUS

Enne pistiku Ghendamist kontrollige vooluvérgu pinget
ja sagedust ning veenduge, et need vastavad sae
tehnilistele andmetele.

A HOIATUS

Enne t66 alustamist kontrollige, et toitejuhe ja
pikendusjuhe ei ole vigastatud. Kasutage ainult sellist
toitejuhet ja pikendusjuhet, mis on heas seisukorras.

Tagasilodgi valtimiseks jargige palun jargmisi juhiseid.

m Arge piiiidke mingil juhul saagida juhtlati otsaga! Olge
ettevaatlik varem tehtud I6igete edasisaagimisel!
Alustage I6ikamist liikuva saeketiga.

Veenduge, et saekett on alati nduetekohaselt teritatud.
Arge puidke kunagi l6igata mitut haru tUheaegselt!
Okste laasimisel olge ettevaatlik, et teisi oksaharusid
mitte puudutada.

Palkide jarkamisel olge lahestikku asuvate puuttivede
suhtes ettevaatlik. Kasutage véimaluse korral alustuge.

KETTSAE KINNIHOIDMINE (joon. 8)

Hoidke kettsaagi alati nii, et teie parem kasi on tagumisel
kaepidemel ja vasak ké&si eesmisel kdepidemel. Hoidke
saagi kahe k&ega nii, et péidlad ja sérmed on Umber
kaepidemete. Veenduge, et hoiate vasaku kéega
kaepidemest nii kinni, et pdial on allpool.

SAE KASUTAMISE ALUSTAMINE

m Enne alustamist tuleb akupakett kettsae pessa
paigaldada.

m Sae kaivitamiseks vajutage esmalt lulitusnupu
vabastusnupule (4) ja vajutage seejarel lUlitusnupule

(5).

SAE SEISKAMINE
Kettsae seiskamiseks vabastage lulituspaastik (pos 5).

KETTSAE KASUTAMINE

Tagage endale kindel jalgealune ja hoidke kettsaagi
todtamise ajal kindlalt mélema kaega.

LANGETAMISE, JARKAMISE
TOOVOTTED

Vt joonis 9.

Puude langetamine

Kui puude langetamisel ja jarkamisel t66tab samaaegselt
kaks voi rohkem tootajat, siis peab langetamine toimuma

LAASIMISE ja

192
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jarkamisest eraldi, sellisel kaugusel, mis minimaalselt
vordub langetatava puu kahe kérgusega. Puud tuleb
langetada sellisel moel, et see ei ohusta Uhtegi inimest
ega taba Ohuliine ning ei tekita ainekahju. Kui puu
puudutab 6huliini, siis tuleb sellest viivitamatult teavitada
Shuliini haldajat.

Kallakul peab kettsaega td6taja alati asuma kallaku tdusu
poolel, sest puu v8ib parast langetamist veerema hakata
vBi méest alla libiseda.

Ohutsoonist lahkumise teekond tuleb ette planeerida ja
puhastada enne puu langetamise alustamist. Ohutsoonist
lahkumise teekond peab olema langeva puu taga,
diagonaalis puu langemise oletatava suunaga.

Enne langetamise alustamist tehke kindlaks puu loomuliku
kalde suund, suuremate okste paiknemine ja tuule suund,
et hinnata mis véib puu langemist méjutada.

Eemaldage puult mustus, kivid, lahtine koor, naelad,
klambrid ja traat.

Sélkloige (sélgukujuline
langetamiseks) (joonis 10)
Tehke risti langetamise suunale puu sisse sélk,
mille stigavus on 1/3 puu l&abimdddust. Esmalt tehke
horisontaalne sisseldige, et véltida teise sisseldike
tegemise ajal saeketi voi juhtlati kinnijadmist.

sisseldige puu

Tagumine langetusldige (viimane Idige puu
langetamisel, mis saetakse puusse sélkldike
vastaspoolele) (joonis 10)

Tehke langetusldige puusse vahemalt 50 mm vérra
salkldikest kdrgemale. Saagige langetusldige paralleelselt
salkldike  horisontaallikega.  Tehke langetusldige
sellise sligavusega, et murdekohta jadks alles piisavalt
puitu. Murdekoha puit valdib puu pé6érdumist ja vales
suunas langemist. Arge I6igake murdekohta labi. Kui
langetusldige jéuab murdekohale liiga lahedale, siis
hakkab puu langema.

Kui tekib oht, et puu vdib langeda mittesoovitavas suunas
vOi tagasisuunas 66tsuma hakata ja sae kinni kiiluda, arge
tehke langetusldiget 16puni ja kasutage puidust, plastist
v&i alumiiniumist kiilusid, et 16ige avada ning lasta puul
langeda soovitud suunas.

Kui puu hakkab langema, votke saag I6ikest vélja,
seisake mootor, pange saag maha ja lahkuge varem
ettevalmistatud tee kaudu. Olge ettevaatlik allalangevate
okste suhtes ja jalgige oma jalgealust.

Okste laasimine (joonis 11)

Laasimine tdhendab langetatud puult okste araldikamist.
Laasimisel jatke suuremad oksad alles, mis toetavad
puutiive maapinnale. Saagige védiksemad oksad maha
uhe I6ikega.

Pinge all olevad harud tuleb &ra I6igata altpoolt Ules, et
sae kinnijaamist valtida.
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Palgi jarkamine (joonis 12-15)

Jarkamine tahendab puutiive jarkamist soovitud
pikkusega palkideks. Jarkamisel on téhtis tagada endale
kindel jalgealune ja jagada kehakaal mdlemale jalale.
Voimaluse korral tuleb tlvi Ules tosta ja toetada harude,
puutiivede voi kiiludega.

Saagimise hdlbustamiseks tuleb jargida jargmisi juhiseid.
a) Kui ttvi on maapinnal kogu oma pikkuses, siis tuleb
seda saagida ulemiselt poolelt (Ulaldige).

b) Kui tivi on toetatud tihes otsas, siis tehke 16ige 1/3
|1abimdddu ulatuses altpoolt (altldige). Seejérel tehke
tlevalt 16plik I6ige vastu altidiget. (Joonis 13)b) Kui
tivi on toetatud mdlemast otsast, siis tehke I6ige
1/3 1&abimd6du ulatuses Ulemiselt poolelt (tlaldige).
Seejdrel tehke dlevalt 16plik 16ige 2/3 labimdddu
ulatuses vastu altldiget.

Kallakul  jarkamisel olge tdusupoolsel kiljel.
Labildikamise hetkel hoidke saagi kontrolli all ja arge
|16ike 16pus saele suruge, kuid &rge 16dvendage haaret
sae kaepidemete Umber.

d

=

Arge laske ketil maapinda puudutada. Parast I6ike
I6petamist laske sael I6plikult seiskuda, enne kui te
hakkate saagi teise kohta Umber paigutama. Uhe puu
saagimiselt teisele siirdumisel tuleb saag alati seisata.

HOOLDUS

A HOIATUS

Enne keti pinguse reguleerimist v&i reguleerimist
votke akupakett akupesast valja. Keti, juhtlati ja keti
laheduses olevate osade puudutamisel tuleb kanda
kaitsekindaid.

KETI PINGUSE REGULEERIMINE

Vt joonis 2.

m Keerake kergelt lahti ketiratta kaane kinnitusnupp (pos
15) vastupéeva keerates.

m Keti pinguse suurendamiseks péorake keti pinguse
reguleernuppu (13) paripaeva ja kontrollige keti pingust
sagedasti. Keti pinguse vdahendamiseks pddrake keti
pinguse reguleernuppu (13) vastupéeva ja kontrollige
keti pingust sagedasti.

m Keti pingus on nduetekohane siis, kui saeketi
Idikehamba ja juhtlati vahel on vahe 3—-4 mm. Parim
viis keti pinguse mddtmiseks on tdmmata ketti juhtlati
alaosa keskel alla (juhtlatist eemale) ja modta seejarel
lati ja keti liugpindade vaheline kaugus.

m Keti pingutamiseks keerake pingutusnuppu (15)
péripaeva.

JUHTLATI JA KETI ASENDAMINE (joonised 2, 3, 5, 7)
m Keti reguleerimiseks pange saag tasasele ja
horisontaalsele pinnale.

193
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Veenduge, et teie juhtlati ja keti tdhistus vastab
kdesoleva kasutusjuhendi tehnilistes andmetes
esitatud andmetele.

Keerake keti kaane kinnitusnuppu (pos 15) vastupdeva
seni, kui ketiratta kaas (pos 14) pinge alt vabaneb.
Eemaldage ketiratta kaas. Votke saelt &ra saeleht ja
saekett.

Saelehe asendamiseks uuega keerake lahti turvaotsaku
mutter, kinnitage turvaotsak uuele saelehele ja keerake
mutter kinni.

Pange uus kett juhtlatie 6iges suunas, nagu on
naidatud joonisel 7 ning veenduge, et juhtlilid on
juhtlati soone sees (joonis 5).

Kinnitage juhtlatt saele ja pange keti tagaosa ling
Umber keti ajamratta nagu naidatud joonisel 3.

Pange oma kohale tagasi ketiratta kaas (pos 14),
suruge see alla ja keerake nupp (pos 15) kinni.

Keti pinguse reguleerimiseks jargige juhendi osas
LKETI PINGUSE REGULEERIMINE" esitatud juhiseid.

KETI JA JUHTLATI OLI LISAMINE

Keerake 6lipaagi kork (6) lahti ja votke see maha.
Valage 06li paaki, jalgides sealjuures taset paagi
vaateklaasi (pos 7) kaudu. Hoolitsege, et oli
sissevalamisel ei satuks paaki mustust.

Pange dlipaagi kork oma kohale tagasi ja keerake
16puni kinni.

Taidetud dlipaagiga on véimalik saagida 20-40 minutit.

KETTSAE TEISALDAMINE

Enne kettsae teisaldamist votke pistik alati pesast valja ja
likake saeketi kaitsekate juhtlatile. Kui saega tuleb teha
mitu jarjestikulist 16iget, siis tuleb saag thelt 16ikelt teisele
siirdumise ajaks vélja lulitada.

JUHTLATI KATE (joonis 1)

Juhtlati kate peab olema alati paigaldatud kohe peale
seda, kui saagimistd6 on I6petatud ja alati siis, kui saagi
teisaldatakse.

KETTSAE TERITAMINE

Vt joonis 16-21.

Kui kett siseneb puidu sisse raskustega, siis on vaja ketti
teritada, tehes jargmist.

Pingutage saekett.

Kinnitage juhtlatt kruustangide vahele nii, et kett saab
likuda.

Kinnitage viil viilihoidikusse ja hoidke seda Idikehamba
suhtes 35° nurga all.

Viilige edasisuunaliste kdikudega seni, kui I6ikeserva
kulunud osa on maha véetud.

Lugege ara teritamiseks kulunud kaikude arv ja votke
see aluseks, villides teisi I6ikehambaid sama arv
kéaikusid.

Kui sligavuse piiramisnukk ulatub kaliibrist pérast
mdnda teritamist kdrgemale, siis viilige nukk
madalamaks. Kasutage lapikviili.
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m Pérast seda tuleb slgavuspiiraja hamba servad
Umardada.

MARKUS. Soovitame pohjalik ja tahtis teritamine lasta

teha teenindajal, kellel on hambaterituspink.

JUHTLATI HOOLDAMINE

m Pérast saagimise |6petamist puhastage juhtlati soon ja
oOlitusavad puhastuskonksuga.

Parandage juhtlati kulunud servad perioodiliselt
lapikviiliga.

Kui seda ei tehta pikemat aega, siis voivad juhtsoone
servad dra murduda ja seega vdib juhtlatt vigastada
saada.

Kui Uks juhtpind on teisest kérgem, siis tuleb see
lapikviiliga Uhtlaseks viilida ja seejérel viiliga v6i jameda
livapaberiga ule lihvida.

A HOIATUS

Kasutage teenindamisel ainult tdpselt sobivaid varuosi.
Muude osade kasutamine vdib tekitada ohuolukorra ja
pdhjustada seadme vigastumise.

A HOIATUS

Raskete kehavigastuste véltimiseks votke akupakett
trimmeri puhastamise ja hooldamise ajaks alati vélja.

ULDINE HOOLDUS

Enne iga kasutuskorda kontrollige seade taielikult Ule
vigastatud, puuduvate ja I6tvunud osade, néiteks kruvid,
mutrid, sérmed, korgid jne suhtes. Pingutage kd&ik kinnitid
ja korgid ning &rge kasutage seadet enne, kui kdik
puuduvad ja vigastatud osad on asendatud. P66rduge abi
saamiseks Greenworkstools klienditoe poole.

Véltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on kaubandusvdrgust saadaolevate
erinevate lahustite suhtes tundlikud ja véivad nende majul
kahjustada saada. Mustusest, tolmust, 6list, maardest jne
puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

A HOIATUS
Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda

kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete, immutusdlidega véi muude
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid véivad plaste
rikkuda, nérgendada véi neile havitavalt mdjuda, mis
voib pbhjustada raske kehavigastuse.

Kasutaja tohib vahetada vdi parandada ainult neid osi, mis
on varuosade loetelus vastavalt téhistatud. Kaiki muid osi
tohib vahetada ainult volitatud hoolduskeskuses.
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HOIUSTAMINE

SEADME HOIUSTAMINE

m  Enne hoiulepanekut vétke akupakett ara.

m Puhastage seade kdikidest vodrkehadest.

m Hoidke trimmeritkohas, mis on lastele juurdepaasmatu.

m Hoidke eemal korrodeerivatest ainetest, nagu
aiakemikaalid ja sulatussoolad.

m Hoidke ja laadige akusid jahedas kohas.
Toatemperatuurist ~ kdrgemad  ja madalamad
temperatuurid lihendavad aku eluiga.

m Arge kunagi hoidke akut tiihjakslaaditud olekus.
Hoiustage akut laadimisolekus 30% - 50%.

m Hoidke akupaketti temperatuuril alla 27 °C, kuivas
kohas.

m Koik akud kaotavad véhehaaval oma laengu. Mida

kdérgem on temperatuur, seda kiiremini laeng kaob.
Kui jatate seadme pikemaks ajaks ilma kasutamata
seisma, laadige seda iga kuu véi paari tagant. See
pikendab akude eluiga.

JAATMEKAITLUS

Elektrilised mehaanilised tooriistad ja
nende tarvikud sisaldavad suurel hulgal
vaartuslikke metalle ja plastmasse, mida
saab uuesti kasutusele vétta.

Kasutusest kérvaldatud elektrilisi tooriistu ei
tohi kaidelda koos olmeprugiga. Vdimaluse
korral  tuleb kasutusest korvaldatud
seadme osad taaskaidelda. Taaskaitlemise
vBimaluste valjaselgitamiseks pddrduge
kohaliku omavalitsuse véi edasimiija
poole.

Aku sisaldab materjali, mis on teile ja keskkonnale ohtlik.
See tuleb kasutusest kdrvaldada ja utiliseerida ettevétte
poolt, kes tohib kaidelda liitium-ioonakusid.
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Jasy produktas yra sukurtas ir pagamintas pagal
auk$ciausius ,Greenworkstools” standartus siekiant
patikimai, saugiai bei lengvai atlikti reikiamg darba.
Atitinkamai priziaré dami §j produkta, jds ilgus metus
meégausités kokybisku ir be sunkumy atliekamu darbu.

Dékojame, kad jsigijote "Greenworkstools" produkta.

BENDRI ELEKTRINIO [RANKIO SAUGOS |SPEJIMAI

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visg
instrukcija. |spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali
sukelti elektros smigj, gaisra ir sunkius suzeidimus.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis grandininis pjaklas yra skirtas pjauti $akas, kamienus,
rastus ir taSus kreiptuvo strypo pjovimo ilgio nustatyto
skersmens. Jis skirtas pjauti tik mediena. Jis skirtas
naudoti tik suaugusiems asmenims ir tik lauke.
Nenaudokite grandininio pjaklo kitiems, nei
nurodyta, tikslams.

Sis grandininis pjiklas néra skirtas profesionaliam medziy
pjovimui. [rankio negali naudoti vaikai ir kiti asmenys,
kurie nedévi atitinkamy asmens apsaugos priemoniy ir
drabuziy.

Zemiau

SALUTINIAI PAVOJAL:

Net tuo atveju, jei jrankis naudojamas pagal jo paskirtj,

visada yra Salutinis pavojus, nuo kurio apsisaugoti

nejmanoma. Pagal jrankio tipg ir konstrukcijg galimi Sie

pavojai:

m Prisilietimas prie atviry pjoklo grandinés dantuky
(isipjovimo pavojus);

m Prieiga prie besisukancios pjuklo grandinés (jsipjovimo
pavojus);

m Nenumatytas, staigus kreipiamosios pjovimo juostos

judéjimas ((jsipjovimo pavojus);

Grandininio pjuklo detaliy atsiskyrimas ir sviedimas

(isipjovimo / jsmigimo pavojus);

Pjaunamo ruosinio daliy sviedimas;

Smulkiy ruo$inio dulkiy jkvépimas

Odos prisilietimas prie tepalo;

Klausos praradimas, jei darbo metu nedévimos batinos

klausos apsaugos priemoneés.

ISsaugokite visus jspéjimus ir instrukcijas ateiciai.
|spéjimuose nurodytas terminas ,elektrinis jrankis” reiSkia
elektrinio jrankio naudojima, ji prijungus prie maitinimo
tinklo (laidu) arba maitinimo baterijos (belaidis).

DARBO ZONOS SAUGUMAS
m Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsSviesta.
m Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose
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vietose. Nenaudokite elektriniy jrankiy, jei Salia yra
degios ir sprogti galinios medziagos (skysciai,
dujos ar dulkés). Elektriniai jrankiai kibirkciuoja ir gali
uzdegti dulkes arba garus.
m Neleiskite vaikams ir Salia esantiems asmenims bditi
Salia jjungto elektrinio jrankio. ISsiblaske galite prarasti
kontrole.

ELEKTROS SAUGA

m Stenkités nesiliesti prie jzeminty ar jzeminimo
pavirsiy (vamzdziy, radiatoriy, grandiniu/virykliy,
Saldytuvy). |[Zeminus savo king, padidés elektros
smagio pavojus.

m Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ar
drégmeés. Dél vandens, patekusio | elektros jrankj,
padidéja elektros smagio grésme.

ASMENINE SAUGA

m Bikite budras ir stebékite, ka darote, bei
sgmoningai naudokite elektrinj jrankj.
Nesinaudokite jrankiu, kai esate pavarge ar
paveikti narkotiniy medziagy, alkoholio ar vaisty.
Neatidumas darbo su elektriniu jrankiu metu gali sukelti
sunkius suZeidimus.

m Naudokite asmeninés apsaugos jranga. Visada
dévékite akiy apsaugos priemones. Atitinkamomis
sglygomis  naudojamos  asmeninés  apsaugos
priemonés (kauké nuo dulkiy, neslystantys apsauginiai
batai, Salmas ar apsaugos priemonés ausims)
sumazins asmeniniy suzalojimy tikimybe.

m Saugokités, kad jrankis netycia nejsijungty.
|sitikinkite, kad prie$ prijungiant jrankj prie
maitinimo $altinio ir (ar) baterijos, pakeliant ar
nesant jrankj, jungiklis yra iSjungtas. NeSant
elektrinj jrankj, uzdéjus pirstag ant jungiklio, arba
elektrin jrankj, kurio jungiklis yra jjungtoje padétyje, gali
ivykti nelaimingas atsitikimas.

m Saugokités, kad jrankis netycia nejsijungty.
Isitikinkite, kad prie$ prijungiant jrankj prie
maitinimo $altinio ir (ar) baterijos, pakeliant ar
nesant jrankj, jungiklis yra iSjungtas. NeSant
elektrinj jrankj, uzdéjus pirstaq ant jungiklio, arba
elektrinj jrankj, kurio jungiklis yra jjungtoje padétyje, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas.

m Pries jjungiant elektrinj jrankj, iSimkite derinimo
rakta ar verzliaraktj. Jei juos paliksite pridétus prie
besisukancios jrankio dalies, galite susizaloti.

m Nepersitempkite. Visada tvirtai stovékite ir
iSlaikykite pusiausvyra. Tai padés geriau kontroliuoti
jranki netikéty situacijy metu.

m Déveékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy, neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy dirbiniy.
Saugokite plaukus, drabuzius ir pirstines toliau
nuo judanciy daliy. Laisvi drabuziai, papuos$alai ar
ilgi plaukai gali jsipainioti | judancias jrankio dalis.
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Jei jrengti dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrengimai,
isitikinkite, kad jie prijungti ir naudojami tinkamai.
Su dulkémis susijusiam pavojui sumazinti naudokite
dulkiy surinkima.

ELEKTRINIO [RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIORA

Nenaudokite jégos. Pritaikykite tinkama elektrinj
jrankj atliekamam darbui. Naudodami pagal paskirtj
pagamintg tinkama elektrinj jrankj, darba atliksite
geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklio negalite
jjungti ir iSjungti. Toks jrankis yra pavojingas ir jj reikia
remontuoti.

Prie$ reguliuvodami jrankj, keisdami atsargines dalis
ar prie$ sandéliavima, atjunkite laida nuo maitinimo
Saltinio ir (ar) baterijos. Tokios saugumo priemonés
apsaugos nuo netycinio uzsivedimo.

Laikykite elektrinj jrankj vaikams neprieinamoje vietoje
ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie nemoka juo
naudotis. Nejgudusiems asmenims elektriniai jrankiai
yra pavojingi.

Priziirékite savo jrankius. Tikrinkite judanciy daliy
asiy nesutapimus ar sukibima, detaliy gedimus bei
bukle, kuri gali turéti jtakos elektrinio jrankio darbui. Jei
jrankis sugedes, prie$ naudojima jj reikia suremontuoti.
Nemazai nelaimingy atsitikimy, jvyksta dél netinkamai
Pjovimo jrankius reikia pastoviai galasti ir valyti.
Tinkamai prizidréti astriais aSmenimis pjovimo jrankiai
maziau stringa ir juos lengviau valdyti.

Naudokite elektrinius jrankius, atsargines detales,
grazto antgalius ir t. t, pagal Sias instrukcijas ir
atitinkamo elektrinio jrankio paskirtj, atsizvelgdami
i darbo salygas bei turima atlikti darba. Naudokite
elektrinj jrankj tik pagal tiesiogine paskirtj, kitaip
sukelsite pavojingg situacija.

IRANKIO SU AKUMULIATORIUMI NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA
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Prie$ jdedami baterijg, jsitikinkite, kad jungiklis yra
padétyje “iSjungta”, arba uZblokuotas. Baterijos
[déjimas | prietaisg jjungtoje padétyje gali tapti
nelaimingo atsitikimo priezastimi.

|kraukite savo prietaiso baterija, naudodami tik
gamintojo nurodytg ikroviklj. |kroviklis, skirtas tam
tikram baterijos tipui, gali sukelti gaisra, jeigu jis
naudojamas su kito tipo baterija.

Su belaidziu prietaisu reikia naudoti tik ypatingg
baterijos tipa. Bet kokios kitos baterijos naudojimas
gali sukelti gaisra.

Kai baterija nenaudojama, laikykite jg atokiau nuo
tokiy metaliniy daikty kaip sagvarzélés, monetos,
raktai, varztai, vinys, ar bet kokio kito daikto, galin¢io
sujungti jos kontaktus, o tai gali sukelti nudegimg ar

gaisrg. Baterijos kontakty trumpasis sujungimas gali
tapti nudegimo ar gaisro priezastimi.

m Venkite bet kokio kontakto su baterijos skysciu
baterijos skyscio i$siliejimo dél neteisingo naudojimo
atveju. Jei tai jvyksta, gausiai praplaukite paveiktg
odg $variu vandeniu. Jei jusy akys yra paveiktos, tai
taip pat pasitarkite su gydytoju. 18 baterijos iSmestas
skystis gali sukelti dirginimg arba nudegima.

TECHNINE PRIEZIURA

m Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai, kurie naudoja originalias atsargines dalis.
Tai uztikrins elektrinio jrankio sauguma.

Techninis aptarnavimas reikalauja didelio kruop$tumo

ir gery jrankio Ziniy: reikia, kad ji atlikty kvalifikuotas

specialistas. Kad baty atliktas taisymas, mes patariame

jums atnesti savo jrankj | jums artimiausig autorizuotg

techninio aptarnavimo centrg. Daliy pakeitimo atveju

reikia naudoti tik originalias atsargines dalis.

SPE_CIALUS GRANDININIO PJUKLO SAUGOS
ISPEJIMAI

m Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoty laikymo
pavirS$iy, nes pjoklo grandiné gali susiliesti su
pasléptais laidais. Pjoklo grandiné, prisilietusi prie
laido, prijungto prie maitinimo $altinio, gali aktyvuoti
metalines elektrinio jrankio detales ir sukelti operatoriui
elektros smigj.

m Laikykités toliau nuo grandininio pjiklo, kai
jis jjungtas. Pries jjungdami grandininj pjakla
patikrinkite, ar jis nesiliecia j jokius objektus. Tik
akimirkai atitraukus démesj dirbant su grandininiu
pjaklu, | ji gali bati jtraukti jusy drabuziai ar kdino dalys.

m [rankj visada laikykite uz galinés rankenos desine
ranka ir kaire ranka uz priekinés rankenos.
Grandininj pjukla laikant prieSingomis rankomis, nei
nurodyta, padidinamas asmeniniy suzeidimy pavojus,
todél taip niekada nesielkite.

m Dévékite apsauginius akinius ir klausos apsaugos
priemones. Taip pat rekomenduojama dévéti
galvos, ranky, kojy ir pédy apsaugos priemones.
Tinkama apsauginé apranga sumazina asmeninius
suzeidimus, kylan€ius dél skriejanCiy atlieky ar
atsitiktinio sgly¢io su grandininiu pjaklu.

m Grandininio pjiklo nenaudokite medyje. Sio jrankio
naudojimas uZlipus | medj gali sukelti asmeninius
suzeidimus.

m Visada tvirtai stovékite ir grandininiu pjaklu
dirbkite tik stovédami ant stabilaus, tvirto ir lygaus
pavirSiaus. Stovédami ant slidaus ar nestabilaus
pavirSiaus galite prarasti pusiausvyrg ar grandinio
pjaklo kontrole.

m Pjaudami jtempta Saka saugokités, kad ji neatSoktu.
Kai atsileidzia medzio pluosto jtempimas, inertiné Saka
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gali atsitrenkti | operatoriy ir (arba) sutrikdyti grandininio
pjuklo valdyma.

m Bikite labai atsargis pjaudami kramus ir
sodinukus. Plona medZiaga gali pagauti pjoklo | m
grandine ir jg nusviesti | jus arba sutrikdyti jlsy
pusiausvyra.

m Neskite grandininj pjiakla paéme uz priekinés
rankenos, iSjungta ir nepriglaude prie saves. | m
Transportavimo ar saugojimo metu visada uzdékite
ant pjiklo juostos dangtj. Tinkamas elgesys su
jrankiu apsaugos jus nuo atsitiktinio kontakto su
judanéiu grandininiu pjaklu.

apsaugosite jrankj nuo nety¢inio pjaklo galo salycio
ir geriau valdysite grandininj pjoklg netikéty situacijy
metu.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas juostas
ir grandinés atsargines detales. Netinkamos
atsarginés detalés gali sukelti grandinés gedimus ir (ar)
atatranka.

Laikykités gamintojo rekomendacijy dél pjaklo
galandinimo ir priezitiros. Gylio matavimo prietaiso
auks¢io sumazinimas gali padidinti atatrankos
galimybes.

m Laikykités tepimo, grandinés jtempimo ir atsarginiy | PAPILDOMI |SPEJIMAI

detaliy keitimo instrukcijy. Netinkamai jtempta | g
ar sutepta grandiné gali arba suldzti, arba padidinti
atatranka.

m Rankenos visada turi biati sausos, S$varios,
nesuteptas alyva ir tepalais. Suteptos tepalais, alyva
rankenos yra slidZios, todél galite jrankio nesuvaldyti.

m Tik pjauti mediena. Nenaudokite grandininio
pjiklo ne pagal paskirti. Pavyzdziui, nepjaukite
juo plastikiniy medziagy, miaro ar nestatybiniy
medziagy. [rankio naudojimas ne pagal paskirtj gali
sukelti pavojingas situacijas.

ATATRANKOS PRIEZASTYS IR OPERATORIAUS
APSAUGA

Atatranka gali jvykti, kai juostos kreiptuvo antgalis ar virSus
lieCia objekta, arba kai pjovimo metu mediena pagauna ir
suspaudzia pjuklo grandine.

Kartais kontaktas su virSutine dalimi gali sukelti staigig
atvirkSting reakcijg, iSmesti kreipiamajg juostg | virsy ir
atsitrenkti | operatoriy. .
Grandininio  pjioklo  kreipiamosios juostos  virSaus
suspaudimas gali kreiptuvg staiga nukreipti atgal |
operatoriy.

Dél Siy abiejy atoveiksmiy jus galite jrankio nesuvaldyti,
o tai gali sukelti sunkius suzeidimus. Nepasitikékite vien
tik josy pjokle jrengtais saugumo prietaisais. Budami
grandininio pjdklo vartotoju, jis patys turite imtis | =
priemoniy, kad darbo metu iSvengtuméte nelaimingy
atsitikimy ar suzeidimy.

Atatranka yra netinkamo pjiklo naudojimo ir (ar) klaidingo
darbo proceso ar salygy rezultatas. Jos galima iSvengti
laikantis atitinkamy Zzemiau iSdéstyty apsaugos priemoniy.

m Tvirtai laikykite jrankj, spausdami nyks¢iais ir
pir§tais apéme grandininio pjuklo rankenas, pjukla
laikykite abiem rankomis ir uzimkite tokia kiano ir
ranky padétj, kad pasiprieSintuméte atatrankos

Pranesta, kad rankiniy jrankiy vibracija tam tikriems

asmenims gali pasunkinti bdkle, vadinamag Reino

(Raynaud) sindromu. Simptomai gali bati pirsty

dilgCiojimas, tirpulys ir pabalimas, paprastai pastebimi

Saltyje. Manoma, kad tokie simptomai iSsivysto dél

paveldimy veiksniy, $alcio ir drégmeés, dietos, rakymo

ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis priemoniy,
kad galblt sumazéty vibracijos poveikis:

m Saltu oru Siltai apsirenkite, kad nesusalty jusy
kdinas. Dirbdami jrankiu, uzsidékite pirstines, kad
nesusalty josy rankos ir rieSai. Uzfiksuota, kad
Saltas oras yra pagrindinis veiksnys, sukeliantis
Reino sindromg;

m po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad
pageréty kraujo apytaka;

m daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikg per diena.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios baklés simptomai,
nedelsdami nutraukite darbg ir kreipkités | gydytoja.

Rekomenduojamas grandininio pjoklo naSumas yra
153 mm (6 coliai) ir maziau, siekiant prailginti jrankio
naudojimo laikg ei darbg atlikti paciu saugiausiu badu.
Pjaunant rastu, kuriuo skersmuo yra didesnis nei
nurodyta, jasy jrankis gali smarkiai nusidéveéti. Galima
pjauti rastus iki maks. 229 mm (9 coliy) skersmens,
tadiau tokius rgstus rekomenduojama pjauti retai ir
atsargiai.

Integruotas dantytas buferis yra skirtas padéti
pjaunant. Kai pjovimo metu jrankis spaudzZiamas |
rasta, jis veikia kaip stipresnis atsvaros taskas.

Bet kuris grandininis pjoklas, jei naudojamas
netinkamai, gali bati mirtinai pavojingas. Mes grieztai
rekomenduojame kreiptis | specialistus dél apmokymu,
kaip saugiai naudoti §j jrankj.

SAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS. REGULIARIAI
SKAITYKITE IR AISKINKITE JAS BET KOKIAM
ASMENIUI, GALINCIAM NAUDOTI $§| PRIETAISA. JEI

jégai. Operatorius gali valdyti atatrankos jéga, jei jis JUS PERDUODATE NAUDOTIS S| PRIETAISA, TAI
imasi atitinkamy_atsargumo priemoniy. Nepaleiskite | PERDUOKITE TAIP PAT IR S| NAUDOJIMO VADOVA,

grandininio pjaklo. Zr. 11 pav.
n Nesiekite per toli ir nepjaukite virs peéiy lygio. Taip
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Ant Sio jrankio gali bati pazyméti kai kurie i§ Zemiau pateikty Zenkly. Dél saugaus naudojimosi jrankiu prasom juos

iSnagrinéti ir susipazinti su jy reikSme.

ZENKLAS

PASKIRTIS / PAAISKINIMAS

|tampa

Vatai - Galia

Nuolatiné srové - Srovés tipas arba savybés

Su jdsy saugumu susije jspéjimai

Perskaitykite naudojimo vadova ir laikykités visy saugaus darbo instrukcijy ir jspéjimy.

Naudodami §j prietaisg, neSiokite apsauginius akinius ir ausy apsaugos priemones.

QIEN IHIEE

Nenaudoti lyjant ar drégnose vietose.

Garantuotas garso galingumo lygis - 97dB.

Sioje lenteléje pateikta jspéjamujy Zodziy, Zymingiy $io jrankio naudojimosi pavojaus lygj, reikémé:

ZENKLAS SIGNALAS APRASYMAS
PAVOJUS Reiskia, k_aq sﬂu_a:lm_]a_nelsvenglamal pavojinga ir, jos neiSvengus, galima zati
arba sunkiai susizeisti.
n ISPEJIMAS Reiskia, k_aq snu'?c_ua. yra potencialiai pavojinga, jos neiSvengus, galima zati
arba sunkiai susizeisti.
A ATSARGIAI Re|sk|e_1, kgd S‘Itl.JvaCIj-a yre_av ;_)ot‘enmallal pavojinga, jos neiSvengus, galima
lengvai ar vidutiniSkai susiZeisti.
ATSARGIAI (Be saugos jspéjamojo zenklo). Reiskia nuosavybés Zalos tikimybe.
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INFORMACIJA APIE GRANDINE IR APSAGA

GREENWORKSTOOLS 1800W
Nominali jtampa AC 1800W
Nom|nglus greitis be 11 mis
apkrovimo
Kreipiamosios juostos
ilgis 356 mm
Grandinés stabdiklis <0.15s
Grandinés alyvos
bako talpa 200 mi
Svoris (su
akumuliatoriumi) 48kg
Garso spaudimo lygis,
LpA 95 dB(A)
Nepastovumas KpA 3 dB(A)
Garso slégio lygis,
LWA 104 dB(A)
Nepastovumas KWA 3 dB(A)
Garantuotas akustinis
lygis LWA (G) 107 dB(A)
Bendras vibracijos 2
dydis ah 5.7 mis
K nepastovumas 1.5 m/s?

Techniniy reikalavimy pastabos:

Deklaruotas vibracijos lygis yra iSmatuotas standartinio
testo metu ir gali bati naudojamas vieno jrankio su kitu
palyginimui.

Deklaruotas vibracijos lygis gali bdti naudojamas
preliminariam pavojaus jvertinimui.

A |SPEJIMAS

Vibracijos vertés jrankio naudojimo metu gali skirtis
nuo auk$¢iau nurodyty verciy ir priklauso nuo jrankio
naudojimo; ir nuo bdtinybés nustatyti saugumo
priemones operatoriui apsaugoti, kurios pagristos
pavojaus jvertininu paciose naudojimo salygose
(atkreipiant démesj | visas darbo ciklo dalis, pvz.
laikotarpj, kai jrankis yra i§jungtas ir kai veikia tusciaja
eiga bei perjungimo laikg)
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GREENWORKSTOOLS 1800W

Gamintojas Grandininis pjaklas
Oregon 91PJ052X
Tri-link 140SDEA041

,Oregon“ grandine reikia sumontuoti su ,Oregon®
juosta; trijy jung€iy grandine reikia sumontuoti su trijy
junggiy juosta.

Pjovimo juostos ir grandinés atsargines detales galite
isigyti i$ ,Greenworkstools” vietinio prekybos atstovo.

APRASYMAS

Kreipiamosios juostos gaubtas
Priekinés rankenos apsauga
Priekiné rankena

Saugos uzrakto mygtukas
Perjungiklis

Tepalo bako dangtelis

Tepalo bako lygio matuoklis
Smaigciy buferiai

grandininis pjaklas

10. Kreipiamoji pjovimo juosta

11. Saugos kaistelis

12. Galiné rankena

13. Grandinés jtempimo nustatymo rankenélé
14. Krumpliaragio dangtis

15. Krumpliaracio dangtelio priverzimo rankenélé
16. Pjuklo grandinés jtempimo varztas
17. Krumpliaratis

18. Pjovimo juostos kreiptuvas

19. Tepalo anga

20. Pjovimo juostos griovelis

21. Grandinés pavaros jungtys

22. Pjoviklis

23. Kirtimo kryptis

24. Pavojinga zona

25. 18éjimo kursas

26. Nuolydzio kryptis

27. Griovelis

28. Kirtimo galinis pjavis

29. |tvaras

30. Saky pjovimas

©CXNDO WD~
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31. Dirbkite ne ant Zemeés, palikite atramines Sakas, kol
supjausite rasta.

32. Rastas sutvirtintas visu ilgiu

33. Pjaukite nuo virSaus (per rastg), pasistenkite
neuzkabinti Zemeés

34. Rastas sutvirtintas viename gale.

35. Porgstu

36. Vir$ rasto

37. Rastas sutvirtintas abiejuose galuose.

38. Medzio pjovimas rastams

39. Pjaudami stovékite auk$ciau, kadangi rastas gali
riedéti.

40. Akumuliatoriné baterija

41. Akumuliatoriaus fiksatorius

42. |kroviklis

43. Kroviklio laidas

MONTAVIMAS

Sio grandininio pjiklo montuoti nereikia, tagiau vartotojas
turéty Zinoti, kaip sumontuoti kreipiamajg juostg ir
granding. Prie$ kiekvieng darbg, bdtina patikrinti
grandinés jtempima ir pripildyti alyvos, kaip toliau nurodyta
Sioje instrukcijoje.

KREIPIAMOSIOS JUOSTOS IR PJUKLO GRANDINES

MONTAVIMAS

Zr. 2-7 pav.

Akumuliatoriy i§ prietaiso batinai

apsauginémis pirstinémis.

m ISsukite krumpliaradio dangtelio priverzimo rankenéle
(punktas 15) ir nuimkite krumpliaracio dangtelj.

m Pjiklo grandiné turi bati nukreipta grandinés sukimosi
kryptimi. Jei ji nukreipta | prieSingg puse, persukite
apkaba.

m |dékite grandinés varomasias jungtis | pjovimo juostos
griovelj.

m Nustatykite grandine taip, kad pjovimo juostos gale
susidaryty kilpa.

m Laikykite grandine pjovimo juostos padétyje ir uzdékite
grandinés kilpg ant krumpliaracio ir patikrinkite, ar jis
pritvirtintas teisingai. Patikrinkite, ar juostos anga gerai
atitinka pjdklo grandinés jtempimo varztg (punktas 16).

m Uzdékite krumpliaraCio dangtelj, pasukite grandinés
itempimo rankenéle (punktas 13) pagal laikrodzio
rodykle tol, kol pjiklo grandiné bus tinkamai jtempta.
Tuomet kreipiamajg pjovimo juostg kelkite aukstyn, vél
patikrinkite grandinés jtempima, grandinés per daug
nejtempkite.

m Kai grandiné gerai jtempta, vél priverzkite rankenéle
(punktas 15).

iSimkite. Muavékite

Pastaba: Pjuklo grandinés jtempimas yra tinkamas, jei
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pjoviklio viduryje jg galima pakelti 3-4 mm nuo virSutinio
pjoviklio krasto. Prie§ pradédami pjauti nauja pjovimo
grandine, 2~3 minutes leiskite jai padirbti.

A |SPEJIMAS

Praéjus dirbio laikui, patikrinkite grandinés jtempima ir,
jei bitina, i$ naujo jg sureguliuokite.

VEIKIMAS

Visos jkrovimo instrukcijos pateikiamos ,,
Greenworkstools baterijos paketo ir jkroviklio modeliy
vartotojo vadovuose.

PASTABA: [rankj neSant ar gabenant visada batina iSimti
baterijy paketg bei rankas laikyti toliau nuo uzrakinimo
mygtuko, prieSingu atveju galima sunkiai susizZeisti.

PRIES KIEKVIENA NAUDOJIMA
GRANDINES [TEMPIMO TIKRINIMAS (2 pav.)

A |SPEJIMAS

Prie$ tikrindami grandinés jtempimg ar reguliuodami

grandine visada atjunkite grandininj pjokla nuo
maitinimo $altinio. Mdvékite apsauginémis pirstinémis,
kai lieCiate grandine, juostg ar vietas aplink grandine.

m Patraukite granding juostos viduryje Zemesnéje
juostos puséje tolyn nuo juostos. Tarpas tarp grandinés
pjoviklio ir pjovimo juostos turi bati nuo 3 iki 4 mm.

m Jei bitina nustatyti grandinés jtempima, praSom Zzr.
$ios instrukcijos skyriy ,GRANDINES |TEMPIMO
NUSTATYMAS".

AKUMULIATORIAUS TVIRTINIMAS

Zr. 2 pav.

m  Akumuliatoriy  jdékite i grandininj pjakla.
Akumuliatoriaus iSkiliuosius spaustukus sulygiuokite
su grandininio pjdklo akumuliatoriaus  gnybto
grioveliais.

m  Prie$ pradédami darbg patikrinkite, ar akumuliatoriaus
fiksatorius uzsifiksavo vietoje, ar akumuliatorius gerai
idétas ir saugiai jj pritvirtinkite grandininiame pjukle.

AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS

Zr. 2 pav.

m  Atleiskite jjungimo mygtuka, norédami grandinj pjaklg
sustabdyti.

m  Nuspauskite ir laikykite akumuliatoriaus fiksatoriy,
esantj jo apacioje.

m ISimkite i§ grandininio pjaklo akumuliatoriy.
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Lietuviskai

GRANDINES ALYVOS TIKRINIMAS

Zr. 1 pav.

m Patikrinkite grandininio pjaklo alyvos lygj pagal alyvos
lygio matuoklj (7). Jei alyvos lygis yra Zemiau nei
1/3 alyvos lygio matuoklio, atlikite Sios instrukcijos
veiksmus, toliau aprasytus ,Grandinés ir juostos alyvos
pildymas*” skyriuje.

A |SPEJIVAS

Kiekvieng kartg prie§ pradédami darbg patikrinkite
grandinés jtempima.

A |SPEJIVMAS

Niekada pjoklu nepjaukite, jei yra nepakankamas
alyvos kiekis, nes tai gali pazeisti pjaklg ir kelti pavojy
saugumui. Kiekvieng kartg prie$ pradédami darbg
patikrinkite grandinés alyvos kieki!

A |SPEJIMAS
Prie§ prijungdami jrankj prie maitinimo S$altinio
patikrinkite, ar maitinimo jtampa ir daznis atitinka
grandininio pjaklo techninius duomenis.

A |SPEJIMAS

Prie§ pradédami darbg patikrinkite, ar maitinimo
laidas ir ilginamasis laidas nepazeisti. Naudokite tik
nepriekaistingos biklés maitinimo laidg ir ilginamajj
laida.

Siekiant iSvengti atatrankos praSom laikytis $iy saugos

instrukcijy:

m Niekada nepjaukite su kreipiamosios pjovimo juostos
galu! Bikite atsargls tesdami pjavius, kuriuos jau

pradéjote!

m Visada pradékite pjauti, kai grandininis pjuklas jau
veikia.

m |sitikinkite, kad pjoklo grandiné visada tinkamai
pagalgsta.

m Niekada vienu metu nepjaukite keliy Saky i$ karto.

Nugenédami Sakas bikite atsargis ir nelieskite kity
Saky.

Darydami skersinius pjdvius, atkreipkite démesj | arti
vienas kito stovin¢ius medziy kamienus. Jei jmanoma,
naudokite pjovimo pastolj.

Grandininio pjiiklo laikymas (8 pav.)

Grandininj pjoklg visada laikykite uz galinés rankenos
deSine ranka ir kaire ranka uz priekinés rankenos.
Laikykite abiem rankomis, nyksc¢iais ir pirStais suéme uz
rankeny. Jasy kairioji ranka turi laikyti rankeng taip, kad
nykstys baty apacioje.
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Pjaklo jjungimas darbui

m Prie$ pradédami darba j jrankj jdékite akumuliatoriy.

m Jjunkite pjiklg: pirmiausia nuspauskite saugos uzrakto
mygtuka (4), po to nuspauskite perjungiklj (5).

Pjuklo sustabdymas
Atleiskite jjungimo mygtuka (punktas 5), norédami grandinj
pjukla sustabdyti.

Grandininio pjiklo naudojimas
Visada tvirtai stovékite ir laikykite grandininj pjaklg tvirtai
abiem rankomis, kai variklis veikia.

PAGRINDINIAI KIRTIMO, KAPOJIMO ir KRYZMINIO
PJOVIMO BUDAI

Zr. 9 pav.

Medzio kirtimas

Kai tuo paciu metu medzius pjauna rastams ir kerta du ar
daugiau asmeny, kirtimo darbus reikia atlikti atskirai nuo
pjovimo rastams darby bent jau dvigubu vieno pjaunamo
medZio aukscio atstumu. Medziy negalima pjauti taip,
kad kelty pavojy kitam asmeniui, atsitrenkty | komunaliniy
paslaugy linijas ar sukelty materialine zala. Jei medis tikrai
atsitrenkia | komunaliniy paslaugy linija, nedelsiant batina
apie tai pranesti komunaliniy paslaugy tiekimo bendrovei.

Grandininio pjuklo operatorius turéty stovéti kalvotos
vietovés virSuje, kadangi medis gali nuriedéti ar nuslysti
Zemyn ji nukirtus.

Prie§ pradedant pjovimo darbus reikia parengti ir iSvalyti
iSéjimo taka. 18éjimo takas turi testis atgal ir jstrizai
manomos nukritimo linijos uzpakalinés dalies.

Prie$ pradédami kirtima, atsizvelkite | natdraly medzio
palinkimg, didesniy Saky iSsidéstymg ir véjo kryptj tam,
kad jvertintuméte galimg medzio kritimo trajektorija.

Pasalinkite nuo medzio purva, akmenis, atSokusig Zieve,
vinis, pluosta ir laidus.

Ipjovimas (medyje jpjautas griovelis, kuris nukreipty
kritima) (10 pav.)

|pjaukite 1/3 medZio skersmens griovelj, statmenai
nukritimo krypciai. IS pradziy atlikite horizontaly, jpjovima,
tai padés iSvengti grandinés ar kreipiamosios juostos
suspaudimo pjaunant antrg griovelj.

Kirtimo galinis pjivis (paskutinis kirtimas pjaunant

medzius, kuris atliekamas prieSingoje medzio jpjovai
puséje) (10 pav.)
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Kirtimo galinj pjavj atlikite bent jau 50 mm auksciau,
nei horizontalus jpjovimas. ISlaikykite ji lygiagreciai
horizontaliam jpjovimui. Atlikite jj taip, kad likty pakankamai
medienos, kuri veikty kaip jtvaras. Toks jtvaras neleidzia
medziui susisukti ir nukristi neteisinga kryptimi. Nepjaukite
per jtvarg. Kadangi kirtimas artéja prie jtvaro, medis turi
pradéti kristi.

Jei atsitikty taip, kad medis nenukristy pageidaujama
kryptimi ar susvyruoty | prieSingg puse ir prispausty
pjukla, nebepjaukite tol, kol nebus baigtas galinis pjavis
bei panaudokite medienos, plastiko ar aliuminio pleistus,
kurie atidaryty jpjovima ir numesty medj norima kryptimi.
Kai medis pradeda kristi, iStraukite grandininj pjoklg i$
pjovimo vietos, iSjunkite variklj, padékite pjuklg, ir tada
pasinaudokite suplanuotu atsitraukimo keliu. Bukite
budrds, kad neuzkristy virSutinés $akos ir tvirtai stovékite.

Medzio Saky genéjimas (11 pav.)

Genéjimas yra $aky kapojimas nuo nukritusio medzio.
Genéjimo metu palikite didesnes apatines $akas, kurios
palaikys rastg aukSCiau nuo Zemés. Vienu pjovimu
pa$alinkite mazas $akas.

ltemptas Sakas reikéty pjauti nuo apacios | virSy, kad
grandinis pjuklas per smarkiai nepradéty pjauti.

Medzio pjovimas rastams (12-15 pav.)

MedZio pjovimas rastams yra rasto supjaustymas.
Batina tvirtai stovéti, o jasy kiino svoris turi bati vienodai
paskirstytas abiems kojoms. Esant galimybei rastq reikéty,
pakelti ir sutvirtinti apatinémis Sakomis, rastu ar atrama.

Kad pjovimas baty lengvas, laikykités paprasty nurodymuy;:

a) Kai rastas sutvirtintas visu ilgiu, ji reikia pjauti nuo
virSaus (vir$ rasto).

b) Kai rastas paremtas viename gale, pjaukite 1/3
skersmens nuo apacios (po rastu). Tada atlikite
uzbaigiamajj pjivi nuo virSaus, kuris atitikty pirmajj
pjavi.

c) Kai rastas paremtas abiejuose galuose, pjaukite
1/3 skersmens nuo virSaus (vir$ rgsto). Tada atlikite
uzbaigiamajj pjavi nuo apacios, kuris 2/3 atitikty
pirmajj pjavi.

d) Pjaudami medzius rastams ant $laito, visada stovékite
auksciau rasto. Pjaudami per medj, iSlaikydami visiSkg
kontrole, Salia jpjovimo galo pjukla spauskite maziau,
bet taip pat tvirtai laikykite grandininio pjiklo rankenas.

Neleiskite grandinei susiliesti su Zeme. Baige pjovimag
prie$ perkeldami pjdkla, palaukite, kol pjoklo grandiné
sustos. Visada iSjunkite variklj prie$ perkeldami pjdklg nuo
vieno medzio prie kito.
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PRIEZIURA

y'N [SPEJIMAS
Prie$ tikrindami grandinés jtempimg ar reguliuodami

granding visada i$§ jrankio iSimkite akumuliatoriy.
Mavékite apsauginémis pirStinémis, kai lieCiate
grandine, juostg ar vietas aplink grandine.

GRANDINES [TEMPIMO NUSTATYMAS

Zr. 2 pav.

m Lengvai atsukite krumpliaracio dangtelio priverzimo
rankenéle (punktas 15), ja pasukdami prie$ laikrodzio
rodykle.

m Grandinés jtempima padidinti jos jtempimo nustatymo
Zieda (13) pasukite laikrodZio rodyklés kryptimi ir nuolat
tikrinkite grandinés jtempima. Grandinés jtempimg
sumazinti jos jtempimo nustatymo Ziedg (13) pasukite
prie$ laikrodZio rodykle ir nuolat tikrinkite grandinés
{tempima.

m Grandinés jtempimas yra teisingas, kai tarpas tarp
grandinés pjoviklio ir pjovimo juostos yra nuo 3 iki
4 mm. Geriausia grandine traukti pjovimo juostos
viduryje Zemesnéje juostos puséje Zemyn (nuo juostos)
ir iSmatuoti atstuma nuo pjovimo juostos iki grandinés
pjoviklio.

m Grandinés jtempimo rankenéle (15) priverzkite jg
sukdami pagal laikrodZio rodykle.

JUOSTOS IR GRANDINES KEITIMAS (2, 3, 5, 7pav.)

m Prie§ atlikdami grandinés nustatymo darbus, pjoklg
padékite ant lygaus pavirSiaus.

m Patikrinkite, ar turite tinkama atsargine pjovimo juosta ir
granding, kaip aprasyta ankstesniame S$ios instrukcijos
skyriuje.

m [Ssukite krumpliaracio dangtelio priverzimo rankenéle
(punktas 15), ja sukdami prie$ laikrodZio rodykle tol, kol
atsilaisvina krumpliaracio dangtelis (punktas 14).

= Nuimkite krumpliaracio gaubta. lj jrankio iSimkite juostg
ir pjoklo grandine.

m Norédami juostg pakeisti nauja, iSsukite saugos
kaistelio verzlg, saugos kaistelj pritvirtinkite and juostos
ir verZlg priverzkite.

m Naujg grandine ant pjovimo juostos uzdékite teisinga
kryptimi, kaip parodyta 7 pav., ir patikrinkite, ar
varomosios jungtys yra sulygiuotos su pjovimo juostos
grioveliais (5 pav.).

m Pritvirtinkite juostg prie pjiklo ir aplink pavaros
krumpliaratj padarykite grandinés kilpa, kaip parodyta
3 pav.

m Uzdékite krumpliaraCio dangtelj (punktas 14),
priverzkite krumpliaragio dangtelj ir rankenéle (punktas
15).
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Lietuviskai

m Atlikite —aukSciau Sioje instrukcijoje  nurodytus
,GRANDINES |[TEMPIMO NUSTATYMO" skyrelio
veiksmus.

GRANDINES IR JUOSTOS ALYVOS PILDYMAS

m Atsukite ir nuimkite alyvos bako dangtelj (6).

m Pripilkite alyvos | jos bakg bei bake stebékite alyvos
lygio matuoklj (punktas 7).

Alyvos pildymo metu batina uztikrinti, kad | alyvos bakag
nepatekty purvo.

m Uzdékite alyvos bako dangtelj ir jj priverzkite.

m Vienu pilnu alyvos baku pjaklu galite pjauti 20 — 40 min.

Grandininio pjiklo gabenimas

Prie$ transportuodami grandininj pjikla visada itraukite

kiStuka i$ elektros lizdo ir jstumkite grandinés dangtj vir$

juostos ir grandinés. Jei Siuo jrankiu bus atliekami keli

pjaviai, jj reikia iSjungti tarp pjovimy.

Kreipiamosios pjovimo juostos apsauginis gaubtas
(1 pav.)

Grandinés dangtj reikia pritvirtinti vir§ grandinés ir
pjovimo juostos i$ karto baigus pjovimo darbus ir jrankio
transportavimo metu.

Grandininio pjiiklo galandinimas

Zr. 16-21 pav.

Kai grandiné sunkiai skverbiasi | medieng, ja reikia

pagalasti tokiu badu:

m |tempkite granding.

m Sutvirtinkite pjovimo juostg spaustuvuose taip, kad
grandiné galéty slysti.

m Sutvirtinkite galastuva prie galgstuvo laikiklio ir uzdékite
ji ant pjoviklio 35° kampu.

m Galgskite tik braukdami | priekj tol, kol visos
susidéveéjusios aSmeny dalys bus nuimtos.
m Paskaiciuokite pjoviklio braukimy skaiciy,

rekomenduoting ateidiai, ir toliau galaskite, atlikdami
tokj patj kity pjovikliy braukimy skaiciy.

m Jei gylio matuoklis iSsikiSa i§ Sablono riby po keliy
galandinimy i§ naujo nustatykite jo lygj. Naudokite
ploks¢ig galastuva.

m Ir suapvalinkite gylio matuoklj.

PASTABA: Svarbesnj ar gilesnj galandinimg

rekomenduojame atlikti pas techniniy paslaugy atstova,

kuris turi elektrin galgstuva.

KREIPIAMOSIOS PJOVIMO JUOSTOS PRIEZIURA

m Pabaige darbg nuvalykite jlaido ir tepalo kanalus su
grandymo kabliu.

m Pastoviai nuimkite Serpetas nuo
naudodami ploks¢ig braziklj.

m To neatlikus ilgo veikimo metu, ,plunksnuoti krastai”
gali bati pazeisti ir sugadinti juosta.

m Jei vienas bégis auksStesnis uz kita, bdtina juos

bégiy pusiy,

sulyginti plok$ciu brazikliu ir tada nuslifuoti ar nuvalyti
granuliuotu Svei¢iamuoju popieriumi.

A |SPEJIMAS

Sugedusias  detales  keiskite tik  originaliomis
atsarginémis detalémis. Kity detaliy naudojimas gali
sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

A |SPEJIMAS

Baterijos paketo neiSémus i$ jrankio, kai jis valomas ar
atliekami priezitros darbai, galima sunkiai susizeisti.

BENDRA PRIEZIORA

Enne iga kasutuskorda kontrollige seade taielikult tle
vigastatud, puuduvate ja I8tvunud osade, naiteks kruvid,
mutrid, sérmed, korgid jne suhtes. Pingutage k&ik kinnitid
ja korgid ning &rge kasutage seadet enne, kui kdik
puuduvad ja vigastatud osad on asendatud. P66rduge abi
saamiseks Greenworkstools klienditoe poole.

Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy. |vairds
komerciniai tirpikliai lengvai pazeidzia daugelj plastikiniy
detaliy pavirSiy ir gali jas apgadinti. Valydami purva,
dulkes, tepalus, alyvas ir t. t., naudokite Svarias Sluostes.

A |SPEJIMAS

Neleiskite stabdziy skysCiams, benzinui, naftos
produktams, persisunkiantiems tepalams ir kt. susiliesti
su plastikinémis dalimis. Chemikalai gali jas pazeisti,
susilpninti arba sunaikinti, taip sukeldami sunkiy
suzeidimy pavojy.

Klientas gali remontuoti ar keisti tik tas detales, kurios
nurodytos atsarginiy detaliy sarase. Visos kitos detalés
turi bati pakeistos jgaliotame techninés prieziGros centre.

LAIKYMAS

GAMINIO SAUGOJIMAS
m Prie§ padédami jrankj
akumuliatoriy.

saugoti, iSimkite i§ jo

= Nuo jrankio nuvalykite visas pasalines medziagas.

m Laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

m Laikykite jrankj toliau nuo koroziniy medZiagy, pvz.
sodo chemikaly ir tirpdanciy drusky.

m Saugokite ir jkraukite baterijg vésioje vietoje.
Temperatiros, kurios yra zZemesnés ar auk$tesnés
nei normali aplinkos temperatira, sumazina baterijos
eksploatavimo laika.

m  Akumuliatoriaus nepadékite saugoti, kai jis yra

203
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Lietuviskai

iSsikroves. Akumuliatoriy padékite saugoti, kai jis yra
jkrautas iki 30%-50%.

m Baterijos paketa laikykite aplinkoje, kurios temperatira
nevirsija 27°C ir toliau nuo drégmeés.

m Visos baterijos netenka savo talpumo laikui bégant.
Kuo aukStesné temperatira, tuo greiCiau baterija
praranda savo talpuma. Jei jis nenaudojate savo
prietaiso per ilgg laika, tai jkraukite baterijg i$ naujo
kiekvieng ménesj arba kas du ménesius. Tai prailgins
baterijos eksploatavimo laikg.

ATLIEKY UTILIZAVIMAS

Elektriniai jrankiai ir jy priedai turi daug

vertingy istekliy ir plastiko medziagy,

kuriuos galima perdirbti.

Elektrinio produkto atlieky negalima Salinti

kartu su kitomis buitinémis atliekomis.

Prasom perdirbti perdirbimui  skirtoje

vietoje. Dél perdirbimo kreipkités | vietine L
igaliotg jstaigg arba pardavéja.

Akumuliatoriuose yra jums ir aplinkai pavojingos
medziagos. Akumuliatoriy batina Salinti ir utilizuoti atskirai
tose centruose, kuriuose priimami li¢io-jony elementai.
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ST ierice ir izstradata un raZota atbilstosi
Greenworkstools augstajiem uzticamibas, lietoSanas
viegluma un droSibas standartiem. Ja jas par to pienacigi
rupésities, tas jums uzticami un bez traucéjumiem kalpos
vairakus gadus.

Paldies, ka iegadajaties Greenworkstools produktu!

VISPARIGI DROSIBAS TEHNIKAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus droSibas tehnikas bridinajumus un
instrukcijas. Bridinajumu un instrukciju neievérosana ir
bistama; ta var izraisit elektrisko triecienu, aizdeg$anos
un nopietnas traumas.

I?AREDZI'ETAIS PIELIETOJUMS

Sis kédes zagis ir paredzéts vado$as sliedes grieSanas
garumam atbilstoSa diametra zaru, stumbru, balku
un apalkoku grieSanai. Tas ir paredzéts tikai koka
zagésanai. To var izmantot tikai pieaugusie darbam ara.
Neizmantojiet kédes zagi citiem nolGkiem, iznemot
ieprieks minétos.

So kédes zagi nevar izmantot profesionaliem koku
grieSanas pakalpojumiem. To nedrikst izmantot
bérni un personas, kuram nav atbilstoSa personiska
aizsargaprikojuma un apgérba.

OBJEKTIVIE RISKI:

Pat lietojot ierici paredzétaja veida, vienmér pastav
objektivie riski, kas ir neizbégami. Atbilstosi ierices tipam

un uzblvei pastav $adi potencialie riski:

m Saskare ar atklatiem zaga kédes zobiem (iezagésanas

bistamiba)

m Piekluve rotéjosai zaga kédei (iezagésanas bistamiba)
m Neparedzétas, péks$nas sliedes kustibas (iezagésanas

bistamiba)

bistamiba)

Sagataves dalu atlekSana
Sagataves dalinu ieelpo$ana
Adas saskare ar ellu

atbilstoSi ausu aizsargi.

Saglabajiet visus bridindjumus un instrukcijas
uzzinam nakotné.

Termins ,elektroinstruments” bridinajuma norada
gan uz elektrotikla baroSanas, gan akumulatora
elektroinstrumentiem.

DROSIBA DARBA ZONA

m Darbazonaijabat tirai un labi apgaismotai. Piegruzotas

un tumsas vietas palielinas negadijumu riski.

m Nelietojiet elektroinstrumentus eksploziva vide,
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Motorzaga dalu atlekS8ana (sagrieSanas / injekcijas

Dzirdes traucéjumi, ja lietoSanas laika netiek lietoti
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pieméram, uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai puteklu
tuvuma. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat putek|us vai tvaikus.

m Kad stradajat ar elektroinstrumentiem, bérniem un
citiem vérotajiem jastav atstatus. Argji traucek|i var
izraisit kontroles zudumu par instrumentu.

ELEKTRISKA DROSIBA

m Kermenis nedrikst pieskarties zemé&tam virsmam,
pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim un
ledusskapjiem. Pastav palielinats elektriska trieciena
risks, ja josu kermenis ir zeméts.

m Nelaujiet elektroinstrumentam atrasties lietd
vai mitruma. Udens iek|GSana elektroinstrumenta
palielinas elektriska trieciena risku.

INDIVIDUALA DROSIBA

m Stradajot ar elektroinstrumentiem, esiet uzmanigi,
sekojiet savam darbibam un vadieties péc vesela
saprata. Neizmantojiet elektroinstrumentus, ja
esat noguris vai, lietojot narkotikas, alkoholu
vai medikamentus. Mirklis neuzmanibas, lietojot
elektroinstrumentus, var izraisit nopietnas traumas.

m Izmantojiet individualo aizsardzibas aprikojumu.
Obligati valkajiet acu aizsarglidzek]us.
Aizsarglidzek|i, pieméram, puteklu maskas, neslidosi
darba apavi, kiveres vai dzirdes aizsarglidzekli, tos
atbilstosi izmantojot, mazinas traumatisma risku.

m Nepielaujiet nejausu ieslégsanu. Pirms
instrumenta pieslégSanas baro$anas avotam un/
vai akumulatoram, ta pacelS$anas vai neSanas
slédzim jabat izslégta pozicija. Elektroinstrumentu
nesana, pirkstam atrodoties uz slédza, vai pieslégsana
baroSanai, ja slédzis ir ieslégtd pozicija, rada
traumatisma risku.

m Nepielaujiet nejausu ieslégsanu. Pirms
instrumenta pieslégSanas baro$anas avotam un/
vai akumulatoram, ta pacelSanas vai neSanas
sledzim jabat izslégta pozicija. Elektroinstrumentu
ne$ana, pirkstam atrodoties uz slédza, vai pieslégSana
baro$anai, ja slédzis ir ieslégtda pozicija, rada
traumatisma risku.

m Pirms elektroinstrumentu ieslégSanas iznemiet
reguléSanas vai uzgrieznu atslégas. Uzgrieznu
vai reguléSanas atsléga, kas atstata piestiprinata pie
elektroinstrumenta rotéjosas dalas, var izraisit traumas.

m Nesniedzieties parak talu. Pastavigi saglabajiet
pareizu kaju poziciju un lidzsvaru. Tas |auj dro$ak
kontrolét elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

m Valkajiet atbilstoSu apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Turiet savus matus,
apgérbu un cimdus atstatus no kustigajam dajam.
Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var iekerties
kustigajas dalas.
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m Javar pievienot putek|u nosiik§anas un savakSanas
ierices, tas japievieno un pareizi jalieto. Putek|u
savak$ana var mazinat ar putekliem saistitos riskus.

ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN KOPSANA
m Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmantojiet savam
uzdevumam atbilstosSu elektroinstrumentu. Pareizais
elektroinstruments paveiks darbu labak un drosak, ja to
lieto ar tam paredzéto slodzi.

Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja nedarbojas
sledzis. Jebkur§ elektroinstruments, kuru nav
iespéjams vadit ar slédzi, ir bistams, un tam javeic
remonts.

Atvienojiet instrumentu no baroSanas avota, pirms
veikt regulésanu, piederumu mainu vai novietot
instrumentu glabasana. Sada profilaktiskie dro$ibas
pasakumi mazina elektroinstrumenta nejausas
iedarbinasanas risku.

Glabajiet elektroinstrumentus bérniem nepieejama
vietad un nelaujiet tos lietos personam, kas neparzina
attiecigo elektroinstrumentu vai Sis instrukcijas.
Neapmacitu lietotaju rokds elektroinstrumenti ir
bistami.

Elektroinstrumentu kopsana. Parbaudiet kustigo daju
noreguléjumu vai kerSanos, detalu laSanu un jebkurus
citus traucéklus, kas var ietekmét elektroierices
lietoSanu. Ja elektroinstruments ir bojats, pirms
lietoSanas tam javeic remonts. Daudzus negadijumus
izraisa slikti kopti elektroinstrumenti.

GriezoSajiem instrumentiem jabat asiem un tiriem.
Pareizi koptiem zagésanas instrumentiem ir asas
griezo$as virsmas, tadé| tie mazak keras, un tos ir
vieglak vadit.

Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus un
instrumentu asmenus utt. atbilstosi $im instrukcijam
un atbilstosi instrumenta tipam, nemot véra darba
apstaklus un veicamos darbus. Ja elektroinstrumenti
tiek izmantoti darbiem, kuriem tie nav paredzéti, tas var
izraisTt bistamas situacijas.

AKUMULATORU INSTRUMENTU LIETOSANA UN
KOPSANA

Pirms akumulatora ievieto$anas iericé parliecinieties,
ka slédzis ir parslégts aptures stavokii vai blokéta
stavokll. levietojot akumulatoru darbarika, kur$ ir
ieslégts, jus varat izraisit nelaimes gadijumu.

Sa darbarika akumulatoru drikst uzladét tikai ar
tadu uzladétaju, kuru ir noteicis razotajuznémums.
Uzladétajs, kur$ ir piemérots noteiktam akumulatoru
veidam, var izraisTt aizdeg$anos, ja to lieto, lai uzladétu
cita veida akumulatoru.

Bezvada elektriskajam darbarikam drikst lietot tikai
viena noteikta veida akumulatoru. Lietojot cita veida
akumulatoru, var notikt aizdegSanas.
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tuvuma
papira

m  Kad akumulatoru nelietojat, raugieties, lai ta
nebldtu metala priekSmetu, pieméram,
sasprauzu, monétu, atslégu, skrdvju, naglu un citu
lietu, kas var savienot akumulatora kontaktus, izraisot
aizdeg$anos vai apdegumus. Ja notiek akumulatora
spailu Tssavienojums, tad ir iesp&jami apdegumi un
var izcelties ugunsgréeks.

Ja, darbariku nepareizi lietojot, noplidst akumulatora
Skidrums, tad nekada gadijuma nepieskarieties
§im Skidrumam. Ja notiek noplide, tad $kidruma
skartas vietas bagatigi noskalojiet ar tiru Gdeni. Ja
akumulatora $kidrums nonak acis, tad vérsieties pie
arsta. Skidrums, kas izplist no akumulatora, var radrt
kairinajumu un apdegumus.

APKOPE

m Elektroinstrumentu kopsana drikst veikt tikai
kvalificéts remonta specialists, kas izmanto tikai
originalas rezerves dalas. Tada veida tiek nodrosinata
elektroinstrumenta drosiba.

Sa rika apkop$ana ir javeic |oti ripigi, un ir labi japazist

ta uzbive, tatad to ir javeic kvalificétam meistaram. Ja

ir nepiecieSama $a darbarika labo$ana, tad iesakam

nogadat to kada no tuvéjam apstiprinatam darbnicam.

Ja ir janomaina kada ierices dala, tad ir jaizmanto tikai

originalas rezerves dalas.

SPECIFISKIE DROSTBAS NOTEIKUMI
MOTORZAGIEM

m Turiet elektroinstrumentu tikai aiz izolétajam
satver$anas virsmam, jo zaga kéde var saskarties
ar apsléptu elektroinstalaciju. Ja zaga kéde
saskaras ar vadu, pa kuru pllst elektriskd strava,
elektroinstrumenta atklatdas metala dalas var vadit
stravu un radit operatoram elektrisko Soku.

Visam kermena dalam jaatrodas atstatus no
motorzaga, kamér tas darbojas. Pirms iedarbinat
motorzagi, tas nekam nedrikst pieskarties. Mirkla
neuzmanibas rezultata, stradajot ar motorzagi, jlsu
drébes vai kermena dalas var iekerties motorzadr.
Vienmér turiet motorzaga aizmugurgjo rokturi
sava labaja roka un priek$éjo rokturi kreisaja roka.
Motorzaga rokturu turéSana otradi — ar otradu roku
tvérienu — palielina traumu risku, un to nekadi nedrikst
dart.

Valkajiet aizsargbrilles un dzirdes aizsargus.
leteicams valkat papildu aizsarglidzek|us galvas,
roku, kaju un pédu aizsardzibai. AtbilstoSs
aizsargapgérbs mazinas traumu risku no lidojoSiem
gruziem vai nejausas saskares ar zaga kédi.
Nestradajiet ar motorzagi koka. Stradajot
motorzagi koka, var bat traumas.

ar
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Vienmér saglabajiet pareizi poziciju un darbiniet
motorzagi tikai, stavot uz fiksétas, dro$as un
horizontalas virsmas. Slidenas vai nestabilas
virsmas, pieméram, kapnes, var radit Iidzsvara vai
kontroles par motorzagi zudumu.

Ja zagéjat zaru, kas ir nospriegots, uzmanieties
no atsitiena. Kad nospriegotas koka Skiedras tiek
atbrivotas, zars ar savu spéku var apgazt operatoru
un/vai padarit zagi nekontrol&jamu.

Esiet |oti uzmanigs, kad zagéjat krimus un jaunos
kokus. Lokamais materials var iekerties zaga kédé un
triekties pret jums vai izsist no lidzsvara.

Parnésajiet motorzagi izslégta stavokli un aiz
priekSéja roktura, vérstu prom no kermena.
Transportéjot vai glabajot motorzagi, vienmér
uzlieciet sliedes parsegu. Pareizi lietojot motorzagi,
mazinasies nejausas saskares ar kustigu kédi iespéja.
levérojiet elloSanas, kédes spriegoSanas un
piederumu mainas instrukcijas. Nepareizi spriegota
vai ellota kéde var saplist vai palielinat atsitiena iespéju.
Turiet rokturus sausus, tirus un nepiesarpotus
ar ellu un ziezvielam. Ellaini rokturi ir slideni un var
izraisTt kontroles zudumu.

Zagejiet tikai koku. Neizmantojiet motorzagi
mérkiem, kuriem tas nav paredzéts. Pieméram:
neizmantojiet motorzagi plastmasas, miira vai citu
ne koka materialu zagésanai. Ja motorzagi izmanto
darbiem, kuriem tas nav paredzéts, tas var izraisit
bistamas situacijas.

ATSITIENA IEMESLI UN TA NOVERSANA:

Atsitiens var notikt, kad sliedes gals pieskaras kadam
priekS§metam vai kad zagéjamais koka objekts iespiez
zada kédi griezuma.

Sliedes gala saskare ar $adiem priekSmetiem var izraistt
péksnu reakciju, atsitot sliedi atpakal pret operatoru.

Kédes iespieSana sliedes aug$dala var strauji atsists
sliedi atpaka| pret operatoru.

Abi gadijumi var radit kontroles zudumu par zagi, kas
var izraistt nopietnas traumas. Nepalaujieties tikai uz
zaga drosibas ietaisém. Ka motorzaga lietotajam jums
javeic vairaki pasakumi, lai padaritu zagésanu drosu pret
negadijumiem un traumam.

Atsitiens rodas no zaga nepareizas lietoSanas un/vai
nepareizas darba procediras vai apstakliem; no ta var
izvairTties, veicot pareizus droSibas pasakumus:

RCS36-23Igs manual.indd 207

Turiet rokturus ar stingri satvérienu, lai 1kskis
un pirksti pilniba aptvertu motorzaga rokturi un
lai abas rokas satvertu rokturus, un novietojiet
kermeni un rokas ta, lai varétu noturét atsitienu.
Operators var kontrolét atsitiena spékus, ja ir veikti
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atbilstosi drosibas pasakumi. Neatlaidiet motorzagi.
Skatiet 11. att.

Nesniedziet parak talu un nezagéjiet virs plecu
augstuma. Tada veida tiek mazinats nejausa sliedes
gala atsitiena risks un uzlabota kontrole par motorzagi
negaiditas situacijas.

Izmatojiet razotaja noraditas mainas sliedes un
kédes. Nepareizas mainas sliedes un kédes var izraisit
k&zu phi$anu un/vai atsitienus.

levérojiet motorzaga razotaja asinasanas
un apkopes instrukcijas. Skaidas biezuma
ierobeZotajizcilna augstuma mazinasana var palielinat
atsitiena risku.

PAPILDU BRIDINAJUMI

Péttjumi liecina, ka rokas instrumentu vibracijas
daziem cilvékiem var veicinat ta dévéta Raynaud’s
Syndrome (Reino sindroms) attistibu. Sie simptomi var
ietvert durstiSanas sajatu, tirpumu un pirkstu balumu,
kas parasti paradas péc aukstuma iedarbibas. So
simptomu paradi$anos veicina: iedzimtie faktori,
aukstuma un mitruma iedarbiba, diéta, smékéSana un
darba apstak|i. Ir pasakumi, kurus operators var veikt,
lai potenciali mazinatu vibraciju iedarbibu:

m NodroSiniet kermena siltumu auksta laika. Lietojot
ierici, valkajiet cimdus, lai plaukstas un locitavas
batu siltas. Pétijumi liecina, ka auksts laiks ir
loti nozimigs faktors, kas veicina Raynaud’s
Syndrome (Reino sindrome attistibu.

m |k péclaika apturiet darbu un veiciet vingrinajumus,
kas uzlabo asins cirkulaciju.

m Stradajot  jabat bieziem partraukumiem.
lerobeZojiet ekspoziciju vibracijam diena.

Ja jOs izjutat kaddu no Siem simptomiem, nekavéjoties
apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem
simptomiem.

SAGLAB JIET SIS
REGUL RI

St kédes zaga ieteicama grie$anas spéja ir 153 mm (6
in.) un mazak, lai pagarinatu zaga mazu un lautu tam
dro$ak darboties. Balku zagésana ar lielaku diametru
par noradito izraisis parlieku zaga nolieto$anos.
Balkus ar maksimalo diametru 229 mm (9 in.) var
zagét, bet to drikst darit reti un uzmanigi.

Lai atvieglotu zagésanu, ir izveidots integréts piku
buferis. Tas nodroSina stabilaku atbalsta punktu,
zagésanas laika piespieZot balki.

Nepareizi lietojot, jebkurs kédes zagis var blt navejoss.
Loti ieteicams profesionali apgat 81 darbarika droSu un
prasmigu lietoSanu.
INSTRUKCIJAS.
IZMANTOJIET UZZINAI

INSTRUKCIJAS
UN AR T M

IEPAZISTINIET PERSONAS, KURAS VELAS LIETOT
DARBARIKU. JA DARBARIKU K DAM AIZDODAT, TAD
DODIET LIDZI ART SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU.

®
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Uz 8T instrumenta ka markéjums var atrasties §adi simboli. Ludzu, iepazistiet tas un apgustiet to nozimi, lai varétu drosi

lietot So produktu.

SIMBOLS

APZIMEJUMS / IZSKAIDROJUMS

Spriegums

Vati - Jauda

Lidzstrava - Stravas raksturliknes veids

Bridinajumi, kas attiecas uz jasu droSibu.

Ir jaizlasa lietoSanas rokasgramata un jaievéro bridinajumi, ka art padomi par drosibu

(bistamibas novérsanu).

Lietojot darbariku, izmantojiet aizsargbrilles un dzirdes aizsardzibas lidzek|us.

I NIHIEE

Nepaklaujiet lietus iedarbibai un nelietojiet mitras vietas.

Garantétais skanas jaudas Iimenis ir 97dB.

Sie bridinajuma vardi un to skaidrojumi paredzaji, lai izskaidrotu bistamibas [Tmenus, kas saistiti ar $o produktu.

SIMBOLS

BRIDINAJUMA VARDS

SKAIDROJUMS

Norada uz tieSu bistamibu, kura, ja to nenoveérs, izraisis navi vai

A BISTAMI ;
nopietnas traumas.

BRIDINAJUMS Norada uz potencialu bistamibu, kura, ja to nenoveérs, var izraisit navi

A vai nopietnas traumas.
- Norada uz potencialu bistamibu, kura, ja to nenovér§, var izraisit
1

A UZMANIBU! mazas vai vidéji nopietnas traumas.

UZMANIBU! (Bez bridinajuma simbola) Norada uz situaciju, kas var izraisit ipaSuma

bojajumus.
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PRODUKTA SPECIFIKACIJAS
GREENWORKSTOOLS 1800W

Nominalais spriegums AC 1800W
I_\lommalals tuksgaitas 1 mis
atrums
Vado$a stiena garums 356 mm
Kédes atduris <0.15s
!ﬁé_iu_ ellas tvertnes 200 ml
ietilptba
Svars (ar
akumulatora) 4.8kg
§kar)§s intensitates 95 dB(A)
Iimenis Lpa
Kladas iespé&ja KpA 3 dB(A)
Skanas jaudas limenis
LWA 104 dB(A)
Klodas iespéja KWA 3 dB(A)
Garantétais skanas
intensitates limenis 107 dB(A)
LWA(G)
Vibracijas kopé&ja )
vértiba ah 5.7 m/s
Kludas iespé 1.5 m/s?

Piezimes par speciPRacijam:

m Deklaréta vibracijas vertiba tika izmérita ar standarta
testéSanas metodi, un to var izmantot, lai salidzinatu
instrumentus citu ar citiem.

m Deklaréto vibracijas vértibu var izmantot, lai novértétu
planoto ekspozicijas novértgjumu.

A BRIDINAJUMS
Realas vibracijas vértibas instrumenta lietoSanas laika
var atSkirties no iepriekSminétajam un ir atkarigas
no instrumenta; un no nepiecieSamibas identiDgat
droSibas pasakumus operatoram, kas pamatojas uz
ekspozicijas aprékiniem realajos lietoSanas apstak|os
(nemot véra visu darba ciklu, pieméram, laiku, kad
instruments tiek izslégts un cik ilgi notiek tukSgaita
papildus iedarbinasanas laikam)
209
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Greenworkstools 1800W

Razotne kédes zagis
Oregon 91PJ052X
Tri-link 140SDEA041

Oregon kéde jaapriko ar Oregon stieni; Tri-link kéde
jaapriko ar Tri-link stieni.

JUs varat iegadaties mainas sliedes un kédes pie
Greenworkstools vietéja parstavja.

APRAKSTS

OINOOALN=

Vado$a stiena parsegs
Priek$éja roktura aizsargs
Priek$g&jais rokturis
Dro$ibas bloké$anas poga
Slédza spruds

Ellas tvertnes vaks

Ellas Tmena raditajs

P1ku buferi

kédes zagis

. Vadosais stienis

. Dro$ibas uzgalis

. Aizmuguréjais rokturis

. Kédes spriegotaja reguléSanas klokis
. Kédes rata vaks

. Kédes rata vaka pievilk§8anas klokis
. Skrave zaga kédes spriego$anai

. Kédes rats

. Stiena vadotne

. Ellas atvere

. Stiena rieva

. Kédes piedzinas posmi

. Grieznis

. Kri$anas virziens

. Bistamibas zona

. lzvairiSanas cel$

. Kri$anas virziens

. lerobs

. Atpakal gasanas grieziens

. Enges

. Zaru cirSana

. Atstajiet atbalsta zarus, kamér balkis nav pilnigi

atzarots.

. Visa garuma atbalstits balkis
. Grieziet no augSas (pari stekim) izvairoties iezagét

zemé
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34. Viena gala atbalstits balkis.

35. Zem steka

36. Virs steka

37. Abos galos atbalstits balkis.

38. Balka sagarinasana

39. Zagejot staviet kalna pusg, jo balkis var ripot.
40. Akumulators

41. Akumulatora aizgriezna poga

42. Ladetajs

43. Ladetaja kabelis

Sim motorzagim nav nepiecieSama montaZa, bet
lietotdjam jazina, ka uzstadit sliedi un kédi. K& arT pirms
katras lietoSanas reizes japarbauda kédes spriegojums
un jauzpilda ella, ka tas ir aprakstits turpmak S$aja
rokasgramata.

Sliedes un kédes montaza

Skatiet 2-7. att.

Obligati nonemiet akumulatoru no ierices.

Valkajiet aizsargcimdus.

m Atskrovéjiet keédes rata vaka pievilkS8anas kloki
(elements 15) un nonemiet kédes rata vaku.

m Kédei jabdt vérstai kédes rotacijas virziena. Ja ta ir
vérsta atpaka|, pagrieziet cilpu otradi.

m levietojiet kédes piedzinas izcilnus sliedes vadrieva.

m Novietojiet kedi ta, lai sliedes aizmuguré batu cilpa.

Turiet kédi uz sliedes un novietojiet cilpu ap kézratu ta,

lai tas batu uzstadits pareizi. Parliecinieties, ka stiena

atvere labi atbilst zaga kédes skrives (elements 16)

spriegojumam.

m Nomainiet kédes rata vaku, pagrieziet kédes
spriegojuma reguléSanas pogu (elements 13)
pulkstenraditaju kustibas virziena, Iidz zaga kéde ir
pareizi nospriegota. Tad vadoSais stienis ir javirza uz
augsu, vélreiz parbaudiet kédes spriegojumu, lai parak
cieSi nenospriegotu kédi.

m Péc kédes nospriego$anas pievelciet pogu (elements
15) vélreiz.

Piezime: kéde ir pareizi pievilkta, ja to var pacelt 3 mm
lidz 4 mm no zobu aug$&jas malas. ledarbinot zagi ar
jaunu kédi, laujiet tai darboties 2—-3 minates.

A BRIDINAJUMS

Péc piestrades parbaudiet kédes spriegojumu un, ja
nepiecieSams, atkartoti pievelciet kédi.

EKSPLUATACIJA

Pilnas ladésanas instrukcijas skatiet sava
Greenworkstools akumulatora un ladétaja
model]u lietoSanas rokasgramatas.

210
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PIEZIME: Lai izvairitos no nopietnam traumam,
instrumenta parvietoSanas vai transportéSanas laika
vienmér iznemiet akumulatoru un neturiet rokas pie
fiksacijas pogas.

PIRMS KATRAS LIETOSANAS
KEDES SPRIEGOTAJA PARBAUDISANA (2. att.)

A BRIDINAJUMS

Obligati atvienojiet motorzagi no elektroapgades tikla,
pirms parbaudit kédes spriegojumu vai veikt kédes
reguléSanas darbus. Pieskaroties kédei vai vietam tas
tuvuma, javalka aizsargcimdi.

m Pavelciet kédi nost sliedes apak$as vidusdala.
Atstarpei starp kédes zobiem un sliedi jabdt 3 mm I1dz
4 mm.

m Ja nepiecieSams pielagot kédes spriegojumu, skatiet
§1s rokasgramatas sadalu Kédes spriegojuma
regulésana.

LAI UZSTADITU AKUMULATORU

Skatiet 2. att.

m levietojiet akumulatoru kédes zagi. Savietojiet izceltas
rievas uz akumulatora ar rievam kédes zaga bateriju
nodalijuma.

m Pirms sakat darbu, parbaudiet, vai fiksators
akumulatora apaks$a nokliksk, un akumulators ir pilnigi
un drosi ievietots kédes zagr.

LAI IZNEMTU AKUMULATORU
Skatiet 2. att.

m Atlaidiet sprudu, lai apstadinatu kédes zagi.

m  Nospiediet un paturiet akumulatora aizgriezna pogu
akumulatora apaksa.

= Iznemiet akumulatoru no kédes zaga.

KEDES ELLOJUMA PARBAUDE

Skatiet 7. att.

m Parbaudiet ellas daudzumu motorzadi, paskatoties
ellas Tmena kontrollodzina (7). Ja ellas Tmenis atrodas
limena kontrollodzina apakséja tresdala, veiciet solus
§Ts rokasgramatas sadala ‘KEDES UN SLIEDES
SMERVIELU UZPILDISANA".

A BRIDINAJUMS

Pirms katras zaga lietoSanas reizes parbaudiet kédes
spriegojumu.
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Latviski

A BRIDINAJUMS

Nekadda gadijumad nedarbiniet motorzagi, ja nav
pietiekamas kédes ello$anas, jo tas var bojat zagi un
ir bistami. Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet
kédes smérvielu.

A BRIDINAJUMS

Pirms pieslegt motorzagi elektroapgades tiklam,
parbaudiet, vai tikla spriegums un frekvence atbilst
kédes elloSanas specifikacijam.

A BRIDINAJUMS

Pirms sakt darbu, parbaudiet baro$anas vadu un
pagarinataja vadu, vai tie nav bojati. Izmantojiet tikai
baro$anas vadus un pagarinatajus, ja tie ir tehniska
kartiba.

Lai nepielautu atsitienu, l0dzu, ievérojiet Sos droSibas
pasakumus:

m Nekada gadijuma nezagéjiet ar sliedes galu! Esiet |oti
uzmanigs, kad turpinat aizsaktos zagejumus!

Vienmér saciet zagéjumus, kad motorzagis jau sacis
darboties.

Nodrosiniet, lai motorzagis vienmér ir pareizi noasinats.
Nekada gadijuma nezagéjiet vairak ka vienu zaru
vienlaicigi! Kad veicat atzaro$anu, uzmanieties, lai
neskartos pie citiem zariem.

Veicot garinaSanu, uzmanieties no stumbriem, kas
atrodas |[oti tuvu cits citam. Ja iesp&jams, izmantojiet
azi.

MOTORZAGA TURESANA (8. att.)

Vienmér turiet kédes zagi ar labo roku pie aizmuguréja
roktura un ar kreiso roku pie priek$&ja roktura. Satveriet
abus rokturus ar 1kSkiem un plaukstu, aptverot rokturus.
Parliecinieties, ka kreisa roka tur priek$&jo rokturi ta, lai
1k8kis batu zem roktura.

DARBA SAKSANA

m Pirms darba sak8anas ievietojiet akumulatoru iericé.

m ledarbiniet maSinu: sakuma nospiediet droSinataja
pogu (4) un péc tam nospiediet méliti (5).

DARBA PARTRAUKSANA
Atbrivojiet jaudas slédza spradu (elements 5) , lai apturétu
kédes zagi.

MOTORZAGA LIETOSANA
Vienmér staviet dro$a poza un turiet motorzagi stingri
abas rokas, kamér motors darbojas.

GALVENAS  GASANAS, ATZAROSANAS UN
GARINASANAS TEHNIKAS

Skatiet 9. att.

Koka gasana
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Ja garinaSanas un gasanas darbus vienlaicigi veic divas
vai vairak personas, gasanas darbus javeic atstatus no
garinaSanas darbiem par attalumu, kas vismaz divreiz
parsniedz gazama koka augstumu. Kokus nedrikst gazt
ta, ka tas varétu apdraudét cilvékus, uzgazties sakaru vai
elektrolinijam vai radit materialos zaudéjumus. Ja koks
tomér saskaras ar sakaru vai elektroliniju, nekavéjoties
jasazinas ar attiecigo Iiniju Tpasnieku.

Motorzaga operatoram jastav augstakaja pusé, jo balkis
péc apgasanas var ripot vai slidét operatora atkapsanas
virziena.

Pirms zagésanas jaizplano un jaiztira atkapsanas cels.
AtkapSanas celam jaatrodas atpakal un pa diagonali pret
iedomato krianas ITnijas pagarinajumu.

Pirms sakt gazt kokus, apsveriet, uz kuru pusi koks
dabiski nosveras, lielako zaru izvietojumu un véja pasanas
virzienu, lai noteiktu, uz kuru pusi koks kritls.

Nonemiet no koka netirumus, akmenus, nolobijusos mizu,
naglas un stieples.

Aizzagéjuma veik$ana (aizzagéjums krisanas virziena
noteikSanai) (10. att.)

Veiciet aizzagéjumu 1/3 no koka diametra perpendikulari
gasanas virzienam. Vispirms veiciet apak$éjo horizontalo
aizzagéjuma griezumu; tada veida ne kéde, ne sliede
netiks iespiesta, veicot otro aizzagéjuma griezumu.

Galvenais gasanas zagéjums (galéjais koka gasanas
zagéjums, kuru veic aizzagéjumam pretéja pusé) (10.
att.)

Galvenais gasanas zagéjums javeic vismaz 50 mm
augstak par horizontalo aizzagéjuma zagéjumu. Gasanas
zagéjumam jabat paralélam horizontalajam aizzagéjuma
zagejumam. Veiciet iezagésanu ta, lai paliktu pietiekami
plata neparzagéta josla, kas darbojas ka “enges”. ST josla
nelauj kokam griezties un gazties nepareiza virziena.
Nezaggjiet So joslu. Kad gasanas zagéjums tuvojas
neparzagétajai joslai, koks saks gazties.

Ja pastav iespéja, ka koks var nekrist vajadzigaja virziena
vai var sagazties atpakal un iespiest zaga kédi, partrauciet
zagésanu, pirms gasanas zagéjums ir pabeigts un
izmantojiet koka, plastmasas vai aluminija Kilus, lai
atpléstu zagéjumu un gaztu koku vajadzigaja virziena.
Kad koks sak krist, iznemiet motorzagi no zagéjuma,
apturiet motoru, nolieciet motorzagi un atkapieties pa
planoto atkap$anas celu. Uzmanieties no zaru, kas
atrodas virs jums, lG8anas un skatieties zem kajam.

Atzarosana (11. att.)

Atzaro$ana nozimé nogazta koka zaru nozagésanu.
Veicot atzaroSanu, atstajiet lielakos apakséjos zarus, lai
tie tur stumbru atstatus no zemes. Nogrieziet mazos zarus
ar vienu zagéjumu.

Nospiegotus zarus jazagé no apaks$as uz augsu, lai tie
neiespiestu zaga kédi.

2010/12/30  3:14



®

EE@EEMEEE O EED @ EDEDEDEEDT( LV )EOED

SLIEDES UN KEDES MAINA (2., 3., 5. un 7 att.)

Garinasana (12.-15. att.)

Garinadana ir stumbra Skérseniska sadaliSana. Ir |oti
svarigi, lai jis ar kajam stingri balstitos uz zemes un
jusu svars batu vienmérigi sadalits uz abam kajam. Kad
iespéjams, stumbru jabalsta ar zariem, balkiem vai kiliem.

Izpildiet $o vienkarso procedaru, lai atvieglotu zagésanu:
a) Ja zagis tiek balstits visa ta garuma, to zagé no augsas
(ar kédes promejoso dalu).
b) Kad balkis tiek balstits viena gala, iezagégjiet 1/3 no
diametra no apak$as (ar kédes promejo$o dalu). Péc
veiciet galéjo zagéjumu ar kédes atpakalejoSo dalu, lai
savienotu to ar pirmo zagéjumu.
Kad balkis tiek balstits abos galos, iezaggjiet 1/3 no
diametra no augsSas (ar kédes atpakalejoSo dalu). Péc
tam parzaggjiet atlikusas 2/3 ar k&des promejoso dalu,
lai savienotu zagéjumu ar zagéjumu.
Ja veicat garinaSanu slipuma, obligati staviet
augstakaja pusé no balka. Kad veicat izzagésanu, lai
saglabatu kontroli, samaziniet zagésanas spiedienu
zagéjuma beigu dala, nemazinot motorzaga rokturu
satvériena spéku.

o

d

=

Nelaujiet kédei saskarties ar zemi. Péc zagéjuma
pabeig$anas pagaidiet, Ildz zaga kéde apstasies, pirms
kustinat motorzagi. Obligati apturiet motoru, pirms pariet
no viena koka uz citu.

APKOPE

A BRIDINAJUMS

Vienmér iznemiet akumulatoru no ierices, pirms
parbaudat kédes spriegojumu vai reguléjat kédi.
Pieskaroties kédei, stienim vai vietam kédes tuvuma,
lietojiet aizsargcimdus.

KEDES SPRIEGOTAJA REGULESANA

Skatiet 2. att.

m Nedaudz atbrivojiet keédes rata vaka pievilk§anas pogu
(elements 15) pagriezot to pulkstenraditaju kustibas
virziena.

m Lai palielinatu kédes spriegojumu, pagrieziet
kédes spriego$anas reguléSanas gredzenu (13)
pulkstenpraditaja kustibas virziena un biezi parbaudiet
kédes spriegojumu. Lai samazinatu kédes spriegojumu,
pagrieziet kédes spriego$anas regulé$anas gredzenu
(13) pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam un biezi
parbaudiet k&des spriegojumu.

m Kédes spriegojums ir pareizs, kad atstarpe starp kédes
zobu un sliedi ir 3 mm Iidz 4 mm. leteicams pavilkt kédi
sliedes apaksas vidusdala (nost no sliedes) un izmérit
attalumu starp sliedi un kédes zobiem.

m Pievelciet kédes spriego$anas regulatoru (15),
pagriezot to pulkstenraditaja kustibas virziena.
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Novietojiet zagi uz horizontalas un lidzenas virsmas, lai
regulétu kédi.

Parliecinieties, ka izmantojat pareizo mainas sliedi
un kédi, kas noradita iepriek§ §is rokasgramatas
specifikaciju sadala.

Atskravéjiet kédes rata vaka pievilksanas pogu
(elements 15) pagrieZzot to preté&ji pulkstenraditaju
kustibas virzienam, [1dz atbrivojas kédes rata vaks
(elements 14).

Nonemiet kéZrata parsegu. Nonemiet stieni un zaga
kédi no ierices.

Lai nomainttu stieni pret citu, atskravéjiet droSibas
uzgala uzgriezni, uzlieciet dro$ibas uzgali uz jauna
stiena, un pievelciet uzgriezni.

Uzlieciet jauno kédi pareiza virziena uz sliedes, ka
paradits 7. attéla, un nodroSiniet, lai kédes piedzinas
izcilni atrastos sliedes vadrieva (5. att.).

Piestipriniet sliedei motorzagim un uzlieciet kédi uz
kézrata, ka paradits 3. att.

Uzlieciet atpaka| kédes rata vaku (elements 14),
pievelciet kédes rata vaku un pogu (elements 15).
Izpildiet §1s rokasgramatas sadalas Kédes spriegojuma
regulésana instrukcijas.

KEDES UN SLIEDES SMERVIELAS UZPILDISANA

Noskravéjiet un nonemiet ellas tvertnes vacinu (6).
Lejiet e|lu ellas tvertné un vérojiet ellas ITmena raditaju
(elements 7).

NodroSiniet, lai netirumi neiek|atu ellas tvertné, kamér to

piepildat ar ellu.
Uzskravéjiet ellas tvertnes vacinu un pievelciet to.
Ar pilnu ellas tvertni motorzagi var lietot 20—40 min.

Motorzaga transportésana

Pirms motorzaga transportésanas obligati atvienojiet to no
kontaktligzdas un uzlieciet uz sliedes un kédes maksti. Ja
ar motorzagi paredzéts veikt vairakus zagéjumus, starp
zagésanas reizém tas jaizslédz.

Sliedes maksts (1. att.)
Kédes maksti jauzliek uz kédes un sliedes, tiklidz
zagésana ir pabeigta un kad masina ir jatransporté.

Kédes asinasana
Skatiet 16-21. att.
Ja kéde sak zagét ar gratibam, ta jaasina $adi:

Nospriegojiet kédi.

Nostipriniet sliedi skravspilés ta, lai kéde var brivi
slidét.

lestipriniet vili tas turétaja un novietojiet pret zobu 35°
lenkT.

Vilgjiet tikai ar kustibu uz priekSu, Iidz visas zoba
asmens nodilusas dalas ir novilétas.

Saskaitiet, cik reizes vilgjat vienu zoba asmeni, lai
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IZSTRADAJUMA GLABASANA

iegatu orientéjosu skaitu, cik reizes vilét paréjos zobus.
Ja dziluma meéritajs péc vairakkartéjas uzasinasanas
atvirzas no Sablona, atjaunojiet ta lTmeni. Izmantojiet
plakanu vili.

m Beigas apvilgjiet skaidas biezuma ierobezotajizcilni.
PIEZIME: M&s iesakam dzilu vai seviski svarigu asinasanu
veikt servisa centra, kur ir pieejams elektriskais asinatajs.

SLIEDES APKOPE

m Kad esat pabeidzis darbu, iztiriet vadrievu un ellas
kanalus ar skrapja aki.

Periodiski apvilgjiet rievas malas ar plakanu vili.

Ja tas ilgaka laika netiek darits, var atlist metala
skaidas un bojat sliedi.

Ja viena mala ir augstaka par otru, nepiecieSams tas
novilét vienadi ar plakanu vili un péc tam nolidzinat ar
vili vai smalko smil$papiru.

A BRIDINAJUMS

Veicot apkopi, izmantojiet tikai identiskas rezerves
dalas. Jebkadi citu detalu izmanto$ana var izraistt
bistamibu vai produkta bojajumus.

A BRIDINAJUMS

Ja nepiecieSama detaJu nomaina, tad Sim noldkam
drikst izmantot tikai originalas detalas. Citu rezerves
dalu izmanto$anas gadijuma var rasties briesmas un ir
iespéjami darbarika bojajumi.

VISPAREJA APKOPE

Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu izstradajumu, vai,
pieméram, skriives, uzgriezni, bultas, vacini utt. nav bojati,
nokritusi vai valigi. Stingri pievelciet visus stiprinajumus
un vakus un nedarbiniet izstradajumu, kamér bojatas vai
triksto$as detalas ir nomainitas. Lldziet palidzibu pa
telefonu Greenworkstools klientu dienesta.

plastmasu ir jutigas pret dazada veida tirdznieciba
pieejamiem $kidinatajiem un var tikt sabojatas. Lietojiet
tiru audumu, lai notiritu netirumus, puteklus, smérvielas
u.c.

A BRIDINAJUMS

Nelaujiet bremzu Skidrumam, benzinam, naftas
produktiem, smérvielam u.c. saskarties ar plastmasas
detalam. Kimiskas vielas var sabojat, pavajinat
vai iznicinat plastmasu, izraisot smagu personas
ievainojumu.

Tikai detalas, kas ir paraditas detalu saraksta, klients
var remontét vai nomainit. Visas citas detalas janomaina
pilnvarota apkopes centra.

213
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GLABASANA

Pirms glabasanas iznemiet akumulatoru no ierices.
Iznemiet visus sveSkermenus no ierices.

Glabajiet to bérniem nepieejama vieta.

Glabajiet atstatus no korodéjo§am vielam, pieméram,
darza kimikalijam un ledus kausé$anas sals.
Akumulators  jaglaba un jauzladé veésa vieta.
Akumulators kalpo ilgak, ja tiek glabats temperatdra,

kura nav zemaka vai augstaka par normalo vides
temperatdru.

Glabajiet akumulatoru tikai uzladétu. Glabajiet
akumulatoru par 30%-50% uzladéta stavoki.

Glabajiet akumulatoru vietas, kur temperatdra ir zem
27°C un nav mitruma.

Akumulatoram laika gaita samazinas ladinietilpiba.
Jo augstaka temperatira, jo atrak akumulators zaudé
ladinietilptbu. Ja ilgaku laiku nelietojat darbariku, tad
tomér uzladgjiet akumulatoru reizi ménesT vai divos
ménesos. Tada gadijuma akumulators kalpos ilgak.

UTILIZACIJA

Elektroinstrumentos un to piederumos ir
daudz vértigu resursu un plastmasu, kuras
var utilizét.

No

nolietotam elektroprecém nedrikst

atbrivoties ka no saimniecibas atkritumiem.

Lddzu, nododiet tas otrreiz€jai parstradei.
Sazinieties ar vietéjam varas institdcijam

vai razotaja parstavi, lai iegatu informaciju

par otrreizéjo parstradi.

Baterijas satur cilvékam un videi bistamas vielas. Tas ir
jaizlej un janodod atseviSki uznémuma, kas pienem litija
jonu baterijas.
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Slovencina

Tento produkt bol skon$truovany a vyrobeny podla
vysokého $tandardu spoloénosti Greenworkstools pre
spolahlivost, jednoduchl obsluhu a bezpeénost
operatora.Pri dodrzani primeranej starostlivosti vam
zaisti stabilnu a bezproblémovu prevadzku.

Dakujeme vam, ze ste si zakupili vyrobok spolognosti
Greenworkstools.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VAROVANIA,
TYKAJUCE SA ELEKTRICKYCH STROJOV

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpeénostné varovania
a vsetky inStrukcie. Ak varovania a inStrukcie
nedodrzite, méze to mat za nasledok zranenie
elektrickym pradom, poZiar a vazne zranenie.

PLANOVANE POUZITIE

Tato retazova pila je ur€ena na rezanie konarov,
kmeriov, polien a tramov s priemerom uréenom reznou
dizkou vodiacej listy. Je urc¢ena len na pilenie dreva.
Mozné pouzivat v exteriéri a dospelymi osobami.
Nepouzivajte retazovu pilu na iné ucely, ako su
uvedené vyssie.

Tato retazova pila nie je urCenda na pouzivanie
v profesiondlnych stromovych sluzbach. Nesmu
ju pouzivat deti ani osoby, ktoré nie su vybavené
primeranymi osobnymi ochrannymi poméckami a
odevom.

ZVYSKOVE RIZIKA:

Dokonca aj ked sa zariadenie pouziva na planované

ucely, je pritomné zvySkové riziko, ktorému sa neda

predist. Podlla druhu a kons$trukcie zariadenia, mézu sa

vyskytnut’ nasledovné potencialne rizika:

m Kontakt so zubamirezacej retaze pily (rizika porezania)

m Zachytenie otacajucou sa retazou pily (rizika
porezania)

m Nahle, prudké pohyby vodiace;j listy (rizika porezania)

m Vymrstenie Casti z retazovej pily (rizikd porezania /

pichnutia)

Vymrstenie Casti obrabaného predmetu

Inhalacia ¢astic obrabaného predmetu

Kontakt pokoZky s olejom

Strata sluchu, ak sa pri praci nepouziva nepovinna

ochrana sluchu.

Uschovajte si vSetky varovania a instrukcie pre
pouzitie v budiicnosti.

Termin ,elektrické stroje“ vo varovaniach oznacuje
nastroj, napéajany kablom z elektrického zdroja alebo
elektricky stroj, napajany z batérie (bez kabla).
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BEZPECNOST PRACOVISKA

m Pracovisko udrziavajte Cisté a dobre osvetlené. Na
zaplnenych alebo tmavych miestach je zvySené riziko
nehod.

m Elektrické stroje neprevadzkujte vo vybusnych
atmosférach, v pritomnosti horfavych kvapalin,
plynov alebo prachu. Elektricky stroj produkuje iskry,
ktoré moézu vznietit prach alebo vypary.

m Pocas prevadzky elektrického stroja by mali byt’ deti
alebo prizerajuci sa d'alej. Rozptylenie m6ze sposobit),
Ze stratite kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Vyhybajte sa kontaktu tela s uzemnenymi
povrchmi, ako su potrubia, radiatory, rozne bloky
a chladnicky. Ak je vaSe telo uzemnené, existuje tu
zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.

n Elektricky stroj nevystavujte dazd’u ani vihku. Voda,
ktora sa dostane do elektrického stroja zvysuje riziko
urazu elektrickym pradom.

BEZPECNOST 0SOB

m Pri prevadzkovani elektrického stroja zostarite
obozretni, sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy
rozum. Elektricky stroj nepouzivajte, ak ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvila nepozornosti po¢as pouzivania elektrického
stroja m6ze mat za nasledok vazne zranenie osob.

m Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy noste
ochranu o¢i. Ochranné pomocky, ako je prachova
maska, protiSmykové bezpecnostné topanky, prilba
alebo ochrana sluchu, zniZzia pravdepodobnost
zranenia osob.

m Prechadzanie nechcenému spusteniu. Zabezpecte,
aby bol spinaé¢ v vypnutej polohe predtym, ako
pripojite elektricky stroj k zdroju a/alebo suprave
batérie, pri dvihani alebo prenasani stroja.
Prenasanie elektrického stroja s prstami na spinaci
alebo aktivacia elektrickych strojov, ktoré maju spinaé
zapnuty predstavuje riziko nehod.

m Prechadzanie nechcenému spusteniu. Zabezpecte,
aby bol spina¢ v vypnutej polohe predtym, ako
pripojite elektricky stroj k zdroju a/alebo suprave
batérie, pri dvihani alebo prenasani stroja.
Prenasanie elektrického stroja s prstami na spinaci
alebo aktivacia elektrickych strojov, ktoré maju spina¢
zapnuty predstavuje riziko nehod.

m Pred zapnutim stroja odstrarite v§etky nastavovacie
kPac€e. Klug, ktory nechate pripevneny k oto¢nej Casti
elektrického stroja méze mat za nasledok zranenie
0s6b.

m Neprehanajte. Vzdy udrzujte spravny postoj
a rovnovahu. Tymto sa umoznuje lepSie ovladanie
elektrického stroja v neoCakavanych situaciach.
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m Vhodne sa oblecte. Nenoste volné oblecenie alebo
Sperky. Vlasy, oblecenie a rukavice drzte pre¢ od
pohyblivych ¢asti. VoIné oblecenie, Sperky alebo dlhé
vlasy sa mézu v pohyblivych astiach zachytit.

m Ak su zariadenia vybavené pripojenim na odsavanie
prachu a zbernymi zariadeniami, zabezpecte, aby
boli pripojené a spravne pouzité. PouzZitie zberaca
prachu méze znizit rizika spojené s prachom.

POUZITIE A SATAROSTLIVOST O ELEKTRICKY

STROJ

n Na elektricky stroj nevyvijajte silu. Pre svoju aplikaciu
pouzite spravny elektricky stroj. Vhodny elektricky
stroj pomdze vykonat pracu lepSie a bezpecnejSie a s
vykonom, na ktory je uréeny.

m Elektricky stroj nepouzivajte, ak spina¢ nie je mozné
zapnut’ alebo vypnut'. Akykolvek elektricky stroj nie je
mozné ovladat, ked je spina¢ nebezpeény a musi sa
opravit.

m Odpojte zasuvku z napajacieho zdroja predtym, ako
spravite akékol'vek nastavenia, vymenu prislusenstva
alebo elektricky stroj uskladnite. Takéto preventivne
bezpe€nostné opatrenia znizia riziko nahodného
spustenia elektrického stroja.

m Necinny elektricky stroj uskladnite mimo dosahu
deti a nedovolte osobam, ktoré nie si oboznamené
s elektrickym strojom alebo tymito insStrukciami,
aby ho prevadzkovali. Elektricky stroj je nebezpecény
Vv rukach neskusenych osob.

m Udrzba elektrickych strojov. Skontrolujte, &i pohyblivé
diely nie su zle vyrovnané alebo ohnuté, ¢i nie su
zlomené a ¢i nie si v takom stave, aby ovplyvnili
prevadzku elektrického stroja. Ak su poskodené,
nechajte elektricky stroj pred pouzitim opravit. Mnohé
nehody su spdsobené zle udrziavanymi elektrickymi
strojmi.

m Rezacie stroje udrziavajte ostré a cisté. Spravne
udrziavané rezacie stroje s ostrymi rezacimi hranami
lepSie rezu a jednoduchSie sa ovladaju.

m Elektricky stroj, prisluSenstvo, vrtak stroja, atd.
pouzivajte v sulade s tymito inStrukciami a sp6sobom
uréenym pre prislusny druh elektrického stroja, berte
pritom do uvahy pracovné podmienky a pracu, ktort
budete vykonavat'. PouZitie elektrického stroja na iné
operacie, ako tie, na ktoré je uréeny méze mat za
nasledok nebezpecnu situaciu.

POUZIVANIE AKUMULATOROVEHO NASTROJA A

STAROSTLIVOST ON

m  Pred vloZzenim akumulatora do naradia skontrolujte, &i
je prepinac vo vypnutej polohe. Vkladanie akumulatora
do naradia, ked je prepinac v zapnutej polohe, zvySuje
riziko nehody.

= Na nabijanie akumulatora pouzivajte len nabijacku
odporu¢ant  vyrobcom. Pri  pouziti nevhodnej

RCS36-23Igs manual.indd 215

215

nabijacky, ktora nie je kompatibilna s vas§im modelom
akumulatora, méze vzniknut poziar.

m Elektrické naradie pouzivajte len s predpisanym
typom akumulatora. Pouzivanie inych akumulatorov
mbze spdsobit zranenie alebo poziar.

m Ked akumulator nepouzivate, nenechavajte ho v
blizkosti kovovych predmetov, ako su kancelarske
sponky, mince, kluce, klince, skrutky alebo iné malé
kovové predmety, ktoré by mohli vytvorit kratke
spojenie medzi svorkami akumulatora. Skratovanie
svoriek akumulatora méze sposobit’ popaleniny alebo
poziar.

m  Pripouzivani akumulatora v nevhodnych podmienkach
mozZe vytiect elektrolyt; vyvarujte sa kontaktu s
elektrolytom. Ak sa vytekajuci elektrolyt dostane
do styku s pokozkou, postihnuté miesto oplachnite
vodou. Ak sa elektrolyt dostane do oci, vyhladajte
lekarsku pomoc. Elektrolyt vytekajuci z akumulatora
mbze zapricinit podrazdenie alebo popaleniny.

SERVIS

m Nechajte elektricky stroj opravit’ kvalifikovanému
technikovi s pouzitim len originalnych nahradnych
dielov. Tymto sa =zabezpe€i, Ze bezpecnost
elektrického stroja sa zachova.

Udrzba vyzaduje vela starostlivosti a dobru znalost

naradia: musi ju vykonat kvalifikovany technik. Pre kazdu

autorizovaného servisu. V pripade vymeny dielcov

naradia je nutné pouzit' len originalne nahradné dielce.

SPECIFICKE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

m Elektricky nastroj drzte len za izolované uchopné
plochy, lebo pilova retaz sa méze dostat do
kontaktu so skrytymi vodiémi. Pri kontakte pilovych
retazi so ,zivym*“ vodi€com by mohli byt obnazené
kovové diely elektrického nastroja pod prudom a
sposobit obsluhujucemu zasah elektrickym pradom.

m Vsetky Casti tela udrzujte pocas prace v bezpecnej
vzdialenosti od pily. Pred zapnutim pily sa uistite,
ze nie je s ni¢im v kontakte. Chvila nepozornosti
pri praci s retazovou pilou méze mat za nasledok
zasiahnutie oblecenia, alebo ¢asti tela pilou.

m Vzdy drzte pilu pravou rukou za pravd rukovat’
a lavou za lava rukovat. DrZanie pily opacnym
spoésobom zvysSuje riziko zranenia a nikdy by ste tak
nemali robit.

m Noste ochranné okuliare a ochranu sluchu.
Odporuc¢ame takisto pouzit' dalSie ochranné
pomocky na hlavu, ruky, nohy a chodidla. Vhodné
ochranné oble€enie znizZuje riziko zranenia zapric¢inené
odletujucimi  Ulomkami, alebo nahodnym kontaktom
s pilou.
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Nepracujte s retazovou pilou na strome. Praca
s retazovou pilou v korune stromu moéze mat za
nasledok vazne zranenie.

Vzdy udrzujte dobry postoj a pracujte s pilou
iba na bezpeénom, rovhom povrchu. Smyklavé
a nestabilné plochy ako napr. rebrik, mézu zapri€init
stratu rovnovahy, alebo kontroly nad retazovou pilou.
Pri pileni napnutého konaru pod davajte pozor na
mozny spéatny vrh. Pri uvolneni napnutia v drevenych
vlaknach sa méze konar vymrstit smerom k operatorovi
alalebo zapricinit' stratu kontroly nad retazovou pilou.
Bud'te extrémne opatrny pri pileni krovia a mladych
vyhonkov. Tenky materidl sa moze zachytit do
retazovej pily a vymrstit sa smerom k vam, alebo
zapricint stratu rovnovahy.

Vypnutu retazovu pilu drzte za prednt rukovat’ a od
tela. Pri prenasani, alebo uskladneni vzdy nasadte
kryt vodiacej liSty. Spravne zaobchadzanie s pilou
znizuje riziko nahodného kontaktu s pohybujlucou sa
retazou.

Dodrziavajte postup pri mazani, napnuti retaze
a vymene prisluSenstva. Nespravne napnutd, alebo
namazana retaz sa moze pretrhnut, alebo zvysit riziko
spatného razu.

Rukovite udrzujte suché, Cisté, bez oleja a masti.
Mastné a olejové rukovate su kizké a mézu zapricinit
stratu kontroly.

Pilte iba drevo. Nepouzivajte ret'azovu pilu na iné
ucely. Napr.: nepouzivajte pilu na rezanie plastu,
muriva, alebo inych stavebnych materialov, ktoré
nie st z dreva. PouZitie retazovej pily na iné Gc¢ely ako
uréené moze vyustit v nebezpecnu situaciu.

PRICINY APREVENCIA UZIVATELA PROTI SPATNEMU
RAZU

Pri praci sa méze vyskytnut spatny raz ak sa Spicka
vodiacej listy dotkne predmetu, alebo ak sa v dreve
zasekne retaz.

Pri kontakte sa v niektorych pripadoch pila zdvihne
smerom k operatorovi.

Pri zaseknuti retaze sa mdZe vodiaca liSta s retazou
vymrstit spat smerom k operatorovi.

Tieto velmi rychle reakcie mézu zapricinit' stratu kontroly
nad pilou a tak spdsobit vazne zranenie. Nespoliehajte
len na bezpecnostné zariadenia zabudované v pile. Ako
pouzivatel retazovej pily musite urobit vSetko preto, aby
vas$a praca s pilou bola ¢o najbezpecnejsia.

Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzitia a/alebo
nespravneho pracovného postupu a da sa mu vyhnut
dodrziavanim nasledujicich pokynov:
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da kontrolovat uzivatelom pri spravnom pristupe.
Nepustajte pilu. Pozrite obrazok 11.

Prili§ sa nenamahajte a nepilujte vo vyske nad
plecami. Tymto sa vyhnete nechcenému dotyku
Spickou a dokazete lepSie kontrolovat pilu v ne¢akanej
situacii.

Pouzivajte iba nahradné vodiace listy a retaze
uréené vyrobcom. Nespravne nahradné vodiace listy
a retaze mozu zapri€init roztrhnutie retaze a/alebo
spatny raz.

Pri ostreni a udrzbe postupujte podla pokynov
vyrobcu ret'aze. Nespravne naostrena retaz zvySuje
riziko spatného razu.

DALSIE VYSTRAHY

Bolo zistené, Ze vibracie z ru€nych nastrojov
moézu prispiet u urcitych ludi k stavu nazyvanému
Raynaudov syndrom. Symptémy sa mézu prejavovat
tfpnutim, zniZzenou citlivostou a obelenim prstov, ¢o
je obycajne zjavné pri vystaveni sa chladu. Dedi¢né
faktory, vystavovanie sa chladu a vlhkosti, diéta,
faj¢enie a pracovné zvyky moézu znacéne prispiet k
vzniku tychto symptémov. Existuju opatrenia, ktoré
mozZe operator vykonat na mozné znizenie U¢inkov
vibracii:

m Udrziavat svoje telo pocas chladného pocasia v
teple. Ked prevadzkujete jednotku, noste rukavice,
aby sa ruky a zapastia udrziavali v teple. Bolo
zistené, Ze chladné pocasie je hlavnym faktorom,
ktory prispieva k Raynaudovmu syndrému.

Po kazdom urcitom ¢asovom uUseku prevadzky
cvicte, aby ste zlepsili krvny obeh.

PoCas prace si doprajte Casté prestavky.
Obmedzte dobu vystavovania sa cez der.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu, okamzite
preruste pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a
povedzte mu o symptéomoch.

Odporu¢ana kapacita rezania tejto retazovej pily je
153 mm (6 palcov) a menej, ktora prediZi jej Zivotnost
a umozni bezpecnl prevadzku. Pilenie gulatiny s
vacsim priemerom, ako je tento, spdsobi nadmerné
opotrebenie nastroja. Je mozné pilit gulatinu s
maximalnym priemerom 229 mm (9 palcov), ale len
zriedka a s opatrnostou.

Integrované narazové ostrie sluzi ako pomécka pri
pileni. Pritld¢anim nastroja oproti gulatine pri pileni
zabezpeci stabilnejsi bod otacania.

Pri nevhodnom pouziti je kazda retazova pila smrtelny
nastroj. Dorazne sa odporuca absolvovat Skolenie o
bezpecnosti a pouzivani tohto nastroja.

USCHOVAJTE SI TIETO POKYNY. PRAVIDELNE SI
ICH CITAJTE A INFORMUJTE O NICH PRIPADNYCH
DALSICH POUZIVATELOV. AK TENTO VYROBOK
NIEKOMU POZICIATE, POZICAJTE AJ TIETO POKYNY.
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Niektoré z nasledujucich znacgiek mézu byt zobrazené na nastroji. Prosim, pozorne ich prezrite a naucte sa ich vyznam
pre bezpeénu prevadzku zariadenia.

ZNACKA

OPIS/VYSVETLENIE

Napatie

Watt - Vykon

Jednosmerny prud - Typ alebo charakteristika pradu

Opatrenia spojené s vasou ochranou.

pokyny.

Precitajte si pozorne navod na pouZzitie a dodrzZiavajte vSetky upozornenia a bezpe¢nostné

Pri praci s vyrobkom

pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.

2IEN IHIEE

Nevystavujte dazdu a nepouzivajte vo vihkom prostredi

Zaru€eny akusticky vykon je 97dB.

Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju Groven rizika spojenym s vyrobkom.

Znacka Znamenie Vyznam
n NEBEZPECENSTVO Oznacu!(? bezprostr_edne nebezpeénu situaciu, ktora méze vyustit v smrt,
alebo vazne zranenie.
A VAROVANIE O’z'naCUJe potgnmalne nebezpecnu situaciu, ktora mdze vyustit v smrt, alebo
vazne zranenie.
A VYSTRAHA Oznaduje pote’n(v:|allne nebgzpecnu situaciu, ktorda moéze vyustit v lahké,
alebo stredne tazké zranenie.
VYSTRAHA (bez’vyyﬁt[aznej znacll<y s vykricnikom) Oznacuje situaciu, ktora moze
zapricinit Skody na majetku.
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PRODUKTOVE SPECIFIKACIE INFORMACIE O RETAZI A VODIACEJ LISTE
GREENWORKSTOOLS 1800W Greenworkstools
Menovité napétie AC 1800W Vyrobca retazova pila
Menovita rychlost Oregon 91PJ056X
naprazdno 11 mis )
p! Tri-link CL14345PB
Dizka vodiacej listy 400 mm Retaze Oregon sa musia montovat s listou Oregon,
Zastavenie retaze <015s retaze Tri-link sa musia montovat s liStou Tri-link.
Objem olejovej nadrze 200 mi Nahradna retaz a vodiaca lista je k dispozicii u vasho
pre retaz distribator znacky Greenworkstools.
Hmotnost (s jednotkou
akumulatora) 4.8 kg
Hladina akustického
Neurcitost KpA 3 dB(A) 1. Kryt vodiacej listy
Hladina akustického 2. Kryt prednej rukovéte
vykonu LWA 104 dB(A) 3. Predné drzadlo
. 4. Poistné uvolnovacie tlacidlo
Neur¢itost KWA 3 dB(A) 5. Hiavny spinac
Zaruceny hladina 6. Kryt olejovej nadrze
akustického vykony 107 dB(A) 7. Hladinomer oleja
LWA(G) 8. Narazové ostria
Celkova drover 9. retazova pila
hahte 5.7 m/s? 10. Vodiaca lista
vibracii ah . -
11. Bezpecnostny tip
Nejasnost K 1.5 m/s? 12. Zadné drzadlo
13. Nastavovacie tlacidlo napnutia retaze
14. Kryt retazového kolesa
15. Tlacidlo na utahovanie krytu retazového kolesa
16. Maticova skrutka na napinanie pilovej retaze
Poznamky k $pecilRaciam: 17. Retazové koleso
m Deklarovana hodnota vibracii bola namerana | 18. V9d|aca ||s_ta
$tandardnou testovacou metodou a moze byt pouzita | 19- Vypustoleja
pri porovnani s inym nastrojom. 20. Drazkalisty
m Deklarovana hodnota vibracii méze byt pouzita v | 21- CI?'nky retazového prevodu
predbeznom odhade miery rizika. 22. Néz
23. Smer stinania
A VAROVANIE 24. Nepezpeén’é zbna
. : ; ; 25. Unikova draha
Okamzita uroven vibracii sa pocas pouzivania 26. Smer padu
zariadenia moze liSit od tychto hodnét zavisiac na 27. Drazka
druhu pouzitia; a potreby identiDovat bezpe&nostné 28. Zadny podtinaci rez
opatrenia na ochranu uzivatela, ktoré su zalozené 29. Zaves
na odhade miery rizika v aktudlnych podmienkach 30. Rez konara
pouzivania (bertc do Uvahy vSetky stcasti pracovného 31. Nepracuite pri zemi a podopierajte konare, kym sa
cyklu ako napr. dizku trvania volnobehu, alebo guratina neprepili.
vypnutého zariadenia spolu s pracovnym nasadenim). 32. Gulatina podoprena po celej dizke
33. Pilte zhora (na koze) a nepilte do zeme
34. Gulatina podoprena na jednom konci.
218
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. Popod kozu

. Na koze

. Gulatina podporena na oboch koncoch.

. Skracovanie gulatiny

. Pri pileni stojne nad polenom, lebo gulatina sa méze
skotulat.

. Batériovy ¢lanok

. Tlagidlo zapadky akumulatora

. Nabijacka

. Kabel nabijacky

MONTAZ

Tato retazova pila nevyZzaduje montaz, ale pouzivatel by
mal ovladat montaz vodiacej listy a pilovej retaze. Takisto
prosim skontrolujte napnutie retaze a pred kazdou pracou
pridajte olej tak ako je opisané v tomto navode.

MONTAZ VODIACEJ LISTY A RETAZOVEJ PiLY
Pozrite obrazok 2-7.

VZzdy vyberte jednotku akumulatora z jednotky. Nasadte si
ochranne rukavice.

m Odskrutkujte tlacidlo na utahovanie krytu retazového
kolesa (polozka 15) a odstrarite kryt retazového kolesa.
Pilova retaz by mala celit smeru otacania retaze. Ak
Celi opacne, obratte ju.

Umiestnite ¢lanky retaze do drazky vodiace; listy.
Umiestnite retaz tak, aby bola slu¢ka v zadnej Casti
listy.

Podrzte retaz v tejto polohe a umiestnite slucku
na retazové koleso. Uistite sa, Ze je spravne
nainstalovana. Dbajte na to, aby otvor listy spravne
sadol s maticovou skrutkou (polozka 16), zabezpeci sa
tak spravne napnutie pilovej retaze.

Znova nasadte kryt retazového kolesa a otacajte
nastavovacie tlacidlo napnutia retaze b (polozka 13) v
smere pohybu hodinovych rugiciek, kym nie je pilova
retaz spravne napnuta. Vodiacu liSta potom treba
potladit nahor, znova skontrolovat napnutie retaze,
pricom nenapinajte retaz prili$ silno.

Ked je retaz spravne napnutd, znova utiahnite tlacidlo
(polozka 15).

Poznamka: Retaz je spravne napnutd vtedy, ak sa
stred rezaka méze nadvihnat 3-4mm od horného okraju.
Nastartujte pilu s novou retazou a nechajte pracovat na
volnobehu 2~3 minuty.

A VAROVANIE

Po zabehu znovu skontrolujte napnutie a v pripade
potreby retaz znovu dotiahnite.
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PREVADZKA

Kompletny navod na nabijanie najdete v navodoch
na obsluhu pre jednotky akumulatorov a modely
nabijaéiek Greenworkstools.

POZNAMKA: Aby nedoslo k vaZnemu poraneniu osob, pri
prenasani alebo prevazani nastroja vzdy vyberte jednotku
akumulatora a nedavaijte ruky na poistné tlacidlo.

PRED KAZDYM  POUZITIM
NAPNUTIE RETAZE (Obrazok 2)

SKONTROLUJTE

A VAROVANIE

Pred nastavovanim pily alebo napnutia retaze odpojte
retazovu pilu zo siete. VZdy noste ochranné rukavice
pri praci s retazou, vodiacou listou, alebo v ich
bezprostrednom okoli.

m Potiahnite retaz v strednej Casti spodnej listy smerom
od nej. Medzera medzi rezakmi a retazou by mala byt
medzi 3 az 4mm.

m Ak potrebujte dotiahnut retaz, prosim postupujte podla
navodu v sekcii ,NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE*.

INSTALACIA JEDNOTKY AKUMULATORA

Pozrite obrazok 2.

Vlozte jednotku akumulatora do retazovej pily.
Zarovnajte vystupené rebra na jednotke akumulatora
s drazkami v otvore akumulatora retazovej pily.

Dbajte na to, aby pred zahajenim prace zapadka
na spodnej strane jednotky akumulatora zapadla
na miesto a aby bola jednotka akumulatora plne
nasadena zaistena v retazovej pile.

VYBRATIE JEDNOTKY AKUMULATORA
Pozrite obrazok 2.

= Uvolnite tlacidlo a retazova pila sa zastavi.

m Stlaéte a podrzte tlacidlo zapadky akumulatora v

spodnej Casti jednotky akumulatora.

m  Vyberte jednotku akumulatora z retazovej pily.

KONTROLA MAZANIA RETAZE

m Objem oleja skontrolujete pomocou odmerky
hladiny oleja (7). Ak je hladina v spodnej tretine
stupnice odmerky, doplrite olej podla navodu v sekcii
,DOPLNENIE OLEJA RETAZE A VODIACEJ LISTY".

A VAROVANIE
Pred kazdym pouzitim skontrolujte napnutie retaze.
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A VAROVANIE

Nikdy nepracujte s retazovou pilou bez dostato¢ného
objemu oleja, ¢o mobze zapri€init poskodenie pily
a ohrozit bezpecnost.

A VAROVANIE

Pred zapojenim do siete skontrolujte hodnoty napétia
a pradu, ktoré musia zodpovedat $pecifikaciam
retazovej pily.

A VAROVANIE

Pred zac¢atim prace skontrolujte privodny a predlZzovaci
kabel pre pripad poskodenia. Pouzivajte iba kable
a pripojenie v perfektnom stave.

Postupujte podla nasledujucich pokynov na zabranenie
vzniku rizika spojeného so spatnym razom:

m Nikdy nepilujte Spi¢kou vodiace;j listy! Budte opatrny pri
pokracovani v uz zacatom reze!

Vzdy zacnite rez az po rozbehnuti pily.

Dbajte na spravne naostrenie retaze.

Nikdy nepilujte viac ako jeden konar naraz! Pri
odvetvovani si davajte pozor, aby ste sa nedotykali
inych konarov.

Pri skracovani davajte pozor na blizko stojace kmene.
Ak je mozné, pouZite podstavec na pilovanie.

DRZANIE RETAZOVEJ PIiLY (obrazok 8)

Retazovu pilu vzdy drzte pravou rukou na zadnej rukovati
a lavou rukou na pravej rukovati. Uchopte obe rukovate,
aby palce a prsty obopinali rukovate. Dbajte na to, aby
vasa lava ruka drzala prednd rukovét tak, Zze palec je
zospodu.

PRED ZACATIM PRACE

m Pred zahajenim prace musite do nastroja vlozit
jednotku akumulatora.

m Zapnite zariadenie: najprv stlacte bezpecénostnu
poistku (4) a potom stlacte spina¢ (5).

UKONCENIE PREVADZKY
Retazovu pilu zastavite uvolnenim hlavného spinaca
(polozka 5).

POUZITIE RETAZOVEJ PiLY:
Vzdy dbajte na spravny postoj a pilu drzte pevne pocas
chodu motora.

ZAKLADNE TECHNIKY STINANIA, ODVETVOVANIA
A PREREZAVANIA

Pozrite obrazok 9.

Stinanie stromu

Ak sa stina strom a takisto sa aj skracuje iny strom
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dvoma, alebo viacerymi osobami naraz, stinanie by malo
byt prevedené vo vzdialenosti najmenej dvojnasobku
vy$ky stinaného stromu. Stromy by nemali byt poradzané
tak, aby ich pad ohrozil osoby, inZinierske siete, alebo
zapricinil $Skody na majetku.

Ak sa strom dostane nahodou do kontaktu s vedenim, mali
by ste okamzite o tom informovat prislusnu spolo¢nost.

Pracovnik s retazovou pilou by sa mal zdrziavat nad
stromom v kopci, pretoZze sa strom zvy€ajne po stati
skotula dolu.

Unikova cesta by mala byt naplanovana a uvolnena pred
zacatim pilovania. Unikova cesta by sa mala rozsirovat
smerom k zadnej ¢asti predpovedaného miesta padu.

Pred stinanim zvazte premenné ako prirodzeny sklon
stromu, umiestnenie vacésich konarov a smer vetra, ktoré
ovplyvnuju smer padu.

Zo stromu odstrante $pinu, kamene, uvolnenu koru,
klince, droty a iné prekazky.

Podrubanie (zarez v smere padu stromu)(Obrazok 10)
Vykonajte zarez do 1/3 priemer stromu, kolmy na smer
padu stromu. Prevedte najprv niz$i horizontalny zarez,
takto zabranite zovretiu pily, alebo vodiacej liSty pri
vykonavani druhého zarezu.

Zadny rez stinania (zaverecny zarez pri stinani
stromu, vykonany na opacnej strane ako podrubanie)
(Obrazok 10)

Zadny rez stinania prevedte najmenej 50mm vysSie ako
horizontalny zéarez, tak aby bol s nim paralelny. Zadny
rez musi byt tak hiboky, aby zvysné drevo posluzilo ako
kib. Takto zabranite strom pred stoéenim a padom na
nespravny smer, Neprerezte takyto kib. Cim blizsie sa
prerezavate ku klbu, strom za¢ne padat.

Ak je tu aj minimalna moznost padu do nespravneho
smeru, alebo zaseknutia pily, prestante pilovat a pred
dokon¢enim zadného rezu stinania pouZite kliny z dreva,
plastu, alebo hlinika na otvorenie zarezu a zhodenia
stromu do Zelaného smeru.

Ked zac¢ne strom padat, vytiahnite pilu zo zarezu, vypnite
motor, poloZte pilu a pouZite Unikovl cestu. Davajte si
pozor na padajuce konare a na terén po ktorom kracate.

Odvetvenie stromu (Obrazok 11)

Odvetvenie je odstrariovanie konarov zo statého stromu.
Pri odvetveni ponechajte vécSie spodné konare ako
podporu kmefia na zemi. Malé vetvicky odstrarite jednym
rezom. Napnuté konare by ste mali rezat zospodu nahor,
aby ste zabranili zaseknutiu pily.

Prerezavanie kmena (Obrazky 12-15)

Prerezavanie je rezanie kmena na menSie cCasti. Je
nevyhnutné mat pevné postavenie a spravne rozlozZit
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vahu na obe nohy. Ak je mozné, kmer by mal byt vyvyseny
a podoprety konarmi, polenami, alebo klatmi.

Postupuijte podla tychto instrukcii: i

a) Ak je kmen podoprety po celej dizke, je to rez zhora
(prerezavanie zhora).

b) Ak je kmeri podoprety na jednom konci, rezte do 1/3
priemeru zo spodnej strany (prerezavanie zdola).
Potom dokondite zarez zhora tak, aby sa stretol so
zarezom zospodu.

c) Ak je kmen podoprety na oboch koncoch, rezte do
1/3 priemeru z hornej strany (prerezavanie zhora).
Potom dokonéite zarez zdola tak, aby sa stretol s
prvym zarezom v 2/3 priemeru.

d)  Pri prerezavani vo svahu vzdy stojte nad kmenom.
Pri prerezavani skrz kmer udrzujte kontrolu nad
pilou tak, Ze uvolnite tlak pri konci zarezu bez
uvolnenia tchopu rukovati.

Nedovolte sa retazi dotknut zeme. Po dokoncéeni rezu

pockajte az sa retaz zastavi a az potom pilu odlozte. Vzdy
vypnite motor pri prenasani pily od stromu k stromu.

UDRZBA

A VAROVANIE

Pred kontrolou napnutia retaze alebo vykonavanim
Uprav na retazi vzdy vyberte jednotku akumulatora z
nastroja. Ked sa dotykate retaze, listy alebo miesto
okolo retaze, vzdy pouzivajte rukavice.

NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE

Pozrite obrazok 2.

m Nepatrne uvolnite tladidlo na utahovanie krytu
retazového kolesa (polozka 15) jeho otoenim proti
smeru pohybu hodinovych ruciciek.

m ZvySenie napnutia retaze — otoCte nastavovaci kruzok
napnutia retaze (13) v smere hodinovych ruciciek
a niekolkokrat skontrolujte napnutie. Napnutie retaze
uvolnite pooto¢enim nastavovacieho krazku (13) proti
smeru hodinovych rugiCiek. Nasledne skontrolujte
napnutie.

m Retaz je spravne napnuté vtedy, ak je medzera medzi
vodiacou liStou a rezdkom na retazi 3-4mm. Tuto
vzdialenost’ najlepsSie zmeriate tak, Ze potiahnete retaz
zo stredu spodnej strany listy smerom od nej.

m Utiahnite oto¢né tladidlo nastavenia napnutia retaze
(15) oto¢enim v smere hodinovych rugiciek.

VYMENA VODIACEJ LISTY A RETAZE (Obrazky 2, 3,

5,7)

m Pred vymenou polozte pilu na plochy, rovny povrch.

m Uistite sa, Zze mate spravnu nahradnu vodiacu liStu
a retaz — blizSie informacie najdete v produktovej
Specifikacii v tomto navode.
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Odskrutkujte tlacidlo na utahovanie krytu retazového
kolesa (polozka 15) jeho otacanim proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek, kym sa kryt retazového kolesa
(polozka 14) neuvolni.

Vyberte kryt retazového kolieska. Odstrante listu a
retazovu pilu z jednotky.

Ak chcete vymenit' listu za novu, odskrutkujte maticu
bezpecénostného hrotu, namontujte bezpeénostny hrot
na novu listu a utiahnite skrutku.

Pripojte novu retaz na vodiacu listu spravnym smerom
tak, ako je zobrazené na obrazku 7 a uistite sa, ze
¢lanky retaze su spravne zrovnané v drazke vodiacej
listy.(Obrazok 5)

Pripojte vodiacu listu na retazovu pilu a slucku retaze
okolo retazového kolieska ako na obrazku 3.

Znova nasadte kryt retazového kolesa (polozka 14),
utiahnite ho a potom utiahnite tlacidlo (polozka 15).
Postupujte podla pokynov v sekcii ,NASTAVENIE
NAPNUTIA RETAZE* v tomto navode.

DOPLNENIE OLEJA RETAZE A VODIACEJ LISTY

Odskrutkujte a vyberte uzaver (6 z olejovej nadrze.

Do olejovej nadrzky nalejte olej a sledujte hladinomer
oleja (polozka 7). Dbajte na to, aby do olejovej nadrzky
pri napifiani nevnikli Ziadne negistoty.

Nasadte naspat uzaver a utiahnite ho.

PIna olejova nadrz vam umozni pouzivat pilu 20-40
minat.

Prenasanie ret'azovej pily

Pred prenasanim retazovej pily je vzdy vytiahnite
z elektrickej siete a nasadte ochranny kryt na vodiacu
listu a retaz. Retazova pila musi byt vypnutda medzi
jednotlivymi zarezmi.

Kryt vodiacej liSty (Obrazok 1)

Ochranny kryt musi byt nasadeny na listu a retaz
¢o najskér po dokonceni prace a vzdy pri prenasani
retazovej pily.

Ostrenie pilovej retaze

Pozrite obrazok 16-21.

Ak retaz prenikd do dreva s tazkostami, je nutné ju
naostrit podla nasledujuceho postupu:
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Napnite retaz.

Upevnite vodiacu liStu do zveraku tak, aby sa retaz
mohla posuvat.

Upevnite pilnik do drziaku a umiestnite ho na rezak pod
uhlom 35 stupriov.

Bruste pohybmi smerom dopredu pokial neodstranite
opotrebené casti.

Spocitajte pocet potrebnych pohybov a rovnakym
poctom nabruste aj ostatné rezaky.

Ak hibkovy doraz vyénieva zo $ablény po
niekolkonasobnom naostreni, vynulujte jej uroven.
Pouzite plochy pilnik.

Nakoniec zaokruhlite obmedzovaciu péatku.
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POZNAMKA: Odporiéame Vam prenechat hiboké, alebo
délezité ostrenie vasmu predajcovi, ktory je vybaveny
elektrickou bruskou.

UDRZBA VODIACEJ LISTY

m Po skonéeni pracu vycistite drazku a olejové kanaliky
Skrabakom.

Pravidelne upravujte boky kolajnic plochym pilnikom.
V pripade zanedbania udrzby sa moézZu zbrlUsenie
odlomit' a poskodit' vodiacu listu.

Ak je jedna kolajnicka vysSie ako druha, je nutné
ich vyrovnat s plochym pilnikom a vyhladit jemnym
pilnikom, alebo Smirglfom.

A VAROVANIE

Pri servise pouzivajte len identické nahradné diely.
Pouzitie inych dielov méZe predstavovat riziko alebo
sposobit poskodenie produktu.

A VAROVANIE

Aby nedoslo k vaznemu telesnému poraneniu, vzdy
vyberte jednotku akumulatora z nastroja pri Cisteni
alebo vykonavani akejkolvek udrzby.

V8eobecna udrzba

Pred kazdym pouzitim skontrolujte cely produkt, ¢i nie
je poskodeny, nie¢o nechyba a & nema uvolnené diely
ako skrutky, matice, maticové skrutky, viecka a pod.
Bezpecne utiahnite vSetky upinadla a vieCka a nepracujte
s produktom, kym vSetky chybajuce alebo poskodené
diely nevymenite. O pomoc poziadajte servis zakaznikom
spolo¢nosti Greenworkstools.

Pri Cisteni plastovych dielov nepouzivajte rozpustadia.
Vacésina plastov je nachylnd na poskodenie vplyvom
réznych druhov komerénych rozpustadiel a pri ich pouziti
by sa mohli poskodit. Na odstranenie Spiny, prachu, oleja,
maziva a pod. pouzite Cisté tkaniny.

A VAROVANIE

Dbaijte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie mézu
poskodit, oslabit & znicit plast, ¢o moéze sposobit
zavazné osobné poranenie.

Na opravu alebo vymenu zo strany zakaznika su uréené
len diely uvedené na zozname dielov. VSetky ostatné diely
moéze vymienat len autorizované servisné centrum.

USKLADNENIE

SKLADOVANIE VYROBKU
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m Pred odloZzenim vyberte jednotku akumulatora z
jednotky.

m Odstrarite z jednotky vSetky cudzie materialy.

m OdloZte na miesto, na ktoré nemaju pristup deti.

m Nedavajte do blizkosti kordznych Ccinidiel, ako su
zahradné chemikalie a rozmrazovacie soli.

m Akumulator skladujte a nabijajte na chladnom mieste.
Teploty nad alebo pod beznu izbovu teplotu skracuju
Zivotnost’ akumulatora.

m Akumulatory nikdy neskladujte vo vybitom stave.
Jednotky akumulatora skladujte pri nabiti 30%-50%.

m Jednotku akumulatora skladujte pri teplotach do 27 °C
a mimo dosahu vihkosti.

m V8etky akumuldtorové batérie casom  stracaju
svoju kapacitu. Cim vysSia je teplota, tym rychlejsie
akumulator straca svoju kapacitu. Ak nepouZivate
naradie dihsi ¢as, dobijajte akumulator kazdy mesiac
alebo kazdé dva mesiace. PrediZite tak Zivotnost
akumulatora.

LIKVIDACIA
Opotrebované elektrozariadenie

a prislusenstvo obsahuje zna¢né mnozstvo
hodnotnej suroviny a plastu, ktory méze byt
recyklovany. Neodhadzujte opotrebovany
pristroj, alebo jeho casti do domového
odpadu. Nepouzivané zariadenie
odovzdajte na dalSie  spracovanie
v zbernych surovinach, alebo kontaktujte
predajcu, ktory sa takisto méze postarat
o ekologicku likvidaciu.

Akumulator obsahuje material, ktory je nebezpecny
pre vas i zivotné prostredie. Musi sa vyhadzovat a
likvidovat oddelene v zariadeni na zber litium-i6novych
akumulatorov.
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Bbarapcku

BawwmsT npoaykT e npoekTupaH W npovsBeaeH cnopen
BUCOKMTE cTaHgaptu Ha Greenworkstools 3a
HafexgHocT necHa paboTa u 6esonacHOCT Ha
onepatopa pu npaBunHa rpuxa 3a ypega ce rapaHtupa
AbnroroguwiHa 3apasa M 6eanpobrnemHa pabota.

Bnarogapum Bu, Ye 3akynuxTe NpogykT Ha
Greenworkstools.

OB NPEAYNPEXOEHUA 3A BE30|
ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHTU

HOC

A NPEOYNPEXOEHUE

Tpsa6Ba Aa npovyeTeTe BCUYKM YKa3aHuUA M
npeaynpexneHusita oTHocHo GeszonacHocTTa.
HecvobpassaBaHeTo c npepynpexpeHuata u
yKasaHusiTa MOXe Aa AOBefe [0 enekTpudeckn yaap,
rnoxap 1 Cepuo3HN HapaHsiBaHus.

NPEAHA3HAYEHME

BepvxHUAT TpUOH e npefgHasHayeH 3a psisaHe Ha
KIMOHW, AbHEpPW, TPYNu, rpean ¢ AnameTsbp, onpeeneH
oT AbMKMHAaTa Ha Bofeljata wuHa. MpegHasHayeH e
3a psisaHe eAMHCTBEHO Ha AbpBo. Tol Tpsbea Aa ce
13rosnssa camo Ha OTKPUTO, OT Bb3PACTHW.

He nsnonaeaiiTe BepwXHWUS TPUOH 3a Apyra Lern, KOsiTo
He e ykasaHa no-rope.

To3n BepwxeH TPUOH He TpsibBa Aa ce u3nonsea 3a
npodecrMoHanHo psisaHe Ha AgbpBa. Tol He Tpsbea oT
Aeua unu oT nnua, KOMTO He HOCAT MOAXOASLM JINYHM
npeanasHu cpeacTea u obnekno.

HEMPEABUAOEHU PUCKOBE:

[lopn ako ypeabT ce u3nonssa No npegHasHayeHue,

BWHarn CblUecTByBaT HenpeaBUAEHU PUCKOBE, KOWUTO

He moraT ga ce npegoTspataT. CbobpasHo Tuna u

KOHCTPYKUMSITA Ha ypeaa, MoXe [a Bb3HUKHAT criegHute

NOTeHLMarnHo onacH! cUTyauum:

m  KoHTaKkT c ororneHu 3b6UM Ha Bepurata Ha TpUOHa
(onacHocT oT nopsi3aBaHe)

m  [locTbn BbpTALLATa Ce Bepura Ha TpMoHa (onacHocT
OT nopsi3BaHe)

m  HenpeasuaeHo, BHe3anHo ABWXeHWEe Ha WWHATA

(onacHocT oT nopsisBaHe)

M3xBbpyaHe Ha 4YacTu OT Bepurata Ha TpUOHa

(onacHocT oT nopsiaBaHe / NPOHUKBAHE)

M3xBbpyaHe Ha YacTu OT maTtepuana

BauvweaHe Ha YacTvuy OoT maTepuana

KoHTakT Ha koxaTa ¢ MacnoTo

OrnylwaBaHe, ako He ce u3nonssaTt Heobxoaumute

aHTuoHn no Bpeme Ha paboTa.

CbxpaHABalTe Te3n yka3aHusi 3a 6e3onacHa pa6oTa
Ha CUrypHO MSCTO, 32 Ja MoXeTe Aa F'M U3nonssare
B 6baeLye.

TepMUHBT ,enekKTpUYeckn UHCTPYMeHT® B
,ipedynpexaeHusiTa ce OTHacCs 3a BalUUs eneKTPUYeckn
WHCTPYMEHT, 3axpaHBaH ¢ kaben, cBbp3aH KbM
enekTpuyeckaTa Mpexa, Unu 3a MHCTPYMEHT, 3axpaHBaH
oT Gatepus (6e3KnYEH).

BE3OMNACHOCT HA PABOTHOTO NPOCTPAHCTBO

m [opabpxkaiTe paboTHOTO MPOCTPAHCTBO YMCTO U
Ao6pe ocBeTeHo. be3nopsaabkbT UM TbMHUHATA
B paboOTHOTO MPOCTPaAHCTBO ca npeAnocTaBka 3a
3110MOMyKM.

m  He usnonsBanTe enekTpMYeCcKn UHCTPYMEHTU B
€eKCMMO3UBHU cpeau, Hanpumep B NPUCHLCTBUETO
Ha 3ananuTenHu Te4YHOCTH, rasoBe Unu npax. o
BpeMe Ha paboTa enekTpUYecKkUTe UHCTPYMEHTU
npou3BexaaTt UCKpU, KOUTO MoraT Aa Bb3nnameHsiT
npax unu napu.

= [pbXTe geuata U CTpaHM4YHUTe HabnioaaTenu
paney, pokato GopaBuUTe C eneKTpPUYECKM
MHCTPYMEHT. AKO BHMMaHWETO BU Gbae OTKIIOHEHO,
Moxe Aa 3arybuTte KOHTpona Haf eneKkTpuyeckus
WHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMNMACHOCT

m MN3bareaiite gonup cbC 3a3eMeHU NMOBbLPXHOCTH,
KaTo TpbOWU, paanaTopu, NeYKN U XNaguHULM.
Korato TAnoTO BM € 3a3eMeHO, PUCKBLT OT
Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yAap € MNo-ronsim.

m He u3narante enekTpU4YeCKMTE UHCTPYMEHTHU
Ha ABLXA UNU BNaxHU ycnoBus. MNpoHMKBaHETO
Ha Boga B eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT MoBuLLaBa
onacHocTTa OT TOKOB yaap.

JINYHA BE3OMACHOCT

m bBbaere 6auTenHun, BHMMaBaiTe KakBO NpaBuTe
M nposiBABalTe 6naropasymue, korato 6opaBuTe
C enekTpuyecku MHCTpymeHT. He nsnonssante
eneKTPUYeCKNUA UHCTPYMEHT, KOraTo cTe YMOpeHU
MIK Nop BIIMAHUETO HA HapKOTMYHU BeLLecTBa,
ankoxon unu nekapcrtBa. Mur HeBHUMaHwue,
fokato 6opaBuTe C enekTpUYeCKU WHCTPYMEHT,
e fJocTaTbyeH 3a MonyvyaBaHeTO Ha Cepuo3HU
HapaHsiBaHWS.

= M3nonseaiTe nuyHa 3awWMTHaA eKMNMpPOBKA.
BuHaru HoceTe 3awuTHU ouuna. 3awwuTHaTa
eKkunupoBKa, kaTo mMacka MpoTUB Mpax, NpUroaeHu
NpOTUB Mnb3raHe 3alWTHKU 0ByBKW, TBbpAA Luanka
UNu aHTUMOHMU, M3NOoN3BaHN 3a noaxoaswuUTe
yCNoBUS, Le Hamanu onacHocTTa oT uanyeckn
HapaHsiBaHus1.

m W36arBante HexenaHoTo ctapTtupade. Mpeaun
Aa BAWraTe UNU HOCUTE MHCTPYMeHTa U npeaun
Aa ro BKMwu4BaTe B eneKkTpuyeckaTta mpexa u/
unu 6atepus, BUHaru nposepsBaiTe ganu
npeBKnOYBaTenAT e Ha no3uumua OFF (u3kn.).
HoceHeTo Ha MHCTpyMeHTa C NpPbCT BbPXY

223
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npeBknoYBaTens WM BKAOYBAHETO MY KbM
eneKTPUYeCTBOTO, JOKATO NPEBKIIIOYBATENST My € Ha
ON (BKrn.) e npeanocTaBka 3a 3110MoryKu.

m  W306ArBanTe HexenaHoTto ctaptupade. Mpean
[a BAUraTe Unu HocuTe MHCTPYMEHTa U npeau
[a ro BKIlo4YBaTe B eflekTpuyeckata mpexa u/
unu 6aTtepusA, BUHArum nposepsiBanTe Aanu
npeBknYBaTenAT e Ha no3uuua OFF (u3kn.).
HoceHeTo Ha WHCTpyMeHTa C MPBCT BbPXY
npeBknoYBaTenss WNu BKAOYBAHETO MY KbM
eneKTPUYeCTBOTO, JO0KaTO MPEBKIIIOYBATENSAT My € Ha
ON (BKkn.) e npeanocTaBka 3a 3110MonykKu.

m  MaxHeTe BCMYKM raeyHu unu ppeHcku Krrouvose
3a HacTpoyka npeau Aa BKIIOYMTE MHCTPYMEHTa.
MomoleH MHCTPYMeHT, 3abpaBeH Ha BbPTALY
ce eneMeHT, MoXxe fa goseae A0 U3NYECKU
HapaHsiBaHWs.

m He ce nporsaraiTte, 3a Aa paboTute Ha TpPyaHO
[OCTMKMMM MecTa. BuHaru ctbnBaiTe ctabunHo
no Bpeme Ha pa6ota u naserte G6anaHc. ToBa
AaBa Bb3MOXHOCT 3a no-fo6bp KOHTpon Hap
eneKkTpUYEeCcKkUs MHCTPYMEHT B HeoYakBaHuW
cuTyauum.

m O6nuyante ce uenecbobpasHo. He Hocete
LUMPOKM ApPexu Unu ykpalweHus. [ipbxTe KocaTa,
ApexuTe M pbKaBuuuTe cu Ha GesonacHo
pa3cTosiHMe OT NMoABUXHUTE enemMeHTH. LLnpoknte
Apexu, yKpalleHusTa, AbMrte Kocu mMorat aa 6baat
3axBaHaTV 1 yBIIeYEHW OT ABUXKELLM Ce eneMeHTu.

m AKo ycTpomncTBaTta ca obopyaBaHU CbC
cbopbXeHue 3a usgbpnBaHe U cbbOUpaHe
Ha npax, yBepeTe ce, 4Ye e TO CBbpP3aHO U
cdyHKuMoHnpa npasunHo. ManonssaHeTo Ha
CbOPBXEHUSI 3a CbOUpPaHe Ha Npax Moxe Aa Hamanm
onacHocTUTe, CBbp3aHu ¢ pabotata B mpalHu
yCroBusi.

ENEKTPUYECKU UHCTPYMEHT - U3MON3BAHE U

FPUXA

m  He HacunBaiTe enekTPUYECKUA WHCTPYMEHT.
U3non3BanTe enekTPUYECKUA MHCTPYMEHT,
CboOpa3HO HEroBOTO NMpeAHasHayeHue. [paBunHoO
noaBpaHUAT enekTPUYeckn VHCTPYMEHT Liie CBbPLUK
pabotata no-gobpe 1 no-6e3onacHo B 3agafeHust ot
Npou3BOAUTENs AMana3oH Ha HaToBapBaHe.

m He n3nonsBanTe eneKTpUYECKM UHCTPYMEHTH,
YUUTO MYCKOB MpeKkbCcBay € NoBpeAeH.
EnekTpuyeckn MHCTPYMEHT, KOWTO He Moxe Aa
6bae KOHTponMpaH NoCPeAcTBOM MpeBkIoYBaTern, e
onaceH u Tpsibea Aa 6bae PEMOHTUPaAH.

m [pean pa perynupate enekTpUHecKU MHCTPYMEHT,
[a CMeHATe NMpUHaANeXHOCTUTe My WNU Aa ro
npubupare 3a cbxpaHeHWe, U3KIOYBaNTe Liencena
My OT enleKTpuyeckata mpexa. MogobHu npeanasHu
MepKuW HamansBaT omacHocTTa OT Cry4yailHo
cTapTypaHe Ha enekTPUYeCcKUst UHCTPYMEHT.

m CbxpaHABaWTe He3aeTUTe eneKTpUYeCKu
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MHCTPYMEHTU Ha HeAOCTbLMNHU 3a Aeua MecTa
M He Mo3BonsBalTe Ha nuua, He3ano3HaTu c
MHCTPYMEeHTa UMK C Te3u ykasaHus, Aa 6opaBAT
c Hero. Korato ca B pbLeTe Ha HEOMNUTHK
noTpeduTenu, enekTpMYeckUTe MHCTPYMEHTU MoraT
fa 6bAaT U3KMIOYUTENHO OMacHu.

MoanbpxanTe enekTpPMYECKUTE MHCTPYMEHTU B
m3npaBHocT. lpoBepsaBaiTe 3a HEU3NPaBHOCTU UINKU
3aKnMHBaHe B MOABWXHUTE erleMeHTH, 3a CHyrneHn
YacTM unu apyru obcrosTencTea, KOUTO MoraT Aa
Briowart paboraTa Ha eneKTPUYECKUS MHCTPYMEHT.
Mpeov ga v3nonaeaTe enekTpUYEecKUss MHCTPYMEHT,
ce norpwxeTte noBpeauTe Aa 6baaT OTCTPaHEeHW.
MHoOro ot TpyaoBUTE 3MOMNONYKU Ce AbMXKaT Ha
Henobpe nogabpXKaHu eNEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
MopabpxaiTe pexewmuTe MHCTPYMEHTU BUHaru
Aob6pe 3aToyeHU U YUCTU. VIHCTPYMEHTU, 3a KOUTO €
ronaraHa npaBunHa rpwxa u ca ¢ gobpe HaToueHu
pexewn eneMeHTn, ce ynpaensiBaT No-necHo u
BEPOATHOCTTA Aa 3asaart e no-marska.
N3nonsBaiTe eneKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
NPUHaANEeXHOCTUTE U pexelyuTe M Ap. H4acTu
CbO6Opa3HO Te3n yKa3aHUA M NO HaYMHUTE Ha
paboTa, npeaBMAEeHN 3a AafeHUsl eNeKTPUYEecKu
MHCTPYMEHT, KaTo ce cbobpassiBaTe ¢ paboTHUTe
ycrnoBus u ¢ pabortaTa, KOATO lie M3BBLpLIBaTe.
M3non3BaHeTo Ha eneKkTPUYECKU WHCTPYMEHT
3a pabora, pasnuMyHa OT Ta3u, 3a KOSATO e
npegHasHayeH, MoOXe Aa BU U3NOXW Ha ONacHOCTU.

W3NON3BAHE U FPUXA 3A MHCTPYMEHTA C
BATEPUN

Mpeon pa noctaBuTe 6GaTtepusita, yBepeTe ce,
ye MpeKbCBaybT € B MONOXeHWe "M3knoyeH" unm
6nokupaH. Ako noctaBuTe 6aTepusi B UHCTPYMEHT
B MOMoOXeHWe "BKMOYeH", MOXe [a ce MNPUYUMHAT
3M0nyKH.

MpesapexpgaiiTe  €OUHCTBEHO CbC  3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO, NMOCOYEHO OT MnpoussoauTens. 3apsaHo
YCTPOWICTBO, NMOAXOAALLO 32 3apexaaHe Ha eauH Buf
Gatepumn, Moxe Ja npeawsBuka pUCK OT Noxap, ako
6bae 13nonasaHo 3a Apyrv 6atepum.

WManonssante WHCTPYMEHTU C 6aTepvw1 €VHCTBEHO
CbC crneuuanHo npefHasHavYeHuTe 3a TAX 6aTepvw|.
V3anon3BaHeTo Ha BCcsiKakeu apyrun GaTepI/II/I MOXe fa
Cb3fane pUCK OT HapaHABaHe 1 noxap.

Korato GaTtepusita He ce M3non3Ba, CbxpaHsiBanTe
A fanedy ot Apyrv metanHu obekTu, kaTo Hanpumep
Krnamepu, MOHeTH, KIMoYoBe, rBO3Aew, raviku Unv apyrm
Masku MeTarnHu obekTn, KouTo moraTt ga HanpassT
Bpb3ka Mexay krnemuTe. KbCcOTO CbeauHeHue oT
KnemMuTe Moxe Aa AoBeAe A0 U3rapsHUsA Unu noxap.

Mpn HenpaBunHo u3nonssaHe Gatepusta mMoxe Aa
OTAENU TEYHOCT; U3BsrBanTe KOHTaKT. AKO CryyanHo
HacTbNM KOHTaKT, NPoOMuiiTe ¢ Boda. AKO TeYHOCTTa
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Brie3e B KOHTaKT C 04MTE, NOTbpceTe AOMbIHUTENTHO
MeguumHcka nomowy. OtaeneHaTta oT Gatepusita

TEYHOCT MOXe [a MpuUYMHW  Bb3naneHne wunu
narapaHus.
CEPBWU3HO OBCITY>XXBAHE

m  EnekTpuueckuAT MHCTPYMeHT cneaBa Aa 6bae
nonpaBsH OT KBanuuUMpaH TEXHUK U cCaMo C
OpUrMHamNHU pe3epBHU YacTu. [1o TO3U HaYMH ce
rapaHTupa, 4ye 6e3onacHoCTTa Ha enekTpuyeckus
MHCTPYMEHT e 3anaseHa.

CepBu3HOTO 0ob6CnyXBaHe M3UCKBA WU3KIIOYUTENHO

BHMMaHWEe W cneunduyHN No3HaHWst U crefsa aa 6bae

npaBeHO camo OT KBanuduumpaH TeXHUK. 3a CepBU3HO

obcnyxBaHe 1 nonpaska npernopbyBamMe Ja 3aHeceTte
npogykta Ao Han-6nm3kua ynbIHOMOLWEH CepBU3eH
ueHTBbp. Mpu cepBuU3HO oGCnyxBaHe M3rnonaeanTe camo

WOEHTUYHU Pe3epBHM YacTy.

CMNEUNO®UYHN NPABUNA 3A BE3
BEPWXEH TPUOH

CHOCT 3A

m  [pbXKTe eneKTPUYeCKMs UHCTPYMEHT caMo 3a
W30MMUpPaHUTE NOBBLPXHOCTU 3a XBaljaHe, Tbi
KaTo Bepurata Ha TPMOHa MoXe Aa Bnese B
KOHTaKT CbC CKpPUTKU Kabenu. Ako Bepurute Ha
TPVOHA BNA3aT B KOHTAKT C OTKPUTU XWLUK, MOXe Aa
npoTeye TOK NO MeTalHUTE YacTu Ha enekTpudeckus
MHCTPYMEHT U onepaTtopbT Aa 6bae noanoxeH Ha
TOKOB yaap.

n [lpu paboTeLl BepyKeH TPMOH APBXKTE pexeljara
Bepura Ha pa3cTosiHMe OT BCMYKM 4acTu Ha
TAnoTo cu. Mpean aa BknouUTe BEPUKHUS TPUOH
ce yBepeTe, Ye Bepurata He ce Aonupa HUKbAe.
EovH mur HeBHMMaHue npu paboTta ¢ BepuxKeH
TPVOH MOXe Aa AoBefe [0 YBNMYaHe OT Bepurata Ha
06neKknoTo BM UMM YacTu OT TAMOTO.

m  BuHaru apbXTe BepuUXKHUA TPUOH C AsACHaTa
pbKa 3a 3agHaTa pbKoxBaTKa U C nsABaTa pbka
3a npeAHaTta. 3axBallaHeTo Ha BEPWIKHWUS TPUOH No
obpaTHUS HauYWH yBenMyaBa ornacHocTTa OT TpaBmu
1 e 3abpaHeHo.

m PaGoTteTe ¢ npeanasHuM ouyuna wu
wymosarnywurtenu (aHtudonn). NMpenopbyusa ce
CbLUO Taka Non3BaHETO Ha NpeanasHU cpeacTBa
3a rmaBa, pble W Kpaka. [oaxoasLwoTo npeanasHo
obnekno HamansiBa onacHocTTa OT HapaHsiBaHe OT
OTXBbpYaLLMTe NpU psidaHe napyeHua v gonup no
HEBHVMMaHVWe [0 pexeLlaTta Bepura.

m  He paGoTeTe c BepuXHUA TPUOH, KauyeHU Ha
AbpBo. [pu paboTa ¢ BepyxeH TPUOH Ha AbPBO
ChblLECTBYBa ONacHOCT OT HapaHsiBaHe.

m  CTbnBanTe BMHaAruM ctabunHo ¢ ABaTa Kpaka
W M3nonsBanTe BEepPUXHUA TPUOH camMoO ako
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cTe CTLNMNWU Ha 3A4paBa, CUTYpHa U paBHa
NoBbLPXHOCT. [1pn cToeHe BbpXy XNb3rasa U
HecTabunHa NOBBPXHOCT, kaTo Hanpumep cTbnba,
Moxe Aa 3arybute paBHOBecUe M KOHTPOM Hapg
BEPWXHUSI TPVIOH.

m  KoraTto pexeTe HanperHaTt KnoH, 6baete B
roTOBHOCT TOW [a OTCKOYM B onpeperneHa
nocoka. Korato HamnperHatuTte BnakHa Ha AbpBOTO
ce ocBob0oasT, KNOHBT MOXe Aa BU ydapu unu aa
npeaunsBuka 3arybata Ha KOHTPON Hah BEPMXKHUSA
TPWOH.

m [pu paAsaHe Ha xpacTu unu mMnaau AbpBeTa
6baeTe 0CO6E€HO BHMMaTENHU. THHKOTO ABbPBO
MOXe [a ce ycyye B pexeliata Bepura u ga Bu
yOapv unv Aa Bu uskapa oT paBHOBECHO MOMOXEHME.

m  HoceTe BepuXHUA TPUOH, KaTo ro AbpxuTe 3a
npeaHaTa pbKoOXBaTKa, C U3KIOYeH ABuraren
M paney ot TAnoto BU. [pu TpaHcnopTupaHe
MNu nNpu chbxpaHABaHe BUHAru nocraBsAunTe
npeanasHua Kanak Ha WuHaTta. BHumartenHoTto
OTHOLWEHWEe KbM BEPUXHUA TPUOH HamansiBa
BEPOATHOCTTa OT CNy4YaeH Jonup OO ABuXkellata ce
Bepura.

m CnasBanTe ykasaHusATa 3a cmMa3BaHe, o6TAraHe
Ha Bepurata U CMsiHa Ha AONbIHUTENHUTE
npucnoco6neHusa. HenpaBunHo onbHaTa unu
HeJoCTaTbYHO CMa3BaHa Bepura Moxe fa ce ckbca
UK Aa NoBULLIM 3HAYMTENHO OMAaCHOCTTa OT OTKaT.

m NMopabpxanTe pbKOXBATKUTE CYXWU, YUCTHU
M HeoMacneHu. OmacneHuTe pbKOXBATKU
ce Mpunnb3BaT B pblLeTe M BOAAT Ao 3aryba Ha
KOHTpOT.

m PaspsasBanTe camo AbpBeH maTepuan. He
M3nonsBaWTe BEepPUXHUA TPUOH 3a AEWHOCTH,
3a KOMTO ToM He e npeaBuaeH. Hanpumep: He
M3nonsBanTe BepUXHUA TPUOH 3a paspsA3BaHe
Ha nnacTmaca, 3M4apcku Unu Apyru CTpouTenHu
efieMeHTH, KOMTO He ca OT AbpBO. V3nonasaHeTo
Ha BEPWXHUS TPUOH 3a AEWHOCTM, 3a KOUTO He e
npeaHasHavyeH, Moxe Aa JoBefe A0 OMNacHU
cuTyauum.

NPUYUHU 3A Bb3HMKBAHE HA OTKAT U HAYUHU
3A UBBAMBAHETO MY:

OTkaT MOXe Aa ce Nomny4u, Korato Hoca unu Bbpxa
Ha Bodewata lWMHa Jonpe npeameT wWau KoraTo
paspsa3BaHOTO AbPBO Ce 3aTBOPW U 3allune Bepurata B
uenHartvHara.

MoHsikora gonup o nNpegMeT C Bbpxa Ha BoAellarta
WMHa MoXe Aa npeawW3BMKka HeodyakBaHa oGpaTHa
peakuysi, Npu KOSITO BoAeLLaTa LWMHa oTckada Harope u
Ha3aj no nocoka Ha oneparopa.

3aknuHBaHeTo Ha Bepurata OT ropHaTa cTpaHa Ha
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LIMHaTa MOXe PSA3KO [a OTXBbPMMW LUMHATa Hasapg no
nocoka Ha oneparopa.

Bcsika oT Te3an peakuuu moxe Aa npeausBuka 3ary6a
Ha KOHTPOM Haj BEpPUXHWUS TPUOH W eBeHTyallHo
TEXKU TpaBMU. He ce ocnaHsaiTe €4WHCTBEHO Ha
3alNTHUTE CbOPBXKEHUS Ha BEPUXHUS TpUOH. Mpu
paboTa C BepvKeH TPUOH TpsibBa Ja B3EMETE KOMMIEKC
OT pas3nuyHu NpeanasHu mMepku, 3a Aa pabotute Ges
TPYOOBM 3MOMONYKH.

OTKaTbT € CrMeAcTBME HA HempaBUITHO M3MNON3BaHe Ha

enekTpoMHCTpyMeHTa. Toln Moxe Aa 6bae npedoTepaTeH

C NoAXOAAWM npeAnasHu Mepku, KakTo e onucaHo

no-gony:

m  [lpbXTe BEPKHMA TPUOH 34paBo C ABeTe pblie,
KaTo o6xBaujate xy6aBo pbKOXBaTKMTE My C
nanuuTe U nokasanuute. 3aemainTe No3muun
Ha TANOTO M pbueTe, NPU KOATO Lie MoxeTe Aa
NPOTMBOCTOUTE Ha €BEHTYarHO Bb3HUKHamNu
peakumMm. AKo ce B3emaT MOAXOASLUM NpeAnasHu
MepKu, Mpu Bb3HUKBAHE Ha OTKaT OMepaTopbT MOXe
[a oBnajee Bb3HMKBALLUTE CUMNK Ha peakuusTa. B
HVKaKbB cryyai He nyckanTe BEpWKHUS TPUOH. Bk
cur. 11

m  He paboTteTe B HeyaoGHa no3uuua Ha TANOTO
M He pexeTe Haj BUCOYMHA Haj pameHeTe CWU.
Taka npegoTBpaTsiBaTe HeXenaHoTo AfoKocBaHe
Ha npegMeTM C Bbpxa Ha BojellaTa LMHA U LWe
nmate no-goobp KOHTPON Haf BEPUXHUS TPUOH Npu
BHE3arnHo Bb3HWKBAHE Ha Heo4aKkBaHW CUTyaLuu.

m BuHaru usnonsBaTe camo npeanucaHu
OT NPOU3BOAUTENSA BOAELIMN WNHU U pexeLun
Bepuru. Henoaxoasy WWHU UK BEpUrM MoraT fa
npeansBMKaT CKbCBaHE Ha Bepurata unn Bb3HUKBaHe
Ha oTKaT.

m MpuabpxaiTe ce KbM YyKa3aHuUATa Ha
npov3BOAUTENSA 3a 3aTOYBaHe U CbXpaHsABaHe
Ha Bepurarta. TBbpAe HWUCKM OrpaHu4uTEnn
Ha AabnboynHaTa yBenuyasBaT CKIOHHOCTTa 3a
Bb3HUKBaHe Ha OTKaT.

OONBMHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA

m lI3sBecTHO e, 4e BUOpauuUTe, nNpousBexaaHu ot
PBYHMN UHCTPYMEHTV MOXeE Aa NpeausBuKaTt y HsKou
wHaMBMaM 3abonsiBaHe, HapeyeHo CwuHApPOM Ha
Pennong (Raynaud’s Syndrome). CwumntomuTe
MOXe SfAa BKIOYBaT M3TpbMBaHe, cxBallaHe W
n3bnegHsiBaHe Ha npbcTute. OOUKHOBEHO Cce
3abensasBaT npu muanaraHe Ha cTyd. Cmsta ce, ve
HacrneacTBeHuTe (hakTopu, usnaraHeTo Ha CTyd W
Bnara, AMeTuTe, nyleHeTo U HAKOW paboTHW HaBULM
[OMPUHAcAT 3a pas3BUTUETO Ha Te3n CUMMTOMM.
MoraT ga ce B3emaT HSIKOU Mepku, KOMTO MoraT Aa
ce npeanpuemar oT onepaTtopa, 3a Aa ce Hamansat
edekTute ot BUbpauunTe:
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e [logabpxalTe TerecHata TemnepaTtypa B
cTyfeHo Bpeme. Korato GopasuTe ¢ UHCTPYMEHTa,
HoceTe pbkaBuuW, 3a Aa noaabpxate pblLeTe
M kuTkMTe cu Tonnu. Cnopen uM3credBaHus
rMaBHUAT hakTop, JoMNpUHAcsLY 3a Pa3BUTMETO Ha
Raynaud’s Syndrome, e cTyaeHoTo Bpeme.

e [lpaBeTe ynpaxHeHWsI 3a akTMBM3MpaHe Ha
KpbBOOGpaLLEeHNeTO crnep Bceku paboTeH LK.

e PenoBHo wuanusanTe B noumBka. OrpaHudeTte
n3naraHeTo Ha BMbpaumu.

Mpu nosiBa Ha HSAKOW OT cCUMNTOMUTE Ha ToBa
3abonsBaHe, He3abaBHO npekpaTeTe ynotpebaTta Ha
VHCTPYMEHTa U MoceTeTe nekap.

MpenopbunTenHUAT KanauuTeT Ha psidaHe Ha To3u
BepuxeH TpuoH e 153 mm (6 in.) u no-marnko, 3a
[a ce YABIMKM XMBOTBT Ha MHCTPYMEHTA, KakTo U C
uen 6esonacHa paboTta. PszaHeTo Ha AbHepu ¢ no-
ronsim oT TO3v AMaMeTbp Lie AoBeAe A0 NPEKOMEpPHO
M3HOCBaHe Ha WHCTpyMmeHTa. MoraT ga ce pexar
ObHEpW ¢ MakcumarneH gnameTtsp 229 mm (9 in.), HO
ToBa TpsibBa Aa ce npaBu PSAKO U BHUMATENHO.

HepenumusaT Gycep c wunose e npedHasHayveH da
nognomara psisaHeto. Korato ce HaTucHe kbM AbHepa
no Bpeme Ha psizaHe, TOW npefocTaBs Mo-ctabunHa
OrnopHa Touka.

Bcekn BepuxeH TPYOH € NMoTeHLUManHo CMbPTOHOCEH,
ako ce M3MnonsBa Mo HemoaxoAsw, HauuH. CurHo
ce npenopvyBa fAa MoTbpcuTE NpPOodecroHanHo
obyyeHne no 6e30MacHOCT M M3Mon3BaHe Ha TO3n
MNHCTPYMEHT.

BAMASETE TE3W MHCTPYKUWMWN. PEOOBHO CE
KOHCYNTUPAWTE C TAX W NPEOOCTABANTE HA
APYTW NMLA, KOUTO WE M3MON3BAT NMPOAYKTA.
AKO LWE MPEOOCTABATE NMPOAOYKTA HA OPYIO
NWLE, CbLIO TAKA JANTE N TOBA PHKOBOLCTBO
3A YMNOTPEBA.
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3HALM

Ta3n MalmHa MoXe [a e MapkvpaHa C HSKoW OT CreAHuTe 3Hauu. M3ydeTe rv 1 HayyeTe TeXHUTe 3HaYeHusi, 3a fa
6opaBuTte 6esonacHo ¢ Npoaykra.

3HAK NMPEAHA3SHAYEHUE/ OBACHEHUE
\% HanpexeHnne
W Bar - MowHocT

MpaB Tok - Bug unn xapakrepuctnka Ha Toka

MpeanasHn Mepky, Kacael Baliata 6e30nacHoCT.

3a fa ce Hamanu onacHOCTTa OT HapaHsiBaHe, NoTpebuTenaT Tpsbea Aa npoyeTte U fa pasbepe
PBKOBOACTBOTO 3a oreparopa, Npeau 4a U3rorasa To3w NPOAYKT.

Mo Bpeme Ha paGoTa TpsiGBa Aa HOCUTE MpeAnasHy ouuna, KakTo v NpeanasHy cpeacTsa 3a
ylmTe.

He unanarainte Ha AbXa v He U3Non3BanTe Ha BNaXHW MecTa.

[apaHTUpaHO HMBO Ha cunaTta Ha wyma - 97dB.

CnegHuTe curHanHu AyMU N 3HaYeHudATa UM ca M3NOXeHu, 3a Aa 0BSICHAT HMBAaTa Ha OMAcHOCT, CBbP3aHW C TO3MW

NPOAYKT.
3HAK CUrHAN OBSAICHEHUE
n ONACHOCT Coun HEMUHYEMO OmacHa CuUTyauusi, KOSITo ako He Gbae uaberHara, e

posefie 40 CepPUO3HU HapaHABaHUA UIU CMBPT.

Coun noTeHuManHo onacHa cuTyauus, KosTo ako He 6bae m3berHarta,

A NPEAYNPEXOEHUE
MOXe Aa AoBeAe A0 CepU03HU HapaHsiBaHWs UM CMbPT.
n BHUMAHVE Coun MoTeHUManHo onacHa CUTyauusi, KOSTO ako He Gbae u3berHara,
MOXe [Ja foBefe A0 ApebOHW Unu cpefHV HapaHsiBaHus.
BHUMAHWE (6e3 3Haka 3a onacHocT) Coun cuTyaumsi, KOAToO MOXe Aa AoBede A0

MMyulecTBeHn nospegn.
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PeanHute cTorHOCTM Ha BMOpauuMute No Bpeme Ha
GREENWORKSTOOLS1800W paboTa ¢ MHCTpyMeHTa MOXe fda ce pasnuyaeaTt oT
HOMUHANEH BONTaX: AC 1800W rOpernocoYeHnTe 1 3aBUCST OT HauMHa Ha ynoTtpeba.
OT HyxaaTa 3a onpepensiHe Ha Mepky 3a 6esonacHocT
HowmuHanHa ckopocT B 11 m/s 3a 3awuTta Ha onepatopa, KOMTO Ce OCHOBaBaT Ha
HEHATOBapeH pexum npeLeHka 3a u3naraHeTo Ha BuOpauunm B peanHu
[bmKAHa Ha BoaellaTa ycrnosusi (kato ce cbobpassiBaT C BCUYKU €reMeHTU
WMHaTa 356 mm Ha paboTHWSA LMKbBI1, KaTo HanNpuMep BpeMeTo, B KOETO
MHCTPYMEHTBT € M3KMIoYeH 1 korato paboTu Ha npaseH

CnupaHe Ha Bepurata <0.15s X0, KakTo U BPEMETO 3a 3aeNCTBaHe).

BmectumocT Ha
pesepBoapa 3a 200 ml

BEPUKHO MacHo WHOOPMALIUA 3A BEPUIATA U LUMHATA

Terno (c 6atepusTa) 4.8 kg

GREENWORKSTOOLS 1800W

HuBo Ha WwymoBo
Hansirare (LpA) 95 dB(A) Mpon3BoACTBO BEPUXEH TPMOH
MpowmexnneocT KpA 3dB(A) Oregon 91PJ052X
HuBO Ha cunata Ha Tri-link 140SDEA041
104 dB(A)
wyma (LWA) TproHbT Ha Oregon Tpsibea Aa e cHabaeH ¢ WwuHa Ha

Oregon; TpuoHbT Ha Tri-link TpsibBa fa e cHabaeH c
MpomeHnuBocT KWA 3 dB(A) wwuHa Ha Tri-link.

[apaHTMpaHo HWBO Ha

cvna Ha wym LWA(G) 107 dB(A) Moxe fa 3akynuTe pesepBHU LUMHA W Bepura OT MECTHUS

pocTaBymk Ha Greenworkstools.

O6La CTOMHOCT Ha
BuUGpauuuTe ah (Ha 5.7 m/s?
npaseH xof)

MpomeHnueocT K 1.5 m/s? OMNUCAHUE

Kanak Ha wuHaTa

Mpeanasuten Ha NpegHaTa pbkoxBaTka
MpenHa pbKoxBaTka

PuKcaTop Ha crycbka

Cnycbk

Kanak Ha pe3sepBoapa 3a macno
YkasaTen 3a H/BOTO Ha MacnoTo

3abenexku no cneundukaummnre:

m [locoyeHaTta CTOMHOCT 3a BUbpauuuTe e namepeHa
C nomolyTa Ha cTaHgapTeH TecT U MOoXe Aa ce
13M0N38a 3a CPaBHEHNE C APYT MHCTPYMEHT. Bydepu ¢ wunose

m [locoyeHaTa CTOMHOCT 3a BMOpauuuTe moxe Aa BEPWXXEH TPMOH
6bae ManonasaHa B npeasapuTenHo oueHssave 3a | 10. Bopewa wuna
uanaraHe Ha BuGpaLmm. 11. TpennaseH HakpanHuK

12. 3apHa pbkoxBaTka

13. BpwbTka 3a perynupaHe Ha 06TaraHeTo Ha Bepurata

14. Kanak Ha 3b0HOTO KONeno

15. BpbTka 3a 3aTsraHe Ha kanaka Ha 3bOHOTO Koneno

16. Bont 3a o6TsiraHe Ha Bepurata Ha TpUoHa

17. 3v6HO KONeno

18. Bopgewa wuHa

19. MacneHa gto3a

20. KaHan Ha wuHaTa

CRINIOPWN =
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21.
22.
23.
24.
25.

Bopelun 3BeHa Bepurata

Pesay

Mocoka Ha noBansiHe

PuckoB cektop

MapLupyT 3a oTTernsiHe

Mocoka Ha nagaHe
HanpaensiBalya 6pa3ga (3acek)
MoBanswy 3ageH cpes
MpeanasHa nemua

PazaHe Ha knoHu

OcTaBeTe noAaabpXxalwuTe KAOHW 3a cnepj
OTpsi3BaHETO Ha AbHepa.

. ,Eleep, noanpsaH No uanata gbimkKnHa

PexeTte oT rope (ropHo buyeHe), nsbsrsaite pssaHe
Ha 3eMHa maca

. ObHep, noanpsiH OT egHaTa cTpaHa.
. [lonHo 6uyeHe

[opHo BuueHe

. ObHep, noanpsiH OoT ABeTe CTpaHu.

OTpsi3BaHe Ha AbHepa Mo AbIKuHa

KoraTo pexete, cCToiTe OT No-BuCOKaTa cTpaHa, Tbi
KaTo AbHepa MoXe fa ce NPeTbpKynu.

Batepus

ByToH 3a dukcatopa Ha GaTtepusita

3apsaHo YyCTPOMCTBO

Kaben Ha 3apsAHOTO yCTPOMCTBO

JIOBABAHE

To3n BepuXeH TPUOH He u3uckBa crrnobsiBaHe, HO
notTpebutensT TpsibBa Aa 3Hae kak Aa MOHTMpa LuMHaTa
n Bepurata. Cbllo Taka, npeau Bcsika ynoTtpeba
nposepsiBaniTe o6TAraHeTo Ha Bepurata u gobassite
Macrno, KakTo e OnMMcaHo No-Haaony B TOBa PbKOBOACTBO.

MoHTupaHe Ha WKHaTa U Bepurata

Bux dpur. 2-7.

3agbmkutenHo nssagete batepusAta ot ypeaa. Hocete
3aLUMTHU pbKaBULM.

OTBMINTE BpbTKaTa 3a 3aTAraHe Ha kanaka Ha
3bOHOTO Koneno (enemeHT 15) 1 cBanete kanaka.
Bepurata TpsbBa ga e HacoyeHa Mo nocokarta Ha
BbpTeHe. AKO e HacoyeHa Ha obpaTHo, o6bpHeTe
Bepurarta.

HamecTeTe BogeluTe 3BeHa Ha Bepurata B kaHana
Ha LKHaTa.

Harnacete Bepurata Taka, Ye cBobogHarta it YacT ga
e OT 3aHaTa cTpaHa Ha WwuHaTa.

3adpbxTe Bepurata HenoABWXHO BbpXy LUMHATA W
npemMmeTHeTe cBobogHaTa YacT npes 3bOHOTO Koneno,
crieq KOETO ce yBEpETe, Ye € MOHTMpaHa NpaBuriHo.
YBepeTe ce, Ye OTBOPBT Ha LUMHATa cbBnaaa Aobpe
c bonTta (enemeHT 16) 3a obTsiraHe Ha BepwraTta Ha
TpUoHa.
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MocTaBeTe ob6paTHO kanaka Ha 3bOHOTO Koneno,
3aBbpTeTe BpbTkata 3a obTsiraHe Ha Bepurata
(enemeHT 13) NoO YacoBHMKOBaTa cTpenka, 4OKaTo
Bepurata ce ob6TerHe npaBunHo. HatucHeTe
Harope LUMHaTa, NpoBepeTe OTHOBO OGTSraHeTo Ha
BepuraTa, He obTsraiiTe TBbpAe MHOro Bepurata.
Cnep npaBunHoTo o6TsraHe Ha Bepurata 3aTerHete
OTHOBO (enemMeHT 15) BpbTKaTa.

3ab6enexka: Bepurata e npaBunHo o6TerHarta, ako
cpefgHaTta 1 yacT mMoxe Aa ce ApbhHe Ha 3 — 4 MM oOT
ropHus pb6 Ha wWwwuHaTa. Korato ctaptuparte TpuoHa ¢
HoBa Bepura, ro octaBete Aa paboTu Ha npaseH xof 2-3
MUHYTU.

A NPEAYNPEXOEHWE

Cnep cTapToBOTO NyckaHe OT 2-3 MUHYTW NpoBepeTe
obTsAraHeTo Ha Bepurata U s 3aTerHete oLle, ako ce
Hanara.

PABOTA C MALUMHATA

3a NbNHUTE MHCTPYKUMM 3a 3apexAaHe BX.

PBHKOBOACTBOTO 3a onepaTtopa 3a MoAenuTte Ha

6aTepusTa U 3apagHoTo ycTpoicTBo Greenworkstools.
3ABEJIEXKA: 3a na nsberHetre cepuosHu dusmyecku

HapaHsBaHWSA, BUHarn usBaxpante 6atepusaTa U He

[OKOCBaWiTe OCUrypUTENHUS BYTOH, KOraTto HOCUTE Unu

TpaHcnopTMpaTe UHCTPYMEHTA.

NPEOW BCAKA YNTOTPEBA
MPOBEPKA HA OBTAFAHETO HA BEPUTATA (®wur. 2)

A NPEOYNPEXAEHUE

BuHarn wusknoyBaniTe TpuoHa OT enekTpuyeckara
Mpexa, npegu na nposepsBarte Bepurata wunv ga
perynuparte obTaraHeTo . Korato gokocsaTte Bepurata,
lWuMHaTa wnu obnacTuTe OKONo Bepurarta, Hocete
3alMUTHN pbKaBuumn.

XBaHeTe Bepurata B cpedata OTKbM AornHaTa yact
Ha LWKWHaTa U A apbnHeTe. Pa3cTosiHMeTo mexay
BepuraTa v wuHata Tpsiba fa e ot 3 MM 0 4 MM.
Ako ce Hanara na obTerHeTe BepuraTa, BX. pasgena
LPEMYNNPAHE HA OBTATAHETO HA BEPUIATA*
no-Hazony B TOBa PbKOBOACTBO.

MNOCTABAHE HA BATEPUA
Bwx cour. 2.

MoctaBeTe GaTepusiTa BbB BEPWXHWS  TPUOH.
MoppaBHeTe noeaurHatuTe pvboBe Ha GaTepusita C
xrne6oseTe B 0TBOpa 3a 6aTepus Ha BEPUXHUS TPUOH.

YBepeTe ce, 4e dukcaTopbT noa batepusaTa wpaksa
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Ha MSCTO M Ye BaTepusita e HanmbMHO MocTaBeHa
W 3acTornopeHa BbB BEPWXKHUS TPUOH, Mpean Aa
3anoyHeTe paboTa.

WU3BAXOAHE HA BATEPUATA
Bwx cour. 2.
m  OTnycHeTe cnycbka, 3a a cnpeTe BEPUXHUS TPUOH.

m HatucHete n 3agpbxre OyTOHa 3a dhukcupaHe Ha
6aTepusATa B JonHaTa yacT Ha batepusaTa.

MN3BapeTe baTepusita OT BEPYIKHUS TPUOH.

NMPOBEPKA HA BEPMXXHOTO MACIO

Bux cpur. 1.

m [lpoBepeTe ykasaTens 3a paBHULLETO HA MAaLUVHHO
macro, 3a fa onpefenute Konn4ecTBOTO Macro
B TpuoHa (7). Ako paBHuweTto e nog 1/3 ot
MakcuMMmarnHoTo, crnefBaiTe CTbMNkUTe B pasgena
LAOBABAHE HA BEPMXXHO MACIO”, no-Hapony B
TOBa PbKOBOACTBO.

A NPEOYNPEXOEHUE

MpoBepsiBaiiTe o6TAraHeTo Ha Bepurata npeau Besika
ynotpeba.

A NPEOYNPEXOEHUE

Hvkora He u3nonsBanTe BEPWXHUSA TPUOH, ako
BEPWXHOTO Macrno e nog AONYCTUMWUS MUHUMYM,
TbW KaTo TOBa MOXe [a ro yBpeaW, a OCBEH ToBa €
3annaxa 3a Bawara 6e3onacHocT. [poBepsiBanTe
paBHMLETO Ha BEPUXKHO Macrno npeau Bcska
ynotpeba!

A NPEAYNPEXOEHWE

MpoBepeTe HanpexeHMeTo U 4YecToTaTa Ha
enekTpuyeckata mpexa, npeau ga BKIYuTe
TPpUOHa, 3a Aa CTe CUTypHW, Ye Te OTroBapsAT Ha
cneundukaumnte my.

A NPEOYNPEXOEHUE

Mpeaun ynotpeba npoBepeTe 3axpaHBallus kaben u
yOBIDKUTENS 3@ NOBPeAM. M3nonseante WHCTPyMeHTa
caMo aKko 3axpaHBaluAT kaGen U yabIKUTEnsT ca B
OT/IMYHO PaboTHO CbCTOsIHUE.

3a pa npepjoTBpaTMTe OTKaT, cnepaBaiTe Te3u

MHCTPYKUMK 3a 6e30nacHoCT:

m Hwukora He pexeTe c Bbpxa Ha wuHaTa! Bbaete
BHMMAaTENHW, Korato NpoAbiikaBaTe Beve 3anoyHaTn
paspesu!

m  BwHaruv 3anousaiiTe pa3pesv ¢ Beye BKITOYEH TPUOH.

m Bepurata TpsibBa ga e BMHaru npaBunHO 3aToyeHa.

m  Hukora He pexere noBeye OT eAuH KIMOH HaBeAHbX!
Korato kacTpuTe AafeH KNoH, BHMMaBanTe Aa He
[OKOCHeTe [ipyrv Takunsa.

m [lpn HanpeyHo psA3aHe BHMMaBanTe 3a ObHepw,
KOWTO ce HamupaT TBbpAe 6nu3o eavH A0 ApPYr.
M3nonsBaiiTe AbpBeHO Marape, ako € Bb3MOXHO.

3axBallaHe Ha BepUXKHUA TPUOH (Pur. 8)

BuHaru apbxTe BEPUXHWA TPUOH C AsicHaTa pbka 3a

3ajHaTa pbkoxBaTka W C NnsiBaTa pbka 3a npegHara.

O6xBawante gobpe pbkoxBaTkMTe, KaTo CKMoyBaTe

nanuuTe U ocTaHanuTe cu NpbeTu. JlaBata pbka Tpsbsa

fa obxsalla npegHaTa pbkoxBaTka Taka, Ye naneubT Aa

e otgony.

3anouBaHe Ha paboTta

m [lpeaun pa 3anoyHeTe pabota, Tpsi6Ba Aa noctaBuTe
6aTepusiTa B MalLMHaTa.

m CrapTupaiTe mawuHata: NbpBO HaTUCHeTe
ukcaTopa Ha cnycbka (4), cnef KoeTo HaTUCHeTe
cnycbka (5).

MpekpaTaBaHe Ha paboTa
OTnycHeTe cnycbka 3a 3axpaHBaHe (enemeHT 5), 3a ga
cnpeTe BEePUXXHUSA TPUOH.

W3non3BaHa Ha BePUXHUA TPUOH
BwuHaru, korato MOTOPBT € B X0f, CTbnBante cTabunHo un
AOPBXTEe BEPMXHUA TPMOH 34paBo C ABETe CU pbLe.

OCHOBHU TEXHUKU 3A NMOBANSHE, OKACTPSAHE n
HANPEYHO PA3PA3BAHE

Bwx cpur. 9.

MoBansiHe Ha AbLPBO

Ako ABamMa unu noBeye YoBeka U3BbLPLUBAT OGuyeHe u
rnoBansiHe Ha AbpBeTa €4HOBPEMEHHO, MeXay MSICTOTO
Ha BuyeHe 1 ObPBOTO, KOETO ce Mnosans, TpsioBa Aa uma
pa3cTosiHMe MoHe ABa MbTU KOMKOTO € BUCOYMHaTa Ha
ObPBOTO, KOeTo ce nosans. [pu noeansiHe Ha AbpBeTa
TpsibBa fja ce BHMMaBa fa He GbJaT 3acTpalleHu apyru
niua, enekTponpoBoau, BOAOMNPOBOAMN, ra3onpoBoan
M Ap. nofoGHW, KakTo M Aa He 6bAaT HaHeceHwu
MaTepuanHu weTu. AKo najawo AbpBO 3acerHe
CbOpPBXEHVE Ha MHPACTpyKTypaTa, He3abaBHO TpsibBa
fa 6bae yBeAgoMeHa cbOTBeTHaTa cTonaHucBalla
opraHu3sauus.

Mpu noBansiHe Ha AbpBeTa Ha CKMNOH paboTewWmsT ¢
TpuoHa TpsibBa Aa 3acTaHe Haj AbPBOTO, KOETO MNoBars,
Thbii KaTo crnep naaaHeTo cu TO MOXeE Aa ce ThPKOMU Uiu
nnb3He Hagony.

Mpean pa ce 3anovHe ¢ nosansiHeTo, TpsibBa ga
6bae HabensizaH u Npu Heob6XxoQMMOCT pas3yMcTeH
nbT 3a HanyckaHe Ha paboTHaTa nnowagka. MNbTar
3a oTTernsiHe TpsibBa ga BoAM KOCO Hasan CnpsiMo
oYakBaHaTa NHUS NagaHe Ha AbpBOTO.

230
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Mpeoun pa ce 3anoyHe c noansiHeTo, TpsiGBa Aa ce
oT4yeTaT eCTeCTBEeHUAT HaKIoH Ha AbpBOTO, No3uuuAaTta
Ha MNO-TeXKUTe KIMOHW U nocokata Ha BATbpa, 3a Aa ce
npeueHn Bb3MOXHO HaW-TOYHO NMUHWUATA Ha NajaHe Ha
AbpPBOTO.

ObpBoTO TpsAGBa Aa ce MOYMCTU OT Kan, KambHU,
OTKbpTBALLa ce Kopa, MMPOHM, Ckobu u Ten.

HanpaBnsaBawa 6pa3pa (“V”’-ob6pa3eH cpe3 B
AbPBOTO, KOWTO HanpaBnsiBa NagaHeToO Ha AbPBOTO)
(Pwur. 10)

HanpaBnsiBawara 6pasga Tpsbsa fa e ¢ AbnboyvnHa
1/3 oT guameTbpa Ha AbHepa W NeprneHAMKYnspHa
Ha nocokaTa Ha napaHe. MbpBO HanpaBeTe AONHUS
XOPU30OHTaneH pa3pes, Taka Lie n3berHete 3aknMHBaHETO
Ha Bepurata Unu Ha BoAeLlaTa LU1Ha nNpy npopsisaBaHe Ha
BTOpPUsi Cpe3 Ha HanpaensBaliaTta 6pasaa.

MoBansw 3aaeH cpe3 (MocneaHUAT U OCHOBEH cpe3 B
npoueca Ha noBansiHe Ha AbPBO, KOUTO Ce NpaBu Ha
cpeLllynonoxHarta, CNpsiMo HanpaBnsBalwaTa 6pasgaa,
cTpaHa Ha AbpBoTo) (Pur. 10)

MoBARAWMAT 3AAEH CPE3 TPAEBA [JA CE HAMPABU HA
NOHE 50 MM MO-BUCOKO OT XOPWU3OHTANHWUA CPE3 HA
HAMPABMSIBALIATA BPA3[A. V3nbnHeTe nosanswmsi cpes
yCnopeaHO Ha XOPU3OHTaNHWA Cpe3 Ha HanpasnsBallaTa
6paspga. M3nbnHeTe noBanswus cpes Taka, ve Aa
oCTaHe M3BECTHa HempepsidaHa 4acT, KoATO AelcTBa
kaTo wapHup. WapHnpbT npegotepaTtsiBa 3aBbpTaHETO
M najaHeTo Ha AbpPBOTO B HempasuiiHa nocoka. He
npepsiaBanTe wapHupa. Korato noBanawmsat cpes
nobnuxu wapHupa, 6u Tpabeano AbpPBOTO camo Aa
noyHe Aa naga.

AKO OABPBOTO 3anoyHe Aa ce HaknaHs B pasnuyHa
OT XenaHaTa nocoka unu ga 6nokupa BepuraTta,
NpeKbCHETE PSI3aHETO U M3Non3BanTe KIMHOBE OT AbPBO,
nnactmaca unu anyMuHui, 3a a pasTBopuTte cpesa v aa
HaKMoHUTE AbPBOTO B XeraHarta nocoka.

KoraTto obpBOTO 3anoyHe Aa naga, U3Badete BepwKHUS
TPWOH OT cpes3a, U3KnioveTe ro, ocTaBeTe ro U HanycHeTe
paboTHaTa nnowiaaka no npeaBapuTenHo HabensizaHus
nbT. BHMMaBanTe 3a nagally KIoHW, KakTo U ga He ce
npenbHeTe.

OkacTpsiHe Ha AbpBoO (Pur. 11)

KacTpeHeTo npefcTaBnsBa OTAENsSHE Ha KMNOHW OT
noBaneHo AbpBO.

KoraTo kacTpute AbpBO, OCTaBETE rofieMUTE KNOHU
OT fJonHaTta My CTpaHa, 3a Aa ro nogKnoHu, kouto ca
noAa HanpexeHue, TpsibBa Aa GbaaT oTpsi3BaHU OTAONY
Harope, 3a fAa ce NpeaoTBpaTu 3akfWHBAHETO Ha
BEPUXHUS TPUOH.
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BuyeHe Ha abHep (Pur. 12-15)

BuyeHeTo npeacTaBnsiBa HaANbXHO HapsisaBaHe Ha
ObHepa. BaxHo e fa cTbnBate CTabUNHO U TexecTTa BU
fa e pasnpeferneHa paBHOMEpPHO MexXay ABaTa Kpaka.
AKO e Bb3MOXHO, NOBAUrHETE W noAnpeTe AbHepa C
KMOHW, ApYyrvi AbHEPW UK NOAMOPK.

CneppaiiTe npocTuTe ykasaHus 3a 6esanpobnemHo
psizaHe:

a) Korato AobHepbT e noanpsiH no usnaTta AbKuHa,
TpsbBa Aa ce pexe OT ropHata cTpaHa (ropHo
6uyeHe).

KoraTo gbHepbT € moanpsH oT efHaTa cTpaHa,
HanpaBeTe pa3pe3 ¢ AbnbouynHa 1/3 oT AvameTbpa
My (gonHo 6udeHe). Cnep ToBa HanpaseTe huHanHUs
cpes ype3 ropHo BuyeHe, KaTo ro CBbpXKeTe C MbpBUs
paspes.

KoraTo AbHepbT € noanpsiH oT ABeTe CTpaHu,
HanpaBeTe pas3pe3 OT ropHaTta CTpaHa, ¢ AblGounHa
1/3 oT anameTtbpa my (ropHo 6uueHe). Cnep ToBa
HanpaBeTe MHanNHWs cpes Ypes AoNHO GuyeHe, 3a
na cpexerte octaHanute 2/3 oT guamerbpa, KaTto ro
CBbpXKeTe C MbpBUs pa3pes.

KoraTo pexxeTe Ha CKMOH, BUHAru cToiiTe OT ropHaTa
cTpaHa Ha gbpBoTO. 3a fa 3anasuTe MblleH KOHTPOr
no Bpeme Ha psidaHe, ocBoboaeTe cnycbka KaTo
Habnwxute Kkpasi cpesa, 6e3 ga oTnyckaTte xBata Ha
PBKOXBaTKUTE.

B

-

n

He ponyckante Bepurata ga gokocHe semsata. Crep
NpVKITioYBaHe Ha Npopesa uavakanTe Bepurara aa crpe,
npeav na npemecTuTe TpuoHa. BuHarm uskniousainTe
asuratens, npeau Aa npeMumHeTe KbM CreaBalloTo
[bPBO.

A NPEOYNPEXOEHUE

BuHarn nssaxpante batepusita oT mMalumHata, npeav
[a npoBepsiBaTe o6TAraHeTo Ha Bepurata unu aa
M3BbpLUBaTE HACTPOIiKkM Mo TpuoHa. KoraTto gokocBate
BepuraTa, WMHaTa unu obnactute okoro BepwuraTa,
HOCeTe 3aLUUTHU PbKaBULN.

PEFYIIMPAHE HA OBTATAHETO HA BEPUTATA
Bwx cour. 2.

m  OTBMITe Neko BpbTkaTa 3a 3aTAraHe Ha kanaka
Ha 3bOHOTO Koneno (enemeHT 15), kaTto 51 BbPTUTE
obpaTHO Ha YacoBHMKOBATa CTPenka.

m 3a pga yBenuyute ob6GTsAraHeTo Ha BepwuraTta,

3aBbpTeTE NpbCTEHa 3a perynvpaHe Ha obTAraHeTo
(13) no nocoka Ha 4YacoBHMKOBaTa CTperka, kaTo
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nepvoanyHo npoeepsiBate ob6TAraHeTto. 3a Aa
HamanuTe o6TsiraHeTo Ha BepuraTta, 3aBbpTeTe
npbCcTeHa 3a perynupaHe Ha obtsraHeTto (13)
obpaTHO Ha 4acoBHWKOBaTa cTpenka, KaTo
nepuoanNYHO NpoBepsiBaTe 0b6TAraHeTo.

O6TsiraHeTo Ha BepuraTa € ONTUMarnHo, Korarto
pascTosiHMeTo Mexay Bepurata v WwuHaTa e oT 3
MM o 4 mMm. Hail-nobpe e ga gpbnHete Bepurata
B cpefaTa Ha WuHaTa OTKbM AOMHWA W kpai (oT
LUMHaTa HaBbH) 1 la U3MepuTe PasCTOSHUETO Mexay
LuMHaTa 1 pesuunTe Ha BepuraTa.

3aterHeTe BpbTKaTa 3a obTsraHe Ha BepwuraTa (15),
KaTo s 3aBbPTUTE MO Mocoka Ha YacoBHWKOBATa
cTpernka.

CMSHA HA LUMHATA U BEPUTATA (®wr. 2, 3, 5,7)

m  Korato perynupate BepuraTa, TpMOHBT TpsibBa Aa e
Ha paBHa U rmajgka noBbpXHOCT.

YBepeTe ce, 4ye pasnonarate C npaBuUnHUTe
pesepBHM LWMHa W Bepura, ykasaHu no-rope B
cneuunduKaummTe Ha ToBa PbKOBOACTBO.

OTBMITE BpbTKaTa 3a 3aTsiraHe Ha kanaka Ha
3bOHOTO Komneno (enemeHT 15) kaTo S BbPTUTE
ob6paTHO Ha YacoBHMKOBaTa CcTpefika, AoKaTo
KanakbT Ha 3bOHOTO Kkomnemno (enemeHT 14) ce
pasxnabu.

OTcTpaHeTe kanaka Ha 3b6HOTO koneno. Ceanerte
LUMHaTa 1 Bepurata Ha TpMoHa OT UHCTPYMeHTa.

3a ga cMeHuTe WKHaTa ¢ HoBa, OTBMITE raikaTta Ha
npeanasHus HakpaHWK, MOHTUpaKTe HakpaiHuka Ha
HoBaTa LUMHa U 3aTerHeTe raiikara.

MocTaBeTe HoBaTa Bepura BbpXy WKUHATa B
npaBunHaTa nosuuus, ykasaHa Ha durypa 7, u ce
yBepeTe, Ye BofeliuTe 1 3BeHa ca B kaHana Ha
wuHaTta (dur. 5).

3akpeneTe WKWHaTa KbM BEPUXKHUA TPUOH U
npeMeTHeTe Bepurata npes 3aABWXBALLOTO 3bOHO
KOneno, KakTo e nokasaHo Ha ¢wur. 3.

MocTaBeTe o6paTHO kanaka Ha 3bLOHOTO Konmeno
(enemeHT 14), 3aTerHete BpbTkaTa 3a 3aTAraHeTo My
(enemeHT 15).

CnepBaiTe ctbnkute B pasgena ,PEMYIIMPAHE HA
OBTAFAHETO HA BEPUIATA" no-Harope B ToBa
PBKOBOACTBO.

AOBABAHE HA BEPUXKHO MACIIO

m OTBuHTEeTe M oTcTpaHeTe kamadkaTta (6) oT
pesepBoapa 3a Macro.

HanbnHeTe macno B pe3epBoapa, kaTo
HabntoaaBaTe ykasaTens 3a PaBHULLETO Ha MacroTo
(enemeHT 7). YBepeTe ce, Ye AOKaTo HanuBaTte
Macro, He Bnn3aT HUKakeBu MPbCOTUM.

MocTtaBeTe o6paTHO kanaykata 3a Macrno u s
3aTerHere.
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m C egHo nbrnHeHe Ha pesepBoapa 3a Macno TPUOHBbT

Moxe aa ce nanonssa 20 — 40 MuH.

TpaHcnopTUpaHe Ha BePUXHUSA TPUOH

BuHarm usknwoysanTe lWencena OT KOHTaKTa u
nocTaBsinTe kanaka Ha Bepurata Bbpxy WMHATa M
Bepurata npeau TpaHcnoptupaHe. AKo Lie npasuTe
HSKOMKO paspesa, W3KMYBanTe TpUoHa Mexay
OTAENHWUTE paspesu.

Kanak Ha wwuHata (dur. 1)

KoraTto psisaHeTo mpuknioun v MawmHata Tpsi6ea 6bae
TpaHcnopTMpaHa, kanakbT Ha Bepurata TpsibBa aa ce
nocTaBu BbpXy BepuraTta u LinHara.

3aTouBaHe Ha BepuraTta

Bwx cour. 16-21.

Korato Bepurata HaBnusa TpygHO B AbPBOTO, TA uma
Hy>Aa OT HaTO4YBaHe MO CNefHNS HauYWH:

m  OGTerHete BepuraTa.

m 3aTerHete LUMHAaTa B MeHreme Taka, Ye Bepurata ga
MOXe [a ce ABUXN.

3aTerHete nunata B cneunanHo npegHasHayYeHus
AbpXad 1 s noctaBeTe BbPXY pexel 360 nog brun
35°.

Munete camo ¢ ABWXeHWS Hanpea, AoKaTo ce
npemaxHe usnara 3axabeHa 4acT OT pexeLums pb6.
MpebpoiiTe MaxoBeTe M HaTo4eTe BCUYKM OCTaHanu
pexely pbboBe cbC chlymsi Gpoit Maxose.

Ako Abn6GokomMepbT CTbpyM OT WabnoHa cnepj
HEKONMKOKpaTHO 3aToyBaHe, Bb3CTaHOBETE HUBOTO
My. M3nonaeaiiTe nnocka nuna.

m  Hakpas 3akpbrneTte HanpaenssaliuTte 3bou.
3ABENEXKA: lNpenopbvyBa ce 3atouBaHeTo Aa
ce M3BbPLIBA OT CEPBU3EH MpeacTaBUTEN, KONTO e
obopyaBaH C enekTpu4ecko TOUMO.

NOAAPBXKA HA BOJELLIATA LUMHA
| | Korato npukn4yuTe paGOTa, no4yncTeTe KaHana
Ha WKnHatTa M MaclrieHUTe KaHanum C¢ nomMmouwTa Ha
CTbpKeLla KyKa.

I'Iepmop,w-lHo noyucTeanTe pencute Ha wWuHaTta C
nomMoLyTa Ha nrockKa nuna.

AKo TOBa He e npaBeHO Obnblr nepuon OT Bpewme,
N3TBHENUTE pexeLin pb603e MoraT fa ce OT4ynAaAT U
Aa yBpeaAaT WwnHaTta.

Ako elHaTa penca € no-Bucoka OT gpyraTta, €
HeOﬁXO,CWIMO a ' n3paBHuUTeE C NoMoLLTa Ha niocka
nuna wm crnen 1oBa Aa rM 3arnagute C nuna unu
CUTHa LUKypKa.
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Bbrarapcku

A NPEOYNPEXOEHUE

Mpu cepBn3Ho obcnyxBaHe M3nonsBanTe camo
WOEHTUYHN pe3epBHW YacTu. AKO u3nonaeate Apyru
YacTu, ToBa MOXe [a NPUYMHM OMacHOCTW uUnu ga
[foBefe 40 NoBpean B MHCTPYMEHTA.

A NPEOYNPEXOEHUE

3a pa usberHete ceprosHn PU3NYECKN HapaHsIBaHUs,
BMHaru usBaxpjaiTe Gatepusta OT WHCTPYMEHTa Npu
NOYNCTBAHE WU U3BbPLUBAHE Ha NOAAPBXKKA.

OCHOBHA NoaaPBHXKA

Mpeawn Bcsika ynotpeba nposepsiBaTe LENUs NpoaykT
3a NoBpeaeHu, NUNcealuM unu pasxnabeHn YacTu, KkaTo
BWHTOBe, raiiku, GonTtoBe, kanaykm u ap. 3aTerHete
30paBO BCMYKM CBPB3KM U Kamnauykv U He usnonssante
TO3M NPOAYKT, AokaTo He GbAaT nocTaBeHW obpaTHO
BCUYKM NUNCBALLM Unu nospeadeHn yactu. OGbpHeTe ce
3a CbAencTBME KbM OTAena 3a obcnyxBaHe Ha KIUeHTU
Ha Greenworkstools.

N3bsareaiiTe M3non3BaHeTo Ha pas3TBOPUTENW Npu
NoYncTBaHeTO Ha nnacTMacoBuTe 4acTu. [oBeyeTo
nnactMacu ca YYyBCTBUTENHU KbM pasfnuyHun
BUAOBE Pa3TBOPUTENM UM MOXe Aa ce NoBpeasT npu
M3MON3BaHeTo Ha TakuBa. V3nonaeaiite YncTy napuanu,
3a ja NnpemaxHeTe Karl, npax, Macro, rpec u T.H.

A NPEOYNPEXOEHUE

B HukakbB cny\-laﬁ He no3BonsiBaiiTe NnacTMacoBuTe
YacTu Oda BNU3aT B KOHTAKT CbC CnUpayHU TEeYHOCTH,
HquTeHVI npoayKkTn, NpoHUKBaLM Macna un T.H.
Xumukanute morat ga nospenAar, oTcnabat unu
yHULLOXaT nracTtMacarta, KOeTo MOXe [a AoBede OO0
CepunosHu CbVIISVI‘-IeCKVI HapaHABaHUA.

Camo yacTuTe, KOMTO ca OMUCaHM B cnucbka, ca
NOAXOASALWM 32 PEMOHT U NOAMsSHA OT noTpebuTens.
Bcuykn gpyrm yactu cnegBa ga ce 3aMeHsT oOT
OTOPU3NPaH CEpBU3.

CBbXPAHEHUE

CBbXPAHABAHE HA NMPOOYKTA

m 3Bagete GaTepusita OT MHCTPYMEHTa, nMpeau ga ro
npvbepeTe 3a cbXxpaHeHue.

m [loyncTeTe MHCTPYMEHTa OT BCUYKM YYXXAW YacTULn.

m  ChbxpaHsiBaiTe ro Ha MsICTO, KOETO e HeJOCTbIMHO 3a
neua.

233
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m [pbXKTe ro ganey oT passkaaliy BellecTsa, Kato
HanpuMep rpaguHCKM XUMUKanM 1 pasmpasssalim
conm.

m CbxpaHsBaiite u© 3apexpgaiite 6aTepumte B
cTyaeHo nomelleHve. TemnepaTypuTe Hag vnv nop
HopManHaTa CTallHa TemnepaTypa Le CbKkpaTaT
XMBOTa Ha baTtepusTa.

m Hukora He cbxpaHsBaiiTe 6aTepun B CbCTosIHVE Bes
3apsig. CbxpaHsBanTe 6Gatepuute npu  3apefeHo
cbeTosiHne oT 30%-50%.

m CobxpaHsiBaiiTe baTepusTa Ha MecTa C HuCKa
BMaXHOCT ¥ Temnepatypa nog 27°C.

m  Bcwukv 6atepun ry6aT sapsiaa cu ¢ spemeTo. Kosikoto
no-BMCOKa € TemnepaTtypaTta, TofkoBa no-6bp3o Te
e 3ary6aT 3apsiga cu. AKo CbxpaHsiBaTe ypefa 3a
no-AbNbr nepuoa ot Bpeme, 6e3 Aa ro uanonssare,
npesapexpaante 6atepunTe Ha BCEKM eavH Wnu asa
MeceLa. ToBa e YAbIKM XNBOTa UM.

XBbPIAHE

EnekTpuyecknTe UHCTPYMEHTU Cbabpxar
ronsiMo KONMMWYeCTBO LiEHHU pecypcu
M nnactMaca, KouTo morat ga 6vaar
peLmKnpaHu.

Enektpuyecknte ypeau He Tpabea
fAa ce U3XBbPNAT 3aefHO ¢ GutoBUTE
oTnagbuu. PeunknupanTte, kbaeTo uma
Bb3MOXHOCT. O6bpHETE ce 3a CbBET Mo
peunknupaHeTo KbM MeCTHWTE BracTu
Unu pasnpocTpaHuTenuTe.

Batepusita cbabpxa matepuarn, KOMTo e onaceH 3a Bac
1 okorHata cpefa. T TpsibBa Aa ce u3Baau u npefane
OTAENHO Ha cMeTocbOMpaLLo APYXKEeCTBO, KOeTo npuema
NUTNEBO-NOHHN BaTepuu.
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GARANTIE LIMITEE

Globe garantit cet outil de jardinage contre les vices de fabrication et les
pieces défectueuses pour une durée de vingt quatre (24) mois, & compter
de la date de facture d'achat, sous réserve des limitations ci-apres. Merci
de conserver votre facture originale comme preuve de date d'achat.
Cette garantie n'est valable que pour une utilisation personnelle de
I'outil, et en aucun cas pour des applications commerciales. La présente
garantie ne couvre pas les dommages et détériorations provoqués par une
mauvaise utilisation, une utilisation abusive, une action accidentelle ou
intentionnelle de I'utilisateur, une mauvaise manipulation, une utilisation
non raisonnable, une négligence, le non-respect par I'utilisateur des
consignes contenues dans le manuel d'utilisation, une tentative de
réparation par un professionnel non qualifié, une réparation non autorisée,
une modification du produit ou I'utilisation d'accessoires et/ou de piéces
non recommandés pour ce produit.

Sont exclus de cette garantie les courroies, balais de charbon, sacs,
ampoules et toute autre piéce subissant une usure normale et soumise
a un remplacement obligatoire au cours de la période de garantie. Sauf
indication contraire stipulée dans les lois en vigueur, cette garantie ne
couvre pas non plus les frais de transport ou les consommables tels
que les fusibles.

Cette garantie limitée est nulle en cas d'effacement, modification ou
suppression des éléments d'identification de I'outil (marque, numéro de
série, etc.), si le produit n'a pas été acheté aupres d'un revendeur agréé
ou si ce produit a été vendu EN L'ETAT et / ou AVEC DEFAUTS.

Dans le cadre des normes locales en vigueur, les limitations de la présente
garantie remplacent toute autre garantie, expresse ou implicite, écrite ou
orale, y compris toute garantie de QUALITE MARCHANDE OU DESTINEE
A UN BUT SPECIFIQUE. NOUS NE POURRONS EN AUCUN CAS ETRE
TENUS RESPONSABLES DE DEGATS ACCIDENTELS, QU'ILS SOIENT
MINEURS OU CONSEQUENTS. NOTRE RESPONSABILITE MAXIMALE
NE DEPASSERA PAS LE COUT D'ACHAT DU PRODUIT.

Cette garantie n'est valable que dans I'Union Européenne, |'Australie
et la Nouvelle Zélande. Pour les autres pays, merci de contacter votre
revendeur agréé Greenworkstools pour savoir si une autre garantie
s'applique.

ED

Globe warrants this outdoor product to be free of defects in material or
workmanship for 24 months from the date of purchase by the original
purchaser, subject to the limitations below. Please keep your invoice as
proof of date of purchase.

This warranty is only applicable where the product is used for personal
and non-commercial purposes. This warranty does not cover damage or
liability caused by / due to misuse, abuse, accidental or intentional acts by
user, improper handling, unreasonable use, negligence, failure by end user
to follow operating procedures outlined in the user’'s manual, attempted
repair by non-qualified professional, unauthorized repair, modification, or
use of accessories and/or attachments not specifically recommended by
authorized party.

This warranty does not cover belts, brushes, bags, bulbs or any part which
ordinary wear and tear results in required replacement during warranty
period. Unless specifically provided under applicable law, this warranty
does not cover transportation cost or consumable items such as fuses.

This limited warranty is void if the product’s original identification (trade
mark, serial number, etc.) markings have been defaced, altered or removed
or if product is not purchased from an authorized reseller or if product is
sold AS IS and / or WITH ALL FAULTS.

Subject to all applicable local regulations, the provisions of this limited
warranty are in lieu of any other written warranty, whether express or
implied, written or oral, including any warranty of MERCHANTABILITY
OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. IN NO EVENT SHALL
WE BE LIABLE FOR SPECIAL, INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL OR
INCIDENTAL DAMAGES. OUR MAXIMUM LIABILITY SHALL NOT
EXCEED THE ACTUAL PURCHASE PRICE PAID BY YOU FOR THE
PRODUCT.

This warranty is valid only in the European Union, Australia and New
Zealand. Outside these areas, please contact your authorized
Greenworkstools dealer to determine if another warranty applies.

LIMITED WARRANTY

RCS36-23Igs manual.indd 234

EINGESCHRANKTE GARANTIE

Globe vgarantiert, dass dieses Produkt fir den AuRengebrauch im Hinblick
auf Material und Verarbeitungsglite frei ist von allen Defekten, gultig fur
einen Zeitraum von 24 Monaten ab Datum des Kaufs durch den originalen
Kaufer, jedoch abhéngig von den unten stehen-den Beschrankungen. Bitte
bewahren Sie lhre Rechnung als Beweis des Kaufdatums auf.

Diese Garantie ist nur dann anwendbar, wenn das Produkt fiir
personliche und nicht-kommerzielle Zwecke verwendet wird. Diese
Garantie erstreckt sich nicht auf einen Schaden oder Haftung, die
durch/aufgrund von falscher Anwendung, Missbrauch, zufélligen oder
absichtlichen Handlungen des Nutzers verursacht wurden, oder durch
ei-ne unsachgemafe Handhabung, Nachlassigkeit oder das Versdaumnis
des Endnutzers, die im Benutzerhandbuch angegebenen Anweisungen
zu befolgen, oder die versuchte Repa-ratur durch nicht-qualifiziertes
Personal, die Modifikation oder Nutzung von Zubehértei-len und/oder
Zusatzgeraten, die von der autorisierten Partei nicht ausdrticklich
empfohlen werden.

Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Riemen, Birsten, Taschen, Birnen
oder jedes sonstige Teil, das einer gewohnlichen Abnutzung unterliegt
und einen Ersatz im Rahmen des Garantiezeitraums erforderlich macht.
AuBer fur den Fall einer ausdriicklichen ge-setzlichen Vorschrift erstreckt
sich diese Garantie nicht auf Transportkosten oder Verbrauchsgtter wie
Sicherungen.

Diese eingeschrénkte Garantie ist nichtig, falls die originalen Kennzeichen
(Handelsmar-ke, Seriennummer etc.) beschadigt, geandert oder entfernt
wurden, oder falls das Produkt nicht bei einem autorisierten Einzelhandler
gekauft, oder falls das Produkt in seinem IST-Zustand und / oder MIT
ALLEN VORHANDENEN MANGELN verkauft wurde.

Abhéngig von den anwendbaren lokalen Vorschriften gelten die
Bestimmungen dieser Garantie anstelle jeder anderen schriftlichen
Garantie, sie sei schriftlich oder mundlich, einschlieRlich jeder
VERTRIEBSGARANTIE ODER GARANTIE IM HINBLICK AUF DIE
GEEIGNETHEIT FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. UNTER KEINEN
UM-STANDEN HAFTEN WIR FUR SPEZIAL-, ZUFALLS-, FOLGE-
ODER UNFALL-SCHADEN. UNSERE GESAMTHAFTUNG SOLL DEN
TATSACHLICHEN KAUF-PREIS, DER FUR DAS PRODUKT GEZAHLT
WURDE, NICHT UBERSCHREITEN.

Diese Garantie ist nur giiltig in der Europdischen Union, Australien
und Neuseeland. Bitte kontaktieren Sie lhren autorisierten
Greenworkstools-Héandler auBerhalb dieser Regio-nen, um
festzulegen, ob eine andere Garantieleistung anzuwenden ist.
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GARANTIA LIMITADA

&

Globe garantiza que este producto para uso externo estara libre de defectos
en cuanto a materiales o mano de obra durante 24 meses desde la fecha
de compra por el comprador original, sujeto a las limitaciones de abajo.
Por favor guarde su factura como prueba de la fecha de compra.

Esta garantia sdlo es aplicable donde se use el producto para
propositos personales y no comerciales. Esta garantia no cubre
dafios o responsabilidades causados o que se deban al mal uso, abuso,
actos accidentales o intencionales por el usuario, manejo impropio, uso
irrazonable, negligencia, por no seguir los procedimientos operativos
descritos en el manual del usuario, intento de reparacién por personal
no calificado, reparacion no autorizada, modificacion o uso de accesorios
ylo conexiones no especificamente recomendadas por la parte autorizada.

Esta garantia no cubre las correas, brochas, bolsas, bombillas o cualquier
pieza que por el desgaste ordinario y natural resulte en el reemplazo
necesario durante el periodo de garantia. A menos que se proporcione
especificamente bajo la ley aplicable, esta garantia no cubre el costo de
transporte o articulos consumibles tales como fusibles.

Esta garantia limitada sera nula si las marcas de identificacion original
del producto (marca comercial, nimero de serie y otros) se han borrado,
alterado o retirado o si el producto no se ha comprado de un revendedor
autorizado o si el producto se vende COMO ESTA y/o CON TODAS
SUS FALLAS.

Sujeto a todas las regulaciones locales aplicables, las clausulas de esta
garantia limitada estan en lugar de cualquier otra garantia por escrito, ya
sea expresa o implicita, por escrito o verbal, incluso cualquier garantia de
COMERCIABILIDAD O APTITUD PARA UN PROPOSITO PARTICULAR.
EN NINGUN MOMENTO, SEREMOS RESPONSABLES DE DANOS
ESPECIALES, INCIDENTALES, CONSECUENTES O INCIDENTALES.
NUESTRA RESPONSABILIDAD MAXIMA NO EXCEDERA AL PRECIO
DE COMPRA REAL PAGADO POR USTED POR EL PRODUCTO.

Esta garantia sélo es valida en la Union Europea, Australia y Nueva
Zelanda. Fuera estas areas, por favor péngase en contacto con
su distribuidor autorizado de Greenworkstools para determinar si
aplica otra garantia.

ao

| prodotti per esterni della globe sono garantiti esenti da difetti originari di
conformita per un periodo di 24 mesi dalla data di consegna all'utente finale
originale, con le limitazioni di cui sotto. Si prega si conservare lo scontrino
d’acquisto come prova di vendita originale e verifica della data del periodo
di garanzia.

DICHIARAZIONE DI GARANZIA LIMITATA

Questa garanzia copre il prodotto solo se quest’ultimo é stato utilizzato
per scopi personali e non commerciali. Questa garanzia limitata non copre
i danni causati da / derivanti da uso improprio, abuso, danni accidentali o
intenzionali causati dall’'utente, uso scorretto, incuria, negligenza, mancato
rispetto da parte dell'utente delle procedure indicate nel manuale d'istruzioni,
lavori effettuati da parti terze non qualificate, riparazioni non autorizzate,
modifiche o uso di accessori e/o prolunghe non specificatamente raccomandate
dalla ditta produttrice.

Questa garanzia non copre le cinghie di copertura, le spazzole, i sacchetti,
le lampadine o qualsiasi altra parte che, a causa della sua normale usura o
deterioramento, andra sostituita durante il periodo di garanzia. A meno che non
sia specificatamente indicato ai sensi della legge applicabile, questa garanzia
non copre le spese di trasporto o gli elementi soggetti a usura come i fusibili.

zQuesta garanzia verra invalidata qualora elementi di identificazione originale
del prodotto (marchio registrato, numero di serie, ecc.) saranno stati cancellati,
alterati o rimossi o se il prodotto non & stato acquistato da un rivenditore
autorizzato o se viene venduto “COSI COM’E” e / o CON DIFETTI.

In conformita con tutte le norme locali applicabili, le disposizioni indicate in
questa garanzia sostituiscono qualsiasi altra garanzia scritta, espressa o
implicita, scritta o orale, compreso qualsiasi garanzia di COMMERCIABILITA
O IDONEITA A UN PARTICOLARE SCOPO. IN NESSUN CASO LA DITTA
PRODUTTRICE SARA RESPONSABILE PER DANNI SPECIALI, ACCIDENTALI
O CONSEQUENZIALI. LA RESPONSABILITA MASSIMA DELLA DITTA
PRODUTTRICE NON SI ESTENDE OLTRE IL PREZZO PAGATO PER IL
PRODOTTO DALL'UTENTE.

Questa garanzia é valida solo all’interno dell’'Unione Europea, in Australia
e Nuova Zelanda. Gli utenti dei paesi situati al di fuori di queste aree, sono
pregati di contattare il proprio rivenditore autorizzato Greenworkstools
per verificare se la garanzia applicata nel proprio paese & diversa dalla
presente.
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GARANTIA LIMITADA

Este produto Greenworkstools esta garantido contra os vicios de fabrico
e as pecas A globe garante que este produto para o exterior ndo contém
defeitos no material ou no acabamento. Esta garantia é valida durante
24 meses a partir da data de compra pelo comprador de origem, sujeita
as limitagdes referidas abaixo. Por favor, guarde a sua factura como
prova de data de compra.

Esta garantia s6 se aplica quando o produto é utilizado para fins
pessoais e ndo comerciais. Esta garantia ndo abrange danos ou
responsabilidades causadas pelo uso incorrecto, abuso, actos acidentais
ou intencionais pelo utilizador, manipulagdo indevida, uso ndo razoavel,
negligéncia, incumprimento do utilizador final em seguir os procedimentos
de funcionamento referidos no manual de instrugdes, tentativa de
reparacao por um profissional nao qualificado, reparagdes, modificagdes
ou usos ndo autorizados dos acessorios e/ou pegas anexas que nao
sejam especificamente recomendados pela parte autorizada.

Esta garantia ndo abrange as correias, escovas, sacos, lampadas ou
qualquer pega cujo desgaste habitual resulte na sua substituicdo durante
o periodo de garantia. Excepto se for especificado pela lei aplicavel, esta
garantia ndo abrange os custos de transporte ou os artigos consumiveis,
tais como os fusiveis.

Esta garantia limitada é nula se as marcas de identificagéo original do
produto (marca registada, nimero de série, etc.) tiverem sido danificadas,
alteradas ou retiradas ou, se o produto ndo for comprado por um
revendedor autorizado ou, se o produto for vendido como DEFEITUOSO
e/ou COM TODAS AS FALHAS.

Sujeitas a todas as normas locais aplicaveis, as disposi¢des desta garantia
limitada substituem qualquer outra garantia por escrito, quer explicita ou
implicita, escrita ou oral, incluindo qualquer garantia de CAPACIDADE
DE EXPLORAGAO OU APTIDAO PARA UM FIM PARTICULAR. EM
NENHUM CASO SEREMOS RESPONSAVEIS POR DANOS ESPECIAIS,
INCIDENTAIS OU CONSEQUENTES. A NOSSA RESPONSABILIDADE
MAXIMA NAO EXCEDERA O PREGO DE COMPRAACTUAL QUE TERA
PAGO PELO PRODUTO.

Esta garantia s6 é valida na Unido Europeia, Australia e Nova
Zelandia. Fora dessas zonas, por favor contacte o seu revendedor
autorizador Greenworkstools para determinar se é aplicavel outra
garantia.
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@ BEPERKTE GARANTIE BEGR/ANSET GARANTI

Globe garandeert dat dit outdoorproduct vrij is van gebreken in materiaal of - Gjope garanterer at dette udenders produkt er fri for defekter af materiale
vakmanschap voor 24 maanden vanaf de aankoopdatum door de originele og handvaerk i 24 maneder efter kebsdatoen fra den oprindelige keber,
koper, behoudens de hieronder genoemde beperkingen. Gelieve uw dog med nedenstaende begreensninger. Gem venligst din kvittering som
rekening te bewaren als bewijs van aankoopdatum. bevis for kebsdato.

Deze garantie is slechts van toepassing waar het product voor Denne garanti er kun gzeldende hvis produktet anvendes til personlig
persoonlijke en niet-commerciéle doeleinden wordt gebruikt. Deze og ikke-kommercielle formal. Denne garanti deekker ikke skader eller

X T erstatningsansvar forarsaget af / som folge af forkert anvendelse,
garantie erkent geen aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door misbrug, utilsigtede eller tilsigtede handlinger af brugeren, ukorrekt brug,

of ontstaan uit oneigenlijk gebruik, misbruik, onbewuste of bewuste ;imelig’brug, forssmmelighed, hvis brugeren ikke er i stand til at folge

oneigenlijke handelingen door de gebruiker, onredelijk gebruik, instruktionerne i brugermanualen, forsagt reparation af en ikke-kvalificeret
nalatigheid, het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing door de person, uautoriseret reparation, foretagelse af aendringer, eller brug af
eindgebruiker, reparaties uitgevoerd door een niet erkende vakman, tilbehgr og/eller dele som ikke specifikt er anbefalet af producenten.

onbevoegd reparaties, het wijzigen of gebruiken van toebehoren en/of  penne garanti daskker ikke baslter, barster, tasker, pasrer eller andre dele
onderdelen die niet specifiek door een erkende partij worden geadviseerd.  hvis almindelig slid og slitage kraever udskiftning indenfor garantiperioden.

Med mindre det er specificeret under geeldende lovgivning, sa daekker
denne garanti ikke transportomkostninger eller brugsartikler, sasom
sikringer.
Denne begreensede garanti annulleres hvis produktets originale
identifikation (varemaerke, serienummer, osv.) markeringer er gdelagt,
aendret eller fiernet eller hvis produktet ikke er kebt fra en autoriseret
Deze beperkte garantie is nietig wanneer originele identificatiekenmerken ~ forhandler eller hvis produktet er solgt i AS IS og / eller WITH ALL FAULTS.
van het product (merknaam, serienummer, enz.) niet meer leesbaar, Er underlagt lokale regulativer, forudsaetningerne for denne begraensede
gewijzigd of verwijderd zijn of wanneer het product niet van erkende garanti er i stedet for enhver anden skriftlig garanti, enten udtrykket
handelaar wordt gekocht of als het product DUSDANIG en/of MET eller antyder, skriftligt eller mundtligt, inklusive enhver garanti angaende
GEBREKEN wordt verkocht. SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET GIVENT FORMAL. VI ER
i ) . UNDER INGEN OMSTANDIGHEDER ANSVARLIG FOR SPECIELLE,
Met uitzondering van alle geldende lokale bepalingen, komen de RESULTERENDE ELLER TILFALDIGE SKADER. VORES MAKSIMALE
bepalingen van deze beperkte garantie in plaats van elke andere ANSVAR KAN IKKE OVERSKRIDE DEN FAKTISKE K@BSPRIS BETALT
geschreven garantie hetzij expliciet of impliciet, geschreven of mondeling, FOR PRODUKTET.
inclusief elke garantie van AANKOOP OF GESCHIKTHEID VOOR EEN Denne garanti er kun galdende i EU, Australien og New Zealand.
BEPAALD DOEL. IN GEEN GEVAL ZIJN WIJ VOOR SPECIALE OF Udenfor disse omrader, sa kontakt venligst din autoriserede
INCIDENTELE SCHADE OF VERVOLGSCHADE AANSPRAKELIJK. DE Greenwork.s!ools forhandler for at finde ud af, om en anden
MAXIMALE AANSPRAKELIJKHEID ZAL DE DAADWERKELIJKE DOOR ~ garanti matte vzare galdende.
U BETAALDE AANKOOPPRIJS NIET OVERSCHRIJDEN.

Deze garantie is slechts geldig binnen de Europese Unie, Australié GARANTIBEGRENSNINGER @

en Nieuw Zeeland. Buiten deze gebieden, gelieve uw erkende

Greenworl Is handelaar te en om vast te stellen of

een andere garantie van toepassing is. Globe garanterer at dette produktet til utenders bruk er fri for feil i material
og tilvirkning i 24 maneder fra datoen nar det opprinnelige ble kjopt med
de begrensninger som er gitt nedenfor. Vennligst ta vare pa kvitteringen

@ BEGRANSAD GARANTI som bevis pa kjgpsdato.

Denne garantien kommer kun til anvendelse dersom produktet brukes

Globe garanterar att denna utomhusprodukt &r fri fran fel vad galler material p;ngat °g"| ikke korn;lmfrﬂ:lltsan;lfnennhezgt. Depr)lebga;ant!eg dikZer Ikke
och tillverkning i 24 manader fran originalinképarens ink6psdatum, skader eller ansvar forarsaket av / forarsaket av Ief! bu, misbruk, dersom

begransat enligt nedan. Behall kvittot som bevis pa inkdpsdatum. brukeren gjer noe utilsiktet eller med vilje, uriktig handtering, urimelig
bruk, uaktsomhet, dersom sluttbruker ikke overholder bruksanvisningen,

Deze garantie is niet van toepassing op riemen, borstels, zakken, lampjes
of welk onderdeel dan ook dat aan gewone slijtage onderhevig is en
binnen de garantieperiode vervangen dient te worden. Voor zover niet
specifiek vermeld in de van toepassing zijnde wetgeving, dekt deze
garantie geen vervoerskosten of consumptieproducten zoals ontstekingen.

Ega?:gi{;:&i;;gﬁfgﬂ"gegﬁg g;?:#h;%’;;’}:i"&;gg: eplr‘errs:nnsl\i/g: dersom det gjeres forsek pa reparasjoner av ukvalifisert personale, ikke
orsakad av felanvandning, vanvard, oavsiktlig eller avsiktlig handiing aetorlslert_e reparasjf:(rller, endnn;;_letr ellljerf t}ruk av tl{leggs;nstytf ogleller
hos anvandaren, felaktig hantering, orimlig anvéndning, vardsloshet, pamonteringer som ikke er seerskilt anbetales av autorisert part.
?Iutanyapdargsdmlsslyckalndefgtt filj‘e.]"anvandtnmgsm;t&uk&mrﬁr 50’2 Denne garantien gjelder ikke belter, barster, bager, lyspeerer eller
ramgar i anvandarmanualen, forsok till reparation av icke-kvalificera o alitaet e s
yrkesman, otillaten reparation, [nodifiering eller anvéndning av tillbehor a;g:tidﬂ:;;;? S::si?nviirlzggazlr?:tsﬁ’ ssogsil;ir:gretri Ut.s;;;tg:]%;nlr;inf:é"
och/eller tillbyggnader som inte &r rekommenderade av auktoriserad part. 9 p - DESON P 9 ’

. X N ) dekker denne garantien ikke transportkostnader eller forbruksvarer som
Denna garanti técker inte béalten, borstar, pasar, lampor eller andra delar f. eks. sikringer.
som behover bytas under garantiperioden pa grund av normalt slitage. X ) .
Denna garanti géller inte transportkostnader eller férbrukningsartiklar s& Denne begrensede garantien er ugyldig dersom produktets originale ID
som sdkringar, om inte annat anges i applicerbar lag. (varemerke, serienummer osv.) har blitt gjort uleselig, endret eller fiernet,
Denna begransade garanti ar férbrukad om produktens eller dersom produktet ikke er kjgpt av en autorisert forhandler eller
originalidentifikationsméarken (trade mark, serienummer etc.) &ar dersom produktet er solgt AS IS og / eller MED ALLE FEIL.
bortnétta, andrade eller borttagna eller om produkten inte &r inkopt fran

en auktoriserad aterforsaljare eller om produkten ar sald i befintligt skick. ~ Carantien felger alle gjeldende lokale regler. Bestemmelsene i denne

. o . i X X begrensede garantien gjelder istedenfor alle andre skriftlige garantier,
Féremal for alla applicerbara, lokala ordningsregler. Villkoren i denna  eygpiisitte eller implisitte, skriftlige eller muntlige, deriblant garantier om

begrénsade garanti géller istallet for alla andra skrivna garantier, oavsett
om de &r uttryckta eller implicerade, skriva eller muntliga, inklusive alla SALGBARHET ELLER DUGELIGHET FOR ET BESTEMT FORMAL. VI

garantier for SALJBARHET ELLER LAMPLIGHET FOR ETT SPECIELLT ~ PATAR OSS IKKE ANSVAR FOR SPESIELLE, TILFELDIGE, FOLGE-
SYFTE. VI KAN ALDRIG HALLAS ANSVARIGA FOR SPECIELLA, ELLER ANDRE SKADER. VART MAKSIMALE ANSVAR OVERSTIGER

OAVSIKTLIGA, FOLJDRIKTIGA ELLER OAVSIKTLIGA SKADOR. IKKE DEN VIRKELIG BETALTE KJ@PSPRISEN SOM DU HAR BETALT

VART MAXIMALA ANSVAR SKA INTE OVERSTIGA DET FAKTISKA FOR PRODUKTET.

INKOPSPRISET SOM DU BETALADE FOR PRODUKTEN. . . . . .
Denne garantien gjelder kun for den Europeiske Union, Australia

Denna garanti giller endast inom den Europeiska Unionen, i og New Zealand. Utenfor disse regionene: ta vennligst kontakt med

Australien och i Nya Zeeland. Kontakta din auktoriserade h : Py
Greenworkstools-handlare fér att avgéra om nagra andra ::: ::lta‘)r::isreen;agﬁ?;:;?;ﬁ;l?::zz:gz;:?r a undersoke om

garantier géller utanfér dessa omraden.
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RAJOITETTU TAKUU

G

Globe takaa alkuperaiselle ostajalle taman ulkotuotteen olevan virheetén
materiaaliltaan tai laadultaan 2 vuoden ajan ostopéivasta lahtien ottaen
huomioon alla olevat rajoitukset. Sailyté laskusi todisteena ostopaivéasta.

Téama takuu on pétevd vain silloin kun tuotetta kadytetddn
he okohtaiseen ja ei-kaupalliseen tarkoitukseen. Tama takuu
i té vauriota tai vastuuvelvollisuutta, joka on aiheutunut kayttajan
nkaytosta, satunnaisesta tai tahallisesta teosta, epdasianmukaisesta
kasittelystd ja kaytosta, kayttadjéan laiminlyénnistéd noudattaa
kayttdohjeessa paapiirteittain esitettyja toimintaohjeita, epapatevan
ammattilaisen korjausyritysta, valtuuttamatonta korjausta, muuttamista
tai lisélaitteiden ja/tai kojeiden kayttdd, jota valtuutettu osapuoli ei
nimenomaan ole suositellut.

Tama takuu ei kasita hihnoja, harjoja, laukkuja, lamppuja tai mitaan
osia, jotka on vaihdettava tavallisen kulumisen vuoksi takuuaikana. Ellei
sovellettavan lain mukaan ole erityisesti saadetty, tamé takuu ei koske
kuljetuskustannuksia tai kulutustavaroita kuten sulakkeita.

Tama rajoitettu takuu on mitatén, jos tuotteen alkuperéiset
tunnistamismerkinnat (tavaramerkki, sarjanumero yms.) on turmeltu,
muutettu tai poistettu tai jos tuotetta ei ole ostettu valtuutetulta
jalleenmyyijélta tai jos tuote on myyty iiman takeita tavaran laadusta ja/
tai kaikkine vikoineen.

Kuuluen kaikkien sovellettavien paikallisten maéaraysten piiriin taman
rajoitetun takuun ehtoja voidaan soveltaa muiden takuiden asemasta
sellaisenaan tai suoraan. Mikdan muu vastaavaan tarkoitukseen sopiva
takuu ei rajoita tata takuuta.

Témaé takuu on voimassa vain Euroopan unionissa, Australiassa
jaUudessa rissa. Naiden alueiden ulk lella ota yhteytta
Greenworkstools valtuutettuun jilleenmyyjaén ottaaksesi selville
péteekd jokin muu takuu.

G

A globe garantélja ezen kultéri termék hibamentességét az anyaghibak
és az készités tekintetében, az eredeti vasarlo szamara a vasarlastol
szamitott 24 hénapon at. Kérjik 6rizze meg a szamlat, mint a vasarlas
datumanak bizonyitékat.

KORLATOZOTT FELELOSSEG

Ez a garancia csak akkor érvényes, ha a terméket kizarélag

élyes és nem ker delmi célra hasznaltak. A garancia nem
vonatkozik a helytelen hasznalat, rongalas, a felhasznalo véletlen
vagy szandékos tevékenysége, helytelen kezelés, céltalan hasznalat,
hanyagsag, a felhasznaldi kézikdnyvben leirt eljarasok be nem tartasa,
szakképzetlen személy altal végzett javitas, engedély nélkili javitas,
modositas, vagy a nem engedélyezett kiegésziték és/vagy tartozékok
hasznalata soran keletkezett karokra.

Ez a garancia nem vonatkozik az 6vekre, kefékre, taskakra, izzokra vagy
barmilyen mas olyan alkatrészre., amely kopik és a garanciaperiédus
alatt cseréje szikséges. Ha a vonatkozé jogszabalyok nem irjak eld,
akkor a garancia nem vonatkozik semmilyen szallitasi kéltségre vagy
fogydeszkozre.

Ez a korlatozott garancia érvényét veszti, ha a termék eredeti azonositd
adatait (markanév, sorozatszam, stb.) eltavolitottdk, modositottak
vagy letakarték, vagy ha a terméket nem egy hivatalos forgalmazétol
vasaroltak, illetve a terméket KOTELEZETTSEGVALLALAS nélkiil és
/ vagy HIBASAN adtak el.

Minden helyi szabalyozasnak megfelelve, ezen korlatozott garancia
rendelkezései barmilyen mas irasos garanciat helyettesitenek, legyen az
kifejezett vagy hallgatélagos, irasos vagy szobeli, beleértve a FITNESS
ELADHATOSAGAT EGY BIZONYOS CELRA: SEMMILYEN ESETBEN
NEM VALLALUNK FELELOSSEGET A SPECIALIS, ESETLEGES,
KOZVEWTLEN VAG KOZVETETT KAROKERT. A MAXIMALIS ANYAGI
FELELOSSEGUNK NEM HALADATJA MEG A TERMEKERT ON ALTAL
FIZETETT VETELARAT.

Ez a garancia csak az Eurépai Uniéban, Ausztralidban és
Uj-Zélandon érvényes. Ezen teriileteken kiviil Iépjen kapcsolatba
a hivatalos Greenwork Is for J asfajta garancia

esetleges érvény 1ek

RCS36-23Igs manual.indd 237

®

&)

Globe zarucuje, ze tento vyrobek outdoor (pro vychazky v pfirodé) musi
byt bez vad na materialu nebo bez vyrobnich vad po 24 mésict od
data nakupu pGvodnim zékaznikem, kromé niZze uvedenych podminek.
Schovejte prosim vasi u¢tenku jako dikaz data nakupu.

OMEZENA ZARUKA

Tato zdruka je platnd pouze tam, kde se vyrobek pouZivd pro osobni
a nekomeréni uéely. Tato zaruka nekryje $kody nebo rizika zpusobena
nespravnym pouzivanim, zneuzivanim, nahodnymi nebo umysinymi ¢iny
uzivatele, nespravnou obsluhou, nesmysinym pouZzivanim, nedbalosti,
chybnym dodrzovanim provoznich &innosti koncového uzivatele
vypsanych v navodu k obsluze, opravami nekvalifikovanym odbornikem,
nepovéfenou opravou, Upravou nebo pouZzivanim pfislusenstvi a/nebo
dopliikll vyslovné nedoporuéenych povéfenou stranou.

Tato zaruka se nevztahuje na popruhy, kartadCe, zavazadla, zarovky
nebo jakékoliv ¢asti, které béznym noSenim a opotfebovavanim maji
za nasledek nutnou vyménu béhem obdobi zaruky. Pokud je vyslovné
uvedeno podle platného zakona, se tato zaruka nevztahuje na pokryti
pfepravnich nakladu nebo spotiebnich polozek, napfiklad pojistek

Tato omezena zaruka neplati, pokud byly znacky originalni identifikace
vyrobku (obchodni znacka, sériové Cislo, atd.) zménény, prepracovany
nebo odstranény, nebo pokud nebyl vyrobek zakoupen od povéfeného
vyrobce, nebo pokud je vyrobek prodan JAK JE a / nebo SE VSEMI
CHYBAMI.

Kromé v8ech mistnich platnych nafizeni, je obstarani této omezené
zaruky mozno provést jakoukoliv jinou psanou zarukou, at expresni
&i implicitni, psanou nebo mluvenou, véetné kazdé zaruky SCHOPNE
PRODEJE A KOUPE NEBO VHODNE PRO ZVLASTNI UCELY. NE
V KAZDEM PRIPAD JSME ODPOVEDNI ZA ZVLASTNI, VEDLEJSI,
VYPLYVAJICI NEBO NAHODILE SKODY. NASE MAXIMALNI
ODPOVEDNOST NEPREVYSi AKTUALNi KUPNi CENU VAMI
ZAPLACENOU ZA VYROBEK.

Tento zaruka je platna pouze v Evropské unii, Australii a Novém
Zélandu. U ostatnich oblasti prosim kontaktujte povéfeného
prodejce Greenworkstools pro upfesnéni, zda plati jina zaruka.
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OrPAHHYEHHASA TAPAHTUA

TTI NpeAOCTABARET FAPAHTMIO HA AaHHBI TOBAP, NPeAHa3HaYeHHbIN
A9 HAPYXKHOrD MPUMEHEHVA, B TOM, YTO OH He UMeeT AedeKToB
N0 KayecTey MATEPMANA UKW UCMONHEHUS, HA CRAK 24 MeCALLeB OT
paT c NOKYTIKWA T NBHBM NOKYNaTenem, npu
ycnosum cob np HUME OFp. . Xpanure
C4eT-haKTypy B KA4ECTEE NOATEEPKAEHHA AATH MOKYNKH.

[aHHAA rapaHTMA MMEET CHAY TOABKO B CAYYae, ECAW NPOAYKT
Me TCA B nnn PYECKMX Uenax. JaHHan
rapaHTMA HE PacnpOCTPaHAETCA Ha ywep6 wam duHaHCcoBbE
0bA3aTENLCTEA, BH3IBAHHLIE / CBAIAHHLIE C HEHAANEKAUWM

1HEM, HEN[ HOM IKCANyaTauned, cny4anHbiM uan
npeat p €o cTop TenA,
HENnpaBuAbHON rpaucnnp'rnpoaxaﬁ Hen6OCHOBAHHbLIM

MCNONB3OBAHMEM, XaNaTHOCTbIO, HEMCMONHEHHEM KOHEMHHM
NoNbL3OBATENEM NOPAAKA 3KCNAYaTauuWw, M3INOKEHHoro
B WHCTPYKUMM NO 3IKCNAYaTauuM, HEYAayHOR NONBTKOR
PEMONHTA CHNAMW HEKBANWGHUMDOBAHHOrO NepCoOHana,
HECAHKUMOHWPOBAHHBIM PEMDHTOM, M3IMEHEHHEM, WAW
MCNONb3IOBAHMEM BCMOMOTaTeNbHBX NPUBOPOB W [uan
NPHHAANEKHOCTER, B YACTHOCTH, HE DEKOMEHADBAHHBIX
ABTOPMIOBAHHBIM CEPBHC-LIEHTPOM.

JaHHaA rapaHTHA He PAcNPOCTPAHAETCA HA NEHTHI, WETKW, Yexnsl,
naMnel WK niobsie WHse npeaAMeTsl, Kak Npasnno, NnogsepxeHHbe
W3HOoCY, cpabaTwBaHWI0 M 3aMEHe BO BPeMA rapaHTHRHOMO
nepuoga. Ecau c HO He of ) B AEACTBYOULEM
33KOHOAATENLCTEE, AaHHAA FAPaHTHA HE PAcMPOCTPAHAETCA HA
CTOWMOCTE TPEHCNOPTUPOBKK MNKM TaKHE PACXOAHBE OETANMW KAK,
HanpuMep, NPEAOXPAHKTENH.

[lanHas OrpanMMeHHAA rapaHTHA CUMTABTCR HEAEACTEMTENLHOW B
cny4ae, ecnn opwri aR MABHT

ToBapa (TOProsas Mapka, 3aB0ACKOR HOMED, W T. A. } NoBpeXAeHa,
M3IMEHEHA WKW yAaneHa, WAW eCnW TOBap KYNNeH He y
ABTOPH3OBAHHOIO AWAEPA, WAW eCnNW ToBap npopad «KAK ECTb»
v [ wnw «CO BCEMW HEAOCTATKAMM BE3 TAPAHTHMWs.

B COOTBETCTBMM CO BCEMM NPUMEHMMBMH MECTHHMY
HOPMATHEHBIMH AKTAMM, NMONOMEHWA niHHDH OFDEHHHEHHOM
rapaHTHK 3aMeHAKT nioBble MHblE NHCbMEHHbIE rapaHTHuW, ABHO

WaK noapa nue WAK YCTHBIE,
skno4an nobue rapaHTHu TOBAPHOFO COCTOSHH}I wnn
MPUrCAHOCTH AR OCOBbLIX l],E.l'IEM Mbl HH KOMM OBPASOM
HE HECEM HUKAKOW OTBETCTBEHHHOCTH 3A CNELMANBHBIE,
NMOBOYHLIE, MOCNEAYIOWME WK CNYYANHBIE MOBPEXOEHMUA
TOBAPA. HALI.M MAKCHUMANLHAR OTBETCTBEHHOCTE HE
MPEBLILLAET ®AKTUMECKOW NOKYNHON LLEHBI, YMNAYEHHOR
BAMM 3A TOBAP.

JaHHaA rapaHTHA AeACTEMTENbHa MCKIOYMTENBHO B CTpaHax
Esponeitickoro Cowo3a, 8 AscTpanwi ¥ Hosoi 3enangum. 3a
npefenaMy 3THX CTPaH BaM chnejyeT CBA3ATbCA C BAWWHM
aBTOPU30BaHHbLIM Aunepom Ryobi ans ycTaHoBNeHUS BO3MOXHACTH
NPUMEHEHUA UHbIX FaPaHTUN.
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@ GARANTIE LIMITATA

Tl gurmtouzﬁ acest produs pentru uz exterior ca fiind lipsit de defecte
ale sou ap de productle pentru o perioadd de
24dalumdek:dcrmod\mvudecatrem ordl origingl, i este
sublect o limitdrilor de mail jos. Y& ruglm pﬁsmu foctura co dovadd
a cumpdirdril ki

Aceastd gurnﬂle este npllcuhll& donr uco!o unde produsul
este folosit in scop I sl . Aceastd g tie nu
occoperd distrugerea sau garantia cuuzatd!sau din cavza folosiril
necoraspunzitoare, utilizare abuziva, occidentald sou intentionatd de
citre utilizator, manipulare neooresmnzmoa'e folosire nerazonabild,
neglijentd, nerespectarea de citre utilizatorul final a procedurilor da
operare subliniote Tn manualul de instructiuni, incercrl de reparare din
partea personanalor necalificate, reparare ngu.rhunmtﬁ modificarea sau
folosirea accesoriilor si/sau a pértilor care nu au fost recomandate Tn
mod specific de cdtre partea autorizatd.

Aceostd garantie nu acoperd curelels, perille, sadii, becurile sou orice altd
parte care Tn mod normal sunt folosite ca rezultat al Tnlocuiril necesara pe
timpul pericadel de garantie. Dacd nu este specificat de cétre legile in
vigoare, aceastd garantie nu ccoperd costul de transport sou obilectela
consumabile, precum sigurantele.

Aceostd garantie limitatd este nuld dac Tnsemnele de identificare a
produsylui original (marca, numiini serfei etc) au fost deterlorate, distruse
sau indepdrtate, sou dach produsul nu este achizitionat de la un vinzéitor
autorizat sou dacd produsul este viindut CA §l/sou CU TOATE DEFECTELE.
Sublect a reglumnt&lbr locole aplicobile, prevederiie ocestei garantii
limitate sunt in begdturd cu orice altd garantie scrisd, fie expresd sau
Implicitd, scrisd sou oral, incluzdnd oceastd gorantie de MERCANTIBILTATE
$| CONFORMITATE CU UN SCOP PA.RTICLIAR_N MNICIUN CAZ NU VOM A
RESPONSABILI PENTRU SPECIALE, OCAZIONALE, DE DURATA.
RASPUMNDEREA MAM NU VA PUTEA DEPAS! PRETUL ACTUAL
DE ACHIZITIOMARE PLATIT DE DVS PENTRU PRODUS.

Aceasth garantie wvalabilé doar in Uniunea Europeand, Australia
si Noua Zeelandd. In afara zone, vd rugdm contactati
deullrucladvl Ryobi autorizat pentrv a determina ce fel de garnatii
se aplicd.

TTI gwarantuje, Ze niniejszy produkt przeznaczony do uZytku
zewngirznego jest wolny od usterek materiatu | robocizny | przez 24
miesiace, liczac od daty zakupu przez pierwszego kupujgcego objety
Jjest podanymi nize| ograniczeniami. Prosze zachowac fakture jako

OGRANICZONA GWARANCJA

kupna.
Ni jesli produkt stosowany
jut do caléw uahlﬂych urn. do celéw nla-handlmvych Ninleiazs
nie obej ) lub odp k
] uzycia, nadu2yci przy lub
::s!uwym dziataniem iika, | obsiugi,
go uzycia, iadbani nlanrzanrznganla przez
uy Mr:ib go p d mboczydm podanyuh w pndrqcn
pl daj h przez
nwhy. nieautoryzuwanej napra\w. modyl‘lkacii lub uzyda {zqicl iub
nie utoryzowang ﬁrrne
Nlnlejsz.u. g ja nie obejmuj pmaw bek,
lub innych czgéci podlagnjq::ych zuzyciu, ktbre wymaga wymiany tychZe
ow W czasle bowigzy ia gwarancji. Jesli ustawodawstwo

prawn naczej, nie
transpom.l lub takich pozwjl Jak bezplwmlld
Niniejsza gwarancja traci waznoéé jesli oryginalne symbole
|dentyﬂkac1rjna {znaki handlowe, numer seryjny, itd.) zostaly zniszczone,

i lub igte lub jedli produkt nie zostat zakupiony w
autoryzuwunyrn punkcie sprzedaZy TAK JAK JEST ilub ZE WSZYSTKIMI
USTERKAMI.

Niniejaza

po ) OF

wszalkich Innyeh g i ph d wpm! Iuh uk.ryly:h

pisemnych lub ustnych, oM]mu]Qcydl ‘wszalkie gwarancie RYNKOWE
LUB ZDOLNOSC DO KONKRETNEGO ZASTOSOWANIA. W ZADNYM
WYPADKU NIE PONOSIMY ODPOWIEDZIALNOSCI ZA USZKODZENIA
SPECJALNE, PRZYPADKOWE LUB NIEPRZEWIDZIANE. NASZA
MAKSYMALNA GWARANCJA NIE MOZE PRZEKRACZAL AKTUALNE)
CENY ZAKUPU DOKONANEJ ZA NINIEJSZY PRODUKT/

Ninie]sza gwaranc|a waina Jest tylko w krajach Unll Enropejskiej,
Auslﬂlll | Nowe] Zelandll. Nabywcéw z Innych krajéw prosimy o
Ryobl, w celu stwlerzenia, czy
zastowunnlo ml ]am Inna gwarancja,

2010/12/30  3:14



®

OMEJENA GARANCIJA

GD

Globe améi, za svoje izdelke za zunanjo uporabo, skladno s spodnjimi
omejitvami, jam¢&i da bodo 24 mesecev od prvega nakupa brez napak
v materialu ali izdelavi. Prosimo, da shranite svoj racun kot dokazilo
o nakupu.

Ta garancija se nanasa na osebno in ne-komercialno uporabo
izdelka. Garancija ne krije $kode ali odgovornosti zaradi napa¢ne
uporabe, zlorabe, nesre¢nih ali nehotenih dejanj uporabnika,
nepravilnega rokovanja, uporabe brez razloga, malomarnosti ter okvar,
nastalih zaradi nesledenja postopkom, navedenih v tem priro¢niku,
poskusom popravil s strani neusposobljenih oseb, nepooblaséenega
popravila, predelave, ter uporabe pripomockov in/ali dodatkov, ki niso
posebej priporoceni s strani poobla§&ene stranke.

Ta garancija ne zajema jermenov, $¢etk, vreck, Zarnic ali katerega koli
dela, ki je predmet obrabe in je v garancijskem obdobju zanj predpisana
zamenjava. Razen, ¢e ni posebej zagotovljeno s pristojno zakonodajo,
ta garancija ne krije stroSkov prevoza ali potrosnih elementov, kot so
varovalke.

Ta omejena garancija postane neveljavna, ¢e so originalne oznake
(blagovna znamka, serijska Stevilka, itd.) na izdelku izbrisane,
popravljene ali odstranjene, oziroma, ¢e izdelek ni bil kupljen pri
pooblagéenem trgovcu ali bil prodan KAKRSEN JE in/ali Z VSEMI
NAPAKAMI.

Glede na pristojno lokalno zakonodajo, so dolo¢be te omejene garancije
nadomestilo ostalim pisnim garancijam, navedenim ali tihim, pisnim ali
ustno izrazenim, vkljudujo¢ tudi vsakréno garancijo v zvezi s PRODAJO
IN STANJEM BLAGA ZA POSAMEZNI NAMEN. V NOBENEM PRIMERU
NISMO ODGOVORNI ZA POSEBNE, NESRECNE, POSLEDICNE ALI
NEHOTENE POSKODBE. NASA NAJVISJA ODGOVORNOST NE SME
PRESEGATI DEJANSKE VREDNOSTI NAKUPA IZDELKA.

Ta garancija je veljavna le znotraj Evropske unije, v Avstraliji in Novi
Zelandiji. Zunaj teh obmocij se za podrobnosti o garanciji prosimo

obrnite na pooblas ga Greenwork Is jevega trgovca.

Globe jam¢i da ovaj proizvod za upotrebu na otvorenom nema greSaka
u materijalu ili izradi za razdoblje od 24 mjeseca od dana kupnje od
izvornog dobavlja¢a, uz nize navedena ograni¢enja.

OGRANICENO JAMSTVO

Ovo jamstvo primjenjivo je samo kada se proizvod koristi za
osobne i nekomercijalne namjene. Ovo jamstvo ne pokriva $tetu ili
odgovornost proizasle iz /zbog krive upotrebe, nasilne primjene, slu¢ajnih
ili namjernih djelovanja korisnika, nepravilnog rukovanja, nerazumne
uporabe, nemara, propusta korisnika da se pridrzava postupaka za
rukovanje navedenih u korisni¢kom priru¢niku, poku$aja popravaka
od strane nekvalificirane osobe, neovlasteno popravljanje, izmjene ili
upotreba dodatne opreme i/ili priklju¢aka koji nisu izri¢ito preporuceni
od ovlastene strane.

Ovo jamstvo ne pokriva remenje, Cetke, vrece, sijalice ili neki drugi dio
koji zbog uobi¢ajenog tro$enja i habanja zahtijeva zamjenu za vrijeme
trajanja jamstva. Ukoliko nije posebno predvideno vazeéim zakonom,
ovo jamstvo ne pokriva troSkove prijevoza ili potro$ne dijelove kao $to
su osiguraci.

Ovo je jamstvo nevazecée ako je originalna identifikacijska oznaka
proizvoda (zastitni znak, serijski broj, itd.) postala necitljiva, promijenjena
ili uklonjena ili ako proizvod nije nabavljen od ovlastenog preprodavaca,
ili ako je proizvod prodan KAKAV JEST i /ili SA SVIM GRESKAMA.

Podlozno svim primjenjivim lokalnim odredbama, propisi ovog
ograni¢enog jamstva sluZze umjesto bilo kakvog drugog pisanog jamstva,
izri¢ito navedenog ili podrazumijevanog, pisanog ili izre¢enog, uklju¢ujuci
jamstvo NA UTRZIVOST ILI PRIKLADNOST ZA NEKU POSEBNU
NAMJENU. NI U KOJEM SLUCAJU NECEMO BITI ODGOVORNI
ZA SPECIJALNA, SLUCAJNA, POSLJEDICNA ILI SPOREDNA
OSTECENJA. NASA MAKSIMALNA ODGOVORNOST NE PRELAZI
STVARNU CIJENU KOJU STE PLATILI ZA OVAJ PROIZVOD.

Ovo jamstvo vazi samo za Europsku uniju, Australiju i Novu Zeland.
Izvan tih podruéja, li irajte svog pnika za
Gr k Is kako biste ili vrijedi li neko drugo jamstvo.
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PIIRATUD GARANTII

E&D

Globe garanteerib, et sellel tootel ei ilmne 24 kuu jooksul alates algsele
ostjale mitimisest materjali- véi tootlemisdefekte, arvestades jargmisi
piiranguid. Palun hoidke alles toote ostuarve, et tdendada ostukuupéeva.

Kéesolev garantii kehtib ainult siis, kui toodet kasutatakse isiklikuks
otstarbeks, mitte kaubanduslikel eesmirkidel. Kéesolev garantii ei
hdlma vigastusi voi vastutust juhtudel, kui seadet on kasutaja poolt
mittesihiparaselt voi vaaralt kasutatud vo6i on toode kasutaja tegevuse
tulemusena sattunud &nnetusse voi avariisse v6i on seadet valesti,
ebaméistlikult véi hoolimatult kasitletud. Samuti ei kehti garantii siis, kui
seadme kasutusjuhendis ettendhtud té6protseduure on eiratud, seadet
on puiutud véaljadppeta té6tajate poolt remontida, tehtud on lubamatuid
remonttdid, muudatusi v6i on kasutatud tarvikuid ja/véi lisaseadmeid,
mis ei ole volitatud isiku poolt spetsiaalselt soovitatud.

Kéesolev garantii ei kehti rihmadele, harjadele, kottidele, pirnidele véi
muudele loomulikult kuluvatele osadele, mida on vaja garantiiaja jooksul
vahetada. Vélja arvatud asjakohaste seadustega méaaratud juhtudel,
ei kata kaesolev garantii transportkulusid véi kulutarvikuid, naiteks
sulavkaitsmeid.

Kéesolev piiratud garantii ei kehti, kui toote originaaltéhised (kaubamark,
seerianumber jne) on kahjustatud, muudetud v6i eemaldatud véi toode ei
ole ostetud volitatud edasimuitja kaest voi kui toode on miitidud OSTJA
RISKIL ja/véi OSTJAT ON RIKETEST TEAVITATUD.

Séltuvalt koikidest kehtivatest seadustest, kehtivad selle piiratud garantii
satted muude kirjalike garantiide asemel, hoolimata sellest, kas need
on selgesdnaliselt véljendatud voi eeldatavad, kirjalikud v6i suulised,
kaasa arvatud igasugune KAUBANDUSLIK VOI ERIOTSTARBELE
SOBIVUSE garantii. MITTE MINGITEL JUHTUDEL EI VASTUTATA
TOOTJA ERIJUHTUMIL VOI JUHUSLIKULT KAASNEVATEST OLUDEST
VOI AVARIIST TINGITUD KAHJUDE EEST. TOOTJA MAKSIMAALNE
VASTUTUS EI ULETA SELLE TOOTE EEST TASUTUD TEGELIKKU
HINDA.

Kéesolev garantii kehtib ainult Euroopa Liidu riikides, Austraalias

ja Uus-Meremaal. Viljaspool neid riike votke palun tihendust
Greenwork Isvoli d edasi j et madrata teiste garantiide
kehtivus.
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RIBOTA GARANTIJA

@

kad $is lauke skirtas naudoti produktas neturés medziagos

ir gamybos defekty 24 ménesius po pirmojo pirkéjo pirkimo dienos, taikant
Zemiau pateikiamus garantijos apribojimus. PraSome kaip pirkimo datos
jfrodyma i$saugoti pirkimo kvita.

Si garantija galioja tik tada, kai pr yra nat as-

iniais ir nel ciniais tikslais. Si garantija neapima Zalos ar
atsakomybés dél vartotojo produkto nepriezitros, netinkamo naudojimo,
ty¢inio ar nety€inio naudojimo ne pagal paskirtj, netinkamai atliekamy
darby su produktu, aplaidumo, nesilaikymo darbo su produktu proceddry,
pateikiamy vartotojo vadove, nekvalifikuoty asmeny atlikty remonto
darby, nenumatyty Siam produktui remonto darbu, neleistiny modifikaciju,
priedy naudojimo ir / arba atskirai jgaliotosios $alies neleisty naudoti
priedy naudojimo su produktu.

Si garantija negalioja dirzams, $epediams, maisams, lemputéms ir kitoms
dalims, kurios darbo metu natdraliai nusidévi ir plysta ir kurioms garan-
tiniu laikotarpiu reikalingas pakeitimas. Jeigu tai néra atskirai nurodyta
galiojanciuose jstatymuose, $i garantija neapima transportavimo i$laidy
bei tokiy kei¢iamy elementy kaip saugikliai.

Si ribota garantija negalioja, jei buvo panaikinti, pakeisti arba nutrinti
produkto originalls identifikacijos Zenklai (prekés Zenklas, serijos numeris
ir pan.) arba jeigu produktas nebuvo jsigytas i$ jgaliotojo pardavéjo, arba
jeigu produktas buvo parduotas TOKS, KOKS YRA ir / arba SU VISAIS
GALIMAIS TRUKUMAIS.

Priklausomai nuo bisy galiojan¢iy vietos jstatymy, Sios ribotos garantijos
nuostatos pakeicia visas kitas rasytines garantijas, tiek iSreikstas tiek nu-
manomas, tiek rasytines, tiek zodines, jskaitant PARDUODAMUMA ARBA
TIKIMA KONKRECIAM TIKSLUI. MES JOKIU ATVEJU NEATSAKOME
UZ SPECIALIA, ATSITIKTINE, TYCINE AR PASEKMINE ZALA. MAKSI-
MALI MUSY ATSAKOMYBE PAGAL TEIKIAMA GARANTIJA NEVIRSYS
KAINOS, KURIA JUS SUMOKEJOTE UZ PRODUKTA,

Si garantija galioja tiktai Europos Sajungoje, Australijoje ir Naujojoje
Zelandijoje. Kitose Salyse kreipkitésj savo jgaliotajj ,,
Greenworkstools“ atstovga ir iSsiaiSkinkite, ar produktui galioja
kokios nors kitos garantijos.
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IEROBEZOTA GARANTIJA

@

ka Sis arpus telpam lietojamais produkts bis bez materidla

vai izgatavo$anas defektiem 24 méne$u perioda no datuma, kad to
nopircis originalais pircéjs. kas ir turpmak minéto ierobezojumu subjekts.
Ladzu saglabajiet Jusu rékinu ka pieradijumu par pirkuma datumu.

Garantija ir piemérojama vienigi, ja produkts ir ticis izmantots
personigiem un nekomerciiliem mérkiem. ST garantija neatlidzina
zaudéjumus vai atbildibu, kas radusies saistiba ar/ nepareizu izmantosanu,
neatbilstosu lietoSanu, nejausam vai tisam lietotaja darbibam, nepareizu
ekspluataciju, nepamatotu lietoSanu, neuzmanibu, gala lietotaja nespéju
izpildit lietotaja rokasgramata noraditds darbinaSanas proceduras,
remontéSanas méginajumus, ko veicis nesertificéts profesionalis,
neautorizétus remontus, modifikacijas vai izmantojis aprikojumu un/vai
papildus iekartas, kuras pilnvarota puse nav specifiski rekomendgjusi.

ST garantija neattiecas uz siksnam, sukam, somam, spuldzém vai jebkuru
detalu, kas ikdiena nolietojas un nodilst, izsaucot vajadzibu garantijas peri-
oda laika veikt nepieciesamo nomainu. ST garantija neattiecas uz trans-
porta izdevumiem vai patérina priekSmetiem, pieméram, dro$inatajiem, ja
vien tas nav specifiski noteikts ar piemérojamo likumdo$anu.

ST ierobezota garantija zaudé spéku, ja ir nodzisusi, izmainiti vai nonemti
produkta originalie identifikacijas marké&jumi vai ja produkts nav nopirkts
no pilnvarota izplatitaja, vai ja produkts ir pardots KA TAS IR un / vai AR
VISIEM DEFEKTIEM.

Ka visu piemérojamo viet&jo likumdo8anas aktu subjekts, §Ts ierobezotas
garantijas noteikumi aizvieto jebkuru citu rakstitu garantiju, vai nu
izteiktu vai piedomatu, rakstiski vai mutiski, ieskaitot jebkuru garan-
tiju PARDODAMIBAI VAl PIEMEROTIBAI KONKRETAM MERKIM.
MES NEESAM NEKADA GADIJUMA ATBILDIGI PAR SPECIALIEM,
IZRIETOSIEM VAl NEJAUSIEM BOJAJUMIEM. MUSU MAKSIMALA
ATBILDIBA NEKAD NEPARSNIEGS KONKRETO PIRKSANAS CENAS
VERTIBU, KO JUS ESAT SAMAKSAJIS PAR PRODUKTU.

Si garantija ir deriga tikai Eiropas Savieniba, Australija un
Jaunzélandé. Arpus Siem regioniem, lidzu, sazinieties ar savu
autorizéto Greenworkstools izplatitaju, lai noskaidrotu vai tiek
attiecinata cita garantija.
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OBMEDZENA ZARUKA

GO

Spolo¢nost Globe poskytuje zaruku, Ze tento produkt pre pouZitie v exter-
iéri nebude mat Ziadne poruchy v materiale ani spracovani 24 mesiacov
od datumu zakupenia pévodnym kupujucim, s obmedzeniami uvedenymi
nizSie. Odlozte si fakturu ako potvrdenie o datume zakupenia.

Téato zaruka plati len v pripade, ak sa tento produkt pouZiva pre os-

obné a nekomeréné Gely.  Tato zaruka nezahriiuje poskodenie alebo
zodpovednost spésobent nespravnym pouzivanim alebo v jeho nasledku,
zneuzivanim, nahodnymi alebo zamernymi ¢inmi pouzivatela, nespravnou
manipulaciou, neprimeranym pouZivanim, nedbalostou, nedodrzanim
prevadzkovych postupov uvedenych v pouzivatelskej priru¢ke zo strany
koncového uzivatela, pokusmi o opravu nekvalifikovanym odbornikom,
neautorizovanou opravou, Upravami alebo pouzivanim prislusenstva a/
alebo doplnkov, ktoré nie st vyslovne odporu¢ané opravnenou stranou.

Tato zaruka nezahriiuje krycie pasy, kefky, vaky, Ziarovky ani Ziadne iné
diely, ktorych beZné opotrebovanie vyZzaduje vymenu pocas zaruénej
doby. Pokial nie je vyslovne uverené v platnych zakonoch, tato zaruka
nezahriiuje naklady na prepravu a spotrebné materialy, napriklad poistky.

Tato obmedzena zaruka straca platnost v pripade poskodenia, pozmene-
nia alebo odstranenia pévodnych identifikacnych oznaceni (obchodna
znamka, sériové Cislo a pod.) alebo ak tento produkt nebo zakupeny od
autorizovaného predajcu alebo ak sa tento produkt predava AKO JE a/
alebo SO VSETKYMI CHYBAMI.

S ohladom na vsetky platné miestne predpisy su ustanovenia tejto
obmedzenej zaruky nahradou za akukolvek inu pisomnl zaruku, ¢i uz
vyslovnu alebo implikovant, pisomnu alebo Ustnu, vratane zaruky
OBCHODOVATELNOSTI ALEBO VHODNOSTI PRE KONKRETNY
UCEL. ZA ZIADNYCH OKOLNOSTi NEPREBERAME ZODPOVEDNOST
ZA SPECIALNE, NAHODNE ALEBO NASLEDNE SKODY. NASE MAX-
IMALNE RUCENIE NEPREKROCI SKUTOCNU NAKUPNU CENU,
KTORU STE ZA PRODUKT ZAPLATILI.

Tato zaruka plati len v Eurépskej Gnii, Australii a na Novom Zélande.
Ak sa nachadzate mimo tychto regionov, obratte sa na autori-
zovaného predajcu Greenworkstools kde zistite, ¢i plati ina zaruka.
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OrPAHUYEHA TAPAHLUMA

dupma Globe npegocTtass rapaHLUyMs 3a TO3U NPOAYKT 3a BbHLUHA ynoTpeba
No OTHOLLEHMEe Ha AedeKT B MaTepuana unu upaboTtkaTa 3a nepvoz ot
24 mecela OT Aarata Ha nokynkaTta OT KynyBaya G MOCOYEHUTE Mo Jomy
orpaHuyeHns. Mons 3anasete hakTyparta kaTo A0Ka3aTesnicTBo 3a Jatara
Ha nokynkara.

lapaHunaTa e BanuaHa camo KoraTto TO3W MpOAYKT e W3nonasaH
3a INYHN , @ He TbProBCKM  Lieny . FapaHuuMsTa He Nokpuea Bpeau unm
3afbIDKEHWsI MOPOAEHN OT/MNu HenpasunHa ynotpeba, 3mnoynotpeba,
HeocHoBaTenHa Wnu HexenaHa ynotpe6a oT notpeGutens, pa6oTa c
NpoAyKTa He Mo HEroBOTO NpeHasHaueHne, HeMbPINBOCT, HecnassaHe
Ha ynbTBaHMsTa 3@ ynoTpe6a NoCoYeH B PbKOBOACTBATA 3a U3NON3BaHe,
OMUT 3a PEMOHT OT HekBanucuLMpaH NepcoHarn, HeoTOPU3MPaH PEMOHT,
npepaboTka, unu ynotpeba Ha AOMbIHUTENHU MpUCMocobneHns uunm
[OMbIHEHNA, KOUTO He ca crneuuarnHo npenopbyaHu OT oTopu3MpaHa
¢upma unu cepems.

FapaHumTa He NnoKpuBa peMbLUn, YeTKu, TOpGM, KPYLUKU UNN KaKBUTO U
na 6uno vactu, kouto Guxa Mornu Aa ce UHOCHAT UMK CKbcaT Mo Bpeme
Ha rapaHUnoOHHUAT Nepunoa U N3NCKBaT 3aMsaHa. OcBeH ako WU3PUYHO He e
NOCOYEHO B 3aKOH, rapaHuusaTa He NOKpuBa TPAHCMNOPTHU pasxogun wunun
KOHCyMaTtuBu Kato Hanpumep enekTponpeanasutenu.

Tasu orpaHnyeHa rapaHLus e HeBanu/aHa, ako OpUriHarHUTe O3HayYeHNns
M €TUKETW (3anaseHa Mapka, CEpuUeH HOMep U [pyru), ca C HapylueHa
LSNOCT, paskbCaHW WNW MpemaxHaTh, ako MpoaykTa He e 3akyneH oT
OTOpPW3NpaH TbProBELL UMK, ako NPOAYKTLT € NPoAaAeH Ha pasnpoaaxba
C HamaneHa ueHa “KAKTO CU E” wwnm “C BCUYKM MOCOYEHU
MOBPEAWM MO HErO”.

B CbLOTBETCTBME C BCWUYKM MECTHU Hapeabu, MOCTaHOBKUTE Ha Tasu
orpaHMyeHa rapaHuWsi 3amecTBaT KOSTO W [Ja € Apyra nucmeHa
rapaHumMsi, He3aBMCUMO W3paseHa Wnu MpUNoXeHa, MUCMEHHa Wnu
YCTHa, BKIIOUUTENHO KOATO UM Aa e apyra rapaHums TbPFOBCKA
nnn CbOTBETCTBALLA 3A ONPEAENEHA LUEN. MO HUKAKBLB
HAYMH HAMA A CME OTTOBOPHW 3A CMELMAIHK, CIYHANHMN,
KOCBEHW WN HEMPEABUOEHW 3ATYBN. HALWATA MAKCUMAIHA
OTFOBOPHOCT HE MOXE [OA HAOXBbP/IM CbOTBETHATA
MOKYMHA LIEHA, MNATEHA OT BAC 3A TO3M MPOAOYKT.

Tasu rapaHuMa e BanuaHa camo 3a TepuTopusTa  Ha
EBponeickusa cbto3, ABcTpanus 1 HoBa 3enaHaus . AKo cTe U3BBH
Te3n TepuTopuM , MONs CBbpXEeTe Ce C OTOpU3MpaH oT
Greenworkstools pasnpocTpaHuTen (AunBLp), 3a Aa YTOYHUTe
Aanv ce mpunara ApYr BuA rapaHums .
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DECLARATION DE CONFORMITE EC (Traduction  partir du mode d'emploi d'origine)

Fabricant: Globe tools limited.

Adresse: Changzhou Globe Tools Ltd. No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101 China
Nom et adresse de la personne habilitée a établir le dossier technique:

Nom: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adresse: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Déclarons par la présente que le produit

Catégorie Trongonneuse
Modele 20217
Numéro de série Voir plaque signalétique
Année de fabrication Voir plaque signalétique

« est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie 2006/42/EC
« est conforme aux réserves applicables des autres Directives EC- suivantes
2006/95/EC (Directive-LVD),
2004/108/EC (Directive-EMC), et
2000/14/EC (Directive Emissions Sonores) modifiée (2005/88/EC)

Nous déclarons par ailleurs que

« les parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens harmonisés ont été utilisées
EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008, EN61000-3-11:2000
EN 60745-1:2009; EN60745-2-13:2009;
EN ISO 3744:1995; EN 1SO22868 :2008;

Niveau de puissance sonore mesuré Lwa:104dB(A) Kwa: 3dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti 107dB(A)
Méthode d'évaluation de conformité de I'annexe V/ Directive 2000/14/EC

Le numéro de certificat de conformité EC: 08SHW2947 a été délivré par Intertek Deutschland GmbH (Organisme notifié 0905).

Fait &, le: ShangHai, 28 / 12/ 2012 Signature: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)

@ EC DECLARATION OF CONFORMITY (Original Instructions)

Manufacturer: Globe Tools limited.

Address: Changzhou Globe Tools Ltd. No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101 China
Name and address of the person authorised to compile the technical file:

Name: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Address: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Herewith we declare that the products

Category Chain Saw
Model 20217
Serial number See product rating label
Year of Construction See product rating label

« is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive 2006/42/EC
« is in conformity with the provisions of the following other EC-Directives
2006/95/EC (LVD-Directive),
2004/108/EC (EMC-Directive), and
2000/14/EC (Noise Directive) incl. modifications (2005/88/EC)

And furthermore, we declare that

« the following (parts/clauses of) European harmonised standards have been used
EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008, EN61000-3-11:2000
EN 60745-1:2009; EN60745-2-13:2009;
EN ISO 3744:1995; EN 1S022868 :2008;

Measured sound power level Lwa:104dB(A) Kwa: 3dB(A)

Guaranteed sound power level 107dB(A)

Conformity assessment method to Annex V/ Directive 2000/14/EC

The EC type-examination certificate number: 08SHW2947 issued by Intertek Deutschland GmbH (Notified body 0905).

Place, date: ShangHai, 28 /12 /2012 Signature: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
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EC KONFORMITATSERKLARUNG (Ubersetzung Der Originalen Anleitungen)

Hersteller: Globe Tools limited.

Adresse: Changzhou Globe Tools Ltd. No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101 China.
Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Dokumentation zusammenzustellen:

Name: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adresse: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Hiermit erklaren wir, dass das Produkte

Kategorie Kettensage
Modell 20217
Seriennummer siehe Produkt-Typenschild
Baujahr siehe Produkt-Typenschild

« mit den entsprechenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EC Ubereinstimmt
« mit den Bestimmungen der folgenden anderen EC-Richtlinien tibereinstimmt

2006/95/EC (LVD-Richtlinie),

2004/108/EC (EMC-Richtlinie), und

2000/14/EC (Outdoor Richtlinie) einschl. Modifikationen (2005/88/EC)

und weiterhin erklaren wir, dass

« die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europaischen harmonisierten Normen verwendet wurden
EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008, EN61000-3-11:2000
EN 60745-1:2009; EN60745-2-13:2009;
EN ISO 3744:1995; EN 1SO22868 :2008;

Gemessener Schallleistungspegel Lwa:104dB(A) Kwa: 3dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel 107dB(A)

Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V/Richtlinie 2000/14/EC

Die Zertifikatnummer der EG-Baumusterpriifung: 08SHW2947 ausgegeben durch Intertek Deutschland GmbH (Prii finstitut 0905).

Ort, Datum: ShangHai, 28 /12/2012 Unterschrift: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD (Traduccién De Las Instrucci Originales)

Fabricante: Globe Tools Limited

Direccion: Changzhou Globe Tools Ltd. No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101 China.
Nombre y direccion de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:

Nombre: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Direccion: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Por la presente declaramos que el productos

Categoria Motosierra
Modelo 20217
Numero de serie Ver etiqueta de clasificacion de productos
Ao de fabricacion Ver etiqueta de clasificacion de productos

« esta en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de Maquinaria 2006/42/EC
« esta en conformidad con las disposiciones de estas otras Directivas-EC

2006/95/EC (Directiva LVD),

2004/108/EC (Directiva EMC), y

2000/14/EC (Directiva sobre el ruido) incl. modificaciones (2005/88/EC)

Y ademas, declaramos que

« se han utilizado las siguientes (partes o clausulas de las) normas armonizadas europeas
EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008, EN61000-3-11:2000
EN 60745-1:2009; EN60745-2-13:2009;
EN ISO 3744:1995; EN 1SO22868 :2008;

Nivel de potencia acustica medido Lwa:104 dB(A) Kwa: 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado 107 dB (A)
Método de evaluacion de conformidad con el anexo V/Directiva 2000/14/EC

Numero de certificado de inspeccién de tipo CE: 08SHW2947 emitido por Intertek Deutschland GmbH (Organismo notificado 0905).

Lugar, fecha: ShangHai, 28 /12 /2012 Firma: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
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@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC (Traduzione Dalle Istruzioni Originali)

Ditta produttrice: Globe Tools Limited

Indirizzo: Changzhou Globe Tools Ltd. No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101 China.
Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico:

Nome: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Indirizzo: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto

Categoria Motosega
Modello 20217
Numero di serie .. .Vedere I'etichetta nominale sul prodotto
Anno di costruzione .Vedere I'etichetta nominale sul prodotto

« & conforme con i provvedimenti rilevanti della Direttiva Macchine 2006/42/EC
« & conforme con i provvedimenti delle seguenti direttive EC

2006/95/EC (Direttiva LVD)

2004/108/EC (Direttiva EMC), e

2000/14/EC (Direttiva sul rumore) compreso le modifiche (2005/88/EC)

Si dichiara inoltre che

« sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard europei armonizzati
EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008, EN61000-3-11:2000
EN 60745-1:2009; EN60745-2-13:2009;
EN ISO 3744:1995; EN 1SO22868 :2008;

Livello di potenza acustica misurato Lwa:104dB(A) Kwa: 3dB(A)
Livello di potenza acustica garantito 107dB(A)
Metodo di valutazione sulla conformita all’allegato V/Direttiva 2000/14/EC

meroudi certifitdto EC &€ 08SHW2947 emesso dalla Intertek Deutschland GmbH (ente notificato 0905).

Luogo, data: ShangHai, 20/12/2011 Firma: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE (Tradugio Das Instrugées Originais) I

Fabricante: Globe Tools Limited

Enderego: Changzhou Globe Tools Ltd. No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101 China.
Nome e endereco da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:

Nome: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Endereco: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Pelo presente declaramos que o produtos

Categoria Motosserra

Modelo 20217
fissalc ed ateuqite reV... .. eirés ed oriotudorp od odgacemuN
fissalc ed ateugite reV... oacurtsnoc ed onA iotudorp od odgac

« se encontra em conformidade com as provisdes relevantes da Directiva sobre Maquinas 2006/42/EC
« se encontra em conformidade com as provisdes das outras seguintes Directivas EC

2006/95/EC (Directiva LVD),

2004/108/EC (Directiva EMC), e

2000/14/EC (directiva sobre ruido) incluindo modificagdes (2005/88/EC)

Além disso, declaramos que

« as seguintes (partes/clausulas de) normas harmonizadas europeias foram utilizadas
EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008, EN61000-3-11:2000
EN 60745-1:2009; EN60745-2-13:2009;
EN ISO 3744:1995; EN 1S022868 :2008;

Nivel de poténcia sonora medido Lwa:104 dB(A) Kwa: 3 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido 107 dB(A)
Método de avaliagéo de conformidade para o anexo V/ Directiva 2000/14/EC

fitrec ed oremun Oicado de exame de tipo EC: 08SHW2947 emitido pela Intertek Deutschland GmbH (Organismo notificado 0905).

Local, data: ShangHai, 28/12/2012 Assinatura: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
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@ EC CONFORMITEITSVERKLARING (Vertaling Van De Originele Instructies)

Fabrikant: Globe Tools Limited

Adres: Changzhou Globe Tools Ltd. No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101 China.
Naam en adres van de persoon, bevoegd voor het samenstellen van de technische fiche:

Naam: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adres: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Hierbij verklaren wij dat het product

Categorie Kettingzaag
Model 20217
Serienummer Zie machineplaatje
Bouwjaar. ie machineplaatje

« is in overeenstemming met de relevante bepalingen van de Machine Richtlijn 2006/42/EC
« is in overeenstemming met de bepalingen van de volgende andere EC-richtlijnen
2006/95/EC (LVD-Richtlijn)
2004/108/EC (EMC-Richtlijn), en
2000/14/EC (Geluidsrichtlijn) incl. wijzigingen (2005/88/EC)

En bovendien verklaren we dat

« de volgende (onderdelen/clausules van) Europese geharmoniseerde normen werden gebruikt
EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008, EN61000-3-11:2000
EN 60745-1:2009; EN60745-2-13:2009;
EN ISO 3744:1995; EN 1S022868 :2008;

Gemeten geluidsniveau Lwa:104dB(A) Kwa: 3dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau 107dB(A)
Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V/Richtlijn 2000/14/EC

eceitaulave-epyt CE teH rtificaatnummer: 08SHW2947 uitgereikt door Intertek Deutschland GmbH (aangemelde instantie 0905).

Plaats, datum: ShangHai, 28/12/2012 Handtekening: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)

@ EC-DEKLARATION ANGAENDE OVERENSSTAMMIGHET (Oversattelse Fra Original Brugsanvisning)

Tillverkare: Globe Tools Limited

Adress: Changzhou Globe Tools Ltd. No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101 China.
Namn pa och adress till personen som &r auktoriserad att sammanstalla den teniska filen:

Namn: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adress: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Harmed deklarerar vi att produkterna

Kategori Motorsag
Modell 20217
Serienummer Se markplaten pa produkten
Konstruktionsar. Se mérkplaten pa produkten

« dverensstammer med de relevanta villkoren i Maskindirektiv 2006/42/EC
« dverensstammer med villkoren i foljande 6vriga EC-direktiv

2006/95/EC (LVD-Direktiv),

2004/108/EC (EMC-direktiv), och

2000/14/EC (oljudsdirektiv) inkl. modifikationer (2005/88/EC).

Dessutom deklarerar vi att

« foljande (delar/klausuler av) europeiska harmoniserade standarder har tilldmpats
EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008, EN61000-3-11:2000
EN 60745-1:2009; EN60745-2-13:2009;
EN ISO 3744:1995; EN 1SO22868 :2008;

Uppmaétt ljudeffektsniva Lwa:104dB(A) Kwa: 3dB(A)

Garanterad ljudeffektsniva 107dB (A)

Konformitetsbedémning gjord enligt metod i V/Direktiv 2000/14/EC.

EC-typundersékningens certifikationsnummer ar: 08SHW2947 utfardad av Intertek Deutschland GmbH (Anmalt organ 0905).

Ort, datum: ShangHai, 28/12/2012 Signatur: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
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EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING (Oversattelse Fra Original Brugsanvisning)

Fabrikant: Globe Tools Limited

Adresse: Changzhou Globe Tools Ltd. No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101 China.
Navn og adresse pa personen bemyndiget til at udarbejde de tekniske data:

Navn: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adresse: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet

Kategori Motorsav
Model 20217
Serienummer Se produktets klassi ficeringsetiket
Fremstillingsar Se produktets klassi ficeringsetiket

« overholder de relevante bestemmelser i Maskindirektivet 2006/42/EC
« overholder bestemmelserne i fglgende EC-direktiver

2006/95/EC (LVD-direktiv),

2004/108/EC (EMC-direktiv), og

2000/14/EC (Stejdirektiv) inkl. eendringer (2005/88/EC)

Og vi erkleerer yderligere, at

« de folgende (dele/bestemmelser af) europaeiske harmoniserede standarder er blevet anvendt
EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008, EN61000-3-11:2000
EN 60745-1:2009; EN60745-2-13:2009;
EN ISO 3744:1995; EN 1SO22868 :2008;

Malt stejniveau Lwa:104dB(A) Kwa: 3dB(A)
Garanteret stojniveau 107dB(A)
Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V/ Direktiv 2000/14/EC

EC typeafprgvningsnummeret: 08SHW2947 udstedt af Intertek Deutschland GmbH (Bemyndiget organ 0905).

Sted, dato: ShangHai, 28/12/2012 Underskrift: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)

EC-ERKLARING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE (Oversettelse Av Original Bruksanvisning)

Produsent: Globe Tools Limited

Adresse: Changzhou Globe Tools Ltd. No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101 China.
Navn og adresse pa vedkommende person som er autorisert til & kompilere den tekniske data filen:

Navn: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adresse: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Herved erkleerer vi at produktet

Kategori Kjedesag
Modell 20217
Serienummer Se produktetil )
Produksjonsar. Se prodt i !

« er i overensstemmelse med relevante bestemmelser i Maskindirektivet 2006/42/EC
« er i samsvar med bestemmelsene i fglgende ovrige EC-direktiver

2006/95/EC (LVD-Direktiv),

2004/108/EC (EMC-Direktiv), og

2000/14/EC (steydirektiv) inkl. endringer (2005/88/EC).

| tillegg erkleerer vi at

« folgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er benyttet
EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008, EN61000-3-11:2000,
EN 60745-1:2009; EN60745-2-13:2009;
EN ISO 3744:1995; EN 1SO22868 :2008;

Malt lydeffektniva Lwa:104dB(A) Kwa 3 dB(A)

Garantert lydeffektniva 107 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til tillegg V / Direktiv 2000/14/EC

Serti fikatnummer for EC typegodkjennelse: 08SHW2947 utgitt av Intertek Deutschland GmbH (Teknisk kontrollorgan 0905).

Sted, dato: ShangHai, 28/12/2012 Signatur: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
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® EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN (Alkuperiisten Ohjeiden Kaannés)

Valmistaja: Globe Tools Limited

Osoite: Changzhou Globe Tools Ltd. No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101 China.
Sen henkilén nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:

Nimi: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Osoite: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

limoitamme taten, etta tuotteet

Luokka Moottorisaha
Malli 20217
Sarjanumero Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi Viittaa tuotteen nimikilpeen

« noudattaa konedirektiivin 2006/42/EC asianmukaisia edellytyksia
« noudattaa seuraavien EC-direktiivien edellytyksia:
2006/95/EC (LVD-direktiivi)
2004/108/EY (EMC-direktiivi) ja
2000/14/EC (meludirektiivi), mukaan lukien muutokset (2005/88/EC).

limoitamme edelleen, etta

« olemme kayttaneet seuraavia eurooppalaisia yhdenmukaisia standardeja (osittain/lauseittain):
EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008, EN61000-3-11:2000
EN 60745-1:2009; EN60745-2-13:2009;
EN ISO 3744:1995; EN 1SO22868 :2008;

Mitattu &&nenteho Lwa:104dB(A)  Kwa: 3dB(A)

Taattu 4anenteho 107dB(A]

Saannosten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti

EC-tyyppisen tarkastuksen serti fikaattinumero: 08SHW2947 , julkaissut Intertek Deutschland GmbH (ilmoittava elin 0905).

Paikka, paivays ShangHai, 28/12/2012 Allekirjoitus: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)

@ EC IZJAVA O USKLADENOSTI (Az Eredeti Utmutaté Forditasa)

Gyartd: Globe Tools Limited

Cim: Changzhou Globe Tools Ltd. No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101 China.
A technikai fajl 6sszeallitasara feljogositott személy neve és cime:

Név: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Cim: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Ezuton kijelentjlik, hogy a termékek:

Kategoria Lancfiirész
Tipu 20217
Sorozatszam: Lasd a termék adattablajan
Gyartasi év: Lasd a termék adattablajan

megfelel a Gépészeti iranyelv 2006/42/EC vonatkoz6 rendelkezéseinek
megfelel az alabbi EC iranyelvek vonatkozé rendelkezéseinek
2006/95/EC (LVD iranyelv).

2004/108/EC (EMC iranyelv), és

2000/14/EC (Zaj iranyelv) a médositasokkal (2005/88/EC)

Tovabba kijelentjiik, hogy

« a kovetkez6 harmonizalt eurépai szabvanyokat (részeit/pontjait) hasznaltuk fel:
EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008, EN61000-3-11:2000
EN 60745-1:2009; EN60745-2-13:2009;
EN ISO 3744:1995; EN 15022868 :2008;

Mért hangteljesitményszint Lwa:104dB(A) Kwa: 3dB(A)
Garantalt hangteljesitményszint 107dB(A)
A megfeleloségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv /V. fuggeléke szerint tortént

Az EC tipusvizsgalat tanusitvanyanak szama: 08SHW2947 , kiallitotta az Intertek Deutschland GmbH (0905 tanusito testiilet).

Hely, datum: ShangHai, 28/12/2012 Alairas: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)

RCS1835&2040_23Igs(2009.11).indd  Sec1:245 @ 09-12-8  6:59



®

PROHLASENI O SHODE EC (P¥eklad Z Originalnich Pokynti)

Vyrobce: Globe Tools Limited

Adresa: Changzhou Globe Tools Ltd. No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101.
Jméno a adresa osoby povérené fidit technickou dokumentaci:

Jméno: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adresa: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky:

Druh Retézova pila
Model 20217
Vyrobni ¢islo Viz vykonovy §titek na vyrobku
Rok vyroby. Viz vykonovy §titek na vyrobku

+ je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi smérnice o strojich 2006/42/EC
* je v souladu s pfislu$nymi ustanovenimi nasledujicich smérnic EC
2006/95/EC (LVD smérnice),
2004/108/EC (EMC smérnice) a
2000/14/EC (Smérnice o hluku) v€. zmén (2005/88/EC)

A mimoto prohlaSujeme, zZe

« byly pouzity nasledujici (¢asti/odstavce) harmonizované evropské normy
EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008, EN61000-3-11:2000
EN 60745-1:2009; EN60745-2-13:2009;
EN ISO 3744:1995; EN 1SO22868 :2008;

Namérena hladina akustického vykonu Lwa: 104 dB(A) Kwa: 3 dB(A)

Zarucéena hladina akustického vykonu 107 dB (A)

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu V/smérnice 2000/14/EC

Cislo certifikatu typové zkousky EC: 08SHW2947 vydano Intertek Deutschland GmbH (Ufedné oznameny organ 0905).

Misto, datum: ShangHai, 28/12/2012 Podpis: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)

3AABJEHUE O COOTBETCTBUU TPEBOBAHWUAM EC (Mey W3 Mep WHcTpykumn)

MpowussoauTens: Globe Tools Limited

Appec: Changzhou Globe Tools Ltd. No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101.
WMs 1 appec nuua, OTBETCTBEHHOTO 3a NOATOTOBKY TEXHUYECKOI AOKYMEHTaLIMK:

Wms: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Anpec: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

HacTosimm mbl 3asiBnsieM, 4To JaHHbI NPoayKT

Kateropus Llenas nuna
Mopgenb 20217
BaABOACKON HOMED.........ceeeeeceiericiirieiecinas CM. nacrnopTHyto Tabnuuky npoaykTa
lop Bbinycka CM. nacnopTHyto Tabnuyky npogykta

COOTBETCTBYET BCEM BaXHENLLMM NOnoxeHUsiM [IMpekTuBbI Mo MexaHudeckoMy obopyaosaxuio 2006/42/EC
COOTBETCTBYET BCEM MOMOXEHUAM crieaytolmx anpektus EC

[OvpexTuaa 2006/95/EC (LVD),

[OvpexTuea 2004/108/EC (EMC) n

2000/14/EC (OupekTtnBa no wymy) ¢ usmeHeHusimm (2005/88/EC)

Kpome aToro, Mbl 3asBnsem, 4to

* 6bINK MCNOMNbL30BaHbI CreayLINE YacTh UK CTaTbi eBPONECKMX COrMacoBaHHbLIX CTaHAapToB
EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008, EN61000-3-11:2000
EN 60745-1:2009; EN60745-2-13:2009;
EN ISO 3744:1995; EN 1S022868 :2008;

V13mMepeHHbIN YpOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU LwA: 104 dB (A) KwaA: 3dB (A)
[apaHTUpyeMmbIii ypoBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTU 107 dB (A)
OueHKa COOTBETCTBUSA NpOBeAeHa CornacHo npunoxexuto V k aupektuse 2000/14/EC

N° ceptucbmkata nposepku no crangapty EC: 08SHW2947 swigaH Intertek Deutschland GmbH (ysegomnenHas opranusauus 0905).

Mecro, para: ShangHai, 28/12/2012 Moanucek: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
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DECLARATIE DE CONFORMITATE EC (Traducere Din Versiunea Originalé A Instructiunilor)

Producétor: Globe Tools Limited

Adresa: Changzhou Globe Tools Ltd. No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101.
Numele si adresa persoanei autorizate sa intocmeasca dosarul tehnic:

Nume: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adresa: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele
Categoria Ferastrau cu lant
Model 20217
Numar de serie... .A se vedea eticheta de clasi ficare a produsului
Anul de fabricatie .A se vedea eticheta de clasi ficare a produsului
CE/24/6002 ecirtcele eletnemapihce dnivirp ievitceriD ela etnaveler
« este in conformitate cu prevederile
« este in conformitate cu prevederile urmatoarelor Directive EC

2006/95/EC (Directiva LVD),

2004/108/EC(Directiva EMC) si

2000/14/EC(directiva privind emisia de zgomot), inclusiv modificarile (2005/88/EC)

Simai mult, declaram ca au fost folosite

« urmatoarele (parti/clauze ale) standarde(lor) europene armonizate
EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008, EN61000-3-11:2000
EN 60745-1:2009; EN60745-2-13:2009;
EN ISO 3744:1995; EN 1S022868 :2008;

Nivel masurat al puterii acustice LwA:104 dB(A) KwaA: 3dB(A)
Nivel garantat al puterii acustice 107 dB (A
Metoda de evaluare a conformitétii cu Anexa V/ Directiva 2000/14/EC

Numarul certificatului EC privind tipul de examinare: 08SHW2947 emis de catre Intertek Deutschland GmbH
(Agentie notificata 0905).

Locul, data: ShangHai, 28/12/2012 Semnatura: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)

DEKLARACJA ZGODNOSCI EC (Ttumaczenie Oryginalnej Instrukcji)

Producent: Globe tools Limited

Adres: Changzhou Globe Tools Ltd. No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101..
Nazwisko i adres osoby uprawnionej do sporzadzenia dokumentacji technicznej:

Nazwisko: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adres: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty

Kategoria Pilarka tancuchowa
Model 20217
Numer seryjny Zobacz tabliczke znamionowa
Rok produkcji Zobacz tabliczke znamionowg

« jest zgodny z odpowiednimi wymogami Dyrektywy dotyczacej maszyn 2006/42/EC
« jest zgodny z wymogami nastepujacych innych dyrektyw EC:

2006/95/EC (dyrektywa LVD)

2004/108/EC (dyrektywa EMC) i

2000/14/EC (dyrektywa dotyczaca hatasu) z pézniejszymi zmianami (2005/88/EC).

Ponadto deklarujemy, ze

« zastosowano nastgpujace zharmonizowane normy europejskie (w odpowiednim dla tego produktu zakresie):
EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008, EN61000-3-11:2000
EN 60745-1:2009; EN60745-2-13:2009;
EN ISO 3744:1995; EN 1S022868 :2008;

Zmierzony poziom natgzenia hatasu LwA:104 dB(A) KwaA: 3 dB(A)
Maksymalny poziom natezenia hatasu 107 dB (A)
Metoda ocena zgodnoséci zgodnie z aneksem V/Dyrektywa 2000/14/EC

Numer certyfikatu badania zgodnosci z normg EC: 08SHW2947 , wydano przez firme Intertek Deutschland
GmbH (jednostka notyfikowana 0905).

Miejsce, data: ShangHai, 28/12/2012 Podpis: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
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@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI (Prevod Originalnih Navodil)

Proizvajalec: Globe Tools Limited

Naslov: Changzhou Globe Tools Ltd. No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101.
Ime in naslov osebe, ki je pooblas¢ena za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije:

Ime: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Naslov: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Kategorija Verizna zaga
Model 20217
Serijska Stevilka Glejte nalepko s podatki o izdelku
Leto izdelave Glejte nalepko s podatki o izdelku

« skladen z relevantnimi dolo¢bami Direktive o strojih 2006/42/EC
« skladen z dolo€ili naslednjih ostalih EC direktiv
2006/95/EC (Direktiva o nizki napetost),
2004/108/EC (Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti), in
2000/14/EC (Direktiva o emisiji hrupa) vklj. s spremembami (2005/88/EC)

In nadalje, izjavljamo, da

« s0 bili upo$tevani naslednji evropski harmonizacijski standardi (njihovi deli/stavki)
EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008, EN61000-3-11:2000
EN 60745-1:2009; EN60745-2-13:2009;
EN ISO 3744:1995; EN 1S022868 :2008;

Izmerjena raven zvo¢ne moci LwA:104dB(A) KwaA: 3dB(A)

Zajamcena raven zvo¢ne modi 107dB(A]

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V/direktive 2000/14/EC

EC $tevilka certi fikata o pregledu tipa: 08SHW2947 izdal Intertek Deutschland GmbH (priglaseni organ 0905).

Kraj, datum: ShangHai, 28/12/2012 Podpis: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)

EC IZJAVA O USKLADENOSTI (Prijevod lzvornih Uputa)

Proizvodac: Globe Tools Limited

Adresa: Changzhou Globe Tools Ltd. No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101.
Ime i prezime, i adresa osobe ovlastene da sastavi tehni¢ku datoteku:

Ime i prezime: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adresa: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Kategorija Lanc¢ana pila
Model 20217
Serijski broj Pogledati naljepnicu na proizvodu
Godina proizvodnje ..........cc.ccoeeiiiiiicce Pogledati naljepnicu na proizvodu

« uskladeni s relevantnim odredbama Direktive o strojevima 2006/42/EC
« uskladen s odredbama sljede¢ih EC-Direktiva

2006/95/EC (LVD-Direktiva),

2004/108/EC (EMC-Direktiva) i

2000/14/EC (Direktiva o buci) ukljuujuci preinake (2005/88/EC).

Nadalje, izjavljujemo da su

« koristeni sljedeci (dijelovi/klauzule) europski uskladenih normi
EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008, EN61000-3-11:2000
EN 60745-1:2009; EN60745-2-13:2009;
EN ISO 3744:1995; EN 1SO22868 :2008;

Izmjerena razina zvuéne snage LwA: 104 dB (A) KwaA: 3 dB (A)

Jamcena razina zvuéne snage 107 dB (A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku V/Direktive 2000/14/EC

EC broj certifikata tipskog ispitivanja: 08SHW2947 izdao Intertek Deutschland GmbH (Nadzorno tijelo 0905).

Mijesto, datum: ShangHai, 28/12/2012 Potpis: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)



®

EC VASTAVUSDEKLARATSIOON (Originaaljuhendi Tolge)

Tootja: Globe Tools Limited

Aadress: Changzhou Globe Tools Ltd. No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101.
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja aadress.

Nimi: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Aadress: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Kinnitame, et see toode

Nimetus Kettsaag
Mudel 20217
Seerianumber vaadake toote tehasesilti
Tootmi vaadake toote tehasesilti

« vastab masinadirektiivi 2006/42/EC asjassepuutuvatele nduetele
« vastab jargmiste EC direktiivide nduetele:
2006/95/EC (madalpinge direktiiv),
2004/108/EC (elektromagnetilise thilduvuse direktiiv) ja
2000/14/EC (miradirektiiv), kaasa arvatud selle muudatused (2005/88/EC).

Lisaks deklareerime, et:

+ on kasutatud jargmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/satteid):
EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008, EN61000-3-11:2000
EN 60745-1:2009; EN60745-2-13:2009;
EN ISO 3744:1995; EN 1S022868:2008;

Mb&bdetud helivéimsuse tase LwA: 104 dB (A) KwA: 3 dB (A)
Garanteeritud helivéimsuse tase 107 dB (A)
Vastab miiradirektiivi 2000/14/EC lisale V, mis kéasitleb kontrollmeetodit.

EC tllbikatsetuste serti fikaadi number: 08SHW2947 valja antud Intertek Deutschland GmbH (tunnustatud asutus nr 0905) poolt.

Aadress, kuupdev: ShangHai, 28/12/2012 Allkiri: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)

EC ATITIKTIES DEKLARACIJA (Originaliy Instrukcijy Vertimas)

Gamintojas: Globe Tools Limited,

Adresas: Changzhou Globe Tools Ltd. No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101.
Asmens, jgalioto tvarkyti technine byla, vardas, pavardé ir adresas:

Vardas, pavardé: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adresas: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai

Kategorija Grandininis pjuklas
Modelis 20217
Serijos numeris Zr. produkto duomeny plokstele
Gamybos metai Zr. produkto duomeny plokstele

« atitinka susijusius |rengimy direktyvos 2006/42/EC reikalavimus;
« atitinka Siy kity EC direktyvy reikalavimus:
2006/95/EC (LVD Direktyva);
2004/108/EC (EMC Direktyva); ir
2000/14/EC (Triuk8mo direktyva) jskaitant pakeitimus (2005/88/EC).

Mes taip pat pareiSkiame, kad

* buvo atsiz atglevj Siuos Europos harmonizuotus standartus (jy dalis / straipsnius):
EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008, EN61000-3-11:2000;
EN 60745-1:2009; EN60745-2-13:2009;
EN ISO 3744:1995; EN 1S022868 :2008;

ISmatuotas akustinis lygis LwA:104 dB (A) Kwa: 3 dB (A)

Garantuotas akustinis lygis 107 dB (A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Prieda.

EC tipo patikrinimo pazyméjimo numeris: 08SHW2947 , isduota ,Intertek Deutschland GmbH* (Notifikuotoji jstaiga 0905).

Vieta, data: ShangHai, 28/12/2012 Parasas: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
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@ EC ATBILSTIBAS PAZINOJUMS (Tulkojums No Originalas Dokumentacijas)

Razotajs: Globe Tools Limited

Adrese: Changzhou Globe Tools Ltd. No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101.
Personas, kas atbildigs par tehniska faila apkopos$anu, vards un adrese:

Vards: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adrese: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Ar $o pazinojam, ka produkti

Kategorija Motorzagis
Modelis 20217
Sérijas numur: Skatiet produkta datu plaksniti
Razo$anas gads Skatiet produkta datu plaksniti

« atbilst attiecigajam Masinu direktivas 2006/42/EC prasibam
« atbilst arf $adu EC direktivu prasibam
2006/95/EC (LVD direktiva),
2004/108/EC (EMC direktiva) un
2000/14/EC (Troksna direktiva), tostarp modifikacijas (2005/88/EC)

Més arf pazinojam, ka

« ka ir ievéroti $adi Eiropas harmonizétie standarti (to dalas/paragrafi)
EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008, EN61000-3-11:2000
EN 60745-1:2009; EN60745-2-13:2009;
EN ISO 3744:1995; EN 1S022868 :2008,;

Izméritais skanas intensitates [Tmenis LWA:104dB(A) KwA: 3dB(A)

Garantétais skanas intensitates [Tmenis 107dB(A)

Atbilstibas novértéSanas metode pielikumam V/Direktivai 2000/14/EC

EC tipa parbaudes sertifikata numurs: 08SHW2947 izsniedza Intertek Deutschland GmbH (informéta iestade 0905).

Vieta, datums: ShangHai, 28/12/2012 Paraksts: Dennis Jachbson (BEng, CEng, MIET)

@ PREHLASENIE O ZHODE EC (Preklad Z Pévodnych Instrukcii)
Vyrobca: Globe Tools Limited
Adresa: Changzhou Globe Tools Ltd. No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101.
Meno a adresa osoby poverenej zostavenim technického suboru:
Meno: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Aerdsa: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok

Kategoria Retazova pila
Model 20217
Sériové Cislo Pozri udajovy $titok vyrobku
Rok zhotovenia Pozri udajovy stitok vyrobku

« je v zhode s prislusnymi podmienkami Smernice o strojovych zariadeniach 2006/42/EC
« je v zhode s podmienkami nasledujucich EC smernic

2006/95/EC (Smernica LVD),

2004/108/EC (EMC smernica) a

2000/14/EC (Smernica o emisii hluku) vrat. dodatkov (2005/88/EC)

A dalej vyhlasujeme, Ze

« sau atnili fZasti/paragrafy) eurépskych harmonizovanych noriem
EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008, EN61000-3-11:2000
EN 60745-1:2009; EN60745-2-13:2009;
EN ISO 3744:1995; EN 1SO22868 :2008;

Namerana urovefi hluku LwA:104 dB(A) KwaA: 3dB(A)

Garantovana uroven hluku 107 dB(A)

Sposob uréenia zhody podla Dodatku V/ Smernica 2000/14/EC

Cislo certifikatu zo skusky typu EC: 08SHW2947 , vydal Intertek Deutschland GmbH (Oboznameny organ 0905).

Miesto, datum: ShangHai, 28/12/2012 Podpis: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
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EC OEKIAPALIUA HA 3A CbOTBETCTBME (MpeBoa OT OpuruHanHute UHCTpyKUMM)

Mpowussoauten: Globe Tools Limited

Appec: Changzhou Globe Tools Ltd. No. 65 (3-4) Xinggang Rd. Zhonglou Zone, Chang zhou 213101.
MMe 1 agpec Ha NnLETO, YMbIHOMOLLEHO Aa CbCTaBW TEXHUYeCcKUs dann:

Wme: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Anpec: Globe Tools Europe 1 Etage Schillingsrotterstr. 38, 50996 Cologne Germany

C HacTosLLEeTO eknapupame, Ye NpoayKTuTe

Kateropus BepwxeH TpuoH
Mopgen 20217
CepueH Homep .Bux eTuKeTa ¢ HOMUHAIHUTE CTOMHOCTH
loavHa Ha Npou3BOACTBO .Bux eTvkeTa ¢ HOMUHaNHUTE CTOMHOCTH

*+ OTroBapsi Ha CbLOTBETCTBALUMTE pasnopenbu Ha [upekTuBarta oTHOCHO MalwuHuTe 2006/42/EC.
* e B CbOTBETCTBUE C KIay3uTe Ha CrieAHUTe ApYyru AnpekTnemn Ha EC
2006/95/EC (AupekTusa LVD),
2004/108/EC (AnpekTuea 3a EMC), n
2000/14/EC (M3nbyBaH LWyM OT MaLLMHK N CbOPBXEHWSI, KOUTO paBoTAT Ha OTKPUTO), BKI1. NpomeHuTe (2005/88/EC)

OcBseH ToBa Aeknapupame, Ye

* ca NPUNOXEHWN CriefHUTe (YacTu/knayau oT) eBponenckuTe XapMOHU3NPaHU CTaHaapTv
EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008, EN61000-3-11:2000
EN 60745-1:2009; EN60745-2-13:2009;
EN ISO 3744:1995; EN 1S022868 :2008;

V3mMepeHo HUBO Ha Wym LwA:104 dB(A) Kwa: 3dB(A)
FapaHTMpaHo HMBO Ha LUyM 107 dB(A)
MeToz 3a oLeHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C npunoxerue V/ OQupektusa 2000/14/EC

Homep Ha ceptucbukat Ha ekcneptusa tun EC: 08SHW2947 , usnageH or Intertek Deutschland GmbH (KomnetenteH opran 0905).

Msicto, para: ShangHai, 28*12*2012 Mognuc: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
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